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BIJDRAGE TOT DE KENNIS DER JAVAANSCHE 
WERKWOORDSVORMEN. 


DOOR 

C. C. BERG. 


HOOFDSTUK L 

Hct verschijnsel van dubbelzi|digheid cn de vormen, waarin 
bet zich in bet Javaanscb vcrtoont- 

§ 1 . 

WcJk verschijnsel hicr met den naani ,,diihhelzijdigheid'' 
zvordt aangeduid. 

Wat het verschijnsel is, dat ik in deze verhandeling met de termeii 
„dubbelzijdig’' eii „dubbelzijdigheid’^ aanduid, moge duidelijk worden 
uit enkele voorbeelden, die aan het Nederlandsch ontleend worden. 

Wanneer wij in onze moedertaal spreken van „een warm werkje’^ 
van „een gezond klimaat’' of „gezond voedsel'’, van „een vroolijk 
spel” of van ,,een treurige geschiedenis’', van „een dankbare taak’^ 
van „een gelukkige gedachte'^ of van „een bangen droom”, bedoelen 
wij daarmee niet „een werkje van hoogei temperatuur”, doch „een 
werkje, dat dengene, die het verricht, warm doet worden'', niet „een 
klimaat zonder constitiitioneele stoornissen", doch „een klimaat, dat 
constitutioneele gebreken van A opheft of voorkomt", geen „voedsel, 
dat niet door ziekte aangetast is", doch „voedsel, dat voor A's gezond- 
heid bevorderlijk is", geen „spel met een lach op het gelaat", doch „een 
spel, dat den deelnemer of toeschouwer tot vroolijkheid prikkelt", geen 
„geschiedenis, die tranen in de. oogen heeft", doch „een geschiedenis, 
die hem treurig stemt, die haar vemeemt", geen „taak, die de sympa- 
thieke deugd der erkentelijkheid voor bewezen weldaden beoefent", 
doch „een zoodanige taak, dat hij, die haar vervult, op de dankbaar- 
heid van anderen zal kunnen rekenen", geen „gedachte, die de rust 
geniet van afwezigheicl of bevrediging van verlangens", doch 
gedachte, welker verwezenlijking kan bijdragen tot veler geluk", geen 
„droom, die zich heeft laten intimideeren'^, doch „een droom, welke 
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dengene, die hem gedroomd heeft, bevreesd maakt vnnr hetgeen er 
gebeurd lean zijn of gebeuren zal’b In al deze gevallen richt zich de 
begripsinlioud van het gebruikte adjectief niet op ecu snbstantief A, 
waar het primair bij past, doch op een sul)stauticf Ik dat tut A in 
een of ander verband staat, dat door de beide substantieven in him 
gegeven beteekenisverhouding vanzelf gesuggereerd Wfirdt: A, niet 
genoemd, maar als het natuurlijke complement van het adjectief tcjch 
bekend, verricht het werk, leeft in het klimaat, nuttigt het vocdsel, 
is deelnemer aan of toeschouwer bij het spel, luistert naar en laat zich 
beinvloeden door de geschiedenis, bewondert de verrichte praestatic, 
juicht de verwezenlijking van het denkbeeld toe, wordt angstig ten 
gevolge van zijn droom. 

Hetzelfde verschijnsel, doch in een ingewikkelder vorm, neemt men 
waar, wanneer men let op het gebruik van het woord „vies’b Spreken 
wij van „een vies kind’' of „een vies voorwerp’b dan bedoelen wij 
daarmee „een kind, dat zich niet gewasschen heeft’b „een kind, dat 
zich besmeurd heeft", of „een voorwerp, waar vuil aan kleeft”, Tn 
„een vies werkje" kunnen wij hetzelfde hooren als in „een vuil 
zaakje’’, n.l. „een werkzaamheid, waar vuil, = zonde, aan kleeft”, 
„een misdadige, afschuwwekkende onderneming", maar wij kunnen 
de uitdrukking ook verstaan in den zin van : „een werkje, dat hem, die 
het verricht, vies maakt”, „een werkje, dat met zich medebrengt, dat 
hij, die het verricht, er bij met vuil besmeurd moet raken”. Noemen 
wij dezen man A en het werk B, dan hebben wij ook hier het geval, 
dat de begripsinhoud van het adjectief „vics”, die primair hij A be- 
hoort, zich secundair richt op B, dat tot A in een betrekkiiig staat, 
welke uit vergelijking van den begripsinhoud van A met dien van B 
onmiddellijk is af te leiden. 

Ecliter kunnen wij ook spreken van „ik ben vies van dit kind”, of 
van „ik ben vies van dit werk”, of, met het bekende spreekwoord, van 
„Vieze vaidcens worden niet vet”, en dan heeft „vies zijn (van)” da 
waarde zoowel van „iets vies vinden” als van „vreezen vies te worden 
door het hebben van contact met iets”. Bij dit spraakgebruik heeft dc 
begripsinhoud van „vies” primair betrekking op „l<ind” en op ,,het 
voedsel van het varken”, terwijl het secundair betrekking heeft op 
een B, die ook hier tot A in een betrekking staat, welke door de 
gebruikte woorden zelf gesuggereerd wordt, maar van wien men in 
dit geval niet zeggen kan, dat zijn begripsinhoud met dien van „vies” 
eigenlijk niet harmonieert, aangezien immers ook B „vies” in pri- 
mairen zin kan zijn; het verschil tusschen A en B zien wij zich in 
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dit voorbeeld hierin- openbaren, dat A de reeele en B slechts de 
potentieele drager is van de eigenschap, die het adjectief aanduidt. 

Het uitzondeidijke ligt intusschen bier nog slechts in de toevallige 
l)ijzondere betrekking tusschen A en B, niet hierin, dat de figuur 
„vieze varkens” essentieel verschillend zou zijn van de figtiur „een 
warm werkje''. Maar wanneer wij „B is vies van dit werk’' nader 
bezien, blijkt, dat hier als A optreedt hetzelfde werk, dat wij iii de 
voorvorige alinea als B zagen optreden in „een vies werkje’'. Er 
worden thans dus drie grootheden bij den begripsinhoud van „vies” 
betrokken : A, aan wieii reeel de eigenschap van vies te zijn toegekend 
zal worden, zoodra hij het werk heeft verricht ; B, waarop de eigen- 
schap van vies te zijn wordt overgedragen krachtens de betrekking x, 
die in de voorvorige alinea besproken is geworden ; C, de kieskeurige, 
degene, die het werk vies vindt, die bang is vies te worden, dus 
degene, op wien de eigenschap van vies te zijn wordt overgedragen 
krachtens de betrekking y, die in de vorige alinea nader aangeduid 
is geworden; daarbij is C potentieel ideiitiek met A, doch niet in 
werkelijkheid. 

Men kan derhalve opmerken, dat een en hetzelfde woord naar 
verschillende kanten te gelijk „dubbelzijdig’' kan zijn, of men kan 
zeggen, dat de term „dubbelzijdigheid” met betrekking tot het woord 
„vies'' niet toereikend is, omdat er, zoodra wij den potentieelen drager 
van de eigenschap „vies zijn'^ van den reeelen drager der eigenschap 
onderscheiden, bij den begripsinhoud van „vies’^ drie grootheden be- 
trokken zijn. Wij zullen ons evenwel in schakeeringen van het begrip 
„dubbelzijdigheid” niet gaan verdiepen. De bedoeling, waarmee het 
voorbeeld gegeven wordt, is deze, dat uit de ontlediiig van „vies’' 
nioge blijken, dat men met de eerstgegeven simpele formuleering van 
het begrip „dubbelzijdigheid’' niet steeds zal uitkomen, Voor ons 
doel hebben wij intusschen aan de simpele voorbeelden meestal genoeg. 

Het verschijnsel van dubbelzijdigheid is echter niet tot adjectieven 
bepcrkt. Als wij zeggen: „de deur draait’', zegt „draait” iets van de 
deur, maar wanneer wij den zin uitspreken: „hij draait de deur”, 
heeft „draait” betrekking' op een subject, waarvoor „deur” object van 
zijn bemoeienis is. „Die koffer sluit moeilijk” is naar den zin gelijk- 
waardig met „X kan dien koffer slechts met moeite sluiten”, doch in 
het eene geval wordt het woord „sluiten” alweer gezegd van het voor- 
werp, in het andere geval van den persoon, die tot het voorwerp in 
de relatie treedt, welke door het werkwoord wordt aangegeven. „P 
f otograf eert goed” kan men zoowel verstaan als : „P verstaat cle kunst 
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van fotografeeren goed”, als in den zin van : „P is een geschikt ob- 
ject voor 'een fotograaf, die er zijn krachten op wil heprocven”, „P 
is van dien aard, van die gestalte, dat men van hem gemakkeiijk een 
mooie foto maken kan”; in het eene geval wordt de daad van foto- 
grafeeren aan P toegeschreven, in het andere geval acin een niet 
nader aangeduiden Q. Zoo staat „hij leest prettig” in den zin van 
„hij heeft een prettige manier van voordrageii” naast „dit boek leest 
prettig”, = „dit boek laat zich prettig lezen”, in den zin van „het is 
in zulk een lettertype gedrukt, het bevat zulk een spannend verhaal, 
dat het voor ieder een genot is om het te lezen”. „Die stoel zit 
prettig”, „die Gazelle fietst licht”, zal algemeen verstaan worden als : 
„die stoel is zoo gemaakt, dat men er prettig op zit”, „die Gazelle is 
van zulk een constructie, dat degene, die er op rijdt, er nauwelijks 
moe van wordt”. En wanneer men „zij ziet een huis” vergelijkt met 
„zij ziet bleek”, blijkt, dat in het eerste geval de dame in kwestie 
•inderdaad de „daad” van zien stelt, doch dat in het andere geval de 
waarde van de uitdrukking ongeveer gelijk is aan die van „men kan 
zien, dat zij bleek is”, „zij is zichtbaar als, zij vertoont zich als een 
bleeke dame”. 

Door in het eene geval van „transitieve werkwoorden” en in het 
andeie geval van „intransitieve werkwoorden” te spreken voorzict 
men de twee woorden „draaien”, „sluiten”, „fotografeeren”, „lezen”, 
„zitten”, „fietsen”, „zien” enz. slechts van een etiket, doch bepaalt 
men de onderlinge verhouding nog niet ; trouwens, wij staan voor het 
feit, dat „zitten” en „fietsen” nooit een object bij zich hebben, en dat 
zij dus in de heide hierboven genoemde zinnen intransitief gebruikt 
worden. Voor de verklaring van het verschijnsel van de dubbelzijdig- 
heid der hierboven genoemde werkwoorden is van belang, dat in het 
Duitsch het begrip van passieve possibiliteit herhaaldelijk uitgedrukt 
wordt door reflexieve werkwoorden, zooals het geval is in de uit- 
drukking „es versteht sich" = „es ist verstandlich” of „es kann ver- 
standen werden”, terwijl men in plaats van „es versteht sich” even 
goed kan zeggen „es lasst sich leicht verstehen”, als men in het 
Nederlandsch in plaats van „het boek leest prettig” kan zeggen „het 
boek laat zich prettig lezen” ; m.a.w. zoodra men de causatieve con- 
structie met „lassen” resp. met „laten” vervangt door de niet-causa- 
tieve constructie, treedt er in het Duitsch een reflexief werkwoord 
op en m het Nederlandsch een intransitief werkwoord, dat zich dan 
natuurhjk van het reflexieve onderscheidt door de afwezigheid van 
het reflexieve pronomen. Het ontbreken van het reflexieve pronomen 
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nu is een verschijnsel, dat in het Nedeidandsch ‘Cen enkelen keer meer 
optreedt, zooals blijkt uit vergelijking van de zinnetjes houdt 
zich goed”,; b.v. van een zieke, die pas hersteld is, maar die nog 
vatbaar is voor een instorting, en „Het houdt goed’', b.v, van een 
gebroken bord, dat weer aaneengelijmd is en dat opnieuw in stukkeii 
zou kunnen vallen, Vooral echter is dit verschijnsel bekend uit het 
Engelsch, waar geheele reeksen van woorden, die als causatieveii 
aangevoeld kunnen worden, eveneens zonder het reflexieve pronomen 
geconstrueerd worden, dat zij naar het Nederlandsche taalgevoel zou- 
den moeten hebben, als to dress, kleeden'’, to show, (ver)- 
toonen”, to keep, ,,mch houden”, handhaven’^ „blijven’' ^). Het 

ligt dus voor de hand te veronderstellen, dat de woorden van de 
vorige alinea oorspronkelijk reflexieve werkwoorden waren, die him 
reflexieve pronomen verloren hebben, en dat zoowel het karakter van 
passieve-possibiliteits-aanduider, dat zij veelal hebben, wanneer zij 
op de aangegeven bij zonder e wijze gebruikt worden, met de oorspron- 
kelijke reflexiviteit samenhangt^), als hun innige sameiihang met 
reflexieve causatieve werkwoorden®). 

Vgl. H. Poutsma, „A Grammar of Late Modern English”, II, Groningen 
1916, p. 843 sqq. ; men lette op het voorbeeld s.v. to enrol(l) op p. 843, waarin 
enrolled himself — caused himself to be eitrolled eenigermate een parallel op- 
levert met versteht sich en lasst sich verstehen, 

•2) leder object toch is normaliter vatbaar voor het ondergaan van de hande- 
ling, die in het werkwoord, waarbij het optreedt, nitgedrukt wordt. Het object 
van een reflexief werkwoord iiu duidt denzelfden persoon of dezelfde zaak 
aan, die door het subject genoemd wordt. Derhalve moet normaliter ook het 
subject van een reflexief werkwoord vatbaar zijn voor het ondergaan van 
de handeling, die in het werkwoord uitgedrukt wordt. Dat dit niet alleen in 
theorie zoo is, dock zich ook aan het taalbewustzijn heeft opgedrongen, blijkt 
uit de innige betrekkingeii, die er in verschillende talen bestaan tusschen het 
reflexieve werkwoord en het passief. 

In het reflexieve causatieve werl<woord wordt [de vatbaarheid voor] het 
ondergaan van de handeling, die het werkwoord te kennen geeft, voorgesteld 
als veroorzaakt door de eigenschappen, c.q. door den wil, van het subject, die 
zich aan een buitenstaander openbaren, resp, openbaart. Zoolang die buiten- 
staander niet op den voorgrond treedt, kan het verscliil tusschen de beide 
uitdrukkingsvormen gering blijven, zooals dat het geval is met es versteht sich 
en es losst sich verstche}i. De combinatie van hetgeen in noot 2 gezegd wordt 
met hetgeen noot 3 oplevert, verduidelijkt een beteekeiiisverhouding, zooals wij 
die tusschen de woorden „zichtbaar” en „zich vertoonen” aantreffen. 

Wanneer een causativum door een werkwoord voor „veroorzaken” met een 
infinitivus uitgedrukt wordt, bevat het reflexieve prononien uiteraard de kiem 
voor de ontwikkeling van een dubbelziidig spraakgebruik, omdat het zoowel 
subject als object van het werkwoord in den infinitivus kan zijn; in „A doet 
(laat) zich gelden” immers ligt „A geldt” opgesloten, doch „A doet zich 
kennen” sluit een „X kent A” in. Is „het boek laat zich prettig lezen’'^ tot 
„het leest prettig” gaan staan zooals „hij laat zich gelden” tot „hij geldt’? 
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Het spreekt vanzelf, clat, indien de vorige alinea te aanvaarden is, 
cle clubbelzijdigheid van werkwoorden als „Iezen'’, ,,fotografeeren’', 
,,fietsen’^ en „zitten”, van een anclere orde is te achten dan de dubljeb 
zijdigheid van de adjectieven „warm”, ,,gezoiKr\ „vroolijk’', „treiirig’' 
en „vies'\ In het laatste geval schijnt de dubbelzijdigheid eeii natuar- 
lijke eigenaardigheid van de adjectieven in kwestie, terwijl voor de 
werkwoorden geldt, dat him dubbelzijdigheid het resultaat is van een 
ontwikkcling in het verbaal systeem, die ook had kunnen uitblijven, 
resp. ook anders had kunnen loopen. Wij zouden derhalve kunnen 
spreken van dubl)elzijdiglieid van zuiver semasiologischen aard, wan- 
neer wij die der adjectieven bedoelen, cn van dul)bclzijdigheid, die 
synchronisch seniasiologisch moge zijn, maar diachronisch van gram- 
maticalen aard blijkt, wanneer wij de hierboveii behandelde eigenaar- 
digheid van sonimige werkwoorden op het oog hebben^). 

Wij hel)ben deze Netlerlandsche voorbeelden besproken, uiteraard 
niet om een eigen ineening te uiten over de herkomst van Nederland- 
sche dubbelzijdige woorden, maar in de eerste plaats om den lezer 
een denkbeeld te geven van de kwestie, waarom het in deze verhan- 
deling- zal gaan, en in de tweede plaats ook om er op te wijzen, dat 
het onderzoek, dat ik in dit opstel instel, een z-eker belang heeft voor 
de algeiiieene taalwetenschap, omdat de hierin opgemerkte eigenaar- 
digheden ook in andere talen l^Iijlcen voor te komen^). In het 
Javaansch treft men vele gevallen van dubbelzijdigheid aaii, en ookhier 
doet zich de vraag voor, of deze dubbelzijdigheid van zuiver sema- 
siologischen aard is, dan wel of zij samenhangt met eigenaardigheden 
van het Javaansche werkwoordelijke stelsel en als resultaat beschouwd 
mag worden van een daarin opgetreden ontwikkcling. Kiliaan heeft 
zich uitgesproken voor de opvatting, dat wij' steeds met een ver- 
schijnsel van semasiologischen aard te niaken hebben, al heeft hij 
ook de kwestie, die ons zal bezighouden, niet scherp gesteld. Daaren- 
tegen ben ik van meening, dat, hoezeer de dubbelzijdigheid van 
Javaansche woorden synchronisch gezien ook een verschijnsel van 
semasiologischen aard is, de oorzaak van de dubbelzijdigheid van 

Van de participia krijgt men daarentegen den indruk, dat de dubbelzijdig- 
heid, die daarbij wel optreedt, een oude eigenaardigheid is; men denke aan 
ons „gevat” = „snel vattende”, „dronken” = „gedronken hebbende”, „gerust” 
= „rustende*b- aan het Duitsche „gewandt” = „zich gemakkelijk wendende”, 
aan liet Latijnsche peritus, „zicli door lets been begeven hebbende’^ „ervaren”, 
aan het Sanskrt pita, „gedronken hebbende” naast „gedronken zijnde”. 

2) Bij navraag bleek mij, dat o.a. in de Slavische en in de Semitische talen 
soortgelijke eigenaardigheden zich voordoen. 
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sommige woorden in eigenaardighedeii van de ontwikkeling der Ja- 
vaansche werkwoordsvormen id zoeken is, ni.a.w. diachroniscli ge™ 
zien van granimaticalen aard is. Ik zou dus, op dezelfde wijze als 
wij -dat hierboven ten aanzien van Nederlandsche woorden gedaan 
hebben, ook voor bet Javaansch een onderscheid willen maken tus- 
schcn woorden, die van nature dubbelzijdig zijn, en woorden, die ten 
gevolge van bepaalde omstandiglieden, welke ook anders hadden kun- 
nen zijn, dus min of nicer toevallig, dubbelzijdig zijn geworden. 

Om het be wij s voor de juistheid van deze opvattiijg te kttnnen 
leveren is het noodig eerst eenige grammaticale kwesties te onder- 
zoeken, die op zich met de kwestie der dubbelzijdigheid iiiets te maken 
hel)l)en. Met deze nevenkwesties — die belangstelling intusschen ten 
voile verdienen — zullen wij ons bezighouden in de hoofdstukken II, 
III en IV. De l)eoogde conclusie vindt men in hoofdstuk V^). In dit 
eerste hoofdstuk zullen wij ons er toe bepalen na te gaan, in welke 
vormen het verschijnsel der dubbelzijdigheid' in het Javaansch op~ 
treedt ; achtereenvolgens zullen wij daartoe bespreken de dubbelzijdig- 
heid van een aaiital Javaansche adjectieven, de dubbelzijdigheid van 
vele Javaansche hulppraedicaatswoorden, en de dubbelzijdigheid van 
eeiiige Javaansche woorden, die naar hun vorm kennelijk tot het zgn. 
derde passief behooren, doch welker beteekenis zich bij eerste kennis- 
making tegen indeeling bij de^ passieve praedicaatswoorden schijnt te 
verzetten. 


§ 2 . 

Dlihhchijdighcid als anwcr scniasiologischc cigcnaardigheid 
van Javaansche grondwoorden. 

Wanneer wij de verschillende Javaansche woorden, die het ver- 
schijnsel van dubbelzijdigheid vertoonen, de revue laten passeeren, 
merken wij op, dat zij voor het grootste deel in hun beteekenis tege- 
lijkertijd -een element van plaatsaanduiding en van richtingaanduiding 
bevatten. Het verschijnsel van dubbelzijdigheid bestaat dan daarin, 
dat, wanneer er twee punten zijn, A en B, die tot elkaar in eenigerlei 
relatie staan, de betrekking van A tot B wordt aangeduid met het- 
zelfde woord, hetwelk de betrekking van B tot A aanduidt, terwijl 
nietteniin slechts een van de beide grootheden het object aanduidt, 

1) Door gebrek aan riiimte gedwongen, moeten wii tot onze spijt de vraag, 
in hoeverre aan eenige verwante Indonesische talen argumenten ter onder- 
steuning van de te berde gebrachte theorieen ontleend zullen kttnnen worden* 
voor het oogenblik laten rusten. 
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waarop zich de activiteit van de andere riclit. Zoo kan b.v. met 

hetzelfde woord worden aangeduid, waarmee ook liet begrij) „zidit'- 
baar’’ wordt uitgecirukt, „treffen’' met hetzelfde woord, dat ook 
„getroffen’' ])eteekent. Is A een persoon en B een huis, dan verloopt 
de actie, die het praedicaatswoord „zicn” te kcnncn geeft, steeds van 
A naar B ; desondaiiks duidt een en hetzelfde woord het „zlcn” en 
het „zichtbaar zijii” aan. Insgelijks laat het spraakgebniik een woord 
zoowel op de actie van den aanvaller, die zijn tegenstander treft, 
slaan, als op den toestand, waarin het slachtoffer door de actie van 
den aanvaller komt te verkeeren, of op het aspect, waarin het zich 
aan den succesvollen aanvaller gaat vertoonen. Dit samenvallen van 
actie- en reactieaanduiding in een woord is opvallend genoeg. In de 
meeste talen toch worden er onder zulke omstandigheden twee woorden 
gebruikt, hetzij twee verschillende afleidingen van een grondwoorcl, 
hetzij twee geheel verschillende woorden^), en wel het eene ter aan- 
duidiiig van de verhotidiiig van A tot B, het andere ter aandiiiding 
van de relatie, die er van B tot A hestaat of ontstaat, en onclerscheidt 
men dus, om de voorbeelden te handhaven, in woord of woordvorm 
scherp van elkaar de begrippen ,,zien” en „zichtbaar'^, ,,treflFcn” en 
„getroffeii”, omdat men de twee termen hlijkbaar niet primair als 
correlaat gevoelt, doch primair als aan elkander tegengesteld. 

Waarom in het Javaansch de begripmatige onderscheiding van 
richting en doel of actief en passief in vele gevallen geen of geen 
volkomen uitdrukking heeft gevonden in een onderscheiding van 
woorden of van woordvormen — althans niet in een bepaalde periode 
van zijn geschiedenis ; secunclair toch zien wij vaak het spraakgebniik 
voorkeur vertoonen — , is een vraag, die ons op het gebied van de 
algemeene taalgeschieclenis, van de psychologie en van nog andere vak- 
ken van wetenschap zou brengen^). Het aan desknndigen overlatende 
haar te beantwoorden of naar een antwoord er op te zoeken, zullen 
wij ons er liier toe hepalen een aantal Javaansche woorden te ver- 
melden, die de eigenaardigheid van dubl)elzijdigheid vertoonen, en 
dat wel in cleze volgorde, dat allereerst de woorden vermekl of he- 
sproken worden, welker begripsinhouci de elemeiiten van richting- eh 

1) B.v. „zien” naast „zichtbaar”, „treffen” naast „getroffen’^ voorbeelden 
van het eene type; „afwezig’’ naast „verlaten” of „eenzaam” (vgl. p. 12), 
„vrees” naast „gevaar” (vgl, p. 20), voorbeelden van het andere type. 

2) Met een heroep op het feit, dat het substantief diimmg zoowel „plaats” 
als „richting^’ beteekent, en don zoowel „oorzaak^ (= ,,plaats van herkomst”) 
als j.doel” (=: „plaats van bestemming”, „hetgeen, waarheen zich iets richt”)» 
lost men de moeilijkheid niet op, doch breidt men slechts het materiaal uit. 
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plaatsaaiiduiding zonder meer bevat, en vervolgens de woorden, 
waarin deze elementen op den achtergrond zijn geraakt en nog slechts 
bij interpretatie en bij ontleding van den begripsinhoud naar voren 
ktinnen worden gebracht. 

Wcnang. De grondbeteekenis is, wanneei" zij op A betrokken wordt, 
,,B in zijn bereik hebben liggen^', en wanneer zij op B betrekking 
heeft, „in het bereik van A liggen’\ De eerste beteekenis is verreweg 
het belangrijkst ; men kan er toe herleiden de beteekenissen „macht 
hebben'’, „recht hebben”, „bevoegdheid hebben”, die het grondwoord 
in het huklige Javaansch zoowel als in dat van vroeger tijcleii heeft, 
de beteekenis „winnen”, die aan den -um— vorm mcnang toekomt, en 
de beteekenis „nog aantreffen”, „nog meemaken”, ,,nog beleven”, die 
aan — het ondanks den bijzonderen krama-vorm mcningi toch van 
xvhxang af te leiden — mhiangi gehecht wordt, De tweede beteekenis 
blijkt voor de huidige taal alleen uit de gelijkstelling van zvenang aan 
kcna, „mo*gelijk zijn”, „knnnen”, „geoorloofd zijn”, die JNHW 2, 
6a aan het j^oetische spraakgebruik toekent. Voor het oudere Javaansch 
geeft KBW het voorbeeld: inuhutan tan zvcnangy „A trachtte B 
tegen te houden, doch B liet zich niet weerhouden”, waarin B krach- 
tens den regel van behoud van het subject subject is van zvl^nang, 
cn wenang dus beteekent : ,,zich in de macht van A bevinden”, object 
zijn van A’s streven naar machtsuitoefening” ^). Verder blijkt de 
tweede beteekenis zich te hebben gehandhaafd in de uitdrukking 
patiq-zvenang, ,,onderhoorigen”, „lij f eigenen”, „vee”, „huisdieren”, 
waarin patiq „dienaar” beteekent'^), en zvcnang slechts in zooverre 
van de beteekenis „in iemands bereik (= macht) zich bevinden” af- 
wijkt als het siibstantivische gebruik van het woord dat met zich mede- 
brengt. Ook zonder patiq komt dit wenang voor, doch dan met redu- 
plicatie, dus in den vorm wcwcnang, en heeft dan bepaald den zin 


1) KBW 3, 463b. De aldaar opgegeven glossen kagraha („gegrepeii”) en 
kapanggnh („aangetroffen”) zijn wel ongeveer juist, al kan men ze moeilyk 
nauwkeurig noemen; de vindplaats W [= Ar j unawiwaha] 19, 5 is echter 
onjuist opgegeven. 

KBW 4, 185a geeft patiq-zaenmig s.v. patiq, dat van der Tuuk van patiq, 
waaraan hij o.a. de beteekenis „onderhoorige” toekent, onderscheidt, De waarde 
van deze scheiding en onderscbeiding lijkt mij echter twij f elachtig, omdat in 
Oud-Javaansche geschriften t en t vaak met elkander verAvisseld worden. Van 
der Tuuk merkt trouwens zelf op, dat in een handschrift, dat de dentalen 
en lingualen wel van elkander pleegt te onderscheiden, een woord patiq-^w^n, 
met een t, voorkomt, dat met patiq-zvmmg synoniem is. 
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van „dier” -^); vgl. Jonker’s opmerkingen in „Een Oud-Javaansch 
Wetboek'* enz., p. 185. 

Ibek, Ofschoon men het Maleische woord voor ^vol” wel als 
voorbeeld van dubbelzijdig woordg^ebruik lioort nocnien, wordt voor 
het huidige Javaansche kcbaq slechts de beteekenis ^vol” opgegeven, 
niet die van „vullende”. Dat laatstgenoemde 1)eteekenis ook in het 
Javaansch echter niet geheel ontbreekt, blijkt uit de combinatie bibek 
jejH, die men in KBW 1, 4511) vindt, en waarin jcj'el ,,dicht opeen- 
gehoopt” beteekent, zoodat hibck er met ,, geheel vullende'’ in vertaald 
moet worden. Voorts beteekent hibckan „geheel vullende” in den 
versregel BY 9, 4, d, die hierbeneden nog ter sprake komt bij de 
behandeling van het woord limpad. 

Kcna. De grondbeteekenis is ,,treffen” of ,,getroffen worden”. In 
tegenstelling tot hetgeen wij bij het woord zvcmng waarnamen, is hier 
de beteekenis ,,getro'ffen wordctl”, via „m (iemands) 1)ereik liggen” 
uitgebreid tot „kunnen”, ,,mogelijk zijn”, „geoorloofd zijn”, ,,jitist 
zijn”, op den voorgrond gekomen. De beteekenis „treffcn”, ,,raken”, 
wordt door JNHW 1, 390b slechts in het voorl)ijgaan vermeld, tus- 
schen voorbeelden van het andere gebruik in. Uit het Oud-Javaansch 
zijn voorshands zelfs in het geheel geen voor1)eelden van het gebruik 
van kma in den zin van „treffen” te geven, daar het ,,mis”, waarmee 
van der Tuuk het tan kma van BK 103, 3 [lees : 104, 3, d] weergeeft, 
op een misverstand berusten moet^), en de plaats R 5, 38, c, voor 
welks kh'ia OJNW 127b op Kern’s gezag ,,slagen” opgeeft, een 
variant dus van „treffen”, even goed, of zelfs beter, zoo geinterpre- 
teerd kan worden, dat kma = „mogelijk zijn”, „in aanmerking komen 
om”, is^). Niettemin staat de beteekenis „trefiEen” voor kcna volko- 
men vast, omdat wij slechts van deze beteekenis uit kunnen komen 

Met deze beperking van de beteekenis van zifcnmig hangt wel samen, dat 
er naast patiq-wmmg en paiiq-mcn een vorm pitiq-kven in zwang is ge- 
komen (JNHW 2, 270b), en dat de beteekenis van de nitdrukking nog meer 
versmald is geworden tot die van „pluimvee”. Vgl. ook JNHW 1, 103b, waar 
de verklaring van kven als afleiding van smmziwn niet te handhaven is ; izven 
is een nevenvorm van of een ontwikkelingsproduct nit izzfyan, dat op zijn benrt 
naast kvwan, „object van zorg”, „object van bemoeienis”, van een grondv^'oord 
me, staat; cf. KBW 1, 236a. 

2) KBW 2, ISa, waar men leest: „tan kena, mis v. e. wapen”. BK 104, 3, d 
heeft echter: dinnh nrpati tan kenamales [slirmnrmg oUh i gulu, „de koning 
werd gestoken, doch niet getroffen; op zijn benrt sloeg hij toe en trof (zijn 
tegenslander) in den hals’’. Kena slaat krachtens den regel van behond 
van het subject hier zonder eenigen twijfel op nrpati en beteekent dus „ge- 
troffen worden”. 

3) De tekst heeft (zie volgende pagina) : 
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tot kiimcne en angcnc, het huiclige Javaansclie ncjcnani, „treffen’’, 
„raken”, en tot pakena of pikena, „doeltrei¥endheid'', „bi'uikbaarheid”, 
„nut’\ 

Agya, De beteekenis „haastig ,,haast hebl)eii’b „zicb haasten”, 
komt aan dit Oud- Javaansclie woord, dat met liet huidige age over- 
eenkomt en met gege samenhangt, toe in bijna alle gevallen, die 
KBW en OJNW opgeven, De beteekenis ,,zeer verlangen”, die KBW 
— - en in aansliiiting daaraan ook OJNW — oi)geeft voor BK 98, 24 
[lees : 99, 24, d], blijkt bij onderzoek niet essentieel te verschillen van 

„zich haasten’b omdat men bet daar voorkoniende lumampah 

aglis tckapnimgya miilate sang Arjuna wel is waar zeer zeker ver- 
talen kan met „zij liepen snel, doordat zij verlangend waren oni 
Arjuna te aanscliouwen”, doch de vertaling „zij liepen snel, want zij 
haastten zich om Arjuna te (kunnen) zien” er zich even goed laat 
verdedigen. Hetzelfde geldt voor de door KBW opgegeven plaats BK 
3, 3, c, waar agyeking hulun indung oliha yagCmhnuha kawijayankim 
ring rana met „ik hoop zeer, moedertje, roem en onoverwinnelijkheid 
te verwerven op het slagveld’^ vertaald kan worden, maar ook met 
„ik haast mij’’ enz., en voor nog andere opgegeven plaatsen. In al 
deze gevallen is er sprake van spoed, dieii het subject van agyd be- 
tracht, of van een in het subject aanwezig verlangen, dat aan dien 
spoed ten grondslag ligt. 

Anders is het echter gesteld met het agyd van BY 1, 10, b. Het 
puncak-puncak i gopuranya . . , . kady agyd ri tckd Jandrdam van 1, 
10 beteekent: „de punten van de gopura zagen als het ware met 
smachtend veidangen uit naar de konist van Janardana” ^). Het beeld, 
dat de strophe oproept, is dat van een smachtend verlangen, dat alien 
en alles vervult naar de spoedige konist van Janardana; het subject 

nahan ikanang 'upaya yadiyan kena yan pituhiin 

temahana ning hulun kidang aramhuta mas kanaka. 

Kern vertaalt (VG 10, 114): „ Aldus is ’t listig middel dat misschien 
slagen zal, iudien het goedgekeurd wordt : laat ik mij metamorphoseeren in 
een ree met gouden hareii”. Vermoedelijk is echter yadiyan kcnia yan pituhun 
in zijn geheel op te vatten als een beleefdheidsplirase van het gebruikelijke 
type om de beslissing over een voorstel in de handen van een hoogergeplaatste 
te laten, en dient men te vertalen : „Aldus is ’t listig middel — bijaldien het 
mogelijk is, dat er naar gchandeld worde [of : bijaldien het in aanmerking 
komt om als juist erkend te worden] — : laat ik mij metamorphoseeren in een 
ree met gouden haren”. 

1) Poerbatjaraka en Hooykaas vertalen (Djawa 14, 10a): „,..alsof zij on- 
geduldig wachtten op de komst van Kresna’^ De vertaling van kady agyd ri 
iekd Janardana is m.i. wel juist, doch niet die van den context, zooals ik elders 
hoop te kunnen aantoonen. 
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van agya is iets onbewegelijks en van nature niet tot liet betrachten 
van speed in staat, terwijl dat met Janardana wel het geval is, en 
ook het geval behoort te zijn, naar de bedoeling van de strophe. Wij 
hebben hier dus zeer zeker een geval van dubbelzijdig gebruik van 
agya, onidat hetzelfde woord, dat meestal gebruikt wordt in zinnen 
van het type : „A spoedt zich naar B’’, hier van B gezegd wordt ter 
aanduiding van zijn betrekking tot A. 

Dat agya nu verder tot de reeks dtibbelzijdige woorden gerekend 
kan worden, wil hiermee evenwel niet gezegd zijn. Veeleer dringt zich 
de gedachte op, dat wij in BY 1, 10 te doen hebben met een woord, 
dat in het algemeen niet dubbelzijdig is, doch hier speciaal zoo ge- 
bruikt wordt ter bereiking van een litterair effect. Echter veronder- 
..stelt dit toch des dichters bekendheid met andere woorden, die in 
zijn tijd, de twaalfde eeuw, wel algemeen dubbelzijdig gebruikt 
werden. 

Sepi, sepen, Dit woord wordt, zooals uit de opgaven van JNHW 
1, 841b blijkt, meestal gebruikt in den zin van „eenzaam”, ,,ledig'’, 
„onbewoond'', „stir' (van een plaats), en verder overdrachtelijk in 

den zin van „ontberen”, „missen’', „zonder”; rajapati sepi teka 

sababj „inanslag zonder oorzaak”, ,,een manslag, die plaats gevonden 
heeft zonder dat er een bijzondere gelegenheid was, die aanleiding 
gaf tot een gevechf'. Men vindt het echter ook in den zin van ,,niet 
aanwezig (op een of andere plaats, waar men iemand of iets zoekt 
of waar men verwacht hem of het te zullen vinden)'’. Voor dit 
gebruik verwijst JNHW o.a. naar BTJ 581, waar men leest: Panji 
Kartayuda . , , . lajeng dateng Wirasaba, Bupatinipun sepen, anglcin- 
paq dateng Kadiri, suii'ieja rnapag prang. Ing Wirasaba sampun 
kgtaneman hupati dateng Panji Kartayuda, ,, Panji Kartayuda trok 
vervolgens naar Wirasaba. De bupati (van Wirasaba, dien hij daar 
verwacht had te zullen vinden), was er niet; hij had zich, met de 
bedoeling oni (mede) ten strijde te trekken, in Kadiri bij de anderen 
gevoegd. (Dus) werd er in Wirasaba door Panji Kartayuda onver- 
wijld een (andere) bupati geinstalIeerd^^ Ter verduidelijking van 
de dubbelzijdigheid van sepi kan men dus zeggen, dat het woord 
beteekent zoowel „B niet in zich aanwezig hebben’^ van A gezegd, 
als „niet in A aanwezig zijn’’, van B gezegd^), 

1) KBW 3, 278a geeft voor sepi ook op: „geen geluid geven, v. e, stib 
staande klok", „opliouden, v. geluid”, met enkele Balische voorbeelden van 
dit gebruik. Het is echter niet duidelijk, of men hier moet denken aan een 
variant van „stil” of van „niet aanwezig”. 
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Hang. Zooals agyd op grond van bijzonder gebruik op een enkele 
l^laats aanspraak op opname in de reeks der dubbelzijdige woordeii 
kan maken, kan ook Hang dit recht doen gelden op grond van een 
enkel geval van bijzondere toepassing. Meestal beteekent dit welbe- 
kende woord „verdwijnen’\ In het begin van het Swargarohanaparwa 
echter (cod. L. B. 3908 (2), fol, 3) komt het voor in den zin ikang 
prthim sampun Hang deny a, „de aarde is ontvolkt door hun toedoen”, 
door Yudhisthira gebezigd, wanneer hij zijn pijnlijke verbazing uit 
over het feit, dat de Kaurawa’s, die hun en der wereld zooveel leed 
berokkend hebben, in den hemel opgenomen zijn geworden. Hang 
heeft hier de beteekenis, die anders aan den passieven vorm kelangan 
toekomt, en staat voorts in beteekenis zeer dicht bij de woorden sepi 
en sepen van de vorige alinea. 

, Towong. Veel overeenkomst met sepi vertoont het woord towong, 
waarvoor JNHW 1, 662b eenerzijds de beteekenissen „kdig’', ,, va- 
cant’', „nagelaten”, „verzuinid'’, opgeeft, alle blijkbaar van een A 
gezegd, die B niet in zich aanwezig heeft of gehad heeft, en aan den 
anderen kant de beteekenissen „niet aanwezig", „ophouden", „stil- 
staan", „nalaten", „verzuimen", van B gezegd, die niet of niet meer 
aanwezig is of zal zijn in of bij A. Voorbeelden van het gebruik vindt 
men in JNHW niet, maar men hoeft aan de juistheid van de aldaar 
verstrekte opgaven, dunkt mij, niet te twijfelen. 

Pasah. Voor het verstaan van de beteekenissen van dit woord kan 
men uitgaan van de formule, dat pasah te vertalen is met „in B door- 
dringen", wanneer het van A gezegd wordt, en met „waarin een A 
doorgedrongen is", wanneer het van B wordt gezegd. Tot de tweede 
grondbeteekenis zijn te herleiden de vertalingen „geschaafd", „be- 
zeerd", „gevijld", „afgevijld" (van de tanden), „gekwetst raken", 
„kwetsbaar", met een ontkenningswoord „geen uitwerking ondervin- 
den (van iets)", en tot de eerste grondbeteekenis de vertalingen: „uit- 
werking hebben", gezegd van een medicijn, een trekpleister, een ver- 
gif, „hechten", „houden", van lijm of pleisterwerk op een niuur, met 
een ontkenningswoord „niet willen snijden", van een mes. Het voor- 
beeld van het gebruik van de eerste beteekenis, waar JNHW 2, 
275a zich op beroept, is niet geheel overtuigend, daar men het Jabang- 
bayi lajeng dipuntedani wisa, nanging boten pasah van BTJ 14 
zoowel kan vertalen met „Den jonggeborene werd vervolgens gif 
toegediend, doch hij ondervond er geen hinder van [werd er niet door 
gekwetst, aangetast]" als met ,,Den jonggeborene werd vervolgens 
gif toegediend, dat echter geen uitwerking op hem had"; er is hier 
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Op grond van den zinsbouw aarzeling mogelijk inzake de kenze van 
het subject van pasah, en diis laat zicli het gebruik van bet woord hier 
niet met zekerheid bepalen. Diiidelijker is het door mij genotcerde 
voorbeeld uit Serat Jayaprana (Volkslectimr No. 335), p. 38: Lcga 
manahipun piinggaiva waiij riunaos pasah pamhomhongipun, „de 
ptinggawa was verheugd, (want) hij begreep, dat zijn poging om (den 
vorst) te beinvloeden haar uitwerking niet gemist had, geslaagd was*', 
Limpad, Van A gezegd, beteekent dit woord „geheel gaan door 
(B)’\ en vandaar, iiidien B de aanduiding van een ruimte is, „geheel 
vervullen”; uit „geheel gegaan zijn door” kan zich voorts de betee- 
kenis ontwikkelen van „(iets) geheel achter zich gelaten hebben”, „een 
verder stadium bereiken dan”, en ook de figuurlljke zin van „ver- 
heven zijn boven”, of van „geheel op de hoogte van”, „ervaren in”, 
„bedreven in”. De letterlijke beteekenis vinden wij o.a. in BY 9, 4, 
c/d, in den versregel : asinghandda, limpad ring bhurhhmvahswah 
swaranira hibckan sok ancngke triloba, „met een stem als het geluid 
van een leeuw: door aarde, luchtruim en hemel drong zijn stem been, 
(alles) vullende, (alles) doorklinkende, de drie werelden doorklie- 
vende”^), de figuurlijke beteekenis daarentegen in het limpad ring 
kastagman, „geheel doorkneed in de acht kundigheden”, dat KBW 
3, 778b uit Sums 51, 7 citeert, benevens in het door JNHW 2, ISOb 
vermelde spraakgebruik van den lateren tijd; het limpad van AW 
1, 1, a wordt door Kern en door Poerbatjaraka als overdrachtelijk 
gebruikt beschouwd, terwijl het, zooals men elders lezen kan, naar 
mijn opvatting den letterlijken zin heeft van „geheel heengegaan zijn 
door”, „van (iets, dat thans tot het verleden behoort), zich geheel 
afgewend hebben” ^). Bij alle verschil van interpretatie kan er echter 

1) OJNW 499b geeft voor cleze plaats de beteekenis „vervuld”, hetgeen 
zoiider meer onjuist is. Poerbatjaraka en Hooykaas gevcn (Djawa, 14, 18a) : 
„ . . . schreeuwde hij als het brullen van een leeuw. De aarde, het luchtruim en 
de hemel werden met zijn stem gevuld, alom z66 dicht, dat de drie werelden 
afgesloten waren”, een vertaling, die niet zeer fraai, niet geheel begrijpelyk 
en zeer zeker ook niet geheel bevredigend is, doch die ten aanzien van het 
woord limpad natuurlijk in zooverre niet onjuist is, dat men uit dit woord 
door omzetting der vertaling toch wel de beteekenis „doordr ingen (d)” kan 
halen. 

2) Men zie mijn opstel „De Arjunawiwaha, Er-Langga’s levensloop en 
bruiloftslied?’^, dat in deze Bijdragen zal verschijnen, en waarin men den 
versregel in zijn verband uitvoerig besproken vindt. In „Kawi-Stuclien’’, p. 27, 
trekt Kern een aardige parallel tusschen limpad en het in noot 1 op p. 6 
vermelde Latijnsche penUts; beide vertoonen in hun begripsinhoud den over- 
gang van „(geheel) gegaan zijn door”, tot „ervaren”, en beide zijn ook van 
belang voor onze kennis van het verschijnsel der dubbelzijdigheid. 
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geen twijfel over bestaan, dat alle genoemde beteekenissen tot een 
grondlDeteekenis te herleiden zijn, en dat zij tot subject hebben den- 
gene die of datgene dat zich door iets een weg baant of gebaand heeft. 

Wanneer de B van hierboven de aanduiding van een ruimte is, kan 
bet als subject optreden van een limpad in den zin van „geheel ver- 
vuld zijn van (A)^\ Deze andere beteekenis van limpad komt minder 
vaak voor dan die van de vorige alinea, maar OJNW vermeldt twee 
voorbeelden er van, die aan duidelijkheid niets te wenschen overlaten. 
Het eene is ontleend aan R 21, 161 » d, waar wlj lezen: gaganatala 
ya limpad dc ni gabdanya madrcs, ,,het luchtruim werd vervuld van 
him kreten, onstuimig als zij waren”, of, naar Juynboll's eveneens 
wel aanvaardbare vertaling in BKI 90, 317, „het luchtruim werd ver- 
vuld door him hevig^) geliiid”, en waar ons het woordje de opvalt, 
dat het j^assieve karakter van dit limpad bijzonder goed in het licht 
stelt; het andere komt voor in R 21, 195, d, in den context; 
gaganatala petcng piirna limpad hibck hril, „het luchtruim werd 
(ver)duister(d), (overal) doorboord met en vol van pijlen’’, of „het 

luchtruim onzichtbaar , verduisterd, vol, geheel gevuld met pijlen” 

(Juynboll, BKI 90, 321). 

Tcrang. Een soortgelijke verhouding als waarin wenang en kena 
tot elkander bleken te staan, kunnen wij constateeren bij vergelijking 
van limpad en tcrang. Dit laatste woord beteekent eveneens „door- 
dringen”, zooals blijkt uit de door JNHW 1, 635b opgegeven voor- 
beelden van het gebruik van tcrang in tn^ang saking, „afkomstig van 
(een hoogergeplaatste)’' ^), en nganfosi tcrangipun dawah dalcniy 
,,wachten op het afkomen van het bevel des konings”. Terwijl ecliter 
])ij limpad deze beteekenis geheel op den voorgrond is gekomen, komt 
zij bij tcrang slechts in een kleine minderheid van gevallen voor, en 
is dit laatste woord bijna steeds te vertalen met een aequivalent, dat 
op de tweede grondbeteekenis teruggaat, en wel op een bijzondere 
schakeering hiervan, n.l. „vervuld van 1 i c h „doordrongen van 


1) Juynboll vcrbiiidt het woord madres als adjectief met gabda, terwijl ik 
geneigd zott zijn het op te vatten als het tweede lid van een determineerende 
samenstelling gahdanya madres, waarin madres op de(n) maker (s) van het geluid 
zou slaan. Beide opvattingen zijn te verdedigen. 

-) JNHW vertaalt het met „d ii i d e 1 ij k komende van, nl van hooger hand 
of bevel”. Ik vermoed, dat de toevoeging van het door mij gespatieerde woord 
„duidelijk” ingegeven is geworden door de behoefte om de beteekenis van 
deze uitdrukkiiig zich te docn aansluiten bij de overige beteekenissen van 
terang, en door een daarniede correspondeerend gebrek aan inzicht in de 
dubbelzijdigheid van het woord. 
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licht”, dus met „licht”, „helder”, „klaar”, „zuiver”, „dmdelijk”, 
„onbewolkt”, en vandaar weer met „droog” als tegengesteld aan .,tiat”, 
„regenachtig”, „regenen”. Dat terang echter oorspronkelijk stelUg 
dubbelzijdig was, blijkt uit bet bovenstaande voldoende, en is ten 
overvloede op te maken uit bet feit, dat ook bet Oud-Javaanscbe 
woord crangcang, dat voor vergelijking er race in aanmerking komt, 
aan den eenen kant gebruikt wordt ter aanduiding van de door- 
dringende straling van de zon of van goud, en aan den anderen kant 
ter aanduiding van betgeen licht doorlaat, zooals traliewerk, een wiel 
met spaken, een sieraad met doorwerkten rand (KBW 1, 601a) ’). 

'Ganjel. Een geval van dubbelzijdigheid, dat mij allee^ uit de woor- 
denboeken bekend is, en dat ik niet met voorbeelden zou kunnen toe- 
lichten of welks aanvaardbaarheid ik niet aan bewijsmateriaal zou 
Icunnen controleeren, levert bet woord ganjel op. Het wordt gezegd 
van een A, die, ergens in- of tusschengestoken, B in een bijzondere, 
veelal onaangename positie brengt, en is dan meestal substantief ; zoo 
is ganjel b.v. een blokje, dat, onder den poot van een tafel gestoken, 
deze recht doet staan, of dat, onder den poot van een tafel terecbt- 
g|komen, deze doet wiebelen. Echter wordt ganjel ook van een B 
gezegd, die ten gevolge van het optreden van een A in een, in dat 
geval steeds hinderlijke, onaangename positie geraakt is ; vandaar, dat 
ganjel ook beteekent: „onaangenaam staan te wiebelen”, van een 
tafel b.v., of „een hinderlijk gevoel ondervinden”, van het oog ge- 
zegd, onder welks lid een vuiltje terecht is gekomen. In de laatstge- 
noemde beteekenis komt ook de vorm nggaiijel voor, die tevens den 
zin heeft van „niet recht tevreden”, „niet gesticht (over iets)”, „ver- 
stoord”, en dus ook in ruimer gebruik bij de tweede beteekenis van 
het grondwoord past; vgl. voorts ganjil, „oneven”, van een getal. 

Tela. Dat verschillende woorden, die de beteekenis „duidelijk zicht- 
baar” of „evident” hebben, tevens in den zin van „duidelijk zien” 
gebruikt kunnen worden, zal wel reeds vaker opgemerkt zijn ge- 
worden. Hier vermelden wij allereerst het woord tela, dat evenals de 
er van afgeleide vorm tetela volgens JNHW 1, 665a en JWb 901a 
deze beide beteekenissen heeft. Voorbeelden van beider gebruik geven 
de woordenboeken niet^), doch zij wekken den indruk, dat de eerst- 
genoemde beteekenis het vaakst voorkomt. 


D Mogelijkerwijze valt in dit verband ook het woord ceKeng te noe.inen, 
dat en als grondwoord, en in de afleiding of nevenvorm mancSrSng „door- 
dringend” (van den blik) beteekent; vgl. JNHW 1, 263b. 

2) JNHW geeft voor de beteekenissen „goed zien”, „goed hooren”, eenige 
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Waspada, scpada, zvaspaos, sepaos. Dit woord levert in zijn ver- 
schillende vormen het tweede voorbeeld op in deze reeks. Het voor- 
komen van de beteekeiiis „duidelijk zien’^ blijkt echter in dit geval 
ook uit een door JNHW 2, 43b gegeven voorbeeld, n.l. paningaUkula 
zvaspada, „ik zie het duidelijk’' en uit de mededeeling aldaar, dat het 
woord ook in den zin van „scherpzinnig'’ gebruikt wordt, en als zoo- 
clanig met landcp, „scherp”, „scherpzinnig’b op een lijn te stellen is. 

Azms. De bijzonderheid, die dit derde voorbeeld van de reeks 
,,zien” " „zichtbaar’' oplevert, is, dat de beide beteekenissen niet ge- 
constateerd schijnen te kunnen worden in een taaleigen, te oordeelen 
naar de gegevens der woordenboeken. JNHW 2, 39b geeft voor het 
huidige Javaansch louter beteekenissen op, die varianten zijn van 
„goed zien”, als „juist en scherp zien, toezien”, „ziende'' (tegenover 
blind'’), „scherp van gezicht”, „doorzien”, „voorzien, vooruitzien’', 
„opletten”, „acht geven”, „mikken”. Daarentegen geven KBW 1, 
249a en OJNW S24b louter voorbeelden van het gebruik van azims 
in den zin van „goed zichtbaar”, „blijkbaar”, „duidelijk”, ,,wezenlijk”, 
jVgrondig”, „zeker”, ,,helder”, ,, schijnen” e.a. ^). Voor ons doel maakt 
deze onderscheiding tusschen het Oud-Javaaiische en het latere taal- 

vindplaatsen op, die ik echter niet controleeren kan. Zelf noteerde ik het 
voorbeeld : Prabu dsfri tetela ing pamirenge^ „de koningin hoorde duidelijk . . 
(KBl 2, 302), waarin pamirmge als grammaticaal subject optreedt en tetela 
dus een variant van de beteekeiiis ^duidelijk waarnemen” vertoont. Men houde 
bij het bepalcn van de waarde van dit voorbeeld rekening met het in het 
Javaansch vcel voorkomende verschijnsel van de vervanging van het rationeele 
subject — d-w.z. den term in den zin, die den eigenlijken verrichter van de 
handeling van het praedicaatswoord aanduidt — door een kwalificatie er van, 
die dan nieestal als eerste lid van een determineerende samenstelling optreedt, 
waarvan het rationeele subject het tweede lid vomit; de vervanging van den term, 
die volgens de rede in aanmerking moest komen om subject van den zin te zijn, 
in. die* functi© door een kwalificatie er van haiigt samen met het ontbreken 
van Icwalitntjeve adverbia in het Javaansch. Zetten wij den zin in het Neder- 
laiidsch om, dan maken wij van het rationeele subject van den Javaanschen 
zin weer het gewone subject, ter wij I wij het grammatische subject van den 
Javaanschen zin verwerken tot een adverbiale bepaling of een bij zin. In^ het 
hierboven gegeven voorbeeld behooren rationed bij tik^nder ‘ prabu hsiri en 
tetela, en dus heeft tetela inderdaad de waarde van ^duidelijk hooren ; de 
toevoeging van pamirhigS — ing is louter een iiileidende praepositie — is 
niet overbodig, omdat tetela, evenals ceta, waspoda enz., in het algemeen 
„scherp waariiemen^^ beteekent, en er derhalve nader aangeduid dient te wor- 
den, dat de waarnemiiig door het gehoor geschiedde. 

1) Ook voor dit voorbeeld geldt hetgeen in de vorige noot opgemerkt wordt. 

2) Zie ook de opmerkingen van Kern in „Kawi-Studien”, p. 

de bespreking van het woord awas, merkt Kern te reclit op, dat het 

grondbegrip van het grondwoord „schijn’ is, of actief „ 2 ien , oc ij s e 

2 


Dl, 95. 
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eigen evenwel geen verschil uit, omdat de differentiatie toch in ieder 
geval berust op.een oorspronkelijke dubbelzijdigheid van bet wonrd. 
Van bet geven van voorbeelden kan ik afzien, omdat de woorden- 
boeken ten aanzien van bet gebruik van azvas voldoende inlicbtingen 
en bewijsplaatsen verscbaffen. 

Gemh. Dit woord, dat in bet Oud-Javaansch en in sommige dialec- 
ten van den buidigen tijd „plaats” beteekent, heeft op Midden-Java 
de beteekenis verworven van „precies bepaald”, en biervan is „nauw- 
kenrig opgenomen” of „nauwkeurig waargenomen” een semasiologi- 
scbe variant, die genah in de reeks plaatst van de woorden „zicbtbaar” 
- „zien”. Dat genah vervolgens dnder invloed van de woorden, die 
er in deze bijzondere beteekenisscbakeering synoniem mee zijn, ook 
de beteekenis „nauwkeurig zien”, „nauwkeurig waargenomen beb- 
ben”, „precies op de boogte zijn van”, kan krijgen, laat zich booren ; 
er zijn ons meer gevallen van zulk een assimilatie van den begrips- 
inboud van Javaanscbe woorden bekend^). Er is clus geen reden 
om te twijfelen aan de juistbeid van de niededeeling van JWl) 210a, 
waar men de beteekenis „met iets goed bekend” opgegeven vindt ^). 
De vertaling „beboorlijk, zoodat men nauwkeurig op zijn uitdruk- 
kingen let in het spreken ’ van JNHW^ 2, 535b is, als te berleiden tot 
„precies bepalen”, vermoedelijk ook wel te bescbouwen als een 
variant van deze tweede beteekenis van genah. Daarentegen is de 
vertaling „iemand of iets goed opgenomen bebben” met de door 
JNHW opgegeven bewijsplaats GrL 146 niet te steunen, want in 
Kae ding linggih timpuh amor nggone wong preyalan! A pa zms 
genahP is genah even goed, en met bet oog op den regel van behoud 
van bet subject zelfs beter, te vertalen met „goed bepaalbaar”, „goed 
waarneembaar”, „te localiseeren” ; men vertale dan: „zij, die daar 


m.i. niet voldoende in het licht, dat ook in het levende gebruik van awas 
e verse lynsel van dubbelzijdigheid valt waar te neinen. Ook in de bepaliiig 
van de onderlmge verhouding van uwas tot mt/as en van deze beide woorden 
tot kStora kan ik mij niet bij Kern’s opvatting aansluiten. 

1) Een bekend yoorbeeld levert ahyun (ayim) op, dat in het Oud-Javaansch 
„wenschen beteekent, daarom eerst gelijkgesteld is geworden aan arSp, 
..wenschen , en vervolgens ook de andere beteekenis van arSp. n.l. ..voorkant”. 
„voor , heeft overgenomen. Zie ook de opmerking over kuzmxva in § 8 van 
hoofdstuk V. 

gegeven omschrijving van het gebruik van het 
woord bhjkt dat hij heeft opgemerkt, dat gmah zoowel op den toestand van 
et onderzochte object als op den aard van het onderzoek kan slaau. Hij 
constateert dus practisch de dubbelzijdigheid van het woord, en schiet allecn 
in de formuleermg van het verschijnsel te kort. 
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(met een been onder het zitviak) te midden van de geldwisselaars zit ! 
Is zij goed te zien [=r Ziet ge haar duidelijk] ?” 

Praniana, Onder de verschillende beteekenissen, die dit woord in 
het Javaansch heeft, geeft JNHW 2, 244b sub 2 op: „duidelijk en 
van nabij iets zien*^ „duidelijk blijkend of bewezen, b.v. van iemands 
schiild^’. De vertaling in JWb 737b komt hiermee overeen. Dat 
pramanu dtibbelzijdig is, althans in een deel van zijii beteekenissen, 
is dus aannemelijk. Voorbeelden, die de juistheid van de mededeelingen 
der woordenboeken zouden kunnen bewijzen, ontbreken echter. 

Samar. Tot de met tela begonnen reeks woorden behoort ook samar, 
doch sleclits voor een deel van zijn begripsinhoud, want voor de rest 
verschilt het van de vorige woorden zooals het negatieve verschilt 
van het positieve ^). Van A gezegd, beteekent samar in den grond 
„(B) niet goed zien”, van B gezegd „(voor A) niet goed zichtbaar”. 
Vanuit dit uitgangspunt heeft echter een vrij vergaande beteekenis- 
ontwikkeling plants gevonden, „Niet goed zichtbaar” is, blijkens de 
oi>gaven in JNHW 1, 8S8a, gediflferentieerd geworden tot: „ondui- 
delijk”, „verborgen”, „geheim”, „geheimzinnig”, „dubbelzinnig”, „be- 
dekt”, „niet openlijk”, „twijfelachtig”, „schemerachtig”, „onveilig”, 
„gevaarlijk”, „onzeker” (in den zin van „onbeslisbaar”), en verder 
„onkenbaar” in den nevenvorm samur. Van B gezegd, beteekent 
samar behalve ,,niet goed zien” ook „van (iets) niet zeker zijn”, 
„weifelen”, „twijfelen”, „ongerust zijn”, en met een ontkennings- 
woord „wel degelijk zien”, „scherp opmerken”, met odg of oor. De 
afleidingen van de grondbeteekenis „niet goed zichtbaar” schijnen het 
vaakst voor te komen, en voor het Oud-Javaansch geven KBW 3, 
325 en OJNW 593b zelfs uitsliiitend varianten van „niet goed zicht- 
baar” op. Een goed voorbeeld van een beteekenis van de andere groep 
levert VBG 44, 120 op, waar Arjuna in de lakon Gajah ptitih asrati 
putri zegt: Mara, katogna panuduqmu! Pilihana sakarepmu! Yen 
koii^c samar anudnq ing arep, mara, taqmungkur! Enteqna biidimti!, 
„Kom, doe eens je uiterste best met steken! Je moogt gerust kiezen! 
(Steek), waar je wilt! En als je van voren niet goed durft te steken, 
wel, dan zal ik niij omdraaien! Doe je uiterste best eens!”; samar 
is hier = „weifelen”, „met goed durven”. Een tweede voorbeeld 
vindt men in BTJ 70: Sadatengiptm ing pinggir lephn, ki ageng 

1) Men vergelijke hiermee de wijze, waarop zicli de woorden whiang en 
S€l)i, besproken op p. 9 en p. 12, tot elkander verhouden. Ook s^i zou men 
de negatieve variant van zvhtang kunnen noemen, al loopen de begripsinhouden 
van deze woorden ook niet geheel parallel met elkander. 
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wihoten sclmcit ctninffctli dciteng Tctden jdhci' kmg sare ing gctcq kcid.ci’' 
wahan pulung, „Aang:ekomen aan den oever van de rivier, zag ki 
Ageng duidelijk [kon zich ki Ageng er van vergewissen], dat op den 
op het vlot slapenden raden Jaka de lichtglans was neergedaald’' ; hier 
is samar = „twijfelen’^ „in het onzekere omtrent iets verkeei'en’'. 

Over de waarde van deze twee voorbeelden als bewijsmateriaal voor 
de juistheid van de hierboven naar voren gebrachte bepaling van het 
verschijnsei, waarmee wij ons hier bezighouden, is wel geen twijfel 
mogelijk. 

Merkwaardigerwijze komen door de hierboven geschetste betee- 
kenisontwikkeling van samar tegenover elkaar te staan de variant 
„gevaarlijk” van de eene groep betefekenissen en de variant „bevreesd’' ^ 
van de andere groep. Merkwaardig is dit, omdat het woord 

Bhaya, dat eveneens tot de dubbelzij digen is te rekenen, de cor- 
relate begrippen „gevaar” en ,,vrees’' tot primaire beteekenissen heeft. 

Men kan tegen het vermelden van dit woord op deze plants als be- 
zwaar aanvoeren, dat het niet van Javaansche afkomst is en in het 
Sanskrt eveneens reeds de beide beteekenissen heeft. Aan den 
anderen kant geldt echter toch ook, dat het feit van de opname van 
dit vreemde woord in het Javaansch onder handhaving van de beide 
zijden van zijn begidpsinhoud bewijst, dat dubbelzij digheid van een 
woord voor het Javaansche taalgevoel geenszins een vreemde eigen- j 
schap was. En dat het Javaansch beide beteekenissen inderdaad heeft 
overgenomen”, blijkt bij vergelijking van de versregels R 3, 79, d en j 

22, 12, d, in vertaling te raadplegen resp. bij Kern, VG 10, 102, en ; 

in BKI 92, 124"). 

£naq, eca. Van A gezegd, beteekent dit woord „een aangename 
gewaarwording geven (aan van B gezegd „een aangename ge- 
waarwording ondervinden (van A)’^ In de eerste beteekenis wordt 
het gebruikt van smaken, geuren, geluiden, mededeelingen, kleuren, 
gevoeleiis enz. en kan het de met de omstandigheden overeenkomende 
beteekenissen aannemen van „lekker^^ „geurig’\ „HefeIijk”, „met ; 
kwetsend'', „verkwikkend'', enz. De tweede beteekenis wordt in het 

De beteekenis „gevaar” van het hhaya van R 3, 79, d blijkt nog duide- ] 

Hjker, wanneer men het sak^athhaya, „evident gevaar’^, van R 3, 78, d er naast i 

stelt; de vertaling „evidente vrees” is alleen daarom reeds minder aannemelijk, 
omdat vrees zich aan de waarneming van anderen kan onttrekken. Daarenteg*en t 

blijkt aan het bhaya van R 22, 12, d de beteekenis „ vrees” toegekend te ! 

moeten worden, omdat het woord pcmenger er aan voorafgaat, „teekcn, waar- 
aan men iets kan herkennen, of waaruit men iets kan opmaken” ; bleekheid 
en zuchten tocli kan men geen panenger noemen van gevaar, wel van vrees. 
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htiiclige Javaansch, waarin zij sterk op den achtergrond geraakt is, 
vooral gebruikt in de variant ^ongestoord’^ „op zijn gemak”, „tevre- 
don”, „genoegelijk”, b.v, in bet door JNHW 1, 8a gegeven voorbeeld 
BTJ 6: sazvcg eca sami guneman, ,,zij waren juist prettig aan het 
praten”. In het Oud-Javaansch treedt echter de tweede beteekenis 
op den voorgrond, en trefFen wij ook de varianten aan : „gelnkkig”, 
„ongestoord”, „rustig’\ „bestendig”, „onveranderlijk”, „in een toe- 
stand van ongestoorde welvaart verkeerende”, „veilig”. De neven- 
vorm nionaq^ als titel van edellieden in het Soendasche taalgebied nog 
in algemeen gebruik, behoort met zijn bijzondere beteekenis ook tot 
deze tweede groep, Voorbeelden van het Oud-Javaansche spraakge- 
l)ruik geeft OJNW 70 in zoo groote hoeveelheid, dat wij met een ver- 
wijzing daai'naar hier kimnen volstaan. 

Lcngleng. Van A gezegd, beteekent dit woord „een of andere ge- 
moedsaandoening, gemoedsgesteldheid of ook wel lichainelijke 
gesteldheid veroorzaken (bij B)”, van B gezegd ,,een of andere ge- 
moedsaandoening ondervinden, in een of andere gemoedsgesteldheid 
of ook wel lichainelijke gesteldheid geraken (ten gevolge van het 
optreden van A)”. Tot de tweede groep behooren de beteekenissen : 
,,verliefd”, „bedroefd”, ,-,mt het veld geslagen”, „beteuterd”, „versiift”, 
„in de war zijn”, „bekoord”, „verrukt”. Ditidelijk sprekende voor- 
beelden van dit gebruik leveren op: Icnglcng de ning paksy amijah 
garjita ring pang, „onder de bekoring komende van de vogels, die 
uitgelaten dartelden in de takken” (Wrts 70, b) ; Icnglcng tan kawasa 
angling, „verbijsterd en niet in staat om te spreken” ; lcngleng bingimg 
tali ring purzvadaksina, „versuft, in de war, en van toeten noch 1)lazen 
[letterlijk: van Oosten noch Zuiden] weten” (KBW 3, 829b). Tot 
de eerste groep daarentegen behooren de beteekenissen „schoon”, „be- 
koorlijk”, „verrukkelijk”, die men aan lcngleng mag toeschrijven in 
voorbeelden als : Icnglcng hvir ning sawah ika zmhu matandur (Wrts 
71, c), „prachtig was het uiterlijk [de aanblik] van de sawah’s, die 
kort te voren beplant waren geworden [m.a.w. jong groen droegen] ” ; 
Imnihat ri lcngleng i langd ning rdtri, „de schoonheid aanschouwende 
van de pracht van den nacht” (BY 50, 2, b). Ook in het poetische 
spraakgebruik van het latere Javaansch is de dubbelzijdigheid van dit 
woord, dat, zooals men ziet, zich, evenals de twee volgende woorden, 
semasiologisch eng bij enaq aansluit, bewaard gebleven, getuige de 
weergave er van in JNHW 2, 166b met as7d en bcciq aan den eenen 
kant en met susah, Icgeg, sengscm, kacaryan en hungak aan den 



22 BIJDRAGE TOT DE KENNIS DER JAVAANSCHE WERKWOORDSVORMEN. 

anderen kant (resp. „schoon'', „mooi'^ eii „verdrietig”, „sprakeloos'\ 
„ingenomen met’^, „verbaasd”, ,,verheugd”). 

Lengeng. Hetgeen in de vorige alinea van Icnglhig gezegd is gewor- 
den, geldt grootendeels ook van Icngcng, ofsclioon niet zeker is, dat 
lengleng en lengeng behalve semasiologisch ook genetiscli met elkaar 
verwant ziin"^). De beteekenis ^bekoorlijk'^ treffen wij aan in BY 2, 1, a, 
Lengeng gati nikang hawan sahha-sahha, „prachtig waren de -wegen 
en de pasanggrahan's’' ^), in de weergaven asri en ayUj die men in 
JNHW 2, 179b vindt voor het Kawi-woord lenghig, en impliciet in 
het snbstaiitief lengeng == „bekoorlijkheid'^ zooals dat b.v. in Ihtgeng 
ning wulan gebruikt wordt in BY 5, 3, a. Bij den anderen kant 
van lengleng past daarentegen de beteekenis „verstomd’’, „verbaasd'^ 
die JNHW als in algemeen gebruik zijnde opgeeft, de weergave 
bungah voor het Kawi-woord lengeng, eveneens in JNHW 2, 179b, 
en het substantief lengeng van Wrts 28, b: paksl manojndngdc 
lengeng, „liefelijke vogels, die een gevoel van ontroering [= van 
ontroerd-zijn] veroorzaken’\ 

Van de overige door OJNW 492b opgegeven vindplaatseii geldt 
merkwaardigerwijze, dat het gebruik van lengeng er nergens met 
zekerheid valt te bepalen. Zoo kan in Nag, 58, 1, b lengeng in umahas 
mg wemadega lengeng zoowel slaan op het subject van umahas als 
op het voorafgaande zvanadega en dus met „diep onder den 
indruk door het boschrijke land zwerven” zoowel als met „door 
het b e k 0 0 r I ij k e boschrijke land zwerven’^ vertaald worden, en 
kan in Wrts 84, a lengeng ri zvijil ing tvulan zoowel „bekoorlijk was 
het opkomen van de maan^' beteekenen, conform de opvatting van 
Kern, VG 9, 167, waarbij ri dienst doet als inleiding tot het subject, 
als „onder de bekoring komende van het opkomen van de maan”, 
van de dame gezegd, van wie in de voorgaande strophen sprake is. 
Voor het lengeng van BK 1, 2, b, waar wij lezen: Llladandan gJiana 
pinda harasira lengeng Izjeir nika, „Sereen strekken zich de wolken 
uit, aan zijn schidjfblad gelijk neemt van der Tuuk (KBW 3, 


1) Kern stelt de woorden in VG 9, 119 wel met elkaar gelijk, doch in 
VG 9, 167 laat hij er zich veel minder positief over uit. 

2) De vertaliiig „vergader 2 alen’', die Poerbatjaraka en Hooykaas geven in 
Djawa 14, 11a, is in strijd met den context, zooals ik nog eens hoop te kunnen 
aantoonen, wanneer ik de eerste zangen van de Bharatayuddha bespreek. Cf. 
Jacobi’s „Mahabharata. lidialtsangabe” etc., p. 68, waarin men den inhoud van 
hoofdstuk 85 van het Udyogaparwan samengevat vindt in den zin : „Auf Dhrt.’s 
Rat lasst Dur. sab ha’s aiif Krsna’s Wege errichten. Jener passiert aber, 
ohne sie anzusehen” (spatieering van mij. B.). 
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842b), hierin nagevolgd door Juynboll (OJNW 492b), de beteeketiis 
„getroffen” aan, terwiji niijns inziens daarentegen Icngeng hvir nika 
te vertalen is met „het uiterlijk er van [sc. van de wolken, omdat de 
dichter met sira aangeduid wordt] is bekoorlijk’^ En wat betreft het 
alengeng van Nag. 33, 2, c, men krijgt den indruk, dat daar ang- 
lengeng te lezen is, als in 33, 3, a, omdat bij lengeng het praefix a- 
niet gebruikelijk is; en in dat geval zou deze plaats natuurlijk voor 
ons doel geen waarde hebben. 

Men ziet dus, dat er met betrekking tot lengeng nogal wat onze- 
kerheid blijft bestaan. Dat het woord dubbelzijdig is, blijkt evenwel 
nit de bruikbare gegevens duidelijk genoeg. 

Raras, Aan raras blijkt een dubbelzijdigheid, welke met die van 
long! eng en van lengeng overeenkomt, eigen te zijn, wanneer men 
met elkander vergelijkt het gebruik van raras in het rajm .... anopa- 

meng raras, „een koningin onvergelijkelijk in schoonheid’', van 

Nag. 5, 2, b en dat van raras in kaktmg . . .. mrih raras ning awor 
luhit, „een miniiaar, die streeft naar het genot van hen, die in liefde 
vereenigd zijn'', van Wrts 24, c/d. Echter wordt het grondwoord, 
voor zoover uit de gegevens valt op te maken, niet als adj ectief 
dubbelzijdig gebruikt, en Juynboll's opgave (OJNW 461a), dat araras 
zoowel jjontroerd" als „schoon" beteekent, waardoor het tot de dubbel- 
zij digen gerekend zou moeten worden, blijkt van nul en geener 
waarde, omdat het araras van de opgegeven bewijsplaats BY 21, 11, 
b eer met „schoon" dan met „ontroerd" is te vertalen. Wij zullen 
raras daaroni liever als niet overtuigend genoeg buiten beschouwing 
laten. 

Ktirang, kirang. Dit welbekende woord komt voor in deze twee 
correlate beteekenissen : „in te geringe hoeveelheid aanwezig zijn”, 
,,ont])reken aan (de volledigheid van B)”, van een A gezegd, en „in 
te geringe hoeveelheid aanwezig hebben'^ „te weinig (A) hebben'^ 
,;gebrek hebben aan (A)'', van een B gezegd. Ofschoon de woorden- 
boeken den indruk wekken, dat de eerste beteekenis het meest ge- 
bruikt wordt, blijken voorbeelden der tweede beteekenis het gemak- 
kelijkst te vinden te zijn. Het voorbeeld, dat JNHW 1, 444b voor 
de beteekenis „ontbreken'' opgeeft, n.l, BTJ 4, deugt niet, aangezien 
het daar voorkomende anggalih jangkep ing kaluhuranipun sang nata 
namung kirang saprakazvis ook vertaald kan worden met : „Ik denk 
er aan, dat de volkomenheid van de opperhoogheid des konings een 
gebrek aan slechts een zaak vertoont” = „ik denk er aan, dat de 
koning nog slechts een ding te kort komt om zijn opperhoogheid 
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compleet te maken”. Insgelijks laat hot voorbeelcl R 2, 45, 1) onzeker- 
heid bestaan, omdat uit den versregel tan luma lairanc/ rikanany, 
pamUja, „er was niets, dat aan de huldebetiiiging (mtl)rak”, nict 
blijkt, of kurang als substantief dan wel als adjectief bescliouwd nioct 
worden. En ten slotte is ook bet andere door OJNW 1451) opgegcven 
voorlieeld van bet gebruik van kurang in den zin van ..ontbreken” 
gebeel onjuist, omdat kurang turzv in BK 13, 11, a lietcekent „gebrek 
aan slaap gehad beidjen”, en niets anders. Brinkl)are voorbeelden 
ter illustratie van de dubbelzijdigbeid van kurang Invert Kats, ST 
1, 221, waar men voor de eerste beteekenis opgegeven vindt de voor- 
beelden: Arcp tuku sapi, Hanging ora sicla, sabab tfuzAic kurang, en 
Wcdang iku yen giilanc kurang ora Icgi, „ik won een koe koopen, 
maar bet ging niet, want bet geld was niet toereikend”, en „als suiker 
niet in voldoende mate aanwezig is, is tbee niet zoet” = „tbee zonder 
voldoende suiker is niet zoet” ; en voor de tweede beteekenis : Davolie 
akch banget nganti kurang kursi, en Barangc akch banget nganti 
kurang nggon, „De gasten waren zeer talrijk, zoodat zij stoelen te 
kort kwaraen”, en ,.de goedcren waren z66 talrijk, dat zij niet 
voldoende ruimte badden [dat er niet voldoende ruimte voor was]”. 

Pilih. In een bepaalde beteekenissebakeering nauw aan kurang en 
ktrang verwant is bet woord pilih. De afleidingen van pilih gaan op 
de gi ondbeteekenis ,,kiezen terug, docb wanneer bet grondvvoord 
zelf als adjectief gebriiikt wordt, beeft bet veelal den zin van ,,kies- 
keurig , „niet met alles of met iedereen genoegen nemen”, zooals 
blijkt uit de gegevens in JNHW 2, 286a: pilih landing, „kieskeiirig 
zijn op bet gebied van tegenstanders” = „niet met iedereen den strijd 
willen aanbinden ’ ; pilih kasih, „kieskeurig zijn op bet punt van gunst- 
bewijzen” = „niet aan iedereen zijn gunst bewijzen”, ..vooringe- 
nomen”; ora pilih zvong, „geen voorkeur bebben voor iemand”, 
„zonder aanzien des persoons”; ghii ora pilih oniah, „vuur beeft geen 
bepaalde voorkeur voor een of ander buis” = , .brand kan iedereen 
overkomen”. Nu kan deze beteekenis van pilih gemakkelljk genuan- 
ceerd worden tot „niet in overvloed tot zijn besebikking bebben”, 
omdat de kieskeurige immers begint met veel als onbruikbaar ter zijde 
te leggen en zijn keuze dan bepaalt uit een relatief klein aantal 
objecten. Deze nuance komt in bet Javaanscb inderdaad voor, zooals 
blijkt uit bet gebruik van pilih landing in den zin van „niet veel 
tegenstanders bebben”, „niet gemakkelijk zijn weerga vinden”, van 
een groot krijgsman gezegd. Hetgeen bij dit pilih als complement 
optreedt, kan eebter ook als subject fungeeren, en dan is bet woord 
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te vertalen met „niet in overvloed ter bescliikking staan van (A)’', van 
een B gezegd, dus „schaarsch’', „zeldzaani'\ JNHW geeft deze be- 
teekenissen op, en voegt er het voorbeeld aan toe: ing saiki pilih 
kwcni, „tegenwoordig zijn de kweni’s schaarsch, niet licht te be- 
komen”. Dat wij ook bier met het verschijnsel van dubbelzijdiglieici 
te doen hebben, zal duidelijk zijn. 

Murahj mirah, Eveneens met kiirang en kirang te vergelijken, cloch 
door hun positieven begripsinhoud daarvan t evens verschillend, zijn 
de woorden nmrah en mirah, die, wanneer zij van A gezegd wordeii, 
in principe de beteekenis hebben van ,,(B) in overvloedige hoeveelheid 
ter beschikking hebben”, en wanneer zij van B gezegd worden, die 
van „in overvloedige hoeveelheid ter beschikking staan van (A)”. 
Echter lieeft het spraakgebruik de toepassing van het eerste inurah 
op God beperkt en in verband daarmee de primaire beteekenis eenigs- 
zins gewijzigd tot „in overvloedige hoeveelheid ter beschikking hebben 
voor anderen, ==: ter beschikking stellen” ; vandaar, dat het woord, 
aldus gebruikt, den zin heeft gekregen van „mild”, van God gezegd, 
en dat er een substantief kainurahan {kamirahan) uit gevormd is ge- 
worden in den zin van „mildheid”, „goedertierenheid” ^). En wat de 
andere beteekenis betreft, die vinden wij terng in „goedkoop”, den 
zin, waarin murali in het dagelijksche leven gebruikt pleegt te wor- 
den; inimers, „in overvloedige hoeveelheid ter beschikking staan” is 
vrijwel gelijkwaardig met „goedkoop”, zoodra een of andere handels- 
waar, of althans iemand of iets, die of dat voor geld te verwerven is, 
als subject optreedt. 

Merkwaardigerwijze valt er uit de opgaven van JNHW 2, 480a 
nog een tweede stel beteekenissen te halen, die als aan elkander tegen- 
gesteld gericht beschouwd kunnen worden. JNHW geeft n.l. op, dat 
murah ook voorkomt in den zin van „een lagen prijs bieden”. Wan- 
neer wij „goedkoop” omzetten in „voor een geringen prijs aangeboden 
worden aan (C)”, van B gezegd, en van C met hetzelfde woord 
zeggen „een geringen prijs bieden voor (B)”, schijnt het, dat wij 
met een tweede geval van dubbelzijdigheid van het woord nmrah te 
maken hebben. Bijzonder jammer is, dat JNHW het voorkomen van 
de l^eteekenis „een geringen prijs bieden” niet met bewijsplaatsen aan- 

1) Kainurahan is in deze beteekenis ook Socndaasch en Maleisch. In beide 
talen verhouden zich de beteekenissen van inurah op dezelfde wijze tot elkaar 
als in het Javaansch. Het is geenszins uitgesloten, dat de eene taal aan de 
andere taal een of meer beteekenisschakeeringen ontleend heeft, maar het is 
evenmin ondenkbaar, dat de dubbelzijdigheid van murah een oeroud ver- 
schijnsel is. 
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toont, omdat nmrah het eenig^e tot ditsverre f^cvonclen vofjrheeki van 
gecompHceerde dubbelzijdiglieid, zooals wij die op p. 2—3 met be- 
trekking tot het Nederlandsche woord „vies'’ geconstateerd hebhen, 
opleveren zou. 

Dat de verhouding van de beteekenisscn ,,vonr eeii geringcn prijs 
aangeboden worden” en ,,een geringen prijs l)icden’\ die beide aan 
murah toekonien, c.q. op dubbelzijdigheid van slechts secundaireii 
aard wijst, vloeit voort uit het feit, dat de beteekenis ,,goedkoop'’ aan 
murah eerst eigen kan zijn geworden door specialisatie van den 
primairen begripsinhoiid „in overvloedige hoeveelheid ter beschikking 
staan''. Of „voor een geringen prijs aange!)odcn wordeid' en 
„voor een geringen prijs aanbieden’' door een beteekenisscha- 
keering van loiiter seniasiologischen aard een paar zijn gaan vor- 
inen, of dat wij hier met een verschijnsel van gramnmticalen oor- 
sprong te maken hehben, is evenwel nog een oj^en vraag, De zaak 
is n.b, dat murah ook als genasaleerde vorni zou kunnen optreden, 
en dan tot murahake in zulk een betrekking zou kunnen staan* dat 
het de beteekenis van murahake vertoont zonder het suffix er van 
te dragen Nu wordt voor murahake als l)eteekenis opgegeveni 
„den prijs van (iets) lager stellen’b „(iets) algemcen toegankelijk maken 
(stelleii) „van (iets) de vrijheid geven om er algeineen g’cbruik van 
te maken . Blijkbaar treedt hierl)ij als subject op degene, die het 
beheer hceft over datgene, dat als object l)ij murahake optreedt, en 
„den prijs van (iets) lager stellen^^ wordt dus priniair van den ver- 
kooper gezegd. Het is echter niet oiidenkbaar, dat ,,dcn prijs van (iets) 
lager stellen secundair ook gezegd is gaan worden van den asjnrant- 
kooper. In datgeval zou een aan murahake gelijkwaardig murah langs 
dezen weg den zin van ,,een geringeren prijs bieden’* gekregen kun- 
nen hebben, zou de dubbelzijdigheid, die thans geconstateerd lean 
worden, voor zoover zij de beteekenis verhouding van „voor een ge- 
1 ingen prijs aangeboden worden’' en „een geringen prijs bieden” lie- 
treft, slechts een min of meer toevallig gevolg zijn van een bekencl 
grammaticaal ontwikkelingsproces, en zou dit voorbeeld voor deze 
paragraaf onbruikbaar zijn, De gegevens onthreken ons om uit te 
maken, welke van de twee mogelijkheden te aanvaarclen is. Dus doen wij 
goed ze voorloopig beide in het oog te houden, 

Uit het bovenstaancle blijkt voldoende, dat dubbelzijdigheid als 

i) Zie hierover de opmerkingen op pp. 177 sep, 183, 228 sep, 243 sq. en 264. 



eijdrage tot de kennis der javaansche werkwoordsvormen. 27 


zuiver semasiologisch verschijiisel zicli in het Javaaiisch herhaaldelijk 
en bij woorden van verschillende soort van begripsinlioud voordoet, 
Wij hebben in de opsomming eenige uitvoerigheid betracht om van 
degenen, die geneigd zouden zijn om het verschijnsel, dat wij in § 4 
van dit hoofdstuk ter sprake zullen brengen, en waarvan wij in 
hoofdstuk V een verklaring zullen trachten te geven, als een louter 
semasiologische eigenaardigheid te beschouwen, niet het verwijt te 
behoeven te aanvaarden, dat wij voor dul^belzijdiglieid van louter 
semasiologischen aard niet voldoende belangstelling aan den dag 
leggen. Hetzelfde doel dient de toevoeging, dat alle gevallen van 
louter vseniasiologische dubbelzijdigheid hier zeker niet behandeld 
zijn geworden. Met opzet toch hebben wij er enkele buiten beschou- 
wing gelaten, omdat ze in ander verband uitvoerig ter sprake zullen 
komen, of omdat het niet mogelijk bleek de vermoede dubbelzijdigheid 
te bewijzen. Voorts hebben wij waarschijnlijk nog wel een aantal 
gevallen over het hoofd gezien. Aangezien het er hier echter vooral 
om gaat om in het licht te stellen, dat het verschijiisel van louter 
semasiologische dubbelzijdigheid in het Javaansch een rol speelt, en 
niet om omvang en gewicht van deze rol natiwkeurig te bepalen, kun- 
nen wij het voor dit deel van ons betoog veilig bij het bovenstaande 
laten, 

§ 3. 

Dc dubhcldjdighcid van het hidppracdicaatszvoord, 

Om de l^espreking van het verschijnsel, dat ons in deze paragraaf 
zal bezighouden, te vergemakkelijken, zullen wij beginnen met het 
geven van een aantal ziiinen, waarin het optreedt. 

L Yagene aim arep kopatenif, „Waarom zou je mij willen doo- 
den?’’ (GrR 199). 

2. Kozt^e niyat daqpcq viantu, „Ik ben voornemens je tot 
schoonzoon te nemen” (GrR 199). 

3. Kayu nangka arc p ginazve kiirsi, ,,Nangka-liout, waarvan stoe- 
len gemaakt zullen worden^^ ,,Nangka~hout om er stoelen van te 
maken" (GrR 199). 

4. Prakara iku durung bis a rauipungy ,,Die zaak is nog niet af- 
gedaan kunnen worden’^ (GrR 199). Bisaa ranipung ing sasi ng 
atep ikilj, ,,Laat zij de volgende maand klaar kunnen zijn! (GrR 199). 

5. Ana gaz^cne apa kozve ditimhali marang sang nataf Bayakarsa 
diremcni ! Jer Hm vatu kenyal, 5 ,Wat moet dat, dat de koningin je 
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beveelt (om voor haar te verschijnen) ? Zoii ze je misschien tot haar 
geliefde willen nemen? (Je kimt nooit weten), want ze is ecu nog 
ongehuwde vorstin (DW 98). 

6. Nuli pa da cinckcl mg ZiWig akcli, „Toen werd hij door de 
groote menigte (zijner tegenstanders) gegrepen’^ (GrR 179). 

7. Aku arcp digitiqi bapaq, ,Jk krijg straks slaag van vader’* 
(GrK 334). 

8. Mhanjur arcp ndaqtckm, Arcp mb a n j u r ndagtckhi, 
„Ik zal (den brief) dadelljk onderteekenen’' (GrK 334). 

9. Scmbagine kutvi aja kesusu koqbuntel disiq! ,J.)at fijnc sits 
nicest je vooreerst niet te haastig inpakken (GrK 334). 

10. Uims ndaqtuturi amhal-amhalan, pitufurku mcksa ora 
dircmcs, „Ik had het hem reeds herhaaldelijk gezegd, (maar) hij drccf 
met geweld zijn wil door, door zich aan mijn woorden niet te storen’’ 
(GrK 334). 

11. Nonah ztw tansah angulcri donyanipun dclcr Mur, Hanging 
botm kadamtd kasugihan datcng ki Uniiing. Amung kaxi*h^*chaktm 
datcng prasamqanipim . ... Sami andadosakcn ing kasiigihanipun, 
„De juffrouwi nu vergreep zich voortdurend aan de eigendommen 
van den Edelen-Heer Mur (om Untung geschcnken te kunnen 
geven). Untung gebruikte deze geschenkeii echter niet om er zichzelf 
een kapitaal uit te vornien, Het eenige, dat hij deed, was, ze (op zijn 
beurt) aan zijn vrienden te schenken .... En (deze handelwijze) 
veroorzaakte liun aller welgesteldheid’' (GrR 300). 

12. Kanca pambcloqan kabeh, kapriyc kang pa da dadi paini- 
kirvnuf, „Kamerademblokgangers, hoe luidt (hierover) u aller cor- 
ded?” (GrR 301). 

IZ, Saiki kapriyc karcpnin? Apa iya k{c)lakon murnngakc 
rhnbug kang tvus dadi iki?^ „En wat wil je nu doen? Zullen wij het 
inderdaad zien gebeuren, dat je dit plan, dat reeds vaste vormen heeft 
aangenonien, gaat verijdelen?” (Serat Jayaprana 21). 

14. Prakara iki ora susah digagas dawa-dazva, „Men hocft over 
deze zaak niet lang na te deiiken” (Serat Jayaprana 22). 

15. Ayo pa da dipangan, „Laten wij het eten!”; Ayo pad a dipa-^ 
kanij „Laten wij het (paard) te eten geven!”; Ayo pad a dipakaq- 
akc^ „Laten wij het (gras aan het paard) te eten geven!” (Kats, ST 
2, 131). 

16. Kramoi ydn aras-arasen mlebu, mbanjur ana ing omah bae, 
Kandane karo gurune lara. Lah, saiki k (e) I ak on lara temenan !, 
„AIs Krama geen zin heeft om naar school te gaan, blijft hij rustig 
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thuis, en zegt dan aan den meester, dat hij ziek is geweest. Wei, nu 
geschiedt het, dat hij werkelijk ziek is!’' (Kats, ST 1, 304). 

Het verschijnsel, dat hier onze aandacht vraagt, is, voor zoover 
ik heb kunnen nagaan, alleen door Roorda en door Kiliaan besproken 
geworden. Ik meet echter bekennen, dat ik de bestaande spraak- 
kunsten en soortgelijke boeken niet alle bladzijde voor bladzijde er 
op nagelezen heb. De mogelijkheid bestaat dus, dat ik ouden kost 
verkoop. In dat geval geldt echter, dat deze oude kost buiten den 
gezichtskring van de meeste beoefenaars van het Javaansch is ge- 
raakt, en dat opdiening voor de tweede maal niet overbodig geacht 
behoeft te worden. 

Roorda dan merkt in zijn grammatica bij de hierboven gegeven 
voorbeelden 1-4 in de paragrafen 253 en 254 het volgende op: 

„Het is een eigenaardigheid van de Javaansche taal, dat men 
een gezegde, waarmee men zegt, dat men voorheeftofwil- 
1 e n s is iemand of iets het een of ander aan t e d o e n , of 
met iemand of iets het een of ander te doen (zooals bv. iemand 
of een beest willen slaan), — dat men zulk een gezegde ook in 
het passief van het object gebruikt door aan het hoofdwoord de 
passive vorm te geven, terwijl men het woord dat het willen 
of voorhebben beteekent onverbogen laat .... 

Een opmerkelijk taaleigen is ook het gebruik van het woord 
bisa, . . . kunnen, vermogen, in staat zijn, in een gezegde van 
een voorwerp in dien zin, dat men daarmee niet een kunnen 
van dat voorwerp bedoelt, maar het kunnen van een niet 
genoemd subject, om uit te drukken, dat men (het niet 
genoemde subject) dit of dat van dat voorwerp niet gedaan 
kan krijgen.... 

Alleen in een subjectief (actief) gezegde gebruikt men 
zoo het woord bisa . . . , waarmee alleen het kunnen van een 
s u b j e c t (d.i. van een p e r s o o n of als persoon beschouwd voor- 
werp) gebezigd wordt ; en het o n d e r w e r p wordt dan beschouwd 
als een subject, dat de oorzaak of bewerker is van het- 
gecn er in het gezegde aan wordt toegeschreven. Zegt men: prakara 
iku durung bisa rampung, dan wil men daarmee zeggen dat die 
zaak door zijn aard gemaakt heeft, dat men die niet 
af gedaan heeft kunnen krijgen. — Zoo zeggen wij ook in het 
Hollandsch bv. die stoel jsit 7 iiet gemakkelijk. Zoo wordt het ge- 
makhelijk sitien toegeschreven aan den stoel als een Subject, 
dat door zijn fatsoen of structuur maakt of bewerkt, dat men 
niet gemakkelijk zit ” 

1) Onnoodig te zeggen, dat Roorda sommige termen in een geheel anderen 
zin gebruikt dan elders in deze verhandeling het geval iss 
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Roorda zoekt clus, als ik zijn uiteenzetting wel begrijp, het door 
hem geconstateercle bijzondere gebruik van bisa te verklaren door 
het construeeren van een dubbele betrekking van bisa tot den con- 
text. Aan den eenen kant ziet hij bisa als een kwalificatie van een 
niet steeds genoemd persoon, die het verniogen heeft om op hetgeen 
door het grammaticale subject van den zin aangeduid wordt een of 
anderen invloed uit te oefenen — in den zin Prakara iku diirung bisa 
rampung derhalve als kwalificatie van den persoon, die als a f d o e - 
n e r in relatie treedt tot een z a a k — , en aan den anderen kant ziet 
hij bisa toch ook als kwalificatie van het grammaticale subject van 
den zin, i.c. van prakara^ waardoor bisa het subject prakara zoti 
kenmerken als „kunnende (afgedaan worden)’\ „krachtens zijn aard 
het vermogen hebbende (en daarom in aanmerking komende) om 
afgehandeld te worden'’. Wie de voorafgaande paragraaf van dit 
hoofdstuk gelezen heeft, zal het met mij eens zijn, dat Roorda hier 
aan bisa dezelfde eigenschap toekent, die wij hierboven „louter 
semasiologische dubbelzijdigheid’^ hebben genoemd, want doordat de 
beteekenis „het vermogen hebben tot iets*' in verschillenden zin ver- 
staan kan worden, al naar de begripsinhoud van het subject vei'schilt, 
kan men, naar Roorda ^s gedachtengang, met een en hetzelfde woord 
bisa zoowel een betrekking van A tot B als een betrekking van B 
tot A aanduiden. En dat Roorda’s gedachtengang wel degelijk deze 
richting is uitgegaan, blijkt ten duidelijkste uit zijn verwijzing naar 
het ook door ons naar voren gebrachte geval van het Nederlandsche 
woord „zitten’\ 

Het bezwaar, dat ik, met alien eerbied voor Roorda^s verdiensten 
overigens, tegen zijn verklaring heb, ligt wel vooral hierin, dat hij 
de eigenschap van louter semasiologische dubbelzijdigheid wil toe- 
schrijven aan een woord, dat als zelfstandig adjectief in den zin van 
„efFectieR' of „bekwaam’' zeer zeker die eigenschap niet heeft, doch 
haar pas gaat vertoonen, wanneer het optreedt in zulk een eng ver- 
band met een ander woord, dat men het niet meer als een zelfstandig 
adjectief kan beschouwen. Louter semasiologische dubbelzijdigheid 
van een woord zonder zelfstandig te gebruiken begripsinhoud is een 
contradictio in terminis. Wanneer Roorda de logische betrekking, die 
er in het algemeen tusschen een actief werkwoord en een passieven 
possibiliteitsvorm, zooals tusschen „zien'' en „zichtbaar'’, bestaat, en 
die in den woordenschat van vele talen tot uitdrukking gebracht wordt 
door twee, hetzij van denzelfden stam afgeleide, hetzij geheel van 
elkaar verschillende woorden, een voor elk van de beide richtingen, 
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waarin men de betrekking in kwestie tot stand kan zien komen — 
wanneer Roorda op grond van den door hem te berde gebrachten 
zin die betrekking uitgedrukt acht in een, krachtens zijn bijzonderen 
begripsinhoud en krachtens niets anders bij beide richtingen passend, 
dus dubbelzijdig, woord hisa, dan ziet hij over het hoofd, dat andere 
woorden, die, voor zoover het him gebruik in den zin betreft, met bisa 
op een lijn staan, precies dezelfde eigenaardigheid vertoonen zonder 
dat men zeggen kan, dat het subject van den zin, waarin elk van hen 
voorkomt, door zijn aard de ^Dewerker of oorzaak is van hetgeen er 
in het gezegde aan wordt toegeschreven. Speciaal voor hisa echter 
tracht hij een verklaring te geven, en ten aanzien van de woorden, 
waarmee bisa als hulpwoord op een lijn staat, beperkt hij zich tot het 
constateeren van het verschijnsel ; zoo b.v. ten aanzien van pada, bij 
welks behandeling hij opmerkt (§ 221): „Vooral opmerkelijk is het, 
dat het [sc. pada] ook voor een p a s s i e f gezegde zoo gebruikt 
wordt, dat daarmee een gezamentlijk doen, niet van het object, dat 
het onderwerp van den zin is, maar van een meervoudig subject (de 
daders) bedoeld wordt Het spreekt echter vanzelf, dat een ver- 
klaring, die voor een verschijnsel in een zekeren samenhang gegeven 
wordt, en die op hetzelfde verschijnsel in anderen samenhang niet 
past, niet juist, of althans niet volkomen juist, kan zijn. 

Minder incidenteel en zich niet tot een woord beperkende, be- 
spreekt Kiliaan het verschijnsel in § 175 van zijn „Javaansche 
Spraakkunst”. Na in § 173 opgemerkt te hebben, dat primair de be- 
paling achter het bepaalde woord behoort te staan, zegt hij in § 174: 

„Er zijn evenwel bijwoordelijke bepalingen die voor het be- 
paalde woord geplaatst worden, hetgeen te verklaren is uit de 
omstandigheid dat zij zelf niets anders dan gedegradeerde predi- 
caatswoorden zijn. Ze zijn te onderscheiden in a) zulke die het 
bepaalde woord nagenoeg altijd onmiddellijk voorafgaan; b) 
zulke die ook door het subject van het bepaalde woord kunnen 
worden gescheideii ; c) zulke met vrije schikking zoodat zij zelfs 
achter het bepaalde woord kunnen staan'’. 

En hierop volgt dan in § 175 : 

„Tot de eerste categoric behooren bijwoorden die hun predi- 
catief karakter nog duidelijk vertoonen 1) doordat hun oorspron- 
kelijke beteekenis onmiddellijk is te herkennen; 2) doordat hun 
ontwikkeling uit een woord hetwelk als hoofdwoord van het 
gezegde kan optreden, nog gemakkelijk is na te gaan; 3) doordat 
Zie de opmerking in noot 1 op p. 29. 
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aij bij een actieven vorni van het werkivoord geberngd^ nog in 
him oorspronkclijkc befeekenis sijn op te vattcn tcn^ijl die he- 
teekenis niet ineer gelden kan tmnneer mj bij con passieven of 
ncutralen vorm toegepast zvorden' (cursiveering van mij. B.). 

Met betrekking tot de groep van woorden, waarom het ons hier te 
doen is, zegt Kiliaan dus, dat men deze woorden nog wel als praedi- 
caatswoord kan opvatten, wanneer zij gebruikt worden bij een actie- 
ven vorm van het werkwoord, doch dat er een andere beteekenis aan 
toegekend moet worden en dat zij meer als bijwoord beschoiiwd 
moeten worden, wanneer zij bij een passieven of neiitralen vorm 
voorkomen. Mij dunkt, dat ook deze formuleering wel iets te 
wenschen oveidaat, dat zij van een zekere verwarring van de begrip- 
pen ^beteekenis van een woord'', „gebruik van een woord in den 
zin’' en „vertaling of heteroglottisch aequivalent van een woord’' blijk 
geeft, en dat zij in gebreke blijft om de grenzen tusschen bijwoord 
en praedicaats woord scherp aan te geven. Ter verbetering van 
Kiliaan’s formuleering zullen wij dus moeten beginnen met het scher- 
per stellen van eenige begrippen. 

Wij zullen het er alien over eens zijn, dat een praedicaatswoord een 
woord is, dat kan optreden als gezegde bij een adaequaat subject, 
om te zamen daarmee, en ingeval het transitief is, tevens te zamen 
met een object^), een zin te vormen. Dat het subject adaequaat moet 
zijn, vloeit voort uit de definitie van het begrip ,,praedicaat”, ,, ge- 
zegde", „toeschrijving". „De kachel koopt een onweersbui" of 
„waarheidsliefde vischt" is geen zin, doch onzin, en bij het onder- 
zoek van taalkundige verschijnselen kunnen wij in het algemeen geen 
rekening houden met hetgeen men met behulp van elementen van taal 
tot een schijnbaar gaaf geheel aan elkaar zou kunnen lijmen, doch 
dienen wij uit te gaan van de stelling, dat taal de uitdrukking is van 
normale gevoelens en redelijke gedachten, omdat zij anders nooit het 
gesloten systeem zou kunnen vormen, dat zij in feite steeds vomit “). 
Het verband met een adaequaat subject is dus iets essentieels van het 
praedicaatswoord. Een bijwoord of een bijwoordelijke bepaling daar- 

Uiteraard te verstaan als adaequaat object. Wij zullen echter cle relatie 
tusschen het praedicaatswoord en het object hier buiten beschouwing laten, 
2) Door de toevoeging van de woorden „in het algemeen^’ houden wij den 
weg vrij voor erkenning van abnormale en irrationeele elementen, die even- 
eens in elke taal een rol spelen, en zelfs zulk een rol, dat taalgeschiedenis 
zonder hen nauwelijks denkbaar is. Echter is het irrationeele steeds secundair, 
omdat het rationeele per se en het irrationeele per accidens aan het begrip 
„taar' eigen is. 
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entegen is een woord, dat het praedicaat nader bepaalt zonder dat 
het een directe relatie heeft tot het subject. Wanneer, ten gevolge 
van welke omstandigheid ook, de relatie van een woord, dat, diachro- 
nisch gezien, een praedicaatswoord is, d.w.z. ooit bij een adaequaat 
subject behoord heeft, tot dat adaequate subject verdwijnt, houdt het 
op praedicaatswoord te zijn. Er is dan geen sprake van degradatie, 
daar degradatie een meer of minder binnen de grenzen van een soort 
veronderstelt, maar van verandering van soort. Van degradatie kan 
slechts dan sprake zijn, wanneer een praedicaatswoord niet meer 
voldoende is om aan een subject iets toe te schrijven, doch dit nog 
slechts kan doen in combinatie met een ander woord, dat z^cl zelf- 
standig iets aan het subject had kunnen toeschrijven. In dit geval 
toch wordt de band tusschen het woord van onvoldoende toeschrij- 
vingskracht en het subject niet verbroken en blijft het eerstgenoemde 
dus een praedicaatswoord, doch er treedt op een vermindering van 
zijn zelfstandigheid en derhalve een vermindering van de waar.de van 
zijn begripsinhoud voor het zinsgeheel. 

De woorden, die Kiliaan in § 174 behandelt, zou ik naar deze norm 
willen onderscheiden in bijwoorden, die zich uit oorspronkelijke 
praedicaatswoorden ontwikkeld hcbben, en hulppraedicaatswoorden. 
Welke er van als bij woord en welke als hulppraedicaatswoord bed- 
teld dienen te worden, is evenwel een kwestie, waarmede wij ons hier 
niet zullen bezighouden. Natuurlijk zullen er ook grensgevallen te 
constateeren zijn, die aan den consequenten catalogiseerder veel 
lioofdbrekens zullen kosten, want op elk gebied der grammatica doen 
zich grensgevallen voor. Hoofdzaak voor ons is echter, dat wij onder- 
scheiden hetgeen ook zonder flexie duidelijk onderscheidbaar is, en 
dat wij geen termen door elkaar gaan gebruiken, die bij verschillende 
begrippen passen, want anders kunnen verwarring van begrippen en 
misverstand niet uitblijven. 

In de vorige alinea’s wordt niet gezegd, dat de degradatie van een 
praedicaatswoord tot hulppraedicaatswoord zijn relatie tot het subject 
in het geheel niet aantast. Dat toch zou niet juist zijn. Er is wel 
degelijk in dit opzicht een verschil te constateeren tusschen hoofd- en 
hulppraedicaatswoord, doch dit verschil betreft uiteraard slechts de 
intensiteit van de saamhoorigheid met het subject; anders gezegd: 
den graad van affiniteit tot het subject. Wanneer men zegt: „het 
water ^‘oomt’’, „het wiel draaif \ „de bloem geurf^ dan is in deze 
gevallen het subject volkomen adaequaat aan den begripsinhoud van 
het praedicaatswoord ; het stroomen is karakteristiek voor of althans 

3 


Dl. 95. 
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normaal toeschrijfbaar aan het water, het draaien karakteristiek voor 
of althans normaal toeschrijfbaar aan het wiel, het geuren karakte- 
ristiek voor of althans normaal toeschrijfbaar aan de bloem, en oni- 
gekeerd is water bij uitstek, of althans in de categoric te plaatsen van, 
hetgeen stroomt, een wiel bij uitstek, of althans in de categorie te 
plaatsen van, hetgeen draait, een bloem bij uitstek, of althans in de 
categorie te plaatsen van, hetgeen geur verspreidt. Maar de graad van 
afifiniteit tusschen een subject en een hulppraedicaatswoord is veel 
geringer, omdat de begripsinhoud van woorden als „kunnen’’, 
„mogen'', „moeten’^ en „willen” van veel algemeener aard is en een 
subject er dus veel minder geniakkelijk krachtens zijn bijzonderen 
begripsinhoud bij past. 

In het graadsverschil nu, dat de affiniteit van het hulppraedicaats- 
woord tot het subject in vergelijking met de affiniteit van een hoofd- 
praedicaatswoord tot een subject vertoont, ligt de diepere oorzaak 
van het verschijnsel, dat wij in deze paragraaf besj:)reken. Het gede- 
gradeerde praedicaatswoord is uiteraard een tweeslachtig iets; in 
zooverre als het praedicaatswoord is, staat het tot een adaequaat sub- 
ject in een betrekking, die van logischen zoowel als van grammati- 
caleii aard is ; logisch en grammatisch zijn dan slechts als twee 
aspecten van een zelfde relatie van elkander onderscheiden. Maar in 
zooverre het /nf//>praedicaatswoord is, is juist een zeker gebrek aan 
affiniteit tot het subject karakteristiek voor het woord, en, uit dit 
gebrek kan voortvloeien, dat het behalve bij een adaequaat subject 
ook gaat optreden bij een inadaequaat subject. 

Nemen wij eenige voorbeelden uit het Nederlandsch. „Kunnen’’ 
beteekent „tot iets het vermogen hebben”, „moeten’' „den plicht tot 
iets gevoelen’* of „opgedragen krijgen”. Desnoods kunnen wij zeggen : 
„ik kan"', „gij moet^', in den zin van: „ik heb van nature bepaalde 
vermogens'', „gij zijt iemand, die plichten heeft of aan bevelen dient 
te gehoorzamen^'. Meestal echter zullen „kunnen’' en „nioeten'' als 
hulppraedicaatswoord optreden. In een zin als : „ik kan loopen”, „gij 
moet werkeii"', is er een volkonien affiniteit van „ik” tot „loopen’’, 
van „gij'' tot „werken”, doclij de affiniteit van „ik” tot „kan” en 
die van „gij'^ tot „nioet’' is veel geringer, hoewel stellig „ik’^ en 
^,gy nog adaequate subjecten zijn. Nu stellen wij daarnaast zinnen 
als: „die stoel kan niet gebruikt worden'^ „die stoel moet blijven 
staan''. Is nu in deze zinnetjes „kan^^ of „nioet'’ van beteekenis ver- 
anderd? Is het in een andere categorie van woorden overgegaan? 
Ik geloof niet, dat wij zoo ver zouden mogen gaan. Het is waar, dat 
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de eigen begripsinhoud van „kan’' en ^moet"' nog meer vervlakt is, 
en dat „stoer^, dat als levenloos voorwerp op zich niet capax is tot 
het hebben van eigen vermogens, noch den plicht tot iets kan gevoelen 
of in acht nemen, niet meer als een adaequaat subject beschouwd 
kan worden. Maar zoo de logische affiniteit van het subject tot het 
hulppraedicaatswoord al verbroken is, met de grammatische afFiniteit is 
dat zeer zeker niet het geval, want in de zinnen: „die stoel kan niet 
gebruikt worden’', „die stoel moet blijven staan’’, blijft het kunnen 
en het moeten, met hoe weinig recht misschien ook, formeel toch aan 
het subject toegeschreven. Er openbaart zich hier dus een divergentie 
tusschen de logische affiniteit van subject en hulppraedicaatswooixl 
en de grammatische affiniteit tusschen beide, een divergentie, waartoe 
het vermogen in principe aan het hulppraedicaatswoord eigen is, al zal 
het natiiurlijk kunnen zijn, dat zij in sommige talen, of zelfs in de 
meeste talen, niet in opvallende constructies tot uiting konit. 

Met opzet is in de vorige alinea ter bevestiging van de opvatting, 
dat in „die stoel kan niet gebruikt worden”, „die stoel moet blijven 
staan”, de grammaticale affiniteit tusschen hulppraedicaatswoord en 
subject blijft bestaan, geen gebruik gemaakt van het argument, dat 
het hulppraedicaatswoord zich in getal — in sommige talen ook in 
geslacht — pi^^gt te richten naar het subject. Want wel is waar 
heeft dit argument zijn waarde, doch wij kunnen ons er niet op 
beroepen, wanneer het er om gaat een eigenaardigheid te determi- 
neeren, die zich voordoet in het gebruik van hulppraedicaatswoorden 
van talen, die, zooals het Javaansch, geen flexie keiinen en dus ver- 
schil van getal en geslacht niet tot uitdrukking brengen door een 
stelsel van vormveranderingen. In zulk een geval biedt de formu- 
leering, waartoe wij hierboven gekomen zijn, meer houvast. En 
wanneer wij dus bij Roorda lezen, dat het woord voor „willen” of 
dat voor „kunnen” sonis bij het grammaticale subject gevoegd wordt, 
terwijl men toch het willen resp. het kunnen van een ander zinsdeel 
zegt, en wanneer wij Kiliaan hooren spreken van een beteekenis- 
wijziging, die zich bij sommige woorden voordoet, wanneer zij bij een 
passieven of een neutralen in plants van bij een actieven vorm komen 
te staan, dan beteekent dat voor ons thans niets anders dan dat 
genoemde auteurs het optreden van het verschijnsel van divergentie 
tusschen logische en grammatische affiniteit ook voor het Javaansch 
geconstateerd hebben. 

In het voorgaande is er alleen gesproken van een zekere dispositie 
van het hulppraedicaatswoord tot een zoodanig gebruik in den zin. 
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dat men den term „divergentie van cle logische en de grammatische 
aifiniteit van hulppraedicaatswoord en subject’' er op kan toepassen. 
Wij hebben reeds opgemerkt, dat de dispositie niet altijd geactiveerd 
behoeft te worden en zich niet steeds in concrete feiten behoeft te 
openbaren. Voor het verwezenlijken van de mogelijkheid tot diiferen- 
tiatie van logische en grammatische aflfiniteit van hulppraedicaats- 
woord en subject is er ook een directe oormak noodig. Naar het 
ons voorkomt, is deze directe oorzaak van' het tot stand komen van 
deze — uiteraard min of meer irrationeele — differentiatie gelegen 
in het optreden van analogiewerking, eveneens een bij uitstek irratio- 
neel verschijnsel. 

Een voorbeeld moge de bedoeling van deze uitspraak verduidelijken. 

Wanneer wij een zin hebben met een actief praedicaatswoord, 
zooals 

(si Anu) ora ngrewe^, pituHtrhu, 

dan behoeft in de verhouding van het subject van dezen zin, si Anu, 
tot het object, pituturku, het accent slechts een weinig verschoven te 
worden om den spreker er toe te brengen te gaan zeggen : 
pituturku ora direwds. 

Van deze twee zinnen is de begripsinhoud vrijwel gelijk: „X slaat 
geen acht op mijn waarschuwing” ; het verschil ligt uitsluitend in een 
verlegging van den relatieven klemtoon en in een daarmee gepaard 
gaande verplaatsing van het eene zinsdeel naar een plaats iets meer 
op den voorgrond en van het andere zinsdeel naar een plaats iets meer 
op den achtergrond. Die gelijkheid van begripsinhoud ligt in het on- 
derbewustzijn van den spreker verankerd, en hij maakt van zijn 
onderbewuste kennis er van gebruik zoo vaak hij, tot het aanbrengen 
van relief of het verleggen van den klemtoon of om welke andere 
reden ook, van de actieve constructie overgaat naar de passieve. Wan- 
neer hij nu aan een door hem uit te spreken mededeeling van het type 
(si Anu) ora ngrhve^ pifufurku 

een element wil toevoegen, dat de hardnekkigheid van X in deze aan- 
duidt, en wanneer ^dan dezelfde omstandigheden aanwezig zijn, die 
hem er toe gebracht zouden hebben om in plaats, van 
(si Anu) ora ngrewhs pituHirku 

te zeggen 

pituturku ora direwbs,^ 


1) In het leader van het systeem, dat wij verderop nader zullen leeren kennen. 
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dan zal het geniakkelijk kunnen geschleden, dat hij den zin 
(si Anu) meksa ora ngrewes pituturku, 
welks element meksa op zich „hardnekkigheid betrachten'', „zijn wil, 
zijn standpunt doordrijven'^ beteekent, vervangt door 
pituturku meksa ora direwes. 

Dit kan gebeuren, en deze zin kan zoo gevormd worden, omdat de 
affiniteit tusschen si Anu en meksa bij het gebruik van meksa als 
huippraedicaatswoord niet sterk genoeg is om de sinipele omzetting 
van een actieve constructie in een pas sieve te verhinderen en den 
spreker te noodzaken voor de uitdrukking van zijn gedachten een 
geheel anderen vorm te kiezen. Maar de directe reden, waarom het 
gebeurt, is deze, dat de spreker onder den invloed staat van de 
on1:)ewnste voorstelling, dat si Ann ora ngrhvcs pitufurku en pitu- 
turku ora direwes gelijkwaardige uitdrukkingen zijn. Wij hebben dns 
te maken met een objectieve mogelijkheid om een huippraedicaats- 
woord met een inadaequaat subject te verbinden, en met een subjectief 
assimilatieproces, dat de gelegenheid schept om de objectieve moge- 
lijkheid te verwezenlijken. 

’ De leer van de onvolkomen affiniteit van het huippraedicaats- 
woord tot het subject verklaart ons dus het geval, waarin het huip- 
praedicaatswoord bij een inadaequaat subject optreedt en waarin er 
aldus een divergentie ontstaat tusschen de grammatische affiniteit en 
de logische affiniteit van het huippraedicaatswoord, Doet zich dit 
geval voor, dan kunnen wij spreken van diibbelzijdigheid van het 
huippraedicaatswoord, met welken term wij dan echter niet de dub- 
loelzijdigheid van louter semasiologischen aard bedoelen, die wij in 
§ 2 van dit hoofdstuk hebben leeren kennen, doch een affiniteits- 
dubbelzijdigheid, een dubbelzijdigheid van syntactischen aard, die 
zich hierin uit, dat het huippraedicaatswoord zich tegelijkertijd naar 
twee grootheden in den zin richt : naar een subject A, dat optreedt 
in den feitelijk uitgesproken of neergeschreven zin F en tot hetwelk 
het huippraedicaatswoord van F louter grammatische affiniteit ver- 
toont; en naar een X, die aequi valent is met het subject B van een 
niet uitgesproken of neergeschreven zin N, welke verondersteld wordt 
zoo geconstrueerd te zijn, dat er tusschen B en het huippraedicaats- 
woord van N zoowel grammatische als logische affiniteit bestaat; 
met zin N wordt bedoeld de zin, naar analogic van welks constructie 
zin F, die A tot subject heeft, gevormd is geworden. De zinnen F 
en N zijn, voor zoover hun begripsinhoud aangaat, volkomen gelijk- 
waardig, maar de constructie, die F vertoont, kan geheel verschillend 
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zijn van die van N, zooals van de zinnen „Mijn voet doet pijn'*, ,Jk 
heb een zeeren voet’' en „Ik heb pijn in mijn voet” de begripsinhoiid 
gelijkwaardig is, dock de constructie geheel verschillend. Welke rol 
X nil speelt in zin F, hangt geheel af van de verhouding, waarin de 
zinnen F en N constructioneel tot elkander staan, en a priori laat 
zich dat evenmin bepalen, als zich a priori laat bepalen, wat er met 
„mijn voet” gebeurt, wanneer men den zin „Mijn voet doet pijn” in 
een anderen vorm gaat gieten; niaakt men er van: ,,Ik heb pijn in 
mijn voet”, dan wordt „mijn voet’” deel van een voorzetselbepaling, 
doch zegt men: „Ik heb een zeeren voet”, dan wordt „voet” object; 
m.a.w, naar gelang van de constructie van den niet uitgesproken of 
neergeschreven zin N, kan X in F logisch subject zijn, zooals inder- 
daad vaak geschiedt, of tweede lid van een determineerende samcn- 
stelling, of welk ander zinsdeel, behalve subject en praedicaatswoord, 
ook ; en het kan zelfs gebeuren, dat X in zin F in het geheel niet uit- 
gedrukt wordt, doch slechts in een imaginaire betrekking tot F staat, 
Passen wij deze formules nu toe op de F-zinnen, die men hierboven 
op P- 27 — ^29 vindt, dan kan men zeggen : 

ad 1. X ^ ko“, want als N is te beschouwen kozvc arcp matcni 
ahi, waarin kozae, „jij”, optreedt als B, het adaequate subject van 
het hulppraedicaatswoord arcp, ,,willen”, „wenschen”. 

ad 2. X = daq-, want als N is te beschouwen aku niyat ngcpbq 
mantii kozvc, waarin aku, ,,ik”, optreedt als B, het adaequate subject 
van het hulppraedicaatswoord niyat, „het voornemen koestcren”. 

ad 3. X heeft in F geen uitdrukkingl gevonden; een N-zin van 
deiizelfden begripsinhoud is niet te vormen, daar de met twee o1.)jec- 
ten geconstrueerde D-vorm^) van het grondwoord dauicl niet in 
den genasaleerden vorm [^ndamcl] gebruikt pleegt te worden; 
als X-zin, die den begripsinhoud van F benadert, kan gelden arcp 
cjazve kursi, met een verzwegen subject B, dat, indien het uitgedrukt 
zoii zijn geworden, adaequaat subject geweest zou zijn van het hulp- 
praedicaatswoord arcp, 

ad 4. X heeft in F geen uitdrukking gevonden; als N is te be- 
schouwen durung hisa ngrampungake prakara ikii, met een verzwegen 
subject B, dat, indien het uitgedrukt zou zijn geworden, adaequaat 
subject zou zijn geweest van het hulppraedicaatswoord bisa, 
„kunnen”. 


gebruik van dezen term spreken wij nader in boofdstuk 11, 
pp. 58 en 72 sqq. 
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ad 5. X = het sang nata van den zin, die aan den zin, waarom 
het ons te doen is, voorafgaat, want als N is te beschouwen sang nata 
baya karsa ngrhneni kowe ; sang nata, „de koningin^’, treedt op als 
B, het adaeqiiate subject van het huippraedicaatswoord karsa, ,,wil“ 
len’', doch het behoeft niet in den F-zin uitgedrukt te worden, omdat 
het uit den voorafgaanden zin bekend is en uit het zinsverband blijkt. 
De logische aflfiniteit van X =r sang nata en het huippraedicaats- 
woord van F blijkt in dit geval ook hieruit, dat karsa krama-inggil 
is; immers, de omstandigheden, waarin de geciteerde zinnen gebruikt 
worden, sluiten uit, dat krama-inggil-termen gebruikt zouden kunnen 
worden met betrekking tot Damar-Wulan, die hier toegesproken 
persoon is. 

ad 6. X = zvong akch, want als N is te beschouwen zaong akch 
nidi pada iicdccl, waarin ztfong akch, „vele meiischen”, optreedt als B, 
het adaequate subject zoowel van het huippraedicaatswoord nuli 
„voortgang hebben’', „iets (doen) in onmiddellijke aansluiting aan een 
voorafgaande handeling”, als van het huippraedicaatswoord pada, 
,,gelijkelijk'’, „(elkanders) gelijke of collega zijn (in het verrichten van 
de haiideling van het hoofdpraedicaatswoord)”. 

ad 7. X = bapaq, want als N is te beschouwen bapaq arcp 
nggitiqi akii^ waarin bapaq, ,,vader”, optreedt als B, het adaequate 
subject van het huippraedicaatswoord arcp, „wenschen”, „willen*\ 
ad 8. X = ndaq-] vgl. de opmerkingen over arcp bij de Nos. 1, 
3 en 7 en die over het met mbanjur synonieme nuli bij No. 6. 

ad 9. X = koq-, want als N is te beschouwen kovce aja kcsiisit 
mbuntH shnbagi kuzvi disiq, waarin kozvc, optreedt als B, het 

adaequate sulDject van het hier als huippraedicaatswoord gebruikte 
kcsusu, ,,zich haasten’'. 

ad 10. X heeft in F geen uitdrukking gevonden; als N is te be- 
schouwen nitdcsa ora ngrczvcs pituturku, met een verzwegen subject 
B, dat, indien het uitgedrukt zou zijn geworden, adaequaat subject 
geweest zou zijn van het huippraedicaatswoord nicksa, ,,hardnekkig- 
heid betrachten'^ „zijn wil, zijn standpunt doordrijven”, „niet alle 
geweld willen'', „forceeren’'. 

ad 11. X is aequivalent met het possess! eve suffix van kasugihan- 
ipun, want als N is te beschouwen dados prasanaqanipiin sami sugih, 
waarin prasanaqanipim, „zijn vrienden”, optreedt als B, het adaequate 
subject van het huippraedicaatswoord sanii, „gelijkelijk’k „(ten aan- 
zien van hetgeen het hoofdpraedicaatswoord aaiiduidt) in dezelfde 
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omstandigheden verkeeren”, „(elkaars) gelijken, collcga’s, lotgenoo- 
ten zxjn'\ 

ad 12. X is aequivalent met Iiet possessieve suffix van pamikinuu, 
want als N is te beschouwen kotve pada mikir apaf, kour pada dince 
pamikir dpaf, „welk oordeel hierover hel)t gij alien?”, waarin kcnve 
optreedt als B, het adaequate su1)ject van het luilppraedicaatswoord 
pada. 

ad 13. Kelakon beteekent „gescliieden”, als vorm van het derde 
passief naast nglakon% „(iets) doen”. In onafhankelijk gebriiik kan 
dit woord optreden in een zin als nggonmu niurungakc rcmlmg kang 
wus dadi iki apa iya kUakonf, „zal je daad van verijdeling van dit 
reeds gevormde plan inderdaad plaats vinden?” In dezen zin is 
nggonmii-murungake-rmbug-kang-zviis-dadi-iki, dat in zijti geheel 
de waarde heeft van een substantief, subject B, het adaequate sub- 
ject van kelakon, dat er ecliter niet als huippraedicaatswoord. doch 
als hoofdpraedicaatswoord in optreedt. Voor de interpretatie van den 
F-zin, waarin kelakon wel als hulppraedicaatswoord optreedt, maakt 
dat echter geen verschil uit, en de dubbelzijdiglieid van het hulpprac- 
dicaatswoord bestaat in dit geval dus even goed hierin, dat kelakon 
grammatische affiniteit vertoont tot het verzwegen subject van 
nmrungake [subject A, kowe], doch logische affiniteit tot subject R. 
het subject van den hierboven reeds gegeven N-zin, het substantief 
nggonmthmurimgake-rMbug-hmg-zvus-dadi-iki. Het Nederlandsch 
biedt geen mogelijkheid om „geschieden’’ of een soortgelijk woord 
zoowel deel van den F-zin als deel van den N-zin te laten uitmaken, 
en.dus nioeten wij zeggen of: „Het zal dus geschieden, dat je 
dit plan, dat reeds vaste vormen aangenomen heeft, gaat vcrijdelen ?’*, 

' ijjs gaat dus dit plan, dat reeds vaste vormen aangenomen heeft, 
w^erkelijk verijdelenP’b Vergelijk echter met het gebruik van 
kelakon dat van het Engelsche to happen in: „The accident happened 

just before my eyes”, en in: „I happened to see the accident with 
my own eyes”. 

ad 14. X heeft in F geen uitdrukking gevonden, want degene, 
over Wiens nadenken gesproken wordt, is niet een bepaald persoon; 
elk denkend wezen kan men als logiscli subject van het digagas 
dawa-dawa van den F-zin in aanmerking laten komen. Naar de be- 
doeling van dengene, die den zin uitspreekt, is „ik” echter het logische 
subject. Als N-zin kan men dus beschouwen: „YH prakara iki, aku 
ora susah nggagas dawa-dawa, „Wat deze zaak betreft, ik geef mij 
met de moeite er lang over na te denken”, „ik maak het mij niet 
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iiioeilijk door er lang over na te denken'^, „ik behoef er niet lang 
over na te denken^^ Men kan dus zeggen, dat aku optreedt als B 
eit adaeqnaat subject is bij bet hier als huli^praedicaatswoord ge~ 
bruikte woord susah. Daar bet subject van den F-zin nogal inadae- 
quaat is — een aangelegenheid kan zicb bezwaarlijk over iets zorgen 
maken ! — , kiezen wij ter vertaling van bet in F gebruikte susah bet 
Nederlandsche „behoeven^’, dat intusscben, zooals uit de vertaling 
van den N-zin blijkt, ook bij een persoonlijk subject wel bruikbaar 
is; vgl. BTJ 109: Ingsun ya wis zvcmh kang dadi karcpira. Sira aja 
susah tutur, ,Jnderdaad weet ik (van te voren) reeds wat Uw be- 
doeling is. Neem niet de moeite bet te zeggen’', = Ge behoeft 

bet niet te zeggen”. 

ad 15. X is aeqiii valent met bet verzwegen logische subject van 
dipangan, dipakani en dipakaqake, dat formeel in den derden persoon 
geplaatst is, maar naar bet spraakgebruik op den eersten persoon 
meervoud betrekking heeft. Het geval laat zicb, wat bet gebruik van 
pada betreft, vergelijken met bet sub 6 behandelde; de N-zinnen zijn 
aku pada inangan, aku pada makani en aku pada makaqakSj waarin 
aku optreedt als B, het adaequate subject van het hulppraedicaats- 
woord pada, Deze voorbeelden worden hier echter ter sprake ge- 
bracht, omdat ze in de grammatica behandeld plegen te worden in 
verband met den propositivus ^) ; vgl, GrR § 184, waar men het voor- 
beeld vindt : Ayo tumuli pada dipcrloqakc, „Laten wij er ten spoedig- 
sten ons werk van maken!”, en GrK § 159, waar men leest: Ayo 
dipanmi bocali kac of Ayo pada diparani hocah kae, ,,Laten we dien 
knaap naderen”, in welke beicle gevallen pada betrekking beeft niet 
op het in het eiikelvoud gestelde of gedachte subject van den F-zin, 
doch op een X, die in de F-zinnen logisch subject is en grammaticaal 
su1)ject in de N-zinnen Ayo pada tumuli niMoqake en Ayo pada 
uiarani hocah kac. 

ad 16. Het ge1)ruik van het kclakon van dit voorbeeld laat zicb 
vergelijken met dat van het kclakon van den sub 13 behandelden zin. 
Hetgeen plaats vindt is hier het feit, dat de jeugdige Icugenaar inder- 
daad dek zvordt, en het Javaansclie aequivalent van de bier cursief 
gedrukte woordeii kan dus als adaequaat subject optreden van een 


1) Van ecu i)ropositivus als een afzonderlijkeii vorm van het Javaansche 
werkwoordelijke stelsel is in deze gevallen natnurlijk geen sprake. Zie ook 
de opmerking-en in hoofdstiik II, p. 112-114. Wel zou men voor deze gevallen dea 
naam „propositivus” kunnen handhaven, wanneer men er de syntactische figuur 
mee wil aanduiden. 
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zin, die kUakon tot praedicaatswoord heeft, en wel tot hoofdpraecH- 
caatswoord, zooals dat ook met het kclakon van den zin sul) 13 het 
geval was. De opmerking, dat men bocah sing goroh ikn nggonc {dadi) 
lara temenan moeilijk als gebruikelijk Javaansch kan beschoitwen, 
moge ten deele juist zijn, verschil van beoordeeling van het geval 
brengt zij toch niet met zich mede; het eenige gevolg er van zou 
kuiinen zijn, dat wij er nog eens den nadruk op dienen te leggen, 
dat de N-zin imaginair is, een gedachtencomplex, dat iiiteraard nog 
niet aan een vasten vorm gebonden is en derhalve ook niet in een 
fraaien vorm geconcretiseerd behoeft te worden. 

Men kan hier ook een anderen weg gaan en zeggen, dat, wanneer 
kelakon eenmaal, langs den weg, die sub 13 aangegeven is geworden, 
zich in het spraakgebruik een plaats heeft verworven ter vervulling 
van de functie van huippraedicaatswoord, het er minder toe gaat 
doen, wat als het er op volgende hoofdpraedicaatswoord optreedt. In 
dezen gedachtengang stelt men het idiomatische geliruik van kHakon 
op den voorgrond en de kwestie van de analogiewerking, die deze 
idiomatische eigenaardigheid beheerscht, op den achtergrond. Een 
reeel verschil tusschen beidc formtileeringen bestaat er intusschen, 
dunkt mlj, niet^). 

Zooals men uit bovenstaande analysen ziet, konit men met de 
formuleering van p. 35 in alle gevallen, welke hierboven ter sprake zijn 
gekomen, goed uit. 

Stellen wij nu nog even onze verklaring van het verschijnsel naast 
die van Roorda en die van Kiliaan. 

Roorda behandelt speciaal het woord hisa en wil daarin den zin 
leggen van „krachtens zijn aard het vermogen hebben tot, of uit-* 
werken, of veroorzaken hetgeen het er bij aansluitende praedicaats- 
woord nader aanduidt^’, en in zooverre als deze begripsomschrijving 
inhoudt, dat bisa niet alleen van een persoon A ter aanduiding van 
zijn verhouding tot een zaak B gebruikt kan worden, doch ook van 
een zaak B ter aanduiding van haar verhouding tot een persoon A, 
neemt Roorda derhalve aan, dat aan bisa semasiologische dubbel- 
zijdigheid toegekend kan worden. Dat behalve arcp en padO' nog velc 
andere woorden zich in den zin precies zoo gedragen als hisa^ is 
Roorda blijkbaar ontgaan. In af wij king van zijn opvatting zou ik 
liever willen spreken van een dtibbelzijdigheid van syntactischen aard, 

Op p. 211 vinden wij kelmnpakan, in den irrealiteitsvorm kBampahana, 
op dezelfde wijze gebruikt als kclakon hier. 
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die bisa met deh eenen kant zich doet keeren naar het subject van 
den inderdaad gevormden zin [den F-zin], en met den anderen kant 
naar een X, welks begripsinhoud logische affiniteit tot hisa vertoont 
en die dus als subject kan optreden van een construeerbaren tweeden 
zin [den N-zin], van in hoofdzaak denzelfden begripsinhoud als den 
inderdaad gevormden zin en als zoodanig op den inderdaad gevorm- 
den zin den invloed van analogiewerking uitoefenende. De laatstge- 
noemde verklaring stelt ons in staat om niet alleen het gebruik van 
hisa te verklaren, doch ook alle andere gevallen, die daarmee ver- 
gelijkbaar zijn, en wel volgens in de taalkunde algemeen erkende 
principes. Zij verdient dus, dunkt mij, de voorkeur boven die van 
Roorda. 

Van Kiliaan’s formuleering onderscheidt zich de mijne hierdoor, 
dat de laatstbedoelde de m.i. verwerpelijke vervlechting van de be- 
grippen ,,bijwoordelijke bepaling’’, „gedegradeerd praedicaatswoord’’ 
en „praedicaatswoord” opheft en door iets anders vervangt, dat 
nauwkeuriger geformuleerd wordt en beter gefundeerd lijkt; voorts 
doordat zij, uit hoofde van het feit, dat zij onderscheid maakt tus- 
schen logische affiniteit en gramniatische affiniteit, ons in staat stelt 
de behoefte, die Kiliaan had aan het veronderstellen van beteekenis- 
wijziging en die berustte op — of althans het gevaar met zich 
medcbracht van — verwarring van begripsinhoud en heteroglottisch 
aequivalent, uit te schakelen; in de derde plaats daardoor — en dat 
is wel het voornaamste — , dat zij niet in strijd is met de feiten, voor 
zoover tot dusverre gebleken is, terwijl de verklaring van Kiliaan, 
die het optreden van een inadaequaat subject bindt aan de voor- 
waarde, dat het hoofdpraedicaatswoord een passieven of een neutralcn 
vorm moet hebl^en, niet opgaat voor de voorbeelden genoemd sub 
11 en 13 ; en ten slotte daardoor, dat zij een plausibele verklaring aan 
de hand doet voor het gebruik van het krama-inggil in het hulpprae- 
dicaatswoord van zin No. 5, terwijl Kiliaan’s formuleering geen 
ruimto biedt om er dit eigenaardige feit onder te betrekken, De 
nieuwe verklaring lijkt dus ook tegenover die van Kiliaan in het 
voordeel te zijn. 

Recapituleerende stellen wij dus het volgende vast: 

In § 2 van dit hoofdstuk hebben wij het verschijnsel leeren kennen 
van louter semasiologische dubbelzijdigheid, en gezien, dat dit een 
eigenschap is, die aan sommige Javaansche woorden per se toekomt, 
al kan haar aanweziglieid ook normaliter slechts blijken uit het op- 
treden van die woorden in een bepaald zinsverband. Wat wij in deze 
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paragraaf hebben leeren kennen, is iets geheel anders, want de dub- 
belzijdigheid van de hier besproken hiili:>praedicaatswoorden betreft 
niet hun begripsinhoud, dock htin gebruik in den zin, en daarom 
spreken wij van „syntactische ditbbelzijdigheid”. Voorts is ge- 
bleken, dat deze dubbelzijdiglieid geen eigenscliap is, die den hulp- 
praedicaatswoorden per se toekomt, dodi dat zij een gevolg is van 
een onder bepaalde omstandigheden optredende analogiewerking, 
m.a.w. dat zij secundair is. Het lijkt daarom gewenscht bij het gebruik 
van den term „dubbelzijdigheid’' wel te onderscheiden tusschen louter 
semasiologische dubbelzijdigheid en syntactisclie dubbelzijdiglieid^). 


§ 4. 

Over de schijnbaar actieve heteekcnis %mn k Sr as a, kc rung ii, 
ko lu e.a,, en over Kiliaans opvafting liicrouitrcnt. 


Na in het voorgaande louter semasiologische en syntactisclie dub- 
belzijdigheid van elkaar te hebben leeren onderscheiden, kunnen wij 
thans de gevallen te berde brengen, waarom het ons te doeii is. 

Er zijn verschillende Javaansclie woorden bekend, die tot de grocp 
werkwoordsvormen behooren, welke wij als „vormen van het derde 
passief” zullen aanduiden, en die een eigenaardigheid vertoonen, 
welke veel overeenkomst vertoont met de semasiologische dulilielzij- 
digheid van § 2 van dit hoofdstuk. Voor zoover il<! weet, is deze 
eigenaardigheid wel herhaaldelijk vernield geworden^'^), doch heeft 
alleen Kiliaan er een bespreking aan gewijd. In zijn grammatica lezen 
wij in § 87, op p. 171 en 172, het volgende: 

„De oorspronkelijke, passieve beteekenis van den momentaan- 
vorm-®) kan van het eigenlijke subject, het waargenoniene, op 
den waarnemer overgedragen zijn; bv. kerasa lara, pijn 
voelen, heeft zich ontwikkeld uit: laraku kerasa, mijn pijn 
zoordt gevoeld; immers = aku kerasa laraku, zvat mij 
betreft, mijn pijn zvordt gevoeld, of korter uitgedrukt: aku 

Het verschijnsel van syntactisclie dubbelzijdigheid schijnt intusschen niet 
altijd het gedrag van het hulppraedicaatswoord bij passieve hoofdpraedicaats- 
woorden te beheerschen. Het schijnt, dat kaiiit in de plaats van ttinmt treedt, 
zoodra men het door een passieven vorm laat volgen. Men lette ook op het 
ivenmg van BP 142, 5 tegenover het kazvenmxg van BP 141, 3 v.o. Ik heb mij 
hieromtrent echter nog geen zekerheid kunnen verschaffen. 

2) GrJ 183 sqq.; GrP 114 sq,; GrG 72. 

Kiliaan verdeelt de Javaansche werkwoordsvormen in momentanen en 
duratieven. Tot de momentanen rekent hij de vormen, die wij in hoofdstuk II 
zullen aanduiden als C-vormen, benevens de vormen van den vierden activiteits- 
graad , (derde passief), waarover wij in hoofdstuk III zullen spreken. 
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kerasa lara, ik voel pijn, KerasaJ was dus oorspronkelijk 
het gevolg van ngrasaqake, iets voelen, smaken of proeven, 
terwijl in den beginne alleen rumangsa (voor rum as a) op 
den persoon als subject betrekking kon hebben ;aku rumangsa 
dosa, ik heb besef van mijn schuld. — Zoo is kerungu, 
gehoord bij toeval of met opset van den hoorder, en dan het 
gevolg van ngrungoqake, naar iets hooren, maar k e r u n g u 
is ook = ngrungu, bij toeval hooren, (in plaats van het ver- 
ouderde rumungu, d.i. Kawi rumengo); — kolu, inge- 
slikt, hetzij bij toeval, of als het gevolg van n g u 1 u, iets inslik- 
ken, maar verder ook figuurlijk iets inslikken] verdiiwen, ver- 
dragcn, het over ::;ich knnnen verkrijgen, — In de beteekenis 
van: bij toeval men is turnon nog gebruikelijk, zoodat katon, 
mchtbaar warden, alleen op het voorwerp der waarneming be- 
trekking heeft [noot 1 op p. 172: Spr. J. geeft echter ook 
katon op in de beteekenis van: iets wel Bien (§ 238).]. Omge- 
keerd is de beteekenis van mambu, rniken, den reuk gewaar- 
zvorden (met.ambu, reuk, tot grondwoord), van den waarnemer 
op het waargenomene overgedragen ; want het beteekent ook: 
ruiken, rieken in ’t algemeen, en in 't bijzonder: leelijk rieken, 
stinken. Dit houdt verband met de omstandigheid dat kambu, 
ten minste in de taal van het dagelijksch leven niet voorkomt, 
tenzij in het spreekwoord : bjung bjung tawon kambu 
(Js. II, 389), verklaard door: kambetan gendis, suiker te 
ruiken krijgen, van een bij, — terwijl het overigens in deze be- 
teekenis alleen gezegd kan worden van wild dall menschen te ^ 
ruiken krijgt en daarop de vlucht neemt’’. 

Het bovenstaande citaat geeft blijk van verschillende opvattingen 
van den schrijver, waarmede wij ons moeilijk kunnen vereenigen, 
maar die wij onweersprokeii moeten laten — althans voor het oogen- 
blik — , omdat wij ons tot ons onderwerp willen beperken. Dit doende, 
constateeren wij, dat Kiliaan het verschijnsel, dat zich bij khasa, 
kerungu en kolu^) voordoet, beschrijft, doch dat hij in zijn toelichting 
zich er toe beperkt om T van overdracht van beteekenis te spreken. 


1) Bedoeld wordt de plaats GrJ 184, waar wij in noot 2 op; p. 44 reeds de 
aandacht on vestigden. Kiliaan had ook nog kunnen verwyzen naar brF 
n?n8 w^r men leest, dat aku ora katon = „ik zie niets” te onderscheiden 
is van aku ora kadelhig, „ik word niet gezien” (!), en naar J^HW 1, 610^ 

2) Wij laten kambu voor het oogenblik buiten beschouwing. In hoofdstuk V 
zal er gelegenheid zijn op dit woord nader terug' te komen. 
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wBardoor hij uitcraaird as-ii kcTfMci, kcrufu/u cn kolii ccn ooispion” 
kelijke en eeii secundaire beteekenis toekent, T als oorspronkelijke 
l)eteekenis de passieve aan te wijzen, en 3" als zijn meeiiini^ uit te 
spreken, dat de oorspronkelijke passieve l)eteekenis in soimni^'e 
vallen voor een andere, een actieve beteekenis plaats heeft moeten 
maken, doordat de spraakmakende gemeente bij kcrasa, kcrinuju en 
kolu als subject ook is gaan gebruiken de aandiiiding van den per- 
soon, die bij den begripsinhoud van genoemde woorden oorspronkelijk 
slechts als een soort van belanghebbend voorwerp betrokken was. 

Nemen wij eens aan, dat Kiliaan de oplossing op de juiste plaats 
gezocht heeft, en gaan wij dan eens na, op welke wijze zijn opvatting 
uitgewerkt zou kitnnen worden. 

Met de opmerking, dat kcrasa, keriingii en kolu ])riniair passieve 
vormen zijn, kunnen wij, zooals verderop nog nader blijken zal, 
geheel accoorcl gaan. Dit houdt in, dat er ten aanzien van deze woor- 
den van primaire semasiologische dubbelzijdigheid, d.w.z. van diibbel- 
zijdigheid als een eigeiischap, die aan den begripsinhoud van een 
■woord per se eigen is, geen sprake kan zijn, en dat wij slechts zullen 
•kunnen denken aan secundaire dubbelzijdigheid, die een gevolg is van 
een 'of andere analogiewerking. Immers, terwijl men vormen als 
zvmang, limpad, tcla^ cnaq enz. ten aanzien van het verbaal geslacht 
van nature dngedifferentieerd kan noemen, onidat zij, al naar de be- 
hoefte van den spreker, als „actief’' en als ,,passief’' gebruikt kunnen 
worden^), dus in den zin van „bereiken” en „bereikbaar*’, „daor- 
dringen” en „doordrongen'', „duidelijk waarnemen” en „duidelijk 
waar te nemen’', „een aangename gewaarwording veroorzaken” en 
„een aangename gewaarwording ondervinden”, geldt van kcrasa, 
kenmgu en kolu, dat zij tot ontwijfelbaar passieve vormen, dus vor- 
men van een bepaald verbaal geslacht, gestenipeld worden door het 
praefix ke- en door de verhouding, waarin de begripsinhoud van het 
eene, het „gewone” kemsa, resp. kenmgu en kolu, tot den begripsin- 
houd van den actieven vorm ngrasa, resp. ngrungu en ngiihi, staat’**). 

1) In hoofdstuk H op p. 101 sqq., in hoofdstuk III op p. 121 sqq, en op 
p. 1'34 sqq., •en*in hoofdstuk V, §§ 1, 2 en 3. 

2) Wij mogen na lietgeen in § 2 van dit hoofdstuk iiitecngezet is gewordeii 
deze termen wel gebruiken, Voor „passief’' treedt eventueel „passieve possi- 
biliteitsvorm” in de plaats. 

Kiliaan geeft als corfespondeerende genasaleerde vormen tigrasaqake, 
ngrungoqake eri ngutu. De keuze van ngrasaqake en iigrungoqakc is te ver- 
dedigen, maar men kan niet zeggen, dat deze vormen - bepaald de voorkeur 
bovfeii ngrungu en ngrasa verdieiien. Zie over de bijzondere verhouding van 
den D- en den F^vorm,'die deze kwestie belieerscht, de plaatsen van p. 26, n. 1. 
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Wanneer er diis bij kerasa, rts^. kcrungu en kolu, een actieve be- 
gripsinhoud optreedt, moet dit wel geschieden ondanks het passieve 
karakter, dat aan den ke^-vorm als zoodanig eigen is. Het is iets 
irrationeels, dat aan een vorm van uitgesproken passieve formatie een 
actieve beteekenis wordt gehecht, en daarom zoeken wij dan allicht 
de verklaring van dit verschijnsel in het optreden van de bij uitstek 
irrationeele analogiewerking. 

De vraag, die zich vervolgens opdringt, is deze: wat is het, dat 
den sprekers van de taal voor den geest heeft gestaan en naar analogic 
waarvan hlrasa, kcrungii en kolxi in huii begripsinhoud dubbelzijdig- 
heid zijn gaan vertoonen, een dubbelzijdigheid, welke, zoo zij al niet 
primair semasiologisch is, toch in ieder geval secundair met de 
semasiologische dubbelzijdigheid in alle opzichten is gaan overeen- 
komen? De voorafgaande besprekingen doen twee antwoorden op 
deze vraag aan de hand. Het eerste is, dat kerasa en kerungn dubbel- 
zijdig kunnen zijn geworden onder invloed van onbewuste vergelij- 
king met woorden van primaire semasiologische dubbelzijdigheid. 
Het andere is, dat de dubbelzijdigheid van genoemde werkwoordsvor- 
men een gevolg kan zijn van contaminatie, b.v. van aku ngrasa lara en 
lara kcn^asa tot aku kh^asa lara. Aan welk van beide mogelijkheden 
Kiliaan de voorkeur geeft, blijkt niet met zekerheid ; men zou geneigd 
zijn te zeggen, dat hem eer de tweede dan de eerste voor den geest 
heeft gestaan. 

Voor beide mogelijkheden is iets te zeggen. In § 2 hebben wij 
gezien, dat het Javaansch verschillende woorden heeft, die den alge- 
meenen zin hebben van „goed waarnemen'’ of „goed waarneembaar”, 
en dat men deze woorden onder bepaalde omstandigheden ook kan 
vertalen met „goed hooren” en ,,goed hoorbaar’^ of met ,,goed voelen” 
en ,,goed voelbaar”, is welbekend. Het is dus niet onmogelijk, dat 
ka^asa en kcrmgu in den zin van „voelbaar'’ resp. „hoorbaar’’ met 
een of meer van de dubbelzijdige woorden van § 2 geassocieerd zijn 
geworden, en dat zij, als aequivalent van die woorden in hun passieve 
beteekenis, secundair ook in de actieve beteekenis aan hen gelijkge- 
steld zijn geworden. Een zelfde proces heeft zich in het Javaansch 
wel vaker voltrokken; men denke aan het Oud-Javaansche woord 
ahyun, „wenscheidb „willen’’, en aan het Sanskrt woord harsa, 
,,vreugde’b die ten gevolge van het feit, dat zij aan arep in den zin 
van „wenschen'' gelijkgesteld zijn geworden, in het huidige Javaansch 
ook als synoniem optreden van arep = „voorkant’b „voor’b 
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En wat cle andere mogelijkheid betreft, in de vorige paragraaf 
hebben wij het geval leeren kennen van den F-zin, waarin het hiilp-* 
praedicaatswoord op ongewone wijze te pas werd gebracht ten ge- 
volge daarvan, dat de F-zin onder den invloed stond van een N-zin 
van gelijken begripsinhoud, doch van een ander soort constructie. 
Waarom, zoo zou men kunnen zeggen, zou dan ook hier niet het 
hh'asa van den F-zin aku kerasa lara, of het kerun^u van den F-zin 
aku kenmgu swara, verkeerd te pas kunnen zijn gebracht onder in- 
vloed van een N-zin laraku kerasa, swara iku kerungu, welks begrips- 
inhoud eveneens met dien van den F-zin vrijwel geheel overeenkomt ? 

Maar tegen beide mogelijkheden rijzen ook bezwaren. Want al 
kan men wellicht kerasa en kerungu in den zin van „gevoeIen’’ en 
„vernemen” verklaren als resultaat van een associatie, die via gelijk- 
stelling vain kerasa = „voelbaar’' en kcrungii == ,4ioorbaar^* aan 
%vaspada of tBela in zijn passieven zin tot toepassing ook van de 
actieve beteekenis dezer woorden op kerasa en kerungu geleid heeft, 
met kolu komen wij dan nog niet verder, aangezien er, voor zoover 
bekend is, geen van nature dubbelzijdig woord is van een beteekenis, 
die met „slikken'^ en „slikbaar’' min of meer overeenkomt. En kolu 
staat niet alleen. Er is ook een — door Kiliaan niet genoemd — kari, 
„nog te doen hebben”, dat naast het meer bekende kari in den zin 
van „achterblijven” staat, een kedep, dat zoowel „gehoorzanien” als 
„gehoorzaamd” beteekent, een kHini, waarvoor zoowel de vertaling 
,, verkeerd” als de vertaling „zich vergissen” in aanmerking komt; en 
evenmin als naast kolu laat er zich naast een van deze woorden een 
van nature dubbelzijdig woord stellen, naar analogic van welks 
actieven kant zich de secundaire beteekenis dezer vormen van het 
derde passief gevormd zou kunnen hebben. Zouden wij dan voor 
deze gevallen zonder prototype moeten aannemen, dat hun dubbel- 
zijdigheid uiteindelijk op die van de woorden voor „goed waarnemen^^ 
en „goed waarneembaar” teruggaat, en dat de woorden kerasa en 
kerungu als schakel in hun ontwikkelingsproces dienst hebben ge- 
daan? Mij dunkt, dat het wel wat veel gevraagd zou zijn oni dat te 
gelooven. Ter Qiidersteuning toch van de veronderstelling, dat het 
zoo gegaan is, is er geen enkel gegeven als bewijs aan te voeren. 


^) H‘et Voorbeeld van contaminatie, dat • Marouzeaii geeft in „Lexique de la 
Terminologie l-iiiguistique”,- P- 56, vertoont met ons geval eenige overeenkoinst ; 
„je me soitviens pent etre consideree comme issue d’une contamination de 
je me rappelle et il me souvienf’, zegt hij. 
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Ook tegeii de contaminatie-theorie rijzen er ernstige bezwaren. In 
de eerste plants toch dient opgemerkt te worden, dat de vier activi- 
teitsgraden, die voor het Javaansche werkwoordelijke stelsel, zooals 
wij verderop nader zullen zien, kenmerkend zijn, scherp van elkaar 
onderscheiden plegen te worden; vooral uit de oudere litteratuur 
zijn vele voorbeelden aan te halen om te bewijzen, dat de fijnste 
nuanceeringen o.a, in de aandtiiding van de activiteit en de opzet- 
telijkheid-van-actie van het logische subject bij het hanteeren van dit 
systeem aangebracht kunnen worden. Tegen dit systeem van onder- 
scheiding van vier activiteitsgraden, dat in het Javaansch zulk een 
belaiigrijke rol speelt, en voor welks nuancen de Javanen zulk een 
fijn gevoel blijken te hebben, zou de contaminatie van de voorvorige 
alinea dwars ingaan! Voorts zijn er van de talrijke woorden, die naar 
den vorm tot het derde passief behooren, tien of twintig, die aldus 
dubbelzijdig zouden zijn geworden. Waarom speciaal deze kleine 
minderheid, terwijl er voor de overige ke~vormen toch evenveel kans 
zou moeten hebben bestaan om dubbelzijdig te worden? En ten slotte^ 
het beroep op het feit, dat ook de hulppraedicaatswoorden van § 3 
ten gevolge van een soort van contaminatie dubbelzijdig geworden 
zijn, is niet geheel gerechtvaardigd, want daar kon de contaminatie 
plaats vinden, omdat de hulppraedicaatswoorden tot het doormaken 
van het in § 3 beschreven ontwikkelingsproces gepraedisponeerd 
waren door de vermindering van affiniteit van het hulppraedicaats- 
woord tot het subject, die met de degradatie van een woord van 
praedicaatswoord tot hulppraedicaatswoord vanzelf gepaard gaat, ter- 
wijl hier zulk een diepere oorzaak voor het tot stand konien der 
contaminatie niet aan te geven is, integendeel, het karakter van het 
derde passief zich tegen de contaminatie met kracht verzet. 

Zooals men ziet, rijzen er moeilijkheden, zoodra men tracht het 
hoe en het waarom van Kiliaan's theorie — die in den vorm, waarin 
Kiliaan zelf ze geeft, ongetwijfeld te simplistisch is, aangezien akii_, 
laraku kcrasa niet zoo maar tot ciku kcrasa lara wordt, onder afstoo- 
ting n.b. van een eigenlijk onmisbaar possessief suffix! — te preci- 
seeren. En uiteraard wekken deze moeilijkheden twijfel aan de juist- 
heid van de oplossing, die Kiliaan aan de hand heeft gedaan. Mis- 
schien zijn de moeilijkheden niet van dien aard, dat men van een 
onoverkomelijk bezwaar tegen zijn theorie mag spreken. Maar in 
ieder geval nopen de overwegingen van de vorige alinea's ons om 
de vraag te stellen, of niet een andere oplossing te vinden is, die 

4 


Dl. 95. 
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op minder bezwaren stuit, eii die Kiliaan’s verklaring overbodig 
maakt, 

Nu is er, nog op het gebied van de theorie, inderdaad een andere 
weg. Kiliaan heeft verondersteld — en anderen met hem — , dat wij 
in aku kerasa lara en laraku kerasa met een en hetzelfde woord 
kcrasa te maken hebben, in twee verschillende beteekenissen gebruikt. 
Er is echter niets, dat ons dwingt om ons tot deze veronderstelling 
te beperken; het feit, dat iedereen tot dusverre geneigd is geweest 
deze mogelijkheid als de eenige te aanvaarden, heeft ten slotte niet 
de minste bewijskracht. Wij hebben dus ook rekening'te houden met 
de mogelijkheid, dat er twee woorden ka'-asa zijn, twee woorden 
kerungu, twee woorden kohi enz., waarvan het eerste de beteekenis 
„voelbaar’' resp. „hoorbaar” en „inslikbaar'' heeft en het tweede de 
beteekenis „voelen’' resp. „hooren'' en „slikken”, en die wel is waar 
van hetzelfde grondwoord afgeleid zijn, doch overigens van elkander 
verschillen, doordat zij elk een eigen plaats innemen in het Javaansche 
werkwoordelijke stelsel. 

Indien deze mogelijkheid de eenig aanvaardbare zoii zijn, zoitden 
wij te doen hebben met telkens twee woorden, die slechts door een 
toevalligen samenloop van omstandigheden denzelfden vorm hebben 
gekregen, en waai'voor wij den term „gelijkluidende vormen’^ zouden 
kunnen gebruiken. Het geval, dat zich hier dan zou voordoen, is in 
de taalkimde geenszins onbekend ; men denke aan het Nederlandsche 
woord „gebruikt’^, dat zoowel derde persoon enkelvoud van de aan- 
toonende wijs van den tegenwoordigen tijd van het actief is als passief 
verleden deelwoord, en dat in „eeri gebruikt boek” als een ander 
woord beschouwd pleegt te worden dan het „gebruikt” van „hij 
gebruikt een boek'^; aan de vele gevallen van gelijkluidendheid van 
het passieve verleden deelwoord en van den vorm voor den verleden 
tijd van het actief, die het Engelsch oplevert, als in made = ,,maakte’' 
en made = „gemaakt geworden^' ; aan de vrij talrijke gevallen, waarin 
de eerste persoon enkelvoud van den indicativus van het perfectum 
activi van Latijnsche werkwoorden van de derde conjugatie met den- 
zelfden vorm wordt aangeduid als de infinitivus passivi, als defendi, 
verti, acui, argui, statui, tribui, etc. In al deze gevallen immers hebben 
wij te maken met een vorm, die zoowel een actieve als een passieve 
beteekenis heeft, doch wij denken er niet aan om in zulke gevallen 
van dubbelzijdigheid of van overdracht van beteekenis te spreken, 
omdat wij nu eenmaal van jongs af geleerd hebben om aan elk der 
twee in aanmerking komende, min of meer toevallig gelijkluidende 
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vormen een eigen plaats te geven in het schema der werkwoords- 
vorinen. 

Zooals ik op p, 6 — 1 reeds heb opgemerkt, ben ik van meening, dat 
deze mogelijkheid van toevallige gelijkluidendheid ten aanzien van 
kcrasd en kerungu c.s. niet slechts in theorie bestaat, maar dat zij 
de eenig aanvaardbare is. Men heeft haar n.m.m. slechts tot dusverre 
niet gezien, en wel omdat men een verschijnsel, dat in bet Javaansche 
werkwoordelijke stelsel een belangrijke rol speelt, te weten dat van 
de overdracht van de beteekenis van causatieve vormen met het sufiFix 
-ake (-aken), die twee objecten bij zich hebben en waaraan de grond- 
beteekenis van „geven'' eigen is geworden, op vormen met het suffix 
-i, nooit in het juiste licht heeft geplaatst, en verder omdat men zich 
niet voldoende of niet op de juiste wijze rekenschap heeft gegeven 
van den aard der Javaansche ke^-passiva en van de historische ont- 
wikkeling van deze vormen. 

Een bespreking van het verschijnsel van beteekenisoverdracht van 
den -ake-vorm op den -i-vorni, welk verschijnsel steeds gepaard gaat 
met een verwisseling van de plaats der twee bij den werkwoordsvorm 
])etrokken objecten, zoo, dat wanneer 

de -ake-vorm heeft een eerste object X en een tweede object Z, 



de -i~vorni heeft een eerste object Z en een tweede object X, 
en dat ik met het oog op den vorm van deze schematische 
aanduiding met den naam „kruisfiguur'' pleeg aan te duiden 
— ik geef den naam graag voor een beteren, doch hij heeft 
het voordeel van kort en nog niet voor iets anders in gebruik te zijn 
— , zal, evenals een bespreking van de eigenaardigheden, die optreden 
bij den ke— vorm, ter inleiding van ons expose over de plaats van 
de schijnbaar actieve vormen kh'osci en kerungu c.s. in het Javaansche 
werkwoordelijke stelsel noodzakelijk zijn, omdat slechts met behulp 
van de resultaten van deze inleidende besprekingen de oplossing, die 
ik voorstel, aannemelijk gemaakt zal kunnen worden. Ik ruim der- 
halve aan deze besprekingen het derde en het vierde hoofdstuk van 
deze verhandeling in; in het tweede zal ik er een overzicht van de 
Javaansche werkwoordsvormen aan laten voorafgaan ^). 

1) Men beschouwe de opmerkingen in BKI 90, 628-629 als door de hier 
volgende uiteenzetting achterhaald en waardeloos geworden. 



HOOFDSTUK IL 


Overzicht van den vormenschat van hci Javaanschc 
Praedicaatswoord* 

§ 1 . 

Inleiding. 

Het vormensysteem van het Javaansche praedicaatswoord verschilt 
in menig opzicht van het werkwoordelijke stelsel der meest bekende 
Europeesche talen. Speciale vormen om aan te duiden, dat het bij 
het praedicaatswoord behoorende subject eerste, tweede of derde 
persoon is, of dat dit subject mannelijk of vrouwelijk is, of enkelvoud 
dan wel meervoud, bestaan er in het Javaansch evenmin als bijzondere 
vormen om den algemeenen begripsinhoud van het praedicaatswoord 
hetzij met den tegenwoordigen tijd, hetzij met den verleden tijd, hetzij 
met den toekomstigen tijd in verband te brengen ; men zegt akti tukxi 
voor „ik koop”, „ik kocht'^ en „ik zal koopen’', voor „wij koopen'', 
„wij kochten’^ en „wij zullen koopen'', en met dezelfde variaties kowc 
tuku, „gij koopt”, en si Anu tuku, „N. N. koopt”, terwijl tuku boven- 
dien, indien het zoo in den zin uitkomt, met „koopen”, „gekocht heb- 
ben'', „zullen koopen^', „kooper’^, „koopende”, „gekocht hebbende” 
of „zullende koopen’' vertaald kan worden, omdat bijzondere vormen 
voor participia en infinitivi, behoudens hetgeen wij in een aan deze 
vormen gewijd afzonderlijk opstel zullen opmerken, ontbreken. 

Uit het voorgaande mag men niet afleiden, dat de Javanen in him 
taal geen middelen hebben om de nuancen, de correspondenties en de 
onderscheidingen in het door hen gesproken of geschreven woord aan 
te brengen, die de gebruikers van het Nederlandsch, het Grieksch of 
het Fransch — om maar enkele voorbeelden te noemen — door de 
keuze van een bepaalden werkwoordsvorm uitdrukken. Zij beschikken 
over bijzondere praedicaatswoorden, waarin veelal de aanduiding van 
meervoudigheid van het subject ligt opgesloten; zij hebben een hulp- 
praedicaatswoord om aan te duiden, dat alle leden van een als subject 
optredencle groep met den begripsinhoud van het praedicaatswoord in 
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verband worclen gebracht, hetgeen natuurlijk meervoudigheid van het 
subject impliceert, en zij kunnen de handeling of den toestand, die 
in het praedicaatswoord beschreven wordt, kenmerken als v66r een 
bepaald tijdstip geheel tot stand gekonien, of als geschiedende resp. 
bestaande op hetzelfde oogenblik, waarop iets anders geschiedt, ge- 
schiedde of geschieden zal, resp. bestaat, bestond of zal bestaan, of 
als nog slechts voorgenomen of verwacht wordende; doch al deze 
niogelijkheden liggen buiten het systeem van correspondeerende vor- 
men van het praedicaatswoord, en er wordt slechts min of meer 
facultatief gebruik van gemaakt. 

Zoo beteekenen de vormen rasan, rcrasan en rcrasanan „met elkan- 
der praten”, ngmidikan of angandikan eveneens „met elkander 
praten’' of „met (iemand) praten”, uyclan of uyH-uyclan „door elkaar 
krioelen” of ,,heel gemeenzaam met (iemand) omgaan”, pcgaian ,,van 
elkander scheiden”, pamifan „van elkander afscheid nemen” of „van 
(iemand) afscheid nemen”, udrcg-udregan „met elkander worstelen”, 
bubaran ,,uit elkaar gaan”, „uitgaan” (van de school, van de kerk, 
van een vergadering). Echter kan men noch deze vormen in correspon- 
deerende vormen van het enkelvoud veranderen door het element -an 
door iets anders te vervangen of door de eventueele reduplicatie of 
woordverdubbeling te elimineeren, noch van een willekeurigen vorni 
nit een willekeurige groep van het werkwoordelijke stelsel een meer- 
voudsvorm maken door toevoeging van het element -an, van redu- 
plicatie of van woordverdubbeling, terwijl evenmin het voorkomen 
van een vorm als bubaran het gebruik van bubar bij een meervoudig 
subject belet. Er moge dan geen bezwaar tegen bestaan de hier ver- 
melde woorden „meervoudsvormen” te noemen, in ieder geval zijn 
zij bezwaarlijk te gebruiken als argument voor de opvatting, dat het 
Javaansche werkwoordelijke stelsel enkelvoud en meervoud onder- 
scheidt, omdat wij hier niet te maken hebben met een systeem van 
correspondeerende vormen, doch met van elkander onafhankelijke 
verbale afleidingen uit een grondwoord, die elk haar eigen betee- 
kenis hebben^). 

Wat betreft het hulppraedicaatswoord, waarop hierboven gezin- 
speeld werd, bedoeld werd daar het woord pada, dat, wanneer het 
voor een hoofdpraedicaatswoord staat, wel is waar de gewone be- 
teekenis „gelijk’' heeft, doch door zijn optreden als praedicaatswoord 

Men zou de verliouding van hiibar tot btiharan dus kunnen vergelijken 
met die van de Nederlandsche woorden iiitgaan en uiteengaan, of van trap pen 
en trappelen. 
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in den zin het „gelijk zijn'’ toeschrijft aan het subject, en door zijn 
optredeu als /^wJ/>praeclicaatswoorcl dit „gelijk zijn” uitsluitend ])etrekt 
op het verrichten of ondergaan van de handeling of O]) het verkeeren 
in den toestand, die door het hoofdpraedicaatswoord uitgedrukt wordt, 
en niet determineert door de vermelding van den persoon of zaak, 
met wien of waarmede het subject gelijkenis vertoont. Van deze 
bijzondere aanvulling van den begripsinhoud van pada als hul])])rae- 
dicaatswoord is het gevolg, dat het vergelijkingsobject in het subject 
zelf uitgedrukt moet worden, en dit kan slechts geschieden, wanneer 
het subject meervoudig is. Derhalve impliceert het gel)ruik van pada 
in een zin als zvong iku pada lunga, dat zvong iku op minstens twee 
personen moet slaan, den gelijke en dengene, aan wien de gelijke 
gelijk is. Als wij dan in de plaats van de vertaling „die menschen zijn 
elkanders gelijke in het weggaan” ,,die menschen gaan gelijkelijk, 
zonder eenige uitzondering, alien weg” stellen, of kortweg ,,die 
menschen gaan weg”, krijgt het er wel den schijn van, dat pada een 
meervoudsaanduider is, maar meer dan schijn is dit toch niet, zooals 
dadelijk blijkt, wanneer men zich rekenschap geeft van het gebruik 
van pada in de zinnen Nos. 6, 11, 12 en 15 van § 3 van hoofdstuk I. 
Voorts is pada geen praefix, doch een zelfstandig woord, dat ook als 
hoofdpraedicaatswoord en als substantief gebruikt kan worden, en 
ligt dus in ieder geval de meervoudsaanduiding toch buiten het vor- 
mensysteeni van het Javaansche praedicaatswoord. En ten slotte, in 
tallooze gevallen treedt er in Javaansche zinnen een meervoudig 
svibject op, zonder dat er v66r het (hoofd)praedicaats woord een hulp- 
praedicaatswoord pada staat. Wij hebben dus het volste recht om 
te zeggen, dat het onderscheid van enkelvoud en meervoud in de 
Javaansche werkwoordsvormen als zoodanig niet gemaakt kan worden. 

Met de kwestie van de tijdsaanduiding in het Javaansche werk~ 
woord is het niet anders gesteld. Wanneer wij zeggen zi^ong iku zms 
lunga, duidt zvis aan, dat het weggaan. van dien man, die vrouw of 
die menschen op een zeker oogenblik geheel tot stand gekomen is, 
en dat de toestand ingetreden is, dat hij of zij niet meer aanwezig is 
of zijn, doch of dit oogenblik in het heden, het verleden of in de 
toekomst ligt, wordt niet tot uitdrukking gebracht, zoodat wij kunnen 
vertalen . „die man is weggegaan = is niet meer aanwezig”, ,,die man 
was wegpgaan =: .was niet meer aanwezig”, of „die man zal weg- 
gepan zijn = zal niet meer aanwezig zijn”, etc. Wis is dus een aan- 
duider van het perfectum, en wel krachtens zijn eigen oorspronke- 
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lijken begripsinhoud ^) ; liet vormt geen deel van den werkwoords- 
vorm, doch treedt slechts- met het hoofdpraedicaatswoord in de innige 
relatie, waarin in het algemeen het hulp- en het hoofdpraedicaats- 
woord tot elkander staan. Op soortgelijke wijze duidt lagi het gelijk- 
tijdig met iets anders zijn, doen of ondergaan aan, krachtens zijn 
eigen oorspronkelijken begripsinhoud en in de functie van hulpprae- 
dicaatswoord ^), zoodat het niet juist geacht moet worden, wanneer 
men in lagi lung a een soort van progressive form zou zien, en wijzen 
urep en bade krachtens hun eigen oorspronkelijken begripsinhoud op 
het feit, dat het subject het voornemen heeft te zijn, te doen of te 
ondergaan wat het hoofdpraedicaatswoord aanduidt, zonder in het 
minst ook maar met het volgende woord te zanien een futurum-'Z/om 
van het werkwoord op te leveren. 

In een groep vormen wordt tot uiting gebracht, of de agens eerste, 
tweede dan wel derde persoon is, en daarom wordt er in verband met 
deze vormen wel van den term ,,vervoeging” gebruik gemaakt^). 
Er bestaat echter twijfel omtrent de herkomst van het praefix van 
den derden persoon, di-, en de mogelijkheid schijnt niet uitgesloten 
te zijn, dat het oorspronkelijk de aanduider van een activiteitsgraad 
geweest is en geen aanduider van den derden persoon. In dat geval 
zouclen de vormen, die tot het gebruik van den term „vervoeging’^ 
aanleiding gegeven hebben, voor het Javaansch beperkt zijn tot den 
eersten en tweeden persoon. Voorts bestaat er, zooals wij verderop 
zullen zien^), reden om de vormen, waarbij persoonselementen op- 
treden, als passief te kwalificeeren. Echter moeten wij, indien wij dat 
doen, consequent blijven en zeggen, dat in de hierbedoelde groep 


1) Wis of zmis, ouder Javaansch mms, beteekencle oorspronkelijk wel „coin- 
]deet”, „voltooid”, en in liet oudere Javaansch konit het in gebruik nog veel 
nicer met telcis overeen dan in de huidige taal. 

-) Lagi moet een woord voor „tijdsduur” geweest zijn, als hulppraedicaats- 

woord te vertaleii met „gedurende , in den tijd van (zijn, doen, 

ondergaan hetgeen het hoofdpraedicaatswoord aanduidt)’’. In het oudere 
Javaansch gebruikt men ing lagi en ing pralagi voor „indertijd”, „destiids”. 
Sawcg, thans het krama van lagi, is oorspronkelijk een woord geweest voor 
„geschikte tijd” ; cf. KBW 2, 480b s.v. dtizveg, waar men ziet, dat in sommige 
beteekenissen van dit woord het begrip „geschikt” of „ergens voor in aan- 
merking komen” op den voorgrond gekomen is, en in andere het begrip „tijd”, 
j.tijdstip”. 

Zie R. Haaksma, „Inleiding tot de studie der vervoegde vormen in de 
Indonesische talen” (Leiden 1933), o.a. p. XIII — ^XV voor een opsomming 
der betreffende litteratuur, en Esser’s critiek op Haaksma’s werk in TBG 75, 
277 sqq. Over di- laatstelijk TBG 75, 305 sqq. 

^) Zie pp. 101 sqq. en 121 sqq. hierbeneden. 



56 BIJDRAGE TOT DE KENNIS PER JAVAANSCOE WERKWOORDSVORMEN. 


vonncn ccrstc, twcccle Gii clcrds persooii niet onclcischciden woiclcn 
aan het grammaticale subject, cloch aan het logischc subject, 
aan den agens, aan den verrichter van de handeling, die in het ])rae*- 
dicaatswoord ligt uitgedrukt. Nu is het de gewoonte oni van „vervoe~ 
ging’^ te spreken, wanneer het werkwoord vormverandering onder- 
gaat ten gevolge van de verandering van den persoon van het g r a in - 
maticale subject, en niet, wanneer wij het oog hebben op gevallen, 
waarin de vorni van het praedicaatswoord verandert al naar de agens, 
het logische subject, eerste, tweede of derde persoon is. En in de 
derde plaats is er van onderscheiding van den agens als eersten, twee- 
den en derden persoon slechts sprake in twee van de vijf of zes 
reeksen, waarin men, lettende op het verschil in activiteitsgraad, de 
vormen van het Javaansche werkwoordelijke stelsel kan onderlirengen, 
en een van deze twee reeksen vormen — die men intusschen, zij het 
wellicht eenigszins ten onrechte, van den naam „vervoegde vormen’' 
heeft uitgesloten — behoort tot het Oud-Javaansch, niet tot de huidige 
taal ^). Al dient erkend te worden, dat de vormen met ecu praefix van 
den eersten of van den tweeden persoon om hun frequente gehrtiik 
belangrijker zijn dan vele andere werkwoords vormen, die wij in de 
volgende bladzijden zullen leeren kennen, kwantitatief is de plaats, die 
zij in het stelsel innemen, zeer bescheiden. Het verschijnsel van vor- 
men met een persoonspraefix kan men dus zonder twijfel lets uit- 
zonderlijks^ in het Javaansche werkwoordelijke stelsel noeinen; het 
karakteriseert dit stelsel in het geheel niet, en er lijkt mij niet vol- 
doende reden te bestaan om te spreken van „een begin van vervoe- 
ging’k met het gebruik van welken term men immers min of meer 
suggereert, dat de overige vormen van het werkwoordelijke stelsel 
gepraedisponeerd zijn om in den loop der tijden zich eveneens met 
persoonsaanwijzers te gaan verbinden. Alles te zamen genomen, lijkt 
het mij dus beter om, onder volledige erkenning van het reclit van 
anderen om van „vervoegde vormen" te spreken, zelf van het gebruik 
van dezen term af te zien, en er veeleer de aandacht op te vestigen, 
dat de in bepaalde gevallen voorkomende aanduiding van den persoon 
van den agens in den werkwoordsvorm zelf hoogstens slechts een 


^i^ P* 108-109 hierbenedeii. Bedoelde passieve vormen dragen een possessief 
suffix ter aanduiding van den agens, en aangezien er liierin een eersle, een 
tweede en een derde persoon onderscheiden kuiinen worden — b.v. gincvwaya- 
hhiku, ginawayakenmu, ginawayakHnya is niet in te zien, waarom men 
deze vormen niet en taqgcmeqake, koqgazveqake en digazobqake wel „vervoegde 
vormen" zou noemeii. 
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uitzonderiiig vormt op den regcl, dat het Javaaiische werkwoordelljke 
stelsel geen vervoeging kent. 

Het ontbreken van het onderscheid van ntimerus en tempus en de 
Injna volkomen afwezigheid van persoon-saanduidiiig onderscheiden 
het Javaansche werkwoordelijke stelsel zoozeer van dat der meest 
bekende Europeesche talen, dat de vraag rijst, of wij van den naam 
jjwerkwoord^' eigenlijk wel gebruik niogen niaken. Men kan echter 
ook op punten van overeenkomst wijzen. Het Javaansch kent vijf 
wijzen, die, al treedt er een, de irrealiteitsvorm, ook tevens op bij 
andere soorten van woorden, zooals substantieven, telwoorden en 
zelfs partikels, in ieder geval toch wel een zekere parallellie vertoonen 
met de iDegrippen „indicativus’’, ,,conjunctivus” en „imperativus”, die 
bij de beschrijving van andere talen dienst doen. Voorts kent het 
Javaansch vier „activiteitsgraden*’, die, bij alle verschil in aantal en 
wijze van toepassing, in wezen toch correspondeeren met hetgeen men 
elders „actief” en ,,passief” noemt. Van deze verschijnselen zou men 
kunnen zeggen, dat zij het gebruik van den term „werkwoord’' tot 
op zekere hoogte rechtvaardigen. Intusschen zulleii wij toch liever den 
veiligsten weg gaan, en oni ons uit de moeilijkheid te redden adjec- 
tieven en wat men desnoods „werkwoordsvormen” zou kunnen 
noemen sanienvatten in een groep, en van ,,praedicaatswoord’^ spre- 
ken, wanneer de woorden van deze groep in den zin als gezegde 
oi)treden, terwijl wij, wanneer zij, eventueel buiten zinsverband, louter 
optreden ter kwalificatie van een substantief, den naam ,,attribuut’' 
zouden kunnen ge1)ruiken. Wij behouden ons evenwel voor om in- 
cidenteel den naam ,,adjectief of „werkwoord(svorm)” in de plaats 
van „praedicaatswoord'' te stellen, wanneer de uiteenzetting er door 
aan duidelijkheid zou winnen. 

Uit het bovenstaande zal men begrepen hebben, dat wij aan de 
schema’s, waarin men de vormen van het werkwoordelijke stelsel der 
meest l^ekende Europeesche talen overzichtelijk pleegt voor te stellen, 
voor het Javaansch weinig hebben. Men kan de Javaansche praedi- 
caatswoorden slechts dan met vrucht in een schema onderijrengen, 
wanneer men dit construeert naar de principen, die hun vormver- 
schillen bepalen. Het komt mij voor, dat men zes van zulke principen 
zou kunnen onderscheiden, en dat men, enkele synonieme woorden 
als technische termen invoerende en ze in die kwaliteit van elkaar 
scherp onderscheidende, zou kunnen spreken van : vier typen, vier 
klassen, vierentwintig groepen, vier activiteitsgraden, drie personen 
en vijf wijzen; het lijkt daarbij aanbevelenswaardig om de leden der 
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verschillende groepeeringen in elk geval/waarin geen volkomen bntik- 
bare internationale term ter besdiikking staat, met letters en cijfers 
van elkander te onderscheiden, omdat het invoeren van onderschei- 
dende namen, die uit de Latijnsche grammatica overgenomen worden, 
een hopeloos werk is en eeii zeer gevaarlijken kant heeft, 

' Wij zulleii dus de volgende aanduidingen gel)ruiken : 

vormen van hot cerste type, vormen, die noch reduplicatie, noch 
woordverdnbbeling vertoonen^); vormen van hot tioccdc type, vor- 
inen, die reduplicatie vertoonen; vormen van het derde type, vormen, 
die zich kenmerken door woordverdnbbeling; vormen van het vierde 
type, vormen, die zich kenmerken door woordverdnbbeling en vocaal- 
variatie ; 

vormen van de eerste klasse, alle vormen, die niet tot de tweede, 
derde of vierde klasse behooren; vormen van do ttoeede Masse, vor- 
men nit een secundair grondwoord, dat van het primaire grondwoord 
afgeleid is geworden door aanhechting van het verbale praefix pa- 
of pi-; vormen van de derde Masse, vormen uit een secundair grond- 
woord, dat van het primaire grondwoord afgeleid is geworden door 
aanhechting van het verbale praefix pa- of pi- met een daaropvol- 
genden neusklank; vormen van dc vierde Masse, vormen uit ecu 
secundair grondwoord, dat van een priniair grondwoord afgeleid is 
geworden door aanhechting van het verbale praefix panga-, pangi- 
of pingi-. 

Daarnaast zullen wij een aantal groepen onderscheiden, die, alle 
of voor een deel, in alle klassen kunneii optreden en zich in ieder 
type kunneii vertoonen; wij duiden ze aan met lioofdletters van het 
Latijnsche alphabet en spreken dus van grocp A of de A-groep, grocp 
B o{ de B-groep, enz., terwijl wij de vormen, die er toe behooren, 
veelal zullen aanduiden als A-vonnen, B-vormcn, enz. Vervolgens 
zullen wij onderscheiden vier activitcitsgraden, die in sommige groe- 
pen kunnen optreden; waarvan wij den cersten ook wcl als den 


) Onder reduplicatie zullen wij verstaan de herhaling van de beginconsonant 
met de vocaal van de eerste lettergreep van liet grondwoord of met, een 
indifferente vocaal, onder woordverdubbeling de herhaling van het geheele 
woord of van nagenoeg het geheele woord. 

Hieronder is te verstaan een zoodanige verandering van de vocalen van 
een verdubbeld woord, dat van een vierlettergrepig geheel de tweede letter- 
greep steeds en de vierde nooit den a-klank krijgt, terwijl de vocaal van de 
eerste en de derde lettergreep vrij blijft, met voorkeur evenwel voor resp. 
0 en a. Door de toepassing van vocaalvariatie kan het oorspronkelijke grond- 
woord onherkenbaar worden, zooals obit verdwijnt in ngobat-abit. 
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gcnasaleerdcn of actieven vorm, en den tweeden, derden en vierden 
ook wel als resp. vorm van het eerste, tweede en derde passief zullen 
aanduiden ; en waarbij wij onderscheid zullen moeten maken tusschen 
oud-passicf en normaal passief^). Dan zullen wij in de vormen van 
den tweeden activiteitsgraad, alias van het eerste' passief, speciale 
vormen oiiderscheiden voor den eersten^ tweeden en derden persoon, 
En ten slotte zullen wij de vijf wijzen, waarin of in een deel waarvan 
de meeste vormen van het werkwoordelijke stelsel, c.q. onder aanne- 
ming van een specifiek affix, uitgedrukt kunnen worden, onder- 
scheiden als realiteitsvorin, irrcaliteitsvorm, imperatief, propositief en 
kwalitatievcn vohmtatief , In de volgende paragrafen, die achtereen- 
volgens gewijd zullen zijn aan een bespreking van de groepen, de 
activiteitsgraden, de wijzen, de typen en de klassen, zal er gelegen- 
heid zijn om op den aard der verschillende onderscheidingen nader 
in te gaan*'^). 

Tot voorbeeld van het gebruik der termen diene, dat wij inholaq- 
balcqake zullen aanduiden als een realiteitsvorm van den eersten 
activiteitsgraad van den F-vorm van de eerste klasse en het vierde 
type van het grondwoord hali\ pinarunmgokcn als een realiteitsvorm 
van den tweeden activiteitsgraad, oud-passief, van den F-vorm van 
de tweede klasse en het tweede type van het grondwoord rungu ; 
pintonana als een imperatief van den tweeden activiteitsgraad van 
den E-vorm van de derde klasse en het eerste type van het grond- 
woord ton ; taqkatoqne als den propositief — uiteraard van den eer- 
sten persoon — van den tweeden activiteitsgraad van den F-vorm 
van de eerste klasse en het eerste type van het secundaire grondwoord 
katon, dat zelf de realiteitsvorm van den vierden activiteitsgraad van 


1) Het woord ,,normaar’ zullen wij echter als onderscheidingsmiddel niet 
behoeveii te gebruiken. 

-) Het Uikt niet noodig om een afzonderlijke paragraaf te wij den aan de 
persoonsaanduiding, omdat men voor de practijk volstaan kan met de opmer- 
king, dat ter aandtiiding van den agens in den eersten persoon het praefix 
taq- of ndaq-, ter aanduiding van den agens in den tweedep persoon het 
praefix ko- of koq-, en ter aanduiding van den agens in den dhrden persoon 
het praefix di- gebriiikt wordt. In het krama wordt voor den eersten persoon 
gebruik gemaalct van kula-, voor den derden persoon van dipun-, en voor 
den tweeden persoon van dat woord voor „gij” of „u”, dat bij den rang van 
den toegesprokene past. In bijzondere taal treden nog op o.a, stin- en ingsun- 
voor den eersten persoon en den- voor den derden. Met de kwestie van de 
herkomst der persoonspraefixen zullen wij ons liier niet bezighouden ; daar- 
voor worde verwezen naar de in noot 3 op p. 55 vermelde litteratuur. 
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den D-vorm van de eerste klasse en het eerste type van het grond- 
woord ton is^ enz. enz. 

In de aan dit opstel toegevoegde tabellen zijn de A-, B-, C- en 
D-vormen enz. verticaal ten opziclite van elkander gerangschikt, de 
vormen van de vier activiteitsgraden horizontaal, met Romeinsche 
cijfers als onderscheidingsteekenen, en de vijf wijzen en de drie per- 
soonsvormen wederom verticaal, met als onderscheidingsteekenen 
resp. de letters a), b), c), d) en e), en de Arabische cijfers 1, 2 en 
3. In een naar de hierboven geschetste indeeling ingericlite grammatica 
zou er voor elke klasse en voor elk type een eigen paradigma opge- 
steld dienen te worden. 

Het is intusschen niet de bedoeling hier alle denkbare vormen uit- 
voerig te bespreken, omdat mij daarvoor de gegevens ontbreken en 
omdat wij daartoe ver buiten het bestek van deze verhandeling 
zouden moeten gaan. Dit hoofdstuk dient vooral ter inleiding van 
hetgeen in de volgende hoofdstukken behandeld zal worden, en om 
den lezer het overzicht over het geheel te vergemakkelijken. Met een 
aantal vormen heb ik mij nog nooit opzettelijk beziggehouden, en 
ik steun bij de weergave daarvan niet geheel op het resultaat van eigen 
onderzoekingen, zooals in de hoofdstukken I, III, IV en V, doch ook 
op hetgeen in de bestaande spraakkunsten te vinden is. Derhalve moet 
ik mij het recht voorbehouden oni bij eventucele nadere detailonder- 
zoekingen bijzonderheden van het schema te wijzigen. 


§ 2 . 

De groepen. 

Wanneer men, gegeven normale omstandigheden, de vormen van de 
A-groep, de B-groep, de C-groep enz. voor een aantal gevallen onder- 
ling vergelijkt, zoo, dat men den A-vorm van een grondwoord x 
vergelijkt met den B-vorm enz. van het grondwoord x, en den A- 
vorm van- een grondwoord x met den A-vorm van een grondwoord y 
enz., den B-vorm van een grondwoord x met den B-vorm van een 
grondwoord y enz. enz., zal men opmerken, 1® dat de vormen van 
groep A, B, C enz. van elkander verschillen, doordat ieder zijn eigen 
f ormeele kenmerken heef t en/ of zijn eigen begripsinhoud, ook wan- 
neer wij de beteekenisnuancen, welke de modus en de activiteitsgraad 
aanbrengen, geheel buiten beschouwing laten ; 2!* dat in het algemeen 
bij benadering aangegeven kan worden,' in welke verhouding de A-, 
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B-, C-vormen enz. tot het grondwoord staan, doch dat de verhou- 
dingen A — B, A — C, A — D enz. geenszins altijd scherp van elkander 
te onderscheiden zijn* 3"" dat die verhouding lang niet bij ieder 
grondwoord dezelfde is. 

Zoo vormt men van het grondwoord laku o.a. een afleiding lumaku 
in den zin van „gaan'', „voortgaan’', „zich op een tocht 

bevinden'", „reizen^\ een afleiding nglakoni in den zin van „(een weg) 
begaan'^ „(een misdaad) begaan’^ „(iets) bedrijven, verrichten'', en 
een afleiding nglakoqake in den zin van „doen gaan”, „in circulatie 
brengen^', „in zwang brengen''. Men kan dus zeggen, dat het verschil 
tusschen de groepen van f ornieelen en van semaiitischen aard is en zich 
vergelijken laat met het onderscheid, dat in het Nederlandsch gemaakt 
wordt tusschen lijden, verlijden, belijden, leiden, geleiden, verleiden 
enz,, of in het Fransch tusschen mettre, admettre, oniettre, permettre, 
commettre, soumettre, remettre etc., al laten zich ook de systemen, 
volgens welke de respectieve afleidingen gevormd worden, minder 
gemakkelijk met elkander vergelijken, 

De woorden nglabuh, memedi, ngandeg, ngambani en mbanjurake 
zijn ten opzichte van de beteekenis van ieders grondwoord alle causa- 
tieven, doch ngambani is een E-vorni, mbanjurake een F-vorm en 
de andere woorden zijn D-vormen, met dit verschil echter weer, dat 
mentedi van het tweede type en nglahuh en ngandeg van het eerste 
type zijn, en dat ngandeg tot den correspondeerenden F-vorm 
in een geheel andere verhouding staat dan nglahuh'^). Tumuli, een 
C-vorm, gebruikt men in denzelfden zin als nuli, dat echter vermoe- 
delijk een F-vorm, misschien ook een D-vorm is“). Den E-vorm 
ningali gebruikt men als krama van den D-vorm ndeleng. „Doen 
alsof men een Hollander is” drukt men uit met den L-vorm kumlanda, 
,,doen alsof men een tijger is” met den D-vorm ngemacan, ,,doen 
alsof men weggaat” met den T-vorm van het tweede type kekesahan. 
Een en denzelfden E-vorm nckani gebruikt men als causativum in 
den zin van „overvallen met”, „treflfen met”, en in de beteekenis van 


Voor ngandeg zie men hierbeneden, p. 177 sq. Wat laibuh betreft, het is 
zeer zeker verwant aan dawuh, doch terwijl „laten vallen^’ door ndawtthake 
nitgedrukt wordt en in een krnisfiguur — zie hoofdstuk IV — ook door 
ndazmihi, staat nglabnh als cansatief ten opzichte van de grondbeteekenis 
„vallen” alleen; b.v. jabmig-hayi kaleheiaken ing tahela, dipunlabuh dateng 
mg seganten, „de baby wefd in een kistje gelegd en in zee geworpen’’ (BTJ 
29) ; de F-vorm nglabuhake is cansatief in het kwadraat, „(een vaartuig) (het 
anker) doen uitwerpen^\ Zie ook noot 2 op p. 243, en vgl. p. 269 (boven). 

2) Zie hierbeneden, p. 215. 
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het grondwoord, doch met een locaal object, in den zin van „komen 
naar”. „Gaan naar” wordt uitgedmkt door den E-vorni inarani, doch 
„naar het Zuiden gaan” door den D-vorm ngidul en „naar Java gaan” 
door den M-vorm ngajawa. 

Aan den anderen leant is de F-vorm nglebetakcn het causativum 
van den C-vorm mlehet, de F-vorm n^kaqakc het causativum van den 
A-vorm teka, de F-vorm ngedohake het causativum van den B-vorm 
adoh. De F-vorm ngiringake verschilt van den D-vorm ngiring en 
de F-vorm ngnmgoqake verschilt van den D-vorm ngrimgu slechts 
door zijn innigere relatie tot het object. Ngestoqako beteekent ,,cstu 
zeggen op^ met betrekking tot'', nandikaqakc ,,sandika zeggen op, met 
betrekking tot". Het Oud-Javaansche anggazvayaken beteekent ,,iets 
maken", het daarmee overeenkomende huidige Javaansche nggatvcq- 
ake echter „maken ten behoeve van". Ngalapake beteekent ,,nemen 
ten behoeve van", doch wordt ook gebruikt als causativum van den 
D-vorm ngalap, ,,nenien", en ngungseqake beteekent behalve ,,vluch- 
ten met” =: „doen vluchten” ook „een toevlucht zoeken voor". 
Nukoqake kan gebruikt worden in den zin van „koopen ten behoeve 
van", en gaat dan op den A-vorm tuku terug, doch ook in den zin 
van „koopen voor een bepaalde koopsom", en is dan wel het causa- 
tivum van het passieve participium tukon, terwijl nganggoqake zoowel 
als causativum van den D-vorm van den eersten activiteitsgraad 
nganggo optreedt als in de functie van causativum van den D-vorm 
van den vierden activiteitsgraad kanggo. 

De verschillende Javaansche grammatica's bepalen voor iedere 
groep de specifieke beteekenisschakeeringen, veelal tot in bijzonder- 
heden toe. Geheel bevredigend zijn deze opsommingen echter niet, 
Het is waar, dat aan iedere groep .bepaalde nuancen en bepaalde 
wijzigingen van de beteekenis van het grondwoord globaal toegekend 
kunnen worden, en dat men in een beschrijving hiervan eenig houvast 
kan vinden, wanneer men voor de noodzaak komt te staan om de 
beteekenis van een of anderen vorm te raden, doch in laatste instantie 
is het toch het — steeds min of meer grillige — spraakgebruik, dat 
de beteekenis van dezen of genen vorm van deze of gene groep 
bepaalt, en kan men voor het vaststellen dier beteekenis veiliger af- 
gaan op het woordenboek dan op de regels, die de grammatica's 
geven. Het is met de beteekenis van de vormen der verschillende 
groepeii dus juist zoo gesteld als met de beteekenis van de verschil- 
lende samengestelde vormen van de Nederlandsche en de Fransche 
werkwoorden, die wij hierboven gaven ; wat in het spraakgebruik de 
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waardc is van het woord fc^lijden of van is niet aan de 

hand van grammaticale regels uit de beteekenis van lijden of mettre 
af te leiden, doch blijkt uit het woordenboek; men kan wel achteraf 
de verhouding van belijden tot lijden of die van commettre tot mettre 
vaststellen, doch niet of nauwelijks door middel van een prognose. 

Dit worde, voordat wij ons met de verschillende vormen gaan 
bezighouden, allereerst geconstateerd. 

Groep A. 

In de A-groep vinden een plaats : V alle grondwoorden, die als 
praedicaatswoord kunnen optreden; 2* grondwoorden, die te zanien 
met het er op volgende, bepalende woord een begrip vormen, of in 
het algemeen combinaties van woorden, die op zich buiten de onder- 
havige indeeling in groepen vallen, en voor zoover zij als praedicaat 
in een zin kunnen optreden; en 3"" secundaire grondwoorden, die op 
zich tot een der groepen B, C, D enz. kunnen behooren, doch waarvan 
nieuwe afleidingen van de groepen B, C, D enz. gevormd wordeii, 
tot welke zij zich op dezelfde wijze verhouden als een primair grond- 
woord zich tot sijn afleidingen van de groepen B, C, D enz. verhoudt. 

Grondwoorden noenien wij woorden, die voor het taalgevoel van 
de huidige Javanen niet tot een eenvoudiger vorm te herleiden zijn, 
zonder dat zij den hun toekomenden begripsinhoud verliezen, en zon- 
der dat er afscheiding plaats vindt van woorddeelen, die in het huidige 
Javaansch niet meer als affix gebruikt worden. Zoo is layang een 
grondwoord, omdat het slechts voor taalkundigen bestaat uit een 
element la- en het stuk -yang, dat ook in de woorden wayang en cyang 
aangetroffen wordt, en omdat aan den zgn. wortel yang niet meer 
de beteekenis gehecht kan worden, die aan layang eigen is. 

Grondwoorden kunnen naar hun begripsinhoud tot allerlei catego- 
rieen van woorden behooren. Zoo is tUu een telwoord, aim een 
pronomen, lunga een werkwoord, layang een substantief, gede een 
adjectief, bangct een bij woord van graadaanduiding en para een meer- 
voudsaanduider voor persoon-aanduidende substantieven. Bijzondere 
vormen, die kenmerkend zijn voor deze of gene categorie van be- 
grippen, zooals die talen ze kennen, die geen substantief gebruiken 
zonder een bepaalden naamvalsuitgang, geen werkwoord zonder een 
of ander vervoegingsaffix of een soortgelijke specifieke verandering 
van het woordbeeld, geen bij woord zonder een kenmerk, hetwelk het 
van het bijbehoorende adjectief onderscheidt, kent het Javaansch 
voor zijn grondwoorden derhalve niet. Wij spreken met betrekking 
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tot het Javaansch veelal van een substantief, een adjectief, een tel- 
woord enz. niet wegens bet optreden van een bepaald woordI)eeId, 
doch louter omdat een woord als layanff, „blad’^ ^brief”, „boek’’, 
krachtens zijn begripsinhoud tot de substantieven behoort, tclu, „drie”, 
krachtens zijn begripsinhoud tot de telwoorden, aAu/, „ik*', krachtens 
zijn begripsinhoud tot de prononiina. Doch gedc kan „groot” en 
„grootte’’ beteekenen, tiba ^vaF’ of ,,vallen’^ en bangct, „zeer’\ het 
bijwoord van graadaanduiding, kan ook als praedicaatswoord optre- 
den, zooals in den zin laraku banget^ even goed als het telwoord papaf, 
„vier”, praedicaatswoord is in den zin sikilc papal. Deze woorden 
behooren dus tot een groep van in dit opzicht min of nieer indiflPerente 
grondwoorden, die men pas kan determineeren, wanneer men uit het 
zinsverband heeft opgemaakt, hoe zij te pas worden gebracht, 

Voor afgeleide vormen geldt, dat bepaalde affixen of combinaties 
van affixen te zamen met het grondwoord in kwestie substantieven, 
en dat andere affixen woorden van adjectivischen of verbalen be- 
gripsinhoud vormen, zooals pagunungan, „bergland’', ,,gebergte”, dat 
een substantief is, tainen, „roestig’', dat een adjectief, en nggaivcq- 
ake, „maken ten behoeve van”, dat een werkwoordsvorm is. Ook 
met betrekking tot deze woorden is echter wel op te merken, dat 
de grens tusschen substantieven aan den eenen kant en adjectieven 
en werkwoorden aan den anderen kant niet steeds scherp te trekken 
is en dat overgang van de eene woordsoort in de andere gemakkelijk 
kan plaats vinden, zooals blijkt uit een woord als kagimgan^ dat 
ondanks den regel, dat de affixen ka- en -an abstracte substantieven 
vormen^), ook als praedicaatswoord pleegt op te treden („bezitten”), 
en uit het secundaire gebruik van praedicaatswoorden als substantief, 
als in kanggone^ ketemune, mlebune etc. 

Elk grondwoord, dat als praedicaatswoord kan optreden, brengen 
wij onder in groep A, onverschillig, of het woord in kwestie nu op 
zich een adjectivischen of een verbalen begripsinhoud heeft, of dat 
het in dit opzicht indifferent is en slechts tot praedicaatswoord wordt 
door de wijze, waarop het in een zin gebruikt wordt. In het bijzonder 
vestigen wij hier echter de aandacht op de grondwoorden, die krach- 
tens hun begripsinhoud tot de werkwoorden gerekend kunnen worden, 
zooals tcka, „komen”, tiba, „vallen”, lunga, „weggaan”. Groot is deze 
groep niet, doch zij bestaat grootendeels uit woorden, die oni hun 


Substantieven, die men dan niet mag verwarren met E-vormen van den 
tweeden of derden activiteitsgraad, als kdmnpahan, kadatengan. 
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begripsinhoud veelvuldig gebruikt worden^). Dat deze woorden inder- 
daad als werkwoorden beschouwd mogen worden, blijkt uit het feit, 
dat zij, in tegenstelling tot andere praedicaatswoorden, in den im- 
peratief en in den propositief gebruikt kunnen worden. Gaan wij na, 
of en in hoeverre er de gewone indeeling der werkwoorden in transi- 
tieve en intransitieve werkwoorden op toegepast kan worden, dan 
blijkt, dat sommige werkwoordelijke A-vormen, zooals de hierboven 
genoemde woorden teka;^ tiba en lunga, intransitief zijn, dock dat 
andere, als tuku, „koopen”, tampa, „ontvangen'', kirim, „zenden^*, 
kanda, „vertellen”, „mededeelen’', celatu, „zeggen’', op grond van hun 
begripsinhoud tot de transitieve werkwoorden gerekend nioeten wor- 
den. Uiteraard kunnen deze transitieve werkwoorden met een object 
optreden, b.v. in het geval van tampa layang, „een brief ontvangen'’. 
Om practische redenen is het echter aanbevelenswaardig om in dit 
geval den term „object’' te vermijden, onidat er bij de A-vormen 
geen afzondeidijke vormen voor de andere activiteitsgraden kunnen 
optreden en de regels, die wij verderop voor het object zullen geven, 
op de hierbedoelde gevallen niet toepasbaar zijn. Wij zullen dus, 
waar zulks noodig is, liever spreken van „het complement” van een 
transitieven A-vorm. 

Van de sub 2” aangeduide gevallen leveren voorbeelden op de 
— hier gespatieerd gedrukte — praedicaatswoorden van zimien als : 
Sagc^i-kida sumercp dat mg frontong ing papadang saking pa- 
nuntunipun serat-serat karangan wau, „het feit, dat ik 
licht (in deze zaak) ben kunnen gaan zien, is voortgevloeid uit de 
leiding, die deze boeken (mij) hebben gegeven” (Serat Tatacara, p. 
IV); Ktm zvonten ingriku lajmg sugih tepangan, „aldaar ver- 
blijvende, was Kun spoedig rijk aan kennissen” (Antep ing Wanita, 
p. 20); Ttitiipiptm. kanfor pos raq jam gangsal ta? — Ing gilt, 
bidal-kula taksih kirang sadasa men it, „de sluiting van het 
postkantoor vindt toch om vijf uur plaats? — Inderdaad, ik had bij 
mijn vertrek nog tien minuten te weinig (= ik ben tien minuten voor 
tijd weggegaan)” (ibidem, p. 21)^). En in de groep bedoeld sub 3*" 
vallen woorden als kamruh, sumurup, pasanggrahan, keli en pasrah^ 
die zelf afgeleide vormen zijn, voor een deel — sumurup, keli ■ — 


1) Zie GrK 157 voor meer voorbeelden. 

2) Men lette er op, dat patang dina als praedicaatswoord bij omzetting van 
den realiteitsvorm in een irrealiteitsvorm wordt tot patang dinaa, ter wij 1 
jumenhig uata wordt tot junieuenga nafa. — Er kan over de vraag, welk 
deel van een zin als praedicaat te beschouwen valt, verschil van meening 

5 


Dl. 95. 



66 BIJDRAGE TOT DE KENNIS DER JAVAANSCHE WERKWOORDSVORMEN. 


zelfs werkwoordsvormen, doch die als uitgangspunt optreden voor 
nieuwe aflcidingen, als ngcizwuhifHUMurupQkCfiticisciUffyj'ciJicWjiigclccj- 
ake, masrahi, masrahakL Een uitvoerige bespreking van deze ver- 
schillende gevallen behoort echter in een grammatica thuis ; voor ons 
doel is bet van geen belang er nader op in te gaan. 

Groep B. 

Het Oud-Javaansch maakt voor de vorming van adjecticven iiit 
groiidwoorden met een substantivischen of een indifferenten begrips- 
inhoud veelvuldig gebriiik van het praefix a-, dat met een beginvocaal 
meestal volgens den gewonen contractieregel -samensmelt: alandcp, 
„scherp’^ alara, „bedroe£d'\ „pijn hebben’^, cngH (uit a-«- plus ingct), 
„zich herinnereiV', csi (uit a- plus isi), „inhoud hebbende”, 
pgevuld”, opek (uit a- plus upek), „moeilijkheden ondervindende”, 
,,bezwaard’'^). Afgeleide substantieven worden hierbij als grondwoor- 
den behandeld; dus vormt men van poUtsan, „gezant’', apotusan, „een 
boodschapper uitsturen'\ Ook van vreemde woorden kaii men den 
B-vorm maken, zooals aprarthana, „een gelofte doen’’, van Sanskrt 
prarthaud, „gelofte”, terwijl omgekeerd vreemde woorden, die met 
een a of een a beginnen, deze a in het Javaansch verliezen, wanneer 
zij een substantivische beteekenis hebben, aangezien zij anders als 
adjectieven aangevoeld zouden worden; dus vindt men in het 
Javaansch zmsta in plaats van het Sanskrt aimstha, locita in plaats 
van alocita, utazvi in plaats van athazm, dyaksa in plaats van adhy- 
aksa, enz. 

Reeds eeiiwen lang werkt er in het Javaansch echter een kracht, 
die gericht is op het afstooten of het niet meer gebruiken van het 
praefix a-. Verdwijnt het praefix inderdaad, of wordt het inderdaad 
niet meer voorgevoegd, dan ontgaat ons uiteraard een belangrijk hulp- 
middel ter onderscheiding van substantivische en adjectivische woor- 
den ^). En wanneer de samenhang van het praefix a- met een adjec- 

bestaan; van Lith b.v., „Handelingen v. h. Eerste Congres v. d. Taal-, Land- 
en Volkenkitnde van Java'" (Weltevreden 1921), p. 278, beschonwt van den 
zin meja iki sikile pdpat de eerste twee woorden als subject en de laatste 
twee als praedicaat, terwijl ik er de voorkeur aan zou geven om alleen papal 
als praedicaatswoord te beschouwen. 

1) Contractie kan ook uitblijven, zooals blijkt uit aiirip^ „leven(d)”. ’ ' * 

2) Van onzen kant bezien! Voor het Javaansch zelf geldt natuurlijk, dat 
het praefix is kunnen verdwijnen, omdat de taal aan het onderscheidingsmiddel 
niet voldoende behoefte meer had. Het lijkt niet onmogelijk, dat in het Javaansch 
de reeds eerder opgemerkte eigenaardigheid, dat in het grondwoord de 
substantivische en de adjectivische beteekenis niet te onderscheiden zijn, zich 
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tivische beteekenisschakeering voor het taalbewustzijn eenmaal ver- 
loren is gegaan, verdwijnt ook de afkeer tegen de begin~a van leeii- 
woorden; zoo maakt men van het aan het Nederlandsch ontleende 
woord assistent behalve seten thans ook asisten, 

Voor het huidige Javaansch geldt, dat het praefix a- gehandhaafd 
blijft: in die gevallen, waarin het samengesmolten is met een oor- 
spronkelijke beginvocaal, in de geschreven taal en in daarmee gelijk- 
staande deftige uitdrukkingsvormen, en in een aantal staande 
uitdrukkirigen ; wanneer het grondwoord eenlettergrepig is, blijft het 
in den^B-vorm zelf gehandhaafd, doch verdwijnt het of gaat het in 
een pepet over in een aantal vormen, die van den B-vorm afgeleid 
zijn. Zoo zegt men in het huidige Javaansch enget, „zich herinneren'^ 
olah, „bezig zijn”, anama, ,,genaamd”, aurip en agesang, „levend”, 
,,levend wezen”, „mensch”; adoh, „ver”, doch ngcdohi, „zich ver- 
wijderen van”, en didohake, „verwijderd worden”; adxis, „baden”, 
maar ngcdxisi, „(iemand) baden”, terwijl men daarentegen van alah, 
„het verliezen”, „overwonnen”, de vormen ngalahi, „zich den mindere 
betoonen van”, en ngalahake, „(iemand) overwinnen”, afleidt, zooals 
men van het oor spronkelijke grondwoord arep, „voorkant”, ngarcpake, 
„den voorkant richten naar”, afleidt, klaarblijkelijk, omdat men zich 
er niet meer van bewust is, dat alah even goed een B-vorm is van 
een grondwoord lah als adoh en adus B-vormen zijn van de grond- 
woorden doh en dus. In plants van akembang zegt men thans evenwel 
kcmhang, zoodat men aan kembang zelf niet meer kan zien, of het 
met ,,bloem” dan wel met „van bloemen voorzien” vertaald dient te 
worden, en lara kan thans „ziek” zoowel als „ziekte” beteekenen, 
omdat alara in de gewone taal niet meer in gebruik is. Woorden als 
engel, die de nieuwe beginvocaal in alle afleidingen behouden, en alle 
woorden, die als adjectieven zonder praefix a- gebruikt worden, kan 
men diachronisch misschien nog tot de B-groep rekenen, doch wan- 
neer men op de huidige taal let, zijn zij zonder eenigen twijfel 
A-vormen geworden^). Daarentegen kan men vormen als adoh en 

hypertrophisch ontwikkeld heeft, en dat daaruit zoowel de gemakkelijke om- 
tetting van Sanskrt substantieven in adjectieven, als de frequente vervorming. 
van praedicaats woorden tot substantieven in de huidige taal (kMtggone, mlebitne^ 
enz-.), en het verlies van het onderscheidende praefix te verklaren zijn. 

1) Er naast immers staat een C-vorm lumah, Oud-Javaansch „overleden”, 
„bijgezet’', in het huidige Javaansch „achteroverliggen”, in scdwmh ing hiimu 
jjzoover de aarde zich uitstrekt”. 

2) En in ieder geval is dat zoo, wanneer men, met het oog op de e van 
oleii tegenover de i van het daarmee overeenkomende Otid-Javaansche ulih. 
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adus met het oog op de afgeleide vormen, die het zonder het praefix 
a- stellen, m.i. beter tot de B-groep rekenen. 

De groote voorkeur van de Javaiien voor het gebruik van oiider- 
wetsche vormen in de schrijftaal lieeft er toe geleid, dat zij het 
praefix a- zijn blijven gebruiken, toen het in de gesproken taal zijn 
beteekenis reeds gTOOtendeels verloren had, En hieruit is weer voort** 
gevloeid, dat zij soms van het praefix a- zijn gaan voorzien woorden, 
die er oorspronkelijk in het geheel niet niee verbonden werden of 
zelfs konden worden, louter om ze te gebruiken tot opiuistering van 
de door hen gesclireven taal. Zoo vindt men in GrR 299 een B-vorm 
asae, ofschoon het Oud-Javaansch den vorm sahya gebruikt en niet 
asahya^), en gebruikt men in het huidige Javaansch vormen als 
anctiiging en aiviyosipufi, ofschoon nctnging oorspronkelijk vernioe- 
delijk een vorm van het derde passief geweest is en in ieder geval 
geen substantivisch grondwoord, en ofschoon imyosipiin en blijkens 
het possessieve suffix, en blijkens het gebruik, dat men van het woord 
maakt^), zeker niet als adjectief beschouwd mag worden. 

De B~vorm beteekent „zijn, doen of hebben (hetgeen het grond- 
woord aanduidt)’^ al naar het spraakgebruik het wil; de variant „hel> 
ben hetgeen het grondwoord aanduidf' komt echter verreweg het 
vaakst voor : ahemhang, „bloemen hebbende”, „van bloemen voorzien 
(zijn)”; adkiUpapat, „vier pooten hebbende”, „viervoetig”. In het 
bijzonder worde de aandacht gevestigd op de samengestelde B-vor- 
men, die een explicatieve sameiistelling tot iiitgangspunt hebben, zoo- 
als in den zin van BTJ 16, waarin van Siyung-Wanara, die l)ij een 
smid in de leer was, gezegd wordt : Boten antazids lami sampun saged: 
aparon dengkul, apalu asfa, asiipit driji, „Spoedig beheerschte hij het 
vak : zijn knie gebruikte hij als aanbeeld, zijn handen als hamers, zijn 
vingers als nijptang”. Men zou n.l. geneigd kunnen zijn om de woor- 
den dengkulj asta en driji als object of als complement van resp. 
aparon, apalu en asupit te beschouwen en deze laatste woorden der- 
halve tot de transitieve werkwoorden te rekenen. Het verdient m.i. 
echter de voorkeur om in aparon-dhtgkul een woord te zien, evenals 

in apalu-asta en in astipit-driji, omdat in de explicatieve samenstelHng, 

# 

zou aannemen, dat de e van higB en de o van olah enz. niet uit contractie 
met de a van het praefix, doch uit klankverzwaring ontstaan zijn. 

Sanskrt sahya, „dragelijk’\ „wel aangenaam’^ ; asahya zou „ondragelijk” zijn. 

-) Zie hierbeneden, p. 215. 

Aaii het begin van brieven, naast myosipun, „de uiting er van [sc. van 
hetgeen ik te zeggen heb]”, en awiyos, „een uiting, een mededeeling te doen 
hebben”. 
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die aan den B-vorm ten grondslag- ligt, paron en dengkul, resp. pain 
en asta, en supit en driji, eveneens een geheel zijns gaan vormen. 
Hetzelfde geldt voor een uitdrukking als alaku-dagang, „zich met den 
koophandel bezighouden'', al is de grondslag voor den B-vorm hier 
niet een explicatieve, doch een determineerende samenstelling ^), en 
ook asikil-papat is blijkbaar als a- plus sikiUpapat te verstaan. Daar^n- 
tegen zal men de combinatie agame rusaq, „vernieHng veroorzaken'^ 
of akarya suka ing prihafin, „den bedroefden vreugde veroorzaken’^ 
op een lijn kunnen stellen met het tampa layang van p. 65 en rusaq 
als een complement mogen kwalificeeren. 

In een zin als Kida ilambut darnel dados juni ngupakara roga kanti 
blafija satus nipiyah ing dalcvi sazmdan pikantnq griya sahekakasipun, 
„ik werkte als verpleegster op een tract ement van honderd gulden per 
maand met vrij wonen”, vormen de drie laatste woorden, letterlijk te 
vertalen met „het voordeel hebbende van een huis met inboedel”, 
een figuur van dezelfde soort als er in de vorige alinea behandeld 
zijn geworden, want daar het voordeel uit een gemeubileerd huis 
bestaat, vormen de twee leden pikantuq en griya-sabekakasipun even- 
eens eeil explicatieve samenstelling. Of men hier echter pikantuq- 
{griya-sabekakasipun) als uit apikantuq-{griya-sabekakasipun) ont- 
staan moet beschouwen, dan wel moet aannemen, dat pikanhtq-{griya- 
sabekakasipun) direct als adjectief gebruikt wordt naar analogic van 
andere woorden en uitdrukkingen, die het praefix a- verloren hebben, 
is moeilijk uit te maken. In het eerste geval zott men pikantuq-{griya- 
sabekakasipun) althans diachronisch tot de B-groep kunnen rekenen, 
terwijl het in het tweede geval tot de A-groep gerekend moot worden. 
A- en B -vormen van dit type kunnen intusschen door elkander ge- 
bruikt worden, omdat er geen essentieel verschil van beteekenis tus- 
schen bestaat. 

Naast het praefix a- treedt soins het praefix ma- op, zonder dat 

Onder explicatieve samenstelling versta ik een als eenheid optredende 
combinatie van twee substantieven, die deiizelfden persoon, hetzelfde dier of 
hetzelfde ding aanduiden, en die elkander nader bepalen, b.v. serai-zmngsnlan, 
Onder determineerende samenstelling versta ik een als eenheid optredende, 
doch gemakkelijk ontbindbare combinatie van twee substantieven, die niet den- 
zelfden persoon, hetzelfde dier of hetzelfde ding aanduiden, en waarvan het 
eene het bepaleiide deel en het andere het bepaalde deel is, b.v. segara kidxiL 
Het bepaalde deel duid ik aan als „eerste deel”, onverschillig of het het 
bepalende deel („het tweede deel”) voorafgaat of volgt. Onder de determinee- 
rende samenstelliiigeii nemen de possessieve samenstellingen, welker tweede 
deel den eigenaar van het eerste deel aanduidt, een belangrijke plaats in. 
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er veel verschil tusscheii beide vomicn scliijnt te l)estaan. Reeds in 
het Oud-Javaansch is ma- minder gewoon dan a-, en in het huidige 
Javaansch vindt men het in levend gebniik slechts in bepaalde, staandc 
uitdrukkingen, als maguru, „een leeraar hebben”, „(iemancl) als 
leeraar erkenneii'', magatvCy ,,veklarbeid verrichten”. In het laatste 
geval heeft men echter met de mogelijkheid rekening te houden, dat 
het iiitgangspunt niet gazve, doch pagazvc in den zin van „werkman’', 
„arbeider’^, is, en dat viagati^ derhalve niet ecn B~, doch een 
D-vorm is. 


Groep C, 


De woorden, die in deze groep thuis hooren, laten zich, naar de 
variant, die zij vertoonen, in drie onderafdeelingen indcelen, die wij 
Cl, en zullen noenien. 

Van de variant zijn de vormen, die het invoegsel -uni- achter de 
consonant, waarmede het grondwoord begint, vertoonen, en voor 
zoover zij niet vallen onder groep L; b.v. liimakii, „gaan’', „v()ort- 
gaan'', tumandang, „aan het werk gaan’’, ciimaos, ,,gereedstaan”, 
kmnruwuq, „ruischen”, „romnielen’', tumrap, „betrekking hebben op 
(iets)'\ De tweede variant vertoonen de vormen, waaruit de begincon- 
sonant van het grondwoord en meestal ook de u van het infix ver- 
dwenen zijn, en waartoe o.a. behooren: mati^ ouder umati, van een 
grondwoord pati, „sterven^^ „dood”; mulih, ouder itmidih, van een 
grondwoord tiUh, „gaan naar de plaats, waar men behoort te zijn*’, 
speciaal „naar huis (terug)gaan” ; matiir, ouder timatur, van een 
grondwoord atur, ,,zich richten tot een hoog(er)geplaatste” ; mili, 
ouder umili, van een grondwoord Hi, „stroomen”; incfu, ouder umctu, 
van een grondwoord zvBu, „naar buiten gaan, komen” ; uienga, ouder 
%mh'iga, van een grondwoord zvhiga, „openstaan”; mcdaq, gelijk- 
waardig met tumedaq, van een grondwoord tcdaq^ „uitstappen” (uit 
een voertuig) ; mungkul, gelijkwaardig met funiiingkul, van een 
grondwoord hmgkul, „zich btiigen”; mangga, gelijkwaardig met 
sunmngga, van een grondwoord sangga, „eerbiedig aanvaarden”; 
melang, gelijkwaardig met sumelang, van een grondwoord sclang, 
„bekomnierd” ; nmndi, nevenvorm van een vroeger swmndi, van een 
aan het^Sanskrt^ontleend grondwoord sandhi, „constructie”, „samen- 
stelling , „opzet’’, welke via de beteekenis „goed samengesteld”, „van 
goede samenstelling zijn”, die van „een krachtige uitwerking hebben”, 
van vergifte n enz., gekregen moet hebben Oud-Javaansch mihat, 


stmmidi soms verstaan als plus mmidi, ,,goed- 
werkeud , en daarom secimdair als een te missen praefix weggelaten? 
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naast lumihat, van een grondwoord lihat, „zieu”. De derde variant ten 
slotte, C^, vertoont in plaats van het infix -um- een praefix m- dat 
uit um- ontstaan zou kunnen zijn, daar ook de begin-m van de 
C^-voiTTien naast um- voorkomt, en dat v66r een begin-1 of een 
begin-r treedt; h.Y.' mlampah, = lumampah, „voortgaan’', „zich voox't- 
bewegen’' ; mlebUj — lumebu, „binnengaan” ; mlembaq, := lumembaq, 
„goIvend'’ ; mrambat, — rumam^bat, „kruipen’', „klimmen’', van 
planten ; mrangkang, = rumangkang^ „op handen en voeten kruipen’’. 

Van den C^-vorm moet de huidige taal gebruik maken, wanneer 
het grondwoord met een p, een w of een vocaal begint, terwijl men 
in een geval als dat van viandi evenmin vrijheid heeft om zich van 
den langeren C^-vorni te bedienen. Op het eerste gezicht zou men 
geneigd zijn de C^-vormen als afkortingen van de correspondeerende 
C^-vormen te beschouwen. Echter levei'en vormen als tcrnaha, ,,op- 
zettelijk”, en sari, „dralen’' ^), die bij vergissing via tumaha en 
mciha resp. via sumari en marl van de grondwoorden aha en 
ari"^) afgeleid zijn geworden, het bewijs, dat er eens een kracht ge- 
werkt heeft, die C^-vormen tot C^-vormen herleidde, en dat er toen 
clus een zekere afkeer tegen C^-vormen bestaan heeft. Het is dus 
ook denkbaar, dat de huidige C^-vormen slechts losse overblijfselen 
zijn uit een oudere periode, toen de keuze tusschen een C^- en een 
C^-vorm over de geheele linie vrij was, subs, met een bepaalde nuan- 
ccering der beteekenis gepaard ging, welke thans niet meer bekencl 
is Voor woorden, die in ons transcriptiesysteem met een vocaal 
1)eginnen, doch in het Javaansche schrift met een h, geldt, dat zij, 
indien de u van het infix zich, zooals in het oudere Javaansch en in 
het Kawi, handhaaft, tot de Ct-groep gerekend kunnen worden 
(Jiiimatur), terwijl zij anders, gelijk wij zagen, tot de C^-groep be- 
hooren (jnahtr). 


■•-) De m- wordt in het Javaansche schrift vaak geschreven met een afzonder- 
lijke aksara, Avaardoor de indriik gewelct wordt, dat men met het praefix 
ma- te doen heeft. 

2) Sari en asari zijn mij in dezen zin alleen uit het zgn, Middel- Javaansch 
bekend. 

Het Oud- Javaansche aha of aha beteekcnt „naar voren komen”, „naar 
vorcn dringcn” ; zie OJNW 59b, waar echter de verklaring wel iets te wcnschcn 
overlaat. 

' Het grondwoord van de woorden kari, „achterblijven”, en mari, „ophou- 
den”, van de huidige taal. 

De aandacht zij nog gevestigd op imtrang (JNHW 2, 488a), dat in zijn 
beteekenis een opmerkelijke overeenkomst met die van ktirauig vertoont, nooit 
in het passief gebruikt wordt, en wellicht een C2-vorm van kiirang is. 
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De en de C^-vormen worclen, in die gevallen, waarin de 
C3-vorm gebruikelijk is — niet bij iedcr grondwoord, dat met een 
1 of een r begint, komt liij voor — , door elkaiider gebruikt, doch de 
schrijftaal heeft voorkeur voor den C^-vorm, terwijl de C*'^-vorm een 
belangrijke rol speelt in de gesproken taal. Meit lette op mlajcng, 
„rennen”, „vluchten”, dat blijkens een vorm als dipitnplajcngakcn, 
„door (iemand) in snelle vaart weggevoerd worden”, een D- of een 
C2-vorm is van een grondwoord plajhig, doch dat vaak ten onrechte 
als een C^-vorm van lajcng wordt opgevat en dan in de geschreven 
taal zich als een Ci-vorni himajcng vertoont! 

C“Vormen van grondwoorden, die met een b beginncn, komen, 
voor zoover ik weet, niet voor^). 

In sommige gevallen is het infix -um- zoozeer tot een deel van 
het woord geworden, dat men den vorm in kwestie tot de A-grocp 
kan rekenen, en dat de u van het oorspronkelijke infix bij kramaisee- 
riiig in een andere vocaal overgaat, zooals het geval is met lumvah, 
krama limrah, „verspreid”, „algemeen bekend'’, „algemeen in ge- 
bruik”, van een Oud-Javaansch grondwoord Ira of Irak, „versprei- 
ding’b Dat C-vormen secundair als A-vormen kunnen optreden, is 
reeds opgenierkt geworden; herinnerd worde aan sumurup, „weten”, 
„waarnemen”, A-vorm voor mmurupakc, „doen weten*’, riimihin, 
„voorafgaan”, A-vorm voor ngnimihini, „(iemand) voorafgaan’^ en 
ngrumihinakcn^ „vooruitsturen''. 

De huidige C-vormen zijn intransitief. Hun beteekenis is meestal 
gemakkelijk nit die van het grondwoord of die van een causatieven 
F-voim af te leideii. Het Oud-Javaaiisch evenwel kent ook transitieve 
C-vormen, die dan vrijwel op een lijn staan met de correspondeerende 
D-vormen en evenals deze deel nitmaken van een serie vormcn van 
verschillenden activiteitsgraad. 

Groep D. 

De D-vormen van den eersten activiteitsgraad worden gekenmerkt : 

1 door het gebruik van een neusklank, die voor beginvocalen en 
voor bepaalde beginconsonanten optreedt (praenasaleering) of die 
voor weer andere beginconsonanten in de plaats treedt (nasa- 
leering) ; 

2^ door het ontbreken van een suffix in den realiteitsvorm; 

3 door het vermogen om zich te verbinden met een praefix a- of 
ma-, dat, c.q., voor den neusklank komt te staan. 


Zie echter de vormen bij groep L hierbeneden. 
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De vormeii, die het verschijnsel van praenasaleering vertoonen, 
komen in het algemeen tot stand, doordat^een h v66r een j, een n 
v66r een d, een n v66r een d, een m v66r een b, en een ng v66r 
elken anderen beginklank, die praenasaleering toelaat, treedt. Het 
verschijnsel der nasaleering bestaat hierin, dat een begin-k door 
een ng, een begin-c of een begin-s door een n of een n, een begin-t 
of een begin-t door een n, en een begin-p of een begin-w door een 
m vervangen wordt. Aldus ontstaan vormen als : 

njaluq, „vragen om'’, van een grondwoord jaluq ; ndalang, meestal 
ndalang gespeld, „als dalang optreden”, van een grondwoord dalang ; 
ndUcng, „zien^’, van een grondwoord dclhig\ mbuzmng, ^wegwer- 
pen’', ,,verbannen”, van een grondwoord binvang; ngajaTj „onder- 
richten”, van een grondwoord ajar; ngili, „zijn toevlucht nemen tot”, 
van een grondwoord Hi; ngombe, „drinken”, van een grondwoord 
oinbe; ngiidar, „losmaken”, van een grondwoord udar; nglebur, 
„(iets) oidossen”, van een grondwoord Icbur; ngrasa, „gevoelen”, van 
een grondwoord rasa; Oud-Javaansch angzmstdra, „l:>ekend maken”, 
van een grondwoord zmsidra^); ngyod, „wippen”, van een grond- 
woord yod; ndrojog, „recht afgaan op”, van een grondwoord drojog; 
ngghindung, ,,zich laten rollen”, van een grondwoord ghmdung 
(praenasaleering) ; 

ngira, „meenen”, van een grondwoord kira; nekcl^ „pakken”, van 
een grondwoord cckH; mead, „laken”, van een grondwoord cacad; 
namar, ,,bedekt houden”, van een grondwoord samar; nnsuh, 
„nestelen”, van een grondwoord susuJi; nemol, „een handvol pakken 
van, uit”, van een grondwoord temol; nari, „iemand (iets) in over- 
weging geven”, van een grondwoord tari; megat, „afsnijden”, 
„(iemand) verstooten”, van een grondwoord pegat; mada, „lakeii”, 
,,uitschelden”, van een grondwoord zvada; nglumpuq, „zich verza- 
melen”, van een grondwoord kliiinpuq ; nrajang, „mgaan tegen”, 
„trotseeren”, van een grondwoord trajang (nasaleering)^). 

1) O JNW 546 b. Voorbeelden van Dwormen uit een met een w beginnend grond- 
woord, die de combinatie ngw- vertoonen, heb ik in het huidige Javaansch 
niet aangetroffen ; de huidige woorden veranderen de begin-w alle in m-. 

2) Omgekeerd houde men er rekening mee, dat een begin-m voor een begiii-p 
of voor een begin-w in de plaats kan zijn getreden, of uit het optreden van 
een C-vorm te verklaren kan zijn, of oorspronkelijk kan zijn; dat een begin-n 
voor een begin-t, een begin-t, een begin-s of een begin-c in de plaats kan zyn ge- 
treden of oorspronkelijk kan zijn; dat een begin-h voor een begin-s of voor een 
begin-c in de plaats kan zijn getreden of oorspronkelijk kan zijn; en dat een 
begin-ng voor een begin-k in de plaats kan zijn getreden, of op praenasaleering 
kan wijzen, of oorspronkelijk kan zijn. 
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De D-vormen, die niet volgens den liierboven gegeven regel af~ 
geleid worden, zullen wij.hier niet alle vermelclcn, omdat zulks l)iiite.n 
het bestek van deze verhandeling zou vallen. Wij voLstaan diis met 
even aan te stippen: 

dat soms de D~vorm wordt afgeleid van een secitndair grondwoord, 
met behulp van een voorslag van een cenlettcrgrepig grondwoord 
gevormd, b.v. ngcpcq, ,,zich meester maken van”, naast ameq, van 
een grondwoord pcq, of ook wcl van een meerlettergrepig grond- 
woord, indien dit met een neusklank begint, b.v. nganacaiu „zich als 
een tijger gedragen”, van een grondwoord inacan; 

dat soms de D-vorm wordt afgeleid van een secundair grondwoord, 
ontstaan door afstooting van de oorspronkelijke l)eginconsonant, n.L 
wanneer die consonant een w is, of wanneer het grondwoord door 
verdtibbeling van een ander grondwoord tot stand is gekomen, l).v. 
ngetan naast ngivetan, „naar het Oosten gaan”; ngungrum, naast 
ngrungrum, „liefkoozen”, „streelen” ; 

dat men soms de keuze heeft tusschen toepassing van de nasalee- 
ring of van de praenasaleering, of wel tusschen twee vornien van 
nasaleering, eventueel elk met een eigen nuance van den l)egripS“ 
inhoud, b.v. [ngwaneqake naast mancqake, „stoiitmoedig(cr) niaken”“), 
van een grondwoord wani]] nandang, ,,dragen”, namiang, ,,verdra- 
gen”, beide van een grondwoord sandang; nmmn, „op het hoofd 
nemen, dragen”, in letterlijken zin, nmmn, „eerbiedig (iets) op het 
hoofd nemen”, „eerbiedig (iets) van een hoogere aanvaardcn”, beide 
van een grondwoord suliun of simnm; 

dat men in een heel enkel geval de begin-media nasaleert in plants 
van praenasaleert, b.v, miikti in plants van mbukti, in de staande uit- 
drukking mukti wihawa, verkort tot mukti, „vem de macht genieten”, 
„in het genot zijn van de heerschappij”, „regeeren” ; 


Zeer vaak verdwijnt de w van grondwoorden, die met de combinatie we- 
begiiinen, dock ik heb alleen voorbeelden gevonden voor den E- en den F-vorm 
(ngetoni „uitgaan naar”, en ngetoqake, „naar buiten brengen”, vait 
ngenganij „openen voor”, nghigaqake, „(iets) opcnen”, van wengd) ; in den 
D-vorm neemt m- regelmatig de plaats van de w- in. 

2) Voor woorden, die met een w beginnen, laten zich alleen E- en F-vormen 
als voorbeeld geven ; vgl. noot 1 op p. 73 en noot 1 hierboven. 

a) -wWZ 57-58 geeft verder nog niagaum, „de regeering neerleggen”, en 
inagawaqakij „tot abdicatie bewegen”, eigenlijk „als bagazumi =: kluizenaar 
gaan leven” en „(iemand) kluizenaar doen worden”. De vorm pamhar^p, „oudste 
kind”, moet door onjuiste opvatting uit painarcp [= pa- + den C-vorm 
marep] gevormd zijn geworden in den tijd, dat de nasaleering van de media 
in het Javaansch in oiibruik raakte. In, de zgn. Middel-Javaansche gedichten 
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dat de begin-a van het grondwoord, in den D-vorm zoowel als in 
den' E- en den F-vorm, -soms tot een pepet verzwakt wordt, niet 
alleen, wanneer zij secundair is, doch ook wel, wanneer zij tot het 
oorspronkelijke grondwoord behoort; dat er soms van een grond- 
woord twee D-vormen afgeleid worden, een met een a en een met 
een e; en dat er in het laatste geval soms verschil van beteekeiiis 
’bestaat tusschen den vorm met de a en dien met de e; b.v. asoq, 
„storten'^, „betalen”, ngesoq, „(iets) iiitstorten’' ; adolj „te koop 
hebben'^ ngcdol, „(iets) verkoopen’’; angon, „hoeden”, iigcngon, 
„(een bepaald dier, bepaalde dieren) hoeden'*; amot, „bevatten”, 
nghnot, „(iets) laden’', „(iets) in zich opnemen”, van een grondwoord 
ztwt, Oud-Javaansch zmmt] angreni, ,,broeden”, ngcngrcm, ,,broeden 
op (een bepaald object)”, van een grondwoord rein; anang, „af- 
dingen”, ngenang, „bieden op”; andon, „zich bezighouden met”, 
endon, ,,dagelijks” ^), van een grondwoord don; andohj ngedoh of 
ngadoh, „zich op een af stand houden”, van een grondwoord doh; 
amcq of ngepeq, ,,zicH meester maken van”, van een grondwoord 
pcq; anut of nghiut, ,,volgen”, ,,meegaan”, van een grondwoord tut; 
nganggo of ngenggo, „gebruiken”, „(een kleedingstnk) dragen”, van 
een grondwoord anggo; doch steeds nganteqake, „laten wachten”, 
van een grondwoord anti, omdat nghiteqakc „mtputten” zou zijn (van 
hitcq), en steeds nganggur, „nlets te doen hebben”, „geen dienst 
hebben”, nganggcp, „beschouwen”, „bejegenen”, enz. 

De genasaleerde vormen kunnen het praefix a- of het praefix 
ma- aannemen, volgens de regels en met inachtname van de beper- 
kingen, die hierboven op p. 67 sqcp ter sprake zijn gekomen, b.v. 
andcreq, angrasa, andon, angrcni, anut; imnon, „zien”, speciaal in 
Manon, „de Alziende”, ,,God”. Tweelettergrepige D-vormen worden 
veelal secundair tot A~ vormen, en zijn dan wel een uitgangspunt voor 
de af leiding van een secundairen, opnieuw ge(prae)nasaleerden D-vorm, 
c.q, E- of F-vorm, zooals uit de voorbeelden van de vorige alinea 


komt men nasaleering van de media nogal eens tegen, doch iiivloed van het 
Balisch, waarin dat verschijnsel heel gewoon is, is dan veelal niet uitgeslotcn 
te achten. In het Maleisch ziin er ook slechts enkele gevallen van nasaleering 
van de media bekend (meneng.cpr, „hooren” ; mhniinuh, „dooden’0- 

JWb geeft ook nghidon, „zich bezighouden met”, „werk maken van”. — 
Kern, BKI 60, 171, brengt endon met een grondwoord = Tagalog araw, 

„zon”, „dag”, in verband; m.i. hebben wij hier echter alleen te maken met 
een bijzondere schakeering van de beteekenis „nastreven”, „aandacht wijden 
aan”; ’cf. o^xgghig en mggttng, in het oudere Javaansch „koesteren”, „verzor- 
gen”, „aandacht besteden aan”, later speciaal gebruikt in deh ziii van „steeds . 
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blijkt. In sommige gevallen is het oorspronkelijke grondwoorcl geheel 
in onbruik geraakt, zooals dat het geval is met Ivivan, het grond- 
woord van het huidige angon^), en met waarvan in het Oud- 

Javaansch de D-vorm amwit, het huidige amit, werd afgeleid"). 

De beteekenis van de D-vormen wordt, zooals reeds opgemerkt is 
geworden, vastgesteld door het spraakge1)ruik. Een algemeene regel 
ter bepaling van den specificken begripsinhoud, die aan den D-vorni 
tegenover het grondwoord toekomt, laat zich derhalve niet opstellen ; 
op zijn best kan men, voor de aardigheid, en ook wel voor het gemak 
van den student, D-vormen van gelijksoortige ])eteekenisschakeering 
in groepen bij elkander voegen, doch het nadeel is dan toch, dat men 
de aandacht afleidt van hetgeen voorop dient te staan, n.L dat het 
spraakgebruik, het steeds en overal min of meer willekeurige spraak- 
gebruik, hier domineert^). 

D-vormen kunnen zoowel transitief als intransitief zijn. Indien zij 
transitief zijn, kunnen zij, indien him begripsinhoiuf zuiks toelaat, 
vornien van den tweeden, derden en vierden activiteitsgraad of som- 
mige daarvan naast zich hebben, zooals in § 3 nader l)esproken zal 
worden. Er worde echter nadrukkelijk op gewezen, dat er ook vele 
intransitieve D-vormen zijn, als nusuh, „nestelen”, nguyuJi, ,,itrinee- 
reir’b njogcd, „dansen’’, ngaton, „zich vertoonen”, ngidid, ,,naar het 
Zuiden gaan’', niba, „zich laten vallen”, mcdi, „als zand zijn”, 
„krLumelig”, van een grondwoord n^cdi, „zand”, enz. enz,, en dat 
er in dat geval natuurlijk geen sprake kan zijn van correspondeerende 
vormen van een anderen activiteitsgraad. 

Groep E. 

De E“Vorm van den eersten activiteitsgraad onderscheidt zich naar 
het uiterlijk van den correspondeerenden D-vorm slechts hetzij door 
het optreden van het suffix -i, hetzij door het optreden van een 
bindklank plus het suffix -i. Treedt alleen het suffix -i op, dan 
spreken wij hier, voor zoover onderscheiding gewenscht lijkt, van 
een( E^-vorm; vindt tevens aanhechting van een bindklank plaats, 
dan zullen wij den vorni in kwestie aanduiden als een E‘'^-vorm. 

1) Vgl. OJNW 680, waar men mighwmi naast hxmmn vindt. 

2) Vgl. OJNW 564 b en 444 b. Er is geen enkele reden om imvit en nmnt 
als grondwoorden te scheiden, en wat men in OJNW op p. 444 b vindt, behoort 
op p. 564 b te staan. 

3) Vgl. GrK 123-128 en WWZ 17-32, waaruit men een overzicht kan kriigen 
van de verschillende beteekenisschakeeringen, maar waar men ook bedenkelijke 
gevallen genoeg vindt I 
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Met den term „bindklank'^ duiden wij hier aan de lettergreep -an-, 
die tiisschen het grondwoord en het suffix geschoven pleegt te wor- 
den, wanneer het grondwoord op een vocaal eindigt, en wel zoodanig, 
dat de slotvocaal van het grondwoord met de a van den bindkiank 
samensmelt volgens den gewonen contractieregel : a a = a, i + a 
= e, e 4- a = e, u -j- a = 6 , 6 + a £== 6 ^). Het optreden er van 
is vermoedelijk te verklaren iiit contaminatie van twee in wezen gelijk- 
waardige suffixen, -i en -an, suffixen, die in het huidige Javaansch 
trouwens in de E-groep bij overgang van den eenen activiteitsgraad 
in den anderen in elkanders plaats kunnen treden, zooals blijkt bij 
vergelijking van de E-vormen {a)ningaU, dipimtingali, katingalan en 
tiningalan. Immers, wanneer wij nagaan, hod de vorming van de 
gelijkwaardige afleidingen van het grondwoord in het Maleisch, het 
Soendaasch en het Oud-Javaansch geschiedt, blijkt aan den eenen 
leant, dat het Maleisch het suffix -i onmiddellijk aan het grondwoord 
hecht, zooals in menedapi, „fixeeren’’, „strak aankijken'’, van een 
grondwoord tetap, menusui, „zoogen”, van een grondwoord susu, 
terwijl het Soendaasch daarentegen het suffix -an onmiddellijk achter 
het grondwoord plaatst, zooals in ningalan, „kijken naar”, van een 
grondwoord fingal, en in ngabogaan, „bezitten”, van een grondwoord 
hoga, in beide talen zonder contractie ^) ; en aan den anderen kant, 
r dat in het Oud-Javaansch, indien het grondwoord op een vocaal 
eindigt, soms het suffix -i onmiddellijk achter het grondwoord geplaatst 
wordt — in welk geval een slot-a en een slot-i met het suffix -i 
samensmelten resp. tot e en tot i, en een slot-e en een slot-u voor 
het suffix in een w overgaan — , en in andere gevallen het suffix -i 
van het grondwoord gescheiden wordt door den bindkiank -an-, met 
welks a een slot-a van het grondwoord samensmelt, en voor welks a 
een slot-i in een y en een slot-e of een slot-u in een w overgaat; 
2" dat de vormen zonder bindkiank in het Oud-Javaansch wel is 
waar niet ongewoon zijn, maar dat zij toch vooral in de oudste teksten 
voorkonieii, en dat zij betrekkelijk zeldzaam zijn in de laat-Oud- 


1) Bij samentrekking ontstaat een e en een 6, omdat de volgende lettergreep 

een open i vertoont. *^11 

2) Het gebruik van een met het grondwoord samensmeltenden bindkiank 
-an- is in het Soendaasch niet onbekend, zooals blijkt uit vormen als nehanmi, 
„nakomen", „vervullen’^ met tinekan en tinekcman naast zich als passieve 
vormen, „zijn wensch vervuld krijgen”; echter staan deze vormen geheel onder 
den invloed van de Javaansche regels, die de vorming van het derde passief 

hoofdstuk III — en de overdracht van beteekenis via een kruisfiguur — 
hoofdstuk IV — beheerschen. Hetzelfde geldt voor nibanm, van Hba. 
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Javaansche geschriften^). Uit een en ander is wel de condusie te 
trckkcn, dat ook lict Javaanscli oorsptonkGlijk hct suffix diicct aan 
het grondwoord toegevoegd moet hebben; dat evenwcl de werking 
van de contractieregels, die op het geheele gebied der woordvorming 
hun invloed deden gelden en die in dit bijzondere geval natuurlijk 
niet plotseling eflFectloos konden worden, de herkenning van het 
suffix -i belette; dat de taal daarom behoefte gekregen heeft aan een 
middel om het nadeelige effect van de sameiismelting van het suffix 
met de slotvocaal van het grondwoord op te heffen ; dat zij dit, moge- 
lijkerwijze plaatselijk, gevonden heeft door het aequivalente -an 
voor -i te substitueeren ; en dat ten slotte de desondanks zlch hand- 
havende behoefte aan een suffix -i er toe heeft geleid, dat ~i gevoegd 
ging worden achter hetgeen eigenlijk zijn substituut was, waardoor 
het substituut vanzelf werd tot bindklank. Dat het verloop van dit 
ontwikkelingsproces in het Javaansch van Midden- Java hetzelfde is 
geweest als in het Oud- Javaansch, valt bij gebrek aan gegevens 
moeilijk te bewijzen, doch allerwaarschijnlijkst is dit toch wel te 
noemen. Trouwens, het feit, dat enkele E-vormen van het hihdige 
Javaansch het zonder bindklank stellen, en dat in somniige van deze 
gevallen het wel gebruiken van den bindklank dan weer facultatief 
zoti men als argument ter bevestiging van deze theorie kunnen 
aanvoeren. Merkwaardig is onder deze omstandigheden evenwel, dat 
secimdaire grondwoorden, die uit een primair grondwoord gevormd 
zijn geworden door aanhechting van het suffix -an, dit suffix in den 
E-vorm kunnen — of moeten? — afstooten, ofschoon men zou 
zeggen, dat een taal, die E-vormen met het suffix -i/ en met den 
bindklank -an- kent, tegen een suffix -ani wel nauwelijks bezwaar zou 
kunnen hebben; b.v. sasrahan, „bruidsgeschenk”, msrahi, „(aan een 
bruid) de sasrahan geven”; zie ook de opmerkingen in hoofdstuk 
IV, § 4, die met deze kwestie in verband staan. 

Zooals verderop zal blijken, is voor ons doel de theorie van den 
bindklank van het hoogste belang. 

De E-vormen zijn krachtens hun aard transitief, aangezien het 
suffix van de E- en de F-vormen primair dient ter inleiding van het 
object, of, anders gezegd, primair een exponent is van de relatie, die 
er tusschen het subject en het object van een transitief werkwoord 
bestaat^). Veelal duidt het object van den E-vorm de) plaats aan, 

1) Voorbeelden levert VG 8, 238 sqq. 

r) Zie WWZ 33-34, en de opmerkingen op p. 202-203 en n. 1 op p. 203. 

Wij ko'men op deze kwestie terug in de hoofdstukken III en IV, p. 130 sqq. 
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waarop de handeling van het subject verricht of gericht wordt, en 
er is reden om te veronderstellen, dat dit ook de oorspronkelijke 
functie van het suffix -i geweest is Voor vele andere gevallen echter 
moeten wij aannenien, dat het oorspronkelijke gebied der E-vormen 
zich uitgebreid heeft, daar er dan van een locale verhouding niet veel 
meer te bespeuren valt. Als voorbeelden van de eene groep mogen 
gelden : marani, uit mara ~| — an — | — i, „gaan naar^^, van een grond- 
woord para; nglakoni, uit ng — |- laku -j — an- -f* -i, „(een weg) 
begaan’', van een grondwoord laku; nanduri, „beplanten'', van een 
grondwoord tandur; nihqi, „bezoeken”, van een grondwoord tiliq; 
nuweni, uit nuvoi -| — an — | — i, „bezoeken”, van een grondwoord tuwi, 
Als voorbeelden van de andere groep : ningali, „zien'’, van een grond- 
woord tingal; nglakoni, „(een daad) begaan’^‘ nggedeni, uit ng- + 
gede + -an- -f- -i, „(iets) grooter maken [dan iets anders]”, van een 
grondwoord gcde; njodoni, uit h- + jodo + -an- + -i, „aan Z 
(X) tot partner, weerga, echtgenoot(e) geven”. Voor andere voorbeel- 
den zij verwezen naar GrK 128 — 135, doch men dient voorzichtig te 
zijn met de daar gegeven theorieen-). 

In tegenstelling tot hetgeen in de vorige alinea gezegd is gewor- 
den, dient opgemerkt te worden, dat soms het object van den E-vorm 
van zulk een algemeenen aard is, dat het door den begripsinhoud 
van den E-vorm vanzelf gesuggereerd wordt en niet meer uitdruk- 
kelijk vermeld behoeft te worden. Aldus kunnen vornien ontstaan, 
die schijnbaar, of zelfs practisch, intransitief zijn, zooals nilakani en 
mhilacni, „noodlottig”, eigenlijk „onheil beteekenend voor, of 
brengend aan wien dan ook’^, van een grondwoord cilaka resp. hilai; 
ngatarani, ,,in een of ander opzicht, in een of andere kwaliteit zich 

en p. 228 sq. Dat het suffix primair aanduider is van een betrekking, die er 
lusschen het subject en het object bestaat, en niet primair de taak heeft om 
een of andere schakeering der beteekenis van het grondwoord te kennen te 
geven, blijkt nog duidelijker dan uit de vormen van het derde passief uit 
de passieve participia, die in tegenstelling tot de vormen van het derde passief 
het steeds zonder determineerend suffix stellen. 

1) VG 8, 238-239. 

2) De vormen met het suffix -i, die tegenover het grondwoord of den 
correspondeerenden D-vorm het begrip van meervoudigheid of grootere 
intensiteit uitdrukken, en die men o.a. besproken vindt in WWZ 38-39, GrK 
130-131 en VG 8, 247, heb ik voorshands niet in een afzonderlijke groep onder- 
gebracht, omdat zij geen enkel eigen kenmerk vertoonen, dat hen formed 
van de E-vormen onderscheidt. Misschien zal het echter op grond van nadere 
bestudeering van het materiaal — zie b.v. VG 8, 247, noot 1 — noodig* 
blijken om deze vormen toch van de E-vormen te onderscheiden en hun een 
eigen groepsletter te geven. Zie ook noot 2 op p. 279. 
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vertoonen aan, dtiidelijk zijn voor wien dan ook’’, „zich verraden”, 
van een grondwoord kaiara ; nchapi, „voldoende zijn voor wien dan 
oold', „bevredigend” ; memcii, „hier en daar en telkens weer zoeken 
naar”, van een Oud-Javaansch grondwoord pet. si)eciaal van ki])pen 
gezegd, daardoor gemakkelijk tot object krijgende „een plaatsje om 
een ei te leggen’^ en vandaar practisch intransitief te gebruiken 
in den zin van „aandrang hebben om een ei te leggen” (van een kip), 
bij uitbreiding „onrustig been en weer loopen'’. 

Een bijzonder gebrtiik van de E-vormen, die naast bepaalde causa- 
deve F-vormen optreden, zullen wij, omdat het een verschijnsel I)e- 
treft, dat voor onze bewijsvoering van groot belang is, afzonderlijk 
bespreken in hoofdstiik IV, 


G r 0 e p F. 

De F-vorm van den eersten activiteitsgraad onderscheidt zich naar 
hot uiterlijk van den correspondeerenden D-vorm meestal slechts 
hetzij door het optreden van het suffix -ake in het ngoko of -aken 
in het krama, hetzij door het optreden van een bindklaiik plus het 
suffix -ake resp. -aken; treedt alleen het suffix -ake resp. -aken oj), 
dan spreken wij hier van een F^-vorm; vindt tevens aanhechting van 
een bindklank plants, dan zullen wij den vorm in kwestie aandiiiden 
als een F^-vorm. In sommige gevallen gaat echter een slotlettergree]:) 
-an van het grondwoord verloren^), en meestal verandert de slot-n 
van een grondwoord voor het suffix in een q; tot voorbeeld dienen 
de woorden ngemasake, naast den vorm dikemasakc van den tweeden 
activiteitsgraad, ,,bij den goudsmid brengen'', van een A-vorm 
kmasan, „goudsmid^’, die zelf weer een afleiding is van het grond- 
woord mas, „goud’G‘ ngatogake^ „zichtbaar maken”, „te voorschijn 
doen komen”, van een A-vorm katon, ,,zichtbaar'’; nakoqakc, „infor- 
meeren naar*', van een grondwoord takon; makaqakc, „voedcren 
met’', „als voeder gebruiken”, van een grondwoord pakan; doch 
nggaranake naast nggaraqake, „van een steel laten voorzien”, en liever 
nglcrenake dan nglMqake, „doen ophouden”, van een grondwoord 
Idren “). 

Indian hetgeen hierboven met betrekking tot den bindklank der 
E^-vormen gezegd is geworden, juist is, moet de verklaring van het 
ontstaan van den bindklank, die in het huidige Javaansch in de F^- 


1) Zie de opmerking over het verlies van -an in den E-vonn op p. 78. 

2) Vgl. WWZ 39-40. 
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vormen optreedt, ergens anders gezocht worden dan die voor het 
optreden van den bindklank der E^-vormen, aangezien de tweeletter- 
grepigheid en de vrij markante vorm van het suffix -ake resp. -aken 
omstandigheden zijn, die het ontstaan van onduidelijkheid of misver- 
stand ten gevolge van de samentrekking van de slotvocaal van het 
grondwoord met de a van het suffix vrijwel uitsluiten. Hiermede is 
in overeenstemming, dat het Oud-Javaansch in de F-groep niet van 
een bindklank gebruik maakt, doch het suffix -aken direct aan het 
grondwoord hecht, met of zonder contractie, al naar den aard van 
de slotvocaal en naar het dialect, waarmede wij te maken hebben^). 

De bindklank van de huidige Javaansche F- vormen moet dus op 
een andere wijze ontstaan zijn. En dan is de veronderstelling, die 
het meest voor de hand ligt, natuurlijk wel deze, dat de F^-vormen 
den bindklank aangenomen hebben onder invloed van het optreden 
van den bindklank -an- in E^-vormen. Het feit, dat als bindklank 
der F--vormen de lettergreep -aq- optreedt, en niet -an-, verzet zich 
tegen deze veronderstelling niet, daar immers, zooals wij zagen, de 
verandering van de slot-n van een woord in een q voor de aan- 
hechting van het suffix -ake resp. -aken een veel voorkomend ver- 
schijnsel is, en de n van den aan de E^-vormen ontleenden bindklank 
-an-, die voor het suffix in dezelfde omstandigheden kwani te ver- 
keeren als de slot-n van een grondwoord, de ontwikkeling tot q 
gemakkelijk meegemaakt. kan hebben. 

De F-vormen zijn, voor zoover ik weet, alle transitief “). Naar 
hun 1)eteekenis laten zij zich in drie hoofdgroepen indeelen: a) de 
groep der causativa, als nganaqake, uit ng — j- ana -| — aq — \ — ake, 
,,aanwezig doen zijn’’, „scheppen”, van een grondwoord ana; 
nglcboqake, uit ng- Icbu — aq- ake, „binnenbrengen”, „in- 

sluiten bij”, „rekenen tot”, van een grondwoord lebu; ndadeqake, uit 
n — |- dadi -] — aq — \ — ake, „doen worden (tot)”, van een grond- 
woord dadi; mMoqake, uit mcrhi -|- -aq- -ake, „noodzakelijk 
achten”, van een grondwoord pMu; mbutulake, „(ergens) dwars door- 
heensteken”, van een grondwoord butul; b) de groep der F-vormen, 
die de beteekenis hebben van „hetgeen het grondwoord of de corres- 
pondeerende C- of D-vorm aanduidt zijnl of doen met betrekking 

1) B.v. mglmkwaken, uit lahi, en migisyakH, ^ uit ish in de taal der 
Mahabharata-boeken, doch pinalayoken, uit palayu, in de Pararaton; in beide 

pinigunaken, uit pigima. ^ * r t. j 

2) In GrK 135-136 leest men van den F-vorm : „Deze is transitief, behoudens 
de gevallen waarin hij intransitief gebezigd wordt”. Welke woorden den 
schrijver tot dit voorbehoud aanleiding gegeven hebben, is mij met duidelyR. 

6 


Dl. 95. 
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tot een bepaald object'^ als nriyosakai, „een verhaal cloen over’^ van 
eeii ‘grondwoord crios; ngimpeqakc j uit ng — f- impi -j — aq — | — ake, 
,,droonien over (iemand)'’, van een grondwoord impi) nakoqakc, „in- 
formeeren naar (ieinand, iets)”, van een grondwoord takon; mho- 
doqake, uit ni- + hodo + -aq- -ake, „de uitdrukking mangsa 
hodoa gebruiken met betrekking tot (iemand)'’ ^) ; ngarepake, ,,met 
den voorkant gericht zijn naar’', van een grondwoord arcp) c) de 
groep der F-vormen, als welker voornaamste o])ject de persoon op- 
treedt, ten wiens behoeve de handeling van het praedicaatswoord ver- 
richt wordt, als nggazvcqake, uit ng- -j” + “^iq- + -ake, ,,niaken 

ten behoeve van”, van een grondwoord gatva) njupiiqake, „pakken 
ten behoeve van (ieniand)”, van een grondwoord jtipuq, 

De overige groepen. 

Voor ons doel zijn de overige groepen, die men bij de rangschik- 
king van de verschillende vormen, waarin het Javaansche praedicaats- 
woord kan optreden, onderscheiden kan, van weinig belang. Evenwel 
zullen wij ze hier in het kort vermelclen, zoowel ter wille van de 
volledigheid als ook bij wijze van protest tegen de ingeburgerde ge- 
woonte om een aantal van de hieronder volgende vormen als geheel 
zelfstandige formaties te behandelen, ofschoon zij zonder eenigen 
twijfel tot het vormencomplex van het Javaansche werkwoordelijke 
stelsel te rekenen zijn, wanneer men het ])egrip „praedicaatswoord” 
aanvaardt als „werkwoord” en „adjectief” samen omvattende. 

Groep G. Tot deze groep reken ik de Oud-Javaansche vormen, 
die van de E-vormen hierdoor verschillen, dat zij van het infix -iim- 
gebruik maken in plaats van zich van de nasaleering of de praenasa- 
leering, met of zonder een der praefixen a- en ma-, te bedienen. De 
vorming komt, voor zoover zij het begin van de woorden in kwestie 
betreft, overeen met die van de C^- en de C^-vormen, zoodat wij 
ook van G^- en G^-vormen kunnen spreken; in den G^-vorm blijft 
de u van het praefix veelal gehandhaafd. Een variant, die met den 
C^-vorm overeenkomt, is niet bekend, hetgeen natuurlijk nog niet 
bewijst, dat zij ook in de gesproken taal outbroken heeft. Het suffix 
wordt aangehecht met of zonder bindklank, en naar dat kenmerk kan 
men onderscheiden G’’- en G^-vormen, Derhalve: tunatl, met een 
metrisch-lange i, die uit contractie van twee i's ontstaan mag worden 


1) Mangsa hodoa beteekent „je zult wel niet dom zijn’' = „ik kan het wel 
aan je overlaten”. Zie ook de opmerkingen in hoofdstuk IV, p. 265 sqq. 
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geacht, „dooclen'’, van een grondwoord pati (thans mateni ) ; umalapi, 
„ontrooven’', van een grondwoord alap ; umisyani, uit nm- 4" isy — 
isi -I — an — | — i, „vullen'', van een grondwoord isi (thans ngishti); 
luinage, uit een grondwoord laga met het infix -um~ en het met de 
slot-a van laga tot e samengetrokken suffix -i; mcjahi en unicjahi, 
„dooden’^, van een grondwoord pejah. 

Voor zoover de woorden van de G-groep transitief zijn, treden zij 
ook op in vormen van anderen activiteitsgraad, Tusschen de E- en 
de G-vormen van den tweeden, derden en vierden activiteitsgraad 
bestaat er echter geen verschil. 

Gr o ep H. De vorming heeft, wat het gebruik van het infix -um- 
betreft, op dezelfde wijze plaats als in de G-groep, zoodat men ook 
hier weer twee varianten kan onderscheiden, Hi en H^. In het 
klassieke Oud-Javaansch pleegt er in de H-groep geen bindklank 
op te treden ; voor het latere Oud-Javaansch zijn de vormen nog niet 
systematisch onderzocht geworden. Tot voorbeelden mogen dienen : 
giimmvayakcn, „iets maken’^ i), van een grondwoord gawe ; malahakcn 
of umalahaken, „onderwerpen'^, „overwinnen'^, van een grondwoord 
alah'^); lumakwakhi, „ten uitvoer leggen’', van een grondwoord lakti; 
mchvakcn of umetmaken, „vertoonen”, „te voorschijn doen komen’’, 
van een grondwoord wctu. 

Groep L Tot deze groep behooren Oud-Javaansche woorden, die 
in den vorm van den eersten activiteitsgraad het praefix maka- 
hebben; de tweede a van het praefix smelt volgens den gewonen 
contractieregel samen met de vocaal, waarmede eventueel het grond- 
woord begint. Determineerende suffixen treden te zamen met maka- 
niet op. Zijn de woorden, die tot deze groep behooren, intransitief, 
dan hebben zij de waarde van „zijn, te beschouwen als, optreden als 
hetgeen het grondwoord aanduidt'', zijn zij transitief, dan kan men 
ze vertalen met „het object hebben tot, maken tot, beschouwen als, 
behandelen als hetgeen het grondwoord te kennen geeft’\ De tran- 
sitieve I-vormen hebben naast zich een vorm met het praefix pinaka-, 
die zoowel voor den tweeden als voor den vierden activiteitsgraad, 
anders gezegd: zoowel voor het eerste als voor het derde passief, 
dienst doet^), benevens een nomen agentis met het praefix paka-; 
vormen van . den derden activiteitsgraad komen er niet bij voor, 

1) Naast ang g aivcny akM in denzelfden zin. Het huidige nggffw^qake echter 
beteekent ,;maken ten behoeve van (iemaiid)”. 

Ook hier is’ alah dus uitgangspunt, en niet lah. Zie de opmerking op p. 67. 

Vorm van den tweeden activiteitsgraad is het b.v. in pinakasM de sang 
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In het huidige Javaansch treedt soms een enkel lid van deze groep 
op, dat dan in den eersten activiteitsgraad het praefix mangka- of 
umangka- vertoont, en in den tweeden en vierden activiteitsgraad het 
praefix iiiinangka-. Voor zoover ik weet, treedt er tusschen een dezer 
praefixen en het volgende grondwoord nooit contractie op, Uit den 
vorm umangka- zou men kunnen afleiden, dat de onderhavige vormen 
niet als een groep van de eerste klasse beschouwd mogen worden, 
doch eer als leden van de C-groep van een afzonderlijke paka-klasse. 
Echter komt in het Oud- Javaansch noch de vorm met umaka- voor, 
noch die met amaka-, voor zoover mij bekend is, en dus zullen wij 
voorshands wel moeten aannemen, dat het latere praefix umangka- 
als een geval van Riickbildung beschouwd moet worden. Er blijft 
echter eenige onzekerheid bestaan, ook vanwege den bijzonderen 
vorm van het nomen agentis. 

Nadere bijzonderheden en een aantal voorbeelden van het gebruik 
geeft Kern, VG 8, 217 sqq., aan wien ik ook de hierboven verstrekte 
gegevens voor een deel ontleen. 

Groep J. Hier zijn oiider te brengen Oud-Javaansche woorden, 
welker begripsinhoud een of andere nadere bepaling van de algemeene 
formule „een intensen indruk maken op den waarnemer” te zien 
geeft, zooals „flikkeren’', „fonkelen’', „ronimelen”, „in massa vluch- 
ten”, „zich overal been verspreiden^'. Zij treden in drie varianten op, 
n.l. met het praefix maka-, aka- of ka-, en dragen het frequentatief 
infix (-ar-, -al-, -iir-, -ul-, -er-, -el- of -ed-). Zie voor voorbeelden 
en nadere bijzonderheden VG 8, 221 sqq., waar evenwel niet blijkt, 
of er contractie plaats vindt tusschen de laatste a van het praefix 
en de vocaal, waarmede eventueel het grondwoord begint, en hoe de 
grondwoorden, die met een vocaal beginnen, zich met betrekking tot 
de plaatsing van het infix gedragen. 

Groep K. Woorden, die in het Oud-Javaansch in de J-groep, 
optreden, vinden in de huidige taal veelal een plaats in de K-groep. 
De leden van deze groep, die steeds intransitief zijn, kan men naar 
twee criteria onderverdeelen. Volgens het eene onderscheidt men 

Bhrgit, „zij werd tot vrouw genomen door Bhrgu”, doch van den vierden graad 
in mas pinakawaknya, „goud strekte hem tot lichaam”, en in dwijamara 
pinakddi ning lakii, „de voortreft'elijke brahmaan was te beschouwen als de 
leider op den tocht” ; in het eerste geval toch wordt de persoon, van wien men 
makastrl kan zeggen, met name vermeld, doch wie degene is, die met makawak 
of met mahQdi aangeduid zou kunnen worden, blijkt uit het verband in het 
geheel niet. Zie verder hoofdstuk III en daarin bepaaldelijk de passage op 
p. 144 sqq. 
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K‘'-vormen met een praefix pating-, K^-vormen met een praefix ting- 
in plaats van pating-, en K'^-vormen, die’ geen praefix hebben, dat 
met pating- of ting- gelijkwaardig is. Volgens het andere criterium 
kan men de K-vormen indeelen in: Ki-vormen, met het frequenta- 
tieve infix, -al-, -ar-, nel- of -er-; K^-vormen, afgeleid van met 
een r of een 1 beginnende grondwoorden, die het frequentatieve infix 
niet kunnen aannemen, omdat er dan iets als een geredupliceerde 
vorm zou ontstaan, en die daarom een praefix k- of ke- v66r het 
grondwoord plaatsen, waardoor de beginconsonant van het grond- 
woord, eventueel te zamen met de e van dit praefix, tot een schijnbaar 
freqiientatief infix wordt, zooals in pating kick a", „kronkelen”, van 
een grondwoord lekh^\ K^-vormen, afgeleid van met een vocaal be- 
ginnende grondwoorden, die om phonetische redenen het frequenta- 
tieve infix niet onmiddellijk kunnen aannemen, en die dat nu eerst 
doeii, nadat daartoe de mogelijkheid geschapen is geworden door de 
voorvoeging van een praefix k-, b.v. patingkrogcl, ,,zich kronkelend 
bewegen’\ van een grondwoord ogel; K^-vormen, die om phonetische 
redenen ook geen schijnbaar frequentatief infix kunnen aannemen, 
aangezien de begin-consonant van het grondwoord reeds door een 
1 of een r gevolgd wordt, b.v. patinghlentong, „overal vlekken ver- 
toonen”, van een grondwoord blent ong] K^-vormen, afgeleid van een 
grondwoord, dat de gedaante heeft van een drielettergrepig verbaal- 
substantief met het praefix pa- gevolgd door een neusklank, of van 
een ander drielettergrepig grondwoord, b.v. pating pancolot, „overal 
in het rond springen”, van een grondwoord (pan)colof. Vgl. GrK 
69 en 160 — 161, waaraan ik de hierboven gegeven voorbeelden ont- 
leen, doch waaruit omtrent de combinatie van de varianten en de 
varianten niet nieer valt op te maken dan dat de variant K*" met 
de varianten en niet te combineeren valt ; een nader onderzoek 
naar de combinatiemogelijkheden dient dus nog te worden ingesteld 

Groep L. Hiertoe beliooren intransitieve woorden, die in vele 
gramniatica^s gerekend worden tot de groep, die wij hier met de 
letter C aanduiden, doch die ik liever in een afzonderlijke groep on- 
derbreng, omdat zij aan een duidelijk onderscheidbare eigen betee- 
kenis, n.l. die van „zich gedragen of zich voordoen als, of zich op 
een of andere wijze kenmerken door hetgeen het grondwoord aan- 
duidt — veelal in malam partem — vaak dit formeele kenmerk 

1) IlTzauln patmgknizmlan, „door elkaar kronkeleii”, van een grondwoord 
uwB of kuzvel (JNHW 1, 107), een T-vorm van paiingkruzoB en geen afzon- 
derliike variant willen zien. Ook ktmrelan en kruzoelm komen voor, in 
dezelfde beteekenis. Zie voorts kemagtingan op p. 87. 
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paren, dat zij of een praefix k- voegen'ivoor de vocaal, de I of de r, 
waarmee het grondwoord begiiit (variant L^, vertegenwoordigd o.a. 
door kumayu, „zich aanstellen als een schoone vrouw”, „coquettee- 
ven'\ „trotsch’’, van een grondwoord ayii'^); kmnhingkitng, ,,doen 
alsof men in alle opzichten superieur is’^ „verwaand’’, van een grond- 
woord langktmg-); kumrujaq, „gekenmerkt worden door het rijp- 
heidsstadium, waarin zlj geschikt zijn voor de vervaardiging van 
rujaq'\ van vruchten gezegd, van een grondwoord rujaq), of de be- 
ginconsonant vervangen door een k of een g‘^) (variant L^, vertegen- 
woordigd o.a. door kuminter, „doen alsof men de wijsheid in pacht 
heeft”, van een grondwoord pintcr; kinncksaj „zich gedragen als 
iemand, die volstrekt zijn doel bereiken wiF’, „energiek’', ^volhar- 
dend’', van een grondwoord pcksa; kumini, „nuffig”, ,,waanwijs”, 
van een meisje, van een grondwoord nini; gumapa, ,,den leeftijd heb- 
ben 0111 vader te zijn'’, van een grondwoord hapa \ giunisa, ,,doen alsof 
men alles kan”, „ziclizelf overschatten", van een grondwoord bisa), 
Het kan echter ooU gebeiiren, dat er een oorzaak optreedt, die 
het verschijnen van de specif ieke k of g verhindert. In dat geval 
onderscheidt zich de L-vorni uitwendig niet van den C-vorni, doch 
kunnen wij nietteniin op grond van de bijzondere lieteekenisscha- 
keering wel aan een onderschejding van C- en L-voriiien vasthoiiden. 
Deze derde variant der L-voniien, die wij dan als aandttiden, 
wordt vertegenwoordigd o.a. door de woorden kumaki, ,,zich als een 
ouden man aanstellen”, ,,ouweHjk”, „waanwijs”, van een jongen, van 
een grondwoord kaki'^), en gumcdc, „zich als een aanzieiilijk persoon 
voordoen”, „hoogmoedig”, van een grondwoord gcdc^), van woorden 
afgeleid, welke reeds met een k of een g beginnen; door dinnaincl, 
het krama van gumawc, dat wellicht geen verandering van de begin- 
consonant van het grondwoord vertoont, onidat zulks in den corres- 
pondeerenden ngoko-vorni niet het geval kan zijn ; en door suniagcd, 
het krama van gumisa, van een grondwoord saged, en tianinva, „zich 

Naast hhnayii, met normale verzwakking van de vocaal van de ante- 
penultima. 

2) JNHW 2, 538a, Blijkbaar is de a van kttmhmc/knng tot ii gcvvorden, 
mogelijkerwijze onder invloed van kiimhiwih, Er bestaat althans geen grond- 
woord hmghmg, en kumhinglmng heeft precies dezelfde beteekenis als men 
van het niet bestaande, doch construeerbare kumlangktmg zou verwachten. 

Verandering van de beginconsonant in een g heb ik alleen nog maar bij 
woorden met een begin-b aangetroffen. 

Nevenvormen zijn kemaki, kumakeg en kiimekcq; cf. JNHW 1, 447a. 

Met den nevenvorm ghnede\ cf. JNHW 2, 607a. 

Of omdat de d op zich niet voor verandering in ecu g in aaninerking 
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als Olid, oucler, oudsten voordoen of gedragen”, van een grondwoord 
tuwa, welker beginconsonant voor verandering in een k of een g 
van nature niet vatbaar schijnt te zijn^). 

Dat er verband tusschen de C- en de L-groep bestaat, behoeft 
intusschen geenszins ontkend te worden, want sommige woorden, 
die krachtens hun beteekenis tot de L-groep zouden moeten behooren, 
en die op grond van hun phonetische structuur ook tot de L-groep 
zouden kunnen behooren, worden niettemin in de C-groep gevormd, 
zooals rumajaputra, „zich als een prins gedragen”, „hautain’' ^), of 
worden zoowel in de C-groep als in de L-groep gevormd, zooals 
kwnriijaq, dat ook in den vorm rumujaq optreedt, en kumluwihj dat 
ook den vorm htmuwih aannemen kan, zonder verschil in beteekenis ^). 

Voor kcinagungan, het krama van gumcde, afgeleid van een grond- 
woord cigung, behoeft men geen afzonderlijke variant L^ aan te 
nenien, omdat men er ook een P-, of misschien ook een T-vorm uit 
een secundair grondwoord kemagimg in kan zien; cf, noot 1 op p. 85. 

Een enkelen keer vindt men ook L-vormen, did van een ander 
type zijn, of die 66k in een ander type kunnen optreden, zooals 
kiimayu-ayu, een vorm van het derde type, naast het hierboven ver- 
melde kumayu van het eerste type, waarniede het zijn beteekenis 
deelt; sumrang-srang of sumrang-inrang, een vorm van het derde 
type, naast smnrang-mring, dat van het vierde type, en naast sitmrang, 
dat van het eerste type is^); scinuri-suri, „gekennierkt worden door 
gelijkenis met een kam”, „iiestveeren hebben”, van jonge vogels 
gezegd, een vorm van het grondwoord suri, die alleen als vorm van 
het derde type optreedt, Heeft woordverdubbeliiig plaats, dan treedt, 
zooals men uit kuinayii-ayu reeds zal opgemaakt hebben, in het tweede 
lid de oorspronkelijke beginklank weer op, b.v. kwninter-pintcry 
gumapa-bapa, enz. 

Groep M. Tot deze groep behooren enkele woorden, die zich 
voordoen als D-vormen van secundaire grondwoorden, die door uit- 
breiding van het primaire grondwoord met het praefix ka- ontstaan 


kpmt? Zie noot 3 op p. 86. Het schaarsche materiaal laat niet toe om voor 
oen van beide mogelijkheden voorkeur uit te spreken. 

Zie ook de voorbeelden sefiiuvi-SMyi en siuuvo^uy-svciuy op deze pagina. 

5^) GrK 164, 

3) Zie JNHW 1, 354b en 2, 120b. ^ ^ 

Beteekenis: „gekenmerkt worden door een uitdagenden blik”? Zie KBW 
3, 102b-103a. Men merke op, dat sumrmig-mrmig en sumrang-mring ^ in het 
tweede lid niet den vorm van het grondwoord vertoonen, zooals regel is, doch 
dat zij wederom het infix dragen, zij het in gewijzigden vorm. 
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zijn, b.v. ngajawa of angajazm, „naar Java gaan”, van een grond- 
woord jawa; ngalor of (m)aHgalor, „naar het Noorden gaan’', van lor. 

Naast deze richting-aanduidende woorden staan er twee andere, die 
lietzelfde kenmerk vertoonen, ngabckfi of ngabakti, „eerbied betui- 
gen”, en imngasepi, „zich afzonderen”. Wat het eerstgenoemde woord 
betreft, men zou geneigd zijn het tot deze aparte M-groep te rekenen, 
omdat het niet zeker is, of er ooit een ka— substantief kabhakti of 
kabakti, van de groep substantieven, waartoe ook kazmnih en karcp 
behooren, in het Javaansch gebruikelijk is geweest, en omdat in het 
Soendaasch de vorming van woorden van den eersten activiteitsgraad 
met behulp van voorvoeging van nga- v66r de beginconsonant heel 
gewoon is. Indien men echter ngabckti niet op een secnndair grond- 
woord kabakti of kabckti terug zou brengen, zou men een aparte 
groep raoeten reserveeren voor den vorm ngabckfcni, dien JNHW 2, 
691a opgeeft^), en die zich tot ngabckti verhoudt als een E-vorm tot 
een D-vofm, of zou men gedwongen zijn om ngabckti en ngabckthii 
in een afzonderlijke klasse onder te brengen. Echter geven 
de Oud-Javaansche vormen kinabhaktyan, kinabhaktin en pangahhak- 
tyan, die OJNW 41 Sa en KBW 4, 913b opgeven, ons toch 
wel in voldoende mate het recht om aan te nemen, dat er een sub- 
stantief kabhakti Ijestaan heeft, en dat dit 0 ]:j dezelfde wijze den 
grondslag heeft gevormd voor de afleiding van de vormen kinabhak- 
tyan enz. als kazvruh uitgangspunt is gewordcn voor de vorming van 
kmaziriihan. Derhalve zullen wij liever ngabbkti als een gewonen 
D-voim en ngabcktcni als een gewonen E-vorm beschouwen, van 
een grondwoord kabckti. Het nmigascpi echter, dat JNHW 1, 842a 
als nevenvorm van hepi, nepi en nencpi opgeeft, geeft gecn aan- 
leidmg tot moeilijkheden, en dit woord kunnen wij dus zonder bezwaar 
in deze M-groep handhaven. 

Wat ngajawa en ngalor c,s. betreft, diachronisch zijn zij vermoe- 
delijk als vormen van de vierde klasse te beschouwen. Het taalbewust- 
zijn heeft echter blijkbaar mangajawa etc. als een ouderwetsche, met 
angajawa gelijkwaardige formatie aangevoeld, en het -eerst door 
angajawa, vervolgens ook door ngajazva vervangen. Dit behoeft 
natuurhjk geen reden te zijn om deze verkorte vormen uit het vormen- 
systeem van de vierde klasse te lichten, doch aan den anderen kant 
heeft men het voile recht om de onderhavige vormen, die ten deele 
geisoleerd zijn geraakt, synchronisch als deel van den vormenschat 


Met den vorm sirchbektcni echter 


voor deu tweeden activiteitsgraad. 
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cler eerste Masse te kwalificeeren. Dus doen wij dit hier, vrijblijvend^) ! 

G r o e p N. Deze groep bestaat uit slechts enkele woorden, die nog 
van het verouderde praefix mar- of mer- gebruik maken, zooals mar- 
dagang of mcrdagang^ ,,handel drijven”, merdayohi krama mertamu 
of mh'tami, „te gast zijn'’, merdateng, „als vreemdeling ergens aan- 
komen, zich vestigen'', van de grondwoorden dagang, dayoh, tamu 
of tami en dateng. Nu zou men ii'wrdagang ook als D-vorm van het 
door JNHW 1, 603a opgegeven substantief pradagang, ,,koophander\ 
kunnen beschouwen, en mcrdayoh en mertamu als D-vornien van het 
door JNHW 2, 367b opgegeven pratamu, „gast’’, en het daarbij be- 
hoorende ngoko-aequivalent “). Het feit echter, dat er in het Javaansch 
enkele oude voiTiien bestaan, die met mar- beginnen, doch waarnaast 
geen substantief met par- bekend is, zooals marapi of mcrapi, ,,vuur 
spuwen”, ,,de Vuurspuwer’’, en merbabu, wellicht ,,de Aschspuwer” 
— in gebruik gebleven als eigennanien van twee vulcanen in Midden- 
Java — , doet ons er de voorkeur aan geven om voor nicr dagang c.s. 
een aparte groep te reserveeren, al dient erkend te worden, dat het 
argument niet bijzonder sterk is, aangezien de oorsproiikelijke paral- 
lelle vormen "^parapi en ^parbabu, niet de levenskracht van een eigen- 
naam hebbende, in onbruik kunnen zijn geraakt"^). 

Groep O. Tot deze groep, die zich kenmerkt door het gebruik 
van het praefix mara-, behooren eenige woorden, die zich zeer nauw 
bij die van de N-groejD aansluiten. JNHW 2, 367b vermeldt een vorm 
maradayoh als nevenvorm van mcrdayoh, en een maratamu als neven- 
vorm van mhdamu, terwijl JNHW 1, 638a een vorm maradateng 
haast merdateng stelt. Ook hier doet zich de vraag voor, of 
de woorden, die met mara- beginnen, niet beter als D-vormen van 
substantieven met het praefix para- te beschouwen zijn, aangezien er 
immers een paratamu en een paradayoh in de beteekenis van „gast’' 
bestaat"'^). Het komt ons echter voor, dat wij dezen weg niet be- 
hoeven te gaan, zoolang er nog geen woord paradateng is aange- 
troffen. Men lette ook op maratuwa, ,,schoonvader’', „schoonmoeder’^ 
,,schoonouders’', dat wel is waar een substantief is, doch dat men, 
met het oog op den geringen afstand van adjectief tot substantief 

Zie nog de opmerkingen oiider de „Toevoegsels en Verbeteringen^’. 

2) JNHW geeft voor deze woorden op „de gasten”, „het gezelschap”, en vat 
p(a)ra~ diis blijkbaar als meervoudsaanduider op. Te aanvaarden is deze opvatting 
echter niet. Ook blijkt uit niets, dat mardayoh of maradayoh een meervoiidig 
subject dient te hebben. Het komt mij voor, dat het para- van paratamu eer 
een honorifiek praefix is, zooals wij dat ook vinden in paranai, paragusti en 
nog enkele andere woorden. 
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en den gemakkelijken overgang van het een tot het ander, l)Ij de woor- 
den van deze groep zou kunnen betrekken, en dat evenmin een 
paratuwa naast zich heeft staan ^). 

Groep P. Tot deze groep behooren adjectieven, die met het 
suifix -an uit een grondwoord gevormd worden, echter slechts voor 
zoover zij niet tot de passieve partidpia, die men in een afzonderlijk 
opstel besproken vindt, of tot de meervoudsvormen van groep T be- 
hooren. Ten aanzien van de vorming van de woorden, die op een 
vocaal eindigen, merke men op, dat deze slotvocaal of met de a 
van het suffix samensmelt volgens den gewonen contractieregel, of 
aanleiding geeft tot het invoegen van een bindklank -an-. Er kunnen 
derhalve drie varianten onderscheiden Avorden : de P^-vormen uit 
op een consonant eindigende grondwoorden, PS-vormen met versmol- 
ten suffix, en P^-vormen met bindklank. Tot voorbeeld dienen : zvclasan, 
„medelijdend van aard'’, „spoedig door niedelijden bewogen worden’\ 
van een grondwoord wclas; Men, ,,vergeetachtig”, „geniakkelijk iets 
vergeten’b van een grondwoord Mi; geden, „grootsch”, „op groot- 
scheepsche wijze gedaan worden'\ van een grondwoord gede; rungoii 
of rungonan (uit rungtt — an — | — an), ,,scherp van gehoor”, van 
een grondwoord rtingu; weden of zvedenan (uit zvMi -an- -f- -an), 
,,vreesachtig’\ Zie verder GrK 175, waar echter verschillende woor- 
den vermeld worden, die wij elders zouden willen onderbrengen. 

Groep Q. Hieronder vallen adjectieven op -en, die zich in ge- 
briiik naiiW aansluiten bij de leden van de vorige groep, doch die 
bepaaldelijk een ongunstige eigenschap plegen aan te duiden, zooals 
het behept zijn met of het last hebben van een lichaamsgebrek of 
een kwaal. Het suffix wordt met behulp van den bindklank -n- aan 
het grondwoord gehecht, indien dit op een vocaal uitgaat, zooals dat 

Men lette nog op het door JNHW 1, Sa opgegeven maranni = maraszvani, 
„ergens komen, gewoonlijk op een feest, om er door bevelen te geven zijn 
stem te laten hooren, in plaats van tot hulp te strekken door zijn handen 
uit te steken” enz,, volgens de schrijvers, en op mairamangm = marmteda 
(ibidem 2, 336a), „op een feest verschijnen alleen maar om te eten, zonder 
zijn bijdrage te leveren”. Deze twee woorden, die blijkbaar in verband met 
elkaar gebruikt worden, stellen ons voor de vraag, of hierin het woord mara 
= „gaan” ligt opgesloten, of dat wij ook hier te doen hebben met een praefix, 
dat de woorden in kwestie in onze O -groep plaatst. De verklaring van JNHW, 
die vermoedelijk steunt op verklaringeii van Javanen, gaat in de richting van 
een afzonderlijk woord mara, maar ik zou de andere opvatting toch niet gaariie 
zonder meer op zij schuiven; het lijkt mij geenszins uitgesloten, dat mara- hier 
een oud honorifiek praefix is, dat de woorden oorspronkelijk zoo iets beteekend 
hebben als „optreden als geeerde woordvoerder” en „oplreden als geeerde disch- 
genoot”, doch dat de beteekenis er van zich in malam partem ontwikkeld heeft. 
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het geval is bij de woorden tainm, krania tinjanht, „roestig'', van 
de grondwoorden tai en tinja, zmtunen, „last hebben van steen'', „het 
graved hebben”, van een grondwoord watu^ segunen, „den hik 
hebben”, van een grondwoord segu (Q^). 

Er zijn echter sommige Q-vormen, die v66r het suffix -en den 
bindklank -an- dragen, en daarbij de eigenaardigheid vertoonen, dat 
zij ook naar het tweede of naar het derde type gevormd kunnen 
worden, zooals rungonen, naast rurungoncn, uit (ru- -f-) rungu -j-* 
-an — [- -en, ,,zich steeds maar verbeelden iets te hooren”, van een 
grondwoord rungu, iinpcn-impcnen, uit impi -j — an — \ — en, ,, steeds 
maar als in den drooni aan iemand of iets denken”, van een grond- 
woord impi, gugon-gugoncn, uit gugu -f- -an- -\- -en, „lichtgeloovig” ; 
de l3indklank gaat over op het eerste lid volgens den regel, dien wij 
op p. 117 zullen vermelden, GrK 176 — 177 en WWZ 233 nemen 
een P-vorm als basis voor deze afleidingen aan. Evenwel is deze 
opvatting moeilijk te aanvaarden, aangezien tonioncn, ,, steeds maar 
meenen iemand of iets te zien”, van ton afgeleid, dat op een conso- 
nant eindigt, slechts het suffix -en vertoont, en er blijkens JNHW 1, 
175b naast amhon'-amhoncn, „misselijk worden door de herinnering 
aan iets walgelijks”, van een grondwoord ambit, ,,reuk”, een vorm 
amhu-ambuncn voorkonit, die dezelfde beteekenis heeft, doch den 
bindklank -an- mist, Gaan wij niet met de verklaring van GrK en 
WWZ mee, dan staan ons twee wegen open: dat wij een variant 
Q3 onderscheiden, die bij grondwoorden, die op een vocaal eindigen, 
van den bindklank -an- gebruik maakt, of dat wij de woorden in 
kwestie met het oog op him begripsinhoud, die hen in de Q-groep 
toch in ieder geval een bijzondere plaats zou doen innemeii, naar de 
S-groep overbrengen. Een beslissing lijkt mij niet geniakkelijk te 
nemen, zoolang er aan deze woorden en groepen nog geen gedetail- 
leerd onderzoek gewijd is geworden, doch voorloopig zou ik geneigd 
zijn ze in de Q-groep te laten staan. 

Over de mogelijkheid om volgens een geheel ander criterium een 
groep te onderscheiden, c.q. een groep Q^, indien voor de woor- 
den van de vorige alinea de aanduiding gereserveerd dient te 
worden, zie men de opmerkingen, die aan het einde van de behan- 
deling van groep R gemaakt zullen worden. 

Groep R. De leden van deze groep zijn te verdeelen in woorden, 
die zich naar him begripsinhoud eng aansluiten bij de woorden van 
groep Q, en andere, die men op grond van het feit, dat zij aanduiden 
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een in te hooge mate de eigenschap van liet grondwoord vertoonen, 
met den naam „excessivus’' pleegt aan te duiden. 

De excessivus wordt gevormd met behulp van het praefix ke- en 
met het suffix -en of -an. Begint het grondwoord met een vocaal, 
dan vindt contractie van die vocaal met de vocaal van het praefix 
plaats; de voorbeelden, die de gramniatica’s hiervan geven, zijn echter 
niet bijzonder talrijk en laten niet toe te beslissen, of wellicht ook 
het praefix ka- in deze R-groep een rol speelt^) ; kakchan, ,,te veeF', 
kan uit ka- -f- kch -an gevormd zijn geworden, doch ook uit 
ke- + ^keh + -an, en hadohcn, „te ver”, uit ka- -j- doli -f- -en, doch 
ook uit ke + adoh + -en. Eenleftergrepige grondwoorden, en twee- 
lettergrepige grondwoorden met een begin vocaal, waarniede het 
praefix tot een tweelettergrepig geheel versmelt, kiinncn van het 
suffix -an gebruik maken, doch bchocvcn dit niet te doen, zooals blijkt 
uit het voorkomen van kadohan naast kadohcn, van kakchan naast 
kakehhi^), Eindigt het grondwoord op een vocaal, dan kan men van 
het suffix -an gelDruik maken, zooals uit den aard van de optredende 
contractie blijkt, of he# suffix -en met behulp van een bindklank 
-an- aan het grondwoord hechten^); paarsgewijze komen derhalve 
voor : kcscron en kcscroncn, ,,te luid”, van een grondwoord scru ; 


Dat uit de schrijfwijze van het praefix als ka- voor woorden, die met 
een consonant beginnen, als het hanuron van JNHW 1, 754a, niet het argument 
geput mag worden, dat ka- in deze groep wel degelijk dienst doet, spreekt 
vanzelf, want de pepet wordt in de derde lettergreep van achteren veelal niet 
geschreven. Vgl. de opmerkingen op p. 142 hicrbeneden. 

Volgens WWZ 228 komen kairengm en kirhigan naast elkaar voor in de 
beteekenis „te zwart”, en zou of de contractie zoodanig plaats hebben, dat 
een begin-i en een begin-u zich handhaven — dit zou dan wijzen op het 
gebruik van ke- 66k v66r vocalen — , of geen contractie plaats hebben, en 
dan het praefix ka- als zelfstandige lettergreep gesproken en geschreven wor- 
den. Nu is dit eene voorbeeld nog niet geheel overtuigcnd, vooral niet, omdat 
een excessivus van het woord „zwart” op zichzelf al iets ongewoons is. Maar 
indien zou blijken, dat ook andere woorden zich naar dezen regel gedragen, 
dan zou men tot de conclusie moeten komen, dat de constructie van de R- 
vormen in hooge mate onder den invloed geraakt is van die van het tweede 
en het derde passief, zooals deze in de wijze, waarop hun praefix gehanteerd 
wordt, tegenover elkander staan; cf. p. 109 naast p. 134 sqq. 

2) GrK 178, Aannierking, sub 1, geeft een andere, m.i. echter minder wel 
aanvaardbare formuleering voor de omstandigheden, waaronder het suffix -an 
optreedt. 

GrK 178, Aanmerking, sub 1, neemt contaminatie aan van het suffix -en 
en van een werkelijk suffix -an, en verklaart dus keseronen als een meng- 
product van keseron en keserumn. Dat kesenmh'u ooit bestaan heeft, blijkt 
echter nergens, terwijl het gebruik van den bindklank gemakkelijk onder 
invloed van de E-groep tot stand kan zijn gekomen. 
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kUegen en kelegenen, „te zoef’, van een grondwoord legi; kegeden 
en kegcdcnen, „te groof, van een grondwoord gede; kamban en 
kambanen, „te breed'’, van een grondwoord amba ; kenuron en 
kcnuronen, „te lepelvormig”, van een secundair grondwoord nurit, 
dat zelf de D-vorm van suru is in den zin van „lepelvormig”. Zie 
verder ook de opmerkingeninhoofdstuk III, opp. 167‘'168enp. 171 ^). 

Wat de andere groep betreft, haar leden hebben als kenmerk de 
affixen ke- en --en, en als beteekenis „last hebben van (hetgeen het 
grondwoord aanduidt)”, b.v. kepanasen^ ,,last hebben van de warmte”^). 
Uit de voorbeelden, die de verschillende spraakkunsten geven, blijkt 
niet voldoende duidelijk, of deze woorden, indien het grondwoord op 
een vocaal eindigt, van -an- dan wel van -n- als bindklank gebruik 
maken; kelaranen, „al te veel pijn hebben”, leert ons hieromtrent 
natuurlijk niets. Mocht -n- als bindklank dienst doen, dan zou men 
op grond van het verschil in de manieren, waarop het suffix aange- 
hecht wordt, de woorden, die zich in hun beteekenis bij de Q-groep 
aansluiten, ook fornieel bij die groep kunnen indeelen, en ze als 
Q3-, c.q. als Q^-vormen kunnen aanduiden, gelijk hierboven reeds 
vermeld is geworden. 

Groep S. Hiertoe behooren woorden, die van een der praefixen 
kapa-, kapi-, kama-, kami- of ka- gebruik maken, en die hetzij het 
suffix -an dragen, hetzij het suffix -en, hetzij stiff ixloos zijn, terwijl 
zij naar hun begripsinhoud te karakteriseeren zijn als woorden ter 
aanduiding van een of andere bijzondere physieke of psychische ge- 
steldheid of eigenschap. Tot voorbeeld dienen de volgende woorden, 
die ik voor een deel aan GrK bntleen : kamitoUheny „besluiteloos”, 
van een grondwoord folih, ,,omkijken”, en dus oorspronkelijk gezegd 
van iemand, die noode besluit van vrouw en kinderen afscheid te 
nenien; kamiwHasen, ,,door medelijden bewogen zijn”, naast kawe- 
lasen (KBW 3, S85b), kamclasan, kapizvHasan en kapiwelasen (KBW 
1, 286b), alle in denzelfden zin; kamipurun, ,,zich vermannen”, ,,de 
stoute schoenen aantrekken”, van een grondwoord purun ^) ; kamiteng- 


1) En vergelijk WWZ 230. De theorie van Walbeehm in WWZ 222, waar 
hij den excessivus in verband brengt met de trappen van vergelijking, en waar 
hij zich dan ook moet verbazen over het feit, dat de R-vorm ook bij werk- 
woordelijke begrippen voorkomt, is onbevredigend. — Vgl. nog noot 1 en 2 
op p. 120 en de opmerkingen onder „Toevoegsels en Verbeteringen”. 

2) Nog eenige andere voorbeelden in WWZ 231; waarom de autenr^ in 
noot 1 op p. 231 in keihmibH^ „(een splinter) in het vleesch krijgen”, iets 
eigenaardigs ziet, begrijp ik niet, 

3) Met als ngoko-woord naast zich kumcmani, een vorm, dien men tot de 
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g'cngcn of kapithiggcngcn, „verstomcl staan’', van een grondwoord 
iengghig, naast oiidere vormen kapitcngghig (KBW 2, 851a) en 
kamatcnggcngm (ibidem), in denzelfden zin; kapihili, „tot tranen 
])ewogen”, van een grondwoord hih] kapihicng, „stilzwijgend”, van 
een grondwoord cncng, Eindigt het grondwoord op een vocaal, dan 
vindt contractie plaats of wordt het suffix met een bindklank aan 
het grondwoord verbonden, doch aan de hand van de door WWZ 

158 gegeven voorbeelden, kamigilan of kamigilanhi, „vies van iets 
zijn”, „afgrijzen van iets hebben”, van een grondwoord gila, kami- 
tegmi, „zeer hardvochtig”, van een grondwoord tega'^), en kamitigan, 
„door langdurige droogte onvolgroeid gebleven”, van een grondwoord 
{mangsa ka)tiga, kan men, omdat alle drie de grondwoorden op een 
a eindigen, niet uitmaken, of de bindklank -an- dan wel -n- luidt, en 
evenmin of de korte vormen door versmelting met het grondwoord 
van het suffix -en dan wel van het suffix -an ontstaan zijn. 

Wij zoitden dus, totdat wij voorbeelden gevonden hebben, waaruit 
de laatstgenoemde bijzonderheid ons duidelijk kan worden"^), voors- 
hands op dezelfde wijze als wij dat bij de K-vormen gedaan hebl)en, 
kunnen onderscheiden de varianten S^ S\ S", en S", al naar de 
S-vorm het praefix kapa-, kapi-, kama-, kami- of ka- draagt, en de 
varianten S'*-, en al naar de S-vorni het suffix -an heeft, 

het suffix -en heeft, suffixloos is of ^en met behulp van een bindklank 
aan het grondwoord toevoegt^). Gesteld, dat de vormeri van het 
soort, dat door gugon-gugonen vertegenwoordigd wordt (p. 91), 
recht zouden hebben op een plaats in de S-groep, dan zou men hen 
als variant kunnen aanduiden. 

De behandeling van deze S-vormen in GrK 178 en in WWZ 158 — 

159 is niet geheel bevredigend. Er is zeer zeker geen reden om 
kami- en kapi- van elkaar te scheiden, zooals WWZ doet, of het 
eerste als oorspronkelijk en het tweede als een vervorming van het 
eerste te beschouwen, zooals GrK wiP). In beide spraakkunsten mist 
men de opmerking, dat van elkaar te onderscheiden zijn de intransi- 
tieve woorden, die wij hier als S-vormen aanduiden, en de vormen 

L-groep zou kunnen rekenen, doch dien men ook wel als een S-vorm- zou 
kunnen beschouwen, met kuma- als variant van het praefix ■ kama-. 

i) Naast kafegait, in dezelfde beteekenis. 

') Waarbij dan in het midden blijft, of kamigilmi een S^- of een S^-vorm is. 

3) Kiliaan stelt zich n.l voor, dat kami- identiek is met het Sanskrt woord 
kami, „verliefd^’, „van minverlangen vervuld” 1 

Zie de opmerkingen over kapiilonSn onder de „Toevoegsels en Verbete- 
ringen”. 
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van het derde passief van D- of F-vormen van de tweede klasse, 
die de praefixencombinatie kapa- of kapi- dragen^), doch suffixloos 
moeten zijn“), Intusschen dient erkend te worden, dat de beide 
groepen ook voor het Javaansche taalbewustzijn blijkbaar door elkaar 
zijn gaan loopen, doordat de begripsinhoud van sommige woorden 
zoowel bij de eene als bij de andere groep past (b.v. kapilare, „kinder- 
achtig'', vermoedelijk uit „als kind te beschouwen'', maar thans toch 
in ieder geval de aanduider van een psychische gesteldheid) ; een 
woord als piniUizva^ „als senior te beschouwen*', zonder eenigen twijfel 
een vorm van het derde passief ^), verschijnt n.l. in den nevenvorm 
kaniitiiwa, terwijl het kapituzva had moeten luiden, en vermoedelijk 
heeft deze verbastering plaats kunnen vinden, omdat kapi- en kami-, 
als gelijkwaardige praefixen van de S-groep, ook hier gelijkwaardig 
werden geacht^). 

Groep T. Tot groep T behooren woorden, die zich onderscheiden 
door de aanhechting van het suffix -an en veelal ook door reduplicatie 
of woordverdubbeling, waardoor zij vormen worden van het tweede 
of derde type. Formeel different eeren zij zich van de leden der 
P-groep en van de passieve participia door het optreden van de 
reditplicatie of van de woordverdubbeling, die als een oorspronkelijk 
kenmerk van de T-groep beschouwd schijnt te moeten worden, en 
door het feit, dat contractie van de a van het suffix -an met de 
eventueele slotvocaal van het grondwoord soms achterwege blijft. 
Wanneer echter de T-vorni van het eerste type is, of wanneer een 
P-vorm of een passief participium secundair reduplicatie of woord- 
verdubbeling aanneemt, zal niet steeds op grond van den vorm uit- 
gemaakt kunnen worden, bij welke groep een bepaalde vorm op -an 
behoort, vooral niet, wanneer het grondwoord op een consonant 
eindigt In zulke gevallen beslist de beteekenis. 

De T-vormen zijn n.l. primair collectiviteits- of pluraliteitsaandui- 


1) Het zijn versteende vormen, en het kan dus zijn, dat zich hier nog het 
praefix ka- gehandhaafd heeft, dat later voor meerlettergrepige woorden, die 
met een consonant beginnen, door ke- verdrongen is geworden (vgl. de op- 
merkingen op p. 135 sqq. 

2) Als zij met een D-vorm van den eersten activiteitsgraad correspondeeren, 
uiteraard, en indien zij correspondeeren met een F-vorm van den eersten 
activiteitsgraad, dan krachtens den regel, dat het suffix -ake in het derde 
passief verdwijnt (vgl. p. 154). 

3) Met een infix -in-; zie de opmerkingen hierover op p. 144 sqq. 

Zie verder de opmerkingen over kepenaq c.s. in hoofdstuk III, op p, 
149-150 hierbeneden. 

r>) Vgl. WWZ 140. 
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clers, die hetzij aan de gezamenlijke leden van een groep, die als 
subject optreedt, iets toeschrijven — en dan, omdat die leden een 
eenheid vornien, uiteraard vaak overgaan in wederkeerigheidsvor- 
nien — , hetzij aan een lid van de groep iets toeschrijven, waardoor 
zijn verhouding tot de andere leden van de groep wordt vastgesteld. 
Zoo beteekent guyon, van een grondwoord guyu, ,,met elkaar laclien”, 
„samen lachen”; rasan en ngandikan, resp, van rasa en van andika 
afgeleid^), beteekenen „met elkander praten’^ „samen praten”, 
pamitan, van een grondwoord painity ,,van elkander afscheid nenieii \ 
wanneer het subject meervoudig is, of „van de andere leden van het 
gezelschap afscheid nenien'’, wanneer het enkelvoudig is; clHiqan, 
van een grondwoord deliq, beteekent „verstoppertje spelen'’, bojoan, 
van bojo, ,,man en vrouw van elkander zijn”, „samen een echtpaar 
vormen”, atusany van atiis, „bij honderden te tellen zijn”, nkatany 
van rikaty „om het vlugst iets doen”, wanneer het van velen gezegd 
wordt, of „zoo vlug mogelijk iets doen”, wanneer het van een persoon 
gezegd wordt, omdat dan het begrip er in ligt van „als het ware in 
wedijver met anderen snelheid betrachten”; sashiy van een grond- 
woord sasiy beteekent „maandelijks plaats vinden”, van een betaling 
b.v., die aldus als onderdeel wordt gezien van een reeks van beta- 
lingen. 

Wanneer het collectieve of meervoudige karakter van den vorm 
niet zonder meer evident is, is het toch meestal uit een analyse van 
de beteekenis gemakkelijk als nog op den achtergrond aanwezig te 
herkennen. Dit geldt, naar het mij voorkomt, voor de woorden, die 
den zin hebben van „hetgeen het grondwoord aanduidt nabootsender- 
wijze, subs, bij wijze van vermaak, subs, bij gebrek aan een andere 
bezigheid, doen”j omdat nabootsen inhoudt een zich aansluiten bij 
de groep van degenen, die eveneens doen hetgeen het grondwoord 
aanduidt, en zich daarvan slechts onderscheidt door het optreden 
van het element „naar het uiterlijk” of „voor de grap”, dat vermoe- 
delijk eerst een bijkomstig deel van den begripsinhoud heeft gevormd, 
doch in den loop van den tijd is gaan domineeren. Dus reken ik tot 
deze T-grbep ook woorden als : praotiy „spelevaren”, van een grond- 
woord pra^Cy „schip”; jogedariy „voor zijn genoegen dansen”, van een 
grondwoord joged; kekesahan, „een uitstapje maken”, van een grond- 


1) De ng- van ngandikm is zeer merkwaardig, want nasaleering of prae- 
nasaleering is in het algemeen bij den T-vorm ondenkbaar. 'De van mdiha 
afgeleide vormen gedragen zich echter veelal zonderling; vgh p. 108 hier- 
benedcn en noot 2 aldaar. 
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woord kesah; turon, „gemakkelijk '■ of in slaaphouding liggen, ’doch 
zonder te slapen'^ van een grondwoofd turu; lungguhan, „gemak- 
kelijk zitten”, „zijn gemak houden”, van een grondwoord hmg- 
giihj enz. ■ 

Aan’ de woorden van het eerste type laat zich het gedrag van het 
suffix bij gebrek aan voldoende gevallen niet goed demonstreeren. 
Daarom.worde.-hier nieteen de aandacht gevestigd op enkele woorden 
van de aiidere typen: op jejodon, met contractie, naast jejodoan, 
zonder contractie, en ajcjodon, met contractie en met het praefix 
a-, dat in het Oud-Javaansch, evenals het praefix ma-, in deze T-groep 
vaak optreedt, en jcjodonan, waarin het suffix -an, clat in jejodon 
reeds' vervat is, blijkbaar duidelijkheidshalve nog eens herhaald 
wordt^), en naast jodon ten slotte, alle van het grondwoord jodo 
af geleid in den zin van „samen een (echt)paar vormen ; op rcrasan 
en rerasanan, van het grondwoord rasa^ die naast rasan optreden en 
dezelfde eigenaardigheden vertoonen; op het dazvan-’dazmnan, met 
eenmaal -an achter het eerste en tweemaal -ah achter het tweede lid, 
dat GrK 160 opgeeft^); op htt puji-pujian, zonder -an in het eerste 
lid, en met een, zonder contractie toegevoegd -an in het tweede lid, 
dat men vindt in Kembar Mayang, ed. Volkslectuur No. 1231, p. 51, 
van het grondwoord pnji afgeleid in den zin van „met zijn alien 
bidden’'^), en op den merkwaardigen mengvorm kari-karin, dien 
JNHW 1, 417a naast karen-karenmi, „treuzelen’’, stelt. 

Groep U. Zooals wij hierboven zagen, kan wederkeerigheid uit- 
gedrukt worden door sommige T-vormen. Louter wederkeerigheid 
wordt echter uitgedrukt door de, vrij zeldzame, vormen van deze 
U-groep. Hierin behooren thuis de vormen, die sa-, silih of gentij of 

1) M.a.w. de neiging om het suffix duidelijker naar voren te laten treden 
dan bij contractie mogelijk is, leidt aan den eenen kant tot opheffing van 
de contractie, aan den anderen kant tot invoeging van een bindklank, waardoor 
het suffix eveneens vrij komt te staan, 

JNHW 2, 411. Er zijn derhalve te onderscheiden e^n variant T*, die 
het zonder praefix stelt, en een variant T^, • die zich van a- of ma- bedient, en 
naar den uitgang een variant Th die het suffix -an absorbeert, een variant 
T2 die het zonder contractie aanneemt, en een variant T^, die zich van den 
bindklank -an- bedient. 

3) In dawan-dofivman rambut^ „kijken, wie het langste haar heeft”, van een 

grondwoord „lang”. * ' ' ^ 

4) Het komt voor in den zin: Baqda sami inaqmum salat mahrib, lajeng 

rami sami ptiji-pujiafi sesdr eng{Mj zif "onder" lei ding v^ den imam de 

mahrib-salat verricht hadden, zeide'n 'zij vol vuur ^ezamenlijk gebeden'Op • 1^^^ 
kracht van den T-vorm wordt hier nog versterkt door het gebruik van sami 
v66r en van sesaringem' achter het pr^edicaatswOord. 


Dl. 95. 


7 
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ook wel asilih of agcnti, als praefix plaatseii v66r het woorcl, dat tot 
hoofdwoord dient, b.v. sacumbana, „elkander kussen’^ (U^), silih-asih, 
„elkander liefhebben’' (U2), agenti-arah, „op elkander mikken” (U^^)^). 

G r 0 e p V. Ook de groep van deze wederkeerigheidsvormeii ivS vrij 
klein. De woorden, die er toe behooren, zijii eveneens tweeledig, zoo- 
als dat bij en het geval is. Het eerste lid wordt gevormd door 
het grondwoord, soms genasaleerd, gepraenasaleerd of louter vooraf- 
gegaan door het praefix a-, terwijl het tweede lid met het infix -in- 
gevormd wordt, d.w.z. den vorm van het zgn. oude passief vertoont. 

Blijkens het feit, dat het tweede lid in een aantal gevallen hetzij 
zonder, hetzij met een determineereiid suffix gebruikt kan wor- 
den, zooals in hage-bimge naast bageq-binageqake en in takon-Hnakon 
naast takon-tinakonan, wordt het tweede lid van de combinatie soms 
als een vorm van het derde passief en soms als een vorm van het 
eerste passief behandeld^). Het laat zich hooren, dat in wederkeerig- 
heidsvormen, waaraan op grond van hun structuur eigenlijk de zin 
van „de handeling van het grondwoord doen en ondergaan'' toegekend 
kan* worden, het tweede lid gemakkelijk den vorm van het eerste 
passief zal aannemen, wanneer de wederkeerigheid bestaat in een 
verhouding van twee personen, en den vorm van, het derde passief, 
wanneer de wederkeerigheid een verhouding van vole personen onder- 
ling is. In het eerste geval toch wordt de agens, die bij den passieven 
vorm optreedt, door de situatie volkomen bepaald, terwijl in het 
tweede geval de agens uiteraard varieert en dus hie et nunc onbe- 
paalbaar is^). Of het spraakgebruik tusschen hagbq-bimgcqake en 
bage-binage inderdaad het verschil maakt, dat de eerstgenoemde vorm 
gebruikt wordt ter aanduiding van de onderlinge begroeting van twee 
menschen en de laatstgenoemde ter aanduiding van de- onderlinge 
begroeting van vele menschen, is uit de door mij geraadpleegde gram- 
matica’s niet.op te maken. Dit punt zal derhalve nog aan de hand 
van de litteratuur en door waarnemingen opgehelderd dienen te 
worden. Mocht het resultaat negatief zijn, dan beteekent dit nog niet, 
dat de hier gemaakte opmerkingen onjuist zijn, want de V-vormen 
kan men nauwelijks meer tot de levende taal rekenen, en het is heel 
wel mogelijk, dat het onderscheid tusschen dualis- en pltiralisvormen 

De a- is wel secundair toegevoegd, zooals dat deftigheidshalve in het 
latere Javaansch vaker geschiedt (vgl,' p, 68). In KBW 3, 239a althans vindt 
men geen ehkel voorbeeld van het gebruik van asilih-. Zie nog GrK 160. 

2) ;Verwezeh. worde naar de theofie van de paragrafen 2, ien 6 van hoofd- 

stuk HI. ■ ■ • ’ ■ : ■ • ^ ■ 

3) Zie § 3 van dit hoo’fdstuk en § 1 yan hoofdstuk lit 
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geheel verloren is gegaan, terwijl cle V-vormen zelf zich nog als een 
archaisme gehandhaafd hebben. 

Wat het eerste lid betreft, uit de mededeelingen van WWZ 124 
en noot 1 aldaar blijkt, dat het in twee varianten bestaan heeft, als 
ge(prae)nasaleerde vorm en als grondwoord^), doch dat de eerste 
variant uit de beschaafde schrijftaal verdwenen is. Nu past bij een 
vorm van het eerste passief in het tweede lid a priori natuurlijk het 
best een ge(prae)nasaleerde vorm in het eerste lid, en bij een vorm 
van het derde passief in het tweede lid een niet“ge(prae)nasaleerde 
vorm in het eerste lid. Derhalve zou men geneigd zijn als oorspron- 
kelijk en onverbasterd te beschouwen een variant waartoe zouden 
behooren nakon-Hnakonmi en mbagcq-binageqake , of mogelijkerwijze 
mbage-binageqake, en een variant vertegenwoordigd door fakon- 
tinakon en hagc-binagS, en als lateren, uit vermenging van Vt en 
ontsproten vorm te beschouwen de variant V^, takon-tinakonan^). 
De gegevens van WWZ 123 sqq. zijn te schaarsch om er uit op te 
maken, of de feiten, die het Javaansche taalgebied in zijn geheel 
oplevert, met deze aprioristische classificatie in overeenstemming zijn 
of niet. Men krijgt echter uit de zwijgzaamheid van de spraakkunsteii 
op dit punt den indruk, dat zulks wel niet het geval zal zijn. Het al 
of niet gebruiken van het determineerende suffix van de E- of de 
F-groep is echter volstrekt geen kwestie van willekeur, en ook indien 
uit een ingesteld onderzoek zou blijken, dat er van een variant 
als dualisvorm en een variant als pluralisvorm in de levende taal 
evenmin sprake kan zijn als van voorkettr voor de varianten en 
V2 boven V^, dan heeft men nog het voile recht om de mogelijkheid 
te veronderstellen, dat de keuze tusschen het gebruik van het grond- 
woord en dat van den ge(prae)nasaleerden vorm in het eerste lid van 
een V~vorm eerst een tijd geleden indifferent geworden is, en dat 
het oorspronkelijke verschil tusschen en uit de feiten slechts 
niet meer blijkt. 

Onze belangstelling verdient voorts het verschijnsel, dat het eerste 
lid van een V-vorm, welks grondwoord op een vocaal eindigt en welks 
tweede lid gebruik maakt van het determineerende suffix -an of -ake 

1) De opmerking in GrK 160, Aanmerking', sub 2, dat het eerste lid oor- 
spronkelijk uit het grondwoord met het praefix a- bestaan moet hebben^ zooals 
in het aldaar gegeven voorbeeld asuduq-slnndiui, „elkander steken”, lijkt mij 
onhoudbaar. Liever zou ik de a- beschouwen als later om wille van de deftig- 
heid toegevoegd, evenals de a- van het (xsilih- van noot 1 op p. 98. lets anders 
is het natuurlijk, .wanneer het eerste lid genasaleerd of gepraenasaleerd is. 

2) Dat er ook een variant nakon-tinakon bestaat, is mij niet gebleken. 
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resp. -aken, van denz^lfden bindklank gebruik maakt als het tweede 
deel. Het verschijnsel herinnert ons natuurlijk dadelijk aau dat van 
de herhaling van den bindklank van een vorm van het eerste type, 
wanneer deze vorm door woordverdubbeling naar type 3 of 4 over- 
gaat; wij hebben het reeds ontmoet in de vormen gugon-gugonen c.s. 
op p. 91 en dazvan-dawanan op p. 97, en wij zullen er in § 5 
van dit hoofdstuk nog even op kunnen wijzen. Bij de variant 
welker eerste lid het zonder (prae)nasaleering stellen nioet, is het 
gebruik van den bindklank uiteraard niet op zijn plaats, en het kan 
ons dan ook niet verbazen, dat JNHW 2, 750 b, in afwijking van den 
regel, dien men vindt in WWZ 123, § 245, tweede alinea, naast 
rnhageq-hinageqake den vorm bage-binageqake stelt, dien men als 
variant zou kunnen aanduiden, Indien inderdaad de (prae)nasa- 
leering der Vi-vormen in onbruik geraakt is, dient het stuk bagc- 
van bage-binagiqake ook om het ontbreken van den bindklank in het 
kader van de huidige F^-vormen als onregelmatig beschouwd te wor- 
den. Aan den anderen kant staat echter, dat de bindklank der F-- 
vormen, zooals wij op p. 81 zagen, van vrij recenten datum is, zoodat 
het ontbreken er van in het bage- van bage-bimg^qoke ook juist als 
een.overblijfsel uit een oudere periode der taal beschouwd zou kunnen 
worden. Het laatste woord over deze V-vormen zal dus vermoedeliik 
nog wel niet gesproken zijn [Cf. Toevoegselen en Verbeteringen]. 

Groep W. Ook de groep van woorden, die in deze paragraaf 
ter sprake komen, bestaat uit tweeledige vormen. Zij hebben tot eerste 
lid het grondwoord en tot tweede lid het grondwoord met het infix 
-um-, b.v. turun-tumurun, „van geslacht op geslacht ovei'gaan”, tular- 
tumular, „zich van den een op den ander overplanten’\ De groep is 
niet groot, en de leden hebben, evenals de twee genoemde voorbeel- 
den, iteratieve beteekenis. Bijzonderheden vallen er, zoover ik weet, 
niet over te vermelden. 

Groep X. Ook- de laatste groep geeft geen aanleiding tot diep- 
gaaiide besprekingen. Zij bestaat uit enkele woorden, die het praefix 
ka- of ke- hebben, zooals kelara-lara, „klagelijk’^ ^,hartverscheurend”, 
kelunta-lunta en kelunga-lunga, „hoe langer hoe verder.-weggaan^\ 
Begint het woord met e^n vdcaal, dan heeft contractie van die* vocaal 
met de vocaal van het praefix plaats, en bestaat de mogelijkheid, dat 
het c'ontractieproduct ook de plaats. van de- vdcaal van het grondwoord 
inneemt in het tweede lid, zooals blijkt uit het Oud-Javaansche 
konmg-uneng naast koneng- oneng, ■ „bekoorlijk”, resp. 
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opgegeven door OJNW 89b en KBW 1, 79b. Uit de voorbeelden ziet 
men, dat deze woorden steeds van het derde type zijn. En daar er 
een zekere frequentatieve beteekenis wel in te herkennen is, zou men 
kunnen meenen, dat ze uit vormen van het derde passief plus woord- 
verdubbeling ontstaan zijn. In dat geval zouden zij, althaiis diachro- 
nisch gezien, hier niet 0]^ him plaats zijn. Zekerheid bestaat hier- 
omtrent evenwel niet. 

§ 3. 


De activiteitsgraden. 

Terloops is hierboven reeds vermeld geworden, dat het Javaansch 
een aantal vormen heeft ter onderscheiding van vier activiteitsgraden, 
en dat het begrip ^activiteitsgraden” globaal overeenkomt met ons 
begrip ,,actief en passief”. Terwijl er echter in het Nederlandsch 
slechts twee series van vormen kunnen optreden, de actieve, die den 
agens als de handeling van het werkwoord verrichtende op den voor- 
grond stellen, en de passieve, die den patiens als de handeling van 
het werkwoord ondergaande naar voren doen treden, beschikt het 
Javaansch over vier series. De overgang van het zuivere activum 
naar het zuivere passivum, die in het Nederlandsch ineens plaats 
vindt door een volkomen verplaatsing van het zwaartepunt van de 
eene pool naar de andere, komt in het Javaansch geleidelijk tot stand, 
doordat bij het gebruik van de vormen van den eersten graad de 
agens geheel o]) den voorgrond staat en de patiens min of meer op den 
achtergrond, ])ij het gebruik van de vormen van den tweeden graad 
de agens en de patiens ongeveer in gelijke mate de aandacht vragen, 
of misschien ook de patiens iets meer aandacht vraagt dan de agens, 
l)ij het gebruik van de vormen van den derden graad de agens 
bepaaldelijk op den achtergrond en de patiens naar evenredigheid op 
den voorgrond staat, en bij het gebruik van de vormen van den 
vierderi graad de patiens geheel op den voorgrond treedt, terwijl de 
agens als zoodanig geheel en al op den achtergrond komt te staan; 
voor het gemak zou men de vier graden kunnen karakteriseeren als 
resp. aanduidende : ,,zien”, „A ziet B”, ,,gezien worden”, en „te zien . 
Het gebruik van den naani activiteitsgraden” biedt het voordeel, dat 
hij, als onderscheiden van de namen ,,actief” en „passief”, op den 
eigen aard van het Javaansche verschijnsel wijst, en dat hij voorts 
door zijn samenstelling te kennen geeft, zoowel dat dit verschijnsel 
van dezelfde soort, is als ons activum en passivum, als dat het rijker 
genuanceerd is. 
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Wij zullen ons met de practijk van het gebruik van de vornien 
der vier verschillende activiteitsgraden hier niet bezighouden, omdat 
ons dat op het gebied van de syntaxis en Iniiten het kader van ons 
onderwerp zou voeren. Dus volstaan wij met op te nierken, dat de 
overgang van den eenen vorm naar den anderen niet steeds een 
gevolg is van grootere of geringere activiteit van den agens — ,,acti“ 
viteit” thans genomen in den zin van ,,intensiteit van handelen’^ — , 
doch ook een variatie kan beteekeiien in de aanduiding van diens 
opzettelijkheid van handelen, of van zijn doelbewustheid, of van de 
doelmatigheid of de doeltreffendheid van zijn handeling, of kan 
sanienhangen met het min of meer determineereii of concreet voor- 
stellen van het -subject tegenover het object, of met den nadrtik, 
dien men op een van deze beide zinsdeelen legt, of met de plaats, die 
een van deze twee met betrekking tot een ander praedicaatswoord in 
den zin of in een der voorafgaande zinnen inneemt^). In het begin van 
hoofdstuk III komen wij op deze kwestie nog even terug in verband 
met de bepaling van het gebruik van het zgn. derde passief. 

Wanneer men- zich uitsluitend van den naam ,,activiteitsgraad” 
bedieiit, lost men daarmee vanzelf de moeilijkheid op, die zich voor- 
doet bij het beantwoorden van de vraag, welke vormen van het 
Javaansche werkwoordelijke stelsel als actieve vormen en welke als 
passieve vormen te beschouwen zijn. Wil men intiisschen aan de 
namen ,,actief'’ en „passief” vasthouden, dan verdient het aanl)eve- 
ling om de vormen van den eersten activiteitsgraad als „actieve 
vormen'' aan te duiden en alle andere als passieve, niet omdat er 
geen gronden zijn om ook de vormen van den tweeden activiteits- 
graad „actieve vormen" te noenien — men kan immers wijzen op 
het feit, dat de Javaansche vormen van den tweeden graad veelal 
het best in het Nederlandsch vertaald kunnen worden met actieve 
werkwoordsvormen, en verder op het feit, dat in de E-groep de 
vormen van den eersten en die van den tweeden graad beide het 
suffix -i hebben, terwijl het suffix -an daarvoor in de plants treedt 
bij vormen van den der den en eventueel ook van den vier den 
graad — , doch om deze twee redenen: V dat, behoudens eenige 
uitzohderingen van klaarblijkelijk secundairen aard, alleen de vormen 
van den eersten activiteitsgraad het verschijnsel van nasaleeriiig of 
pi aenasaleering vertoonen, en dat dit kenmerk hen uiteraard vrij 

Den naam „activiteitsg;raad’' beschonwe men als een technischen term, een 
variant van den technischen term „actief” of „activum”, en men vrage dus 
niet, dat de naam het verschijnsel geheel zal dekken. 



BIJDRAGE TOT DE KENNIS DER JAVAANSCHE WERKWOORDSVORMEN. 103 


scherp onderscheidt van de vormen der andere activiteitsgraden ; 
2” dat het object van de handeling, de patiens, in die gevallen, waarin 
vormen van den tweeden, derden of vierden activiteitsgraad gebruikt 
worden, meestal v66r het praedicaatswoord staat^). Wij zullen dus, 
erkennende, dat ook een andere indeeling te verdedigen zou zijn, 
naast de aanduiding „vorm van den eersten activiteitsgraad'’ den naam 
,,actieven vorm” of ^genasaleerden vorm” kunnen gebruiken, naast 
de aanduiding „vorm van den tweeden activiteitsgraad” den naam 
„(vorm van het) eerste passief”, naast de aanduiding „vorm van 
den derden activiteitsgraad” den naam ,,(vorm van het) tweede pas- 
sief ”, en naast de aanduiding „vorni van den vierden activiteitsgraad” 
den naam „(vorm van het) derde passief”. 

Behai ve van del vormen van de levende taal maakt het huidige 
Javaansch ook nog vrij vaak gebruik van eenige vormen, die eigenlijk 
tot het Oud- Javaansch behooren en daarom ook vooral uit deftige taal 
of uit versteende uitdrukkihgen bekend zijn. Voor zoover deze 
vormen den vierden activiteitsgraad vertegenwoordigen, leveren zij 
geen moeilijkheden op. De overige echter zijn in het oudere Javaansch 
vormen van den tweeden graad geweest, ter wij 1 zij in de huidige taal 
veelal zoo gebruikt worden, dat men geiieigd is te aarzelen tusschen 
indeeling bij de vormen van den tweeden graad en indeeling bij de 
vormen van den derden graad ^). Om niet gedwongen te zijn om hier 
met rangtelwoorden van breuken te gaan werken, en omdat er toch 
ook geen reden bestaat om voor de hierbedoelde Oud-Javaansche 
vormen het systeem van vier activiteitsgraden uit te breiden tot een 
systeeni van vijf graden, zullen wij den knoop eenvoudig doorhakken 
en ze bij den tweeden graad indeelen, waarin zij oorspronkelijk ook 
thuis gehoord hebben. Den naam „oud passief”, waaronder de onder- 
havige vormen wel bekend zijn, kan men zonder bezwaar handhaven, 
doch‘ wij zullen in het volgende hoofdstuk nog nader zien, dat het 
gewenscht is om tusschen „oud passief van den tweeden graad” en 
„oud passief van den vierden graad” scherp het onderscheid in acht 
te nemen, dat wij hierboven reeds gemaakt hebben. 

Uiteraard beperkt zich het gebied van de activiteitsgraden tot de 
transitieve woorden. Derhalve hebben wij in deze paragraaf niet te 


1) Ook Esser is van meening, dat de „vervoegde transitiva” van het 
Javaansch het passief karakter dtiidelijk bewaard hebben; zie zijn opstel ,,Nog- 
maals de vervo’egde vormen”, in deel I, p. 180, vaii deh „Feestbundel van 

het Bataviaasch Genootschap van 1929. . rr* ^ 1^0 

2) De heer Olthof maakte mij hier te recht op opmerkzaam. Zie ook p. luv. 
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maken met de groepen C, J - S en W, welker leden alle intransitief 
zijn, noch met de groepen T, U en V, waarin wij de wederkeerige 
werkwoorden ondergebracht hebben. Groep G onderscheidt zich van 
groep E, en groep H onderscheidt zich van groep F, gelijk wij reeds 
gezien hebhen, alleen in den eersten activiteitsgraad ; de overige 
vormen hel)ben zij gmeenschappelijk. Wat de groepen A en B 
betreft, wij hebben reeds de opmerking gemaakt, dat sommige leden 
daarvan transitief zijri. Echter bestaan er geeii bijzondere A- of B- 
vormen van den tweeden, derden en vierden activiteitsgraad, en wij 
zottden dus, waiineer wij de mogelijkheid tot completeering van het 
systeem van activiteitsgraden voor de groepen A en B op den voor- 
grond zottden willen stellen, moeten zeggen, dat de groepen A, B 
en D voor drie graden gemeenschappelijke vormen hebben. Nu zijn 
er inderdaad wel feiten aan te voeren, waarmede men een dergelijke 
rangschikking der vormen zou kunnen verdedigen; men zegt b.v. 
akii tuku layang zoowel als layange sing taqtiikii, en op grond hier- 
Van kan JNHW 1, 639a dituku te recht kwalificeeren als het passief 
zoowel van hiku als van nuku. Met het oog op het feit, dat de meeste 
A- en B-vOrmen intransitief zijn, en dat de meeste transitieve A- en 
B-vormen een D-vorm in vrijwel dezelfde beteekenis naast zich 
hebben staan, zij het, dat deze soms minder gebruikelijk is, geef ik 
er echter ’ de voorkeur aan om de suffixlooze vormen van den 
tweeden, derden en vierden activiteitsgraad uitsluitend in de D-groep 
onder te brengen en de plaats van de vormen van den eersten activi- 
teitsgraad desnoods in de weihige' gevallen, waarin dit noodig zal 
zijn, open te laten. In zeker opzicht is dit louter een kwestie van 
methode van rangschikken, van willekeur desnoods ; niaar het vereen- 
voiidigt, clunkt mij, de voorstelling van de structuur van het Javaan- 
sche werkwoordelijke stelsel, omdat wij dan alleen te maken hebben 
met activiteitsgraden in de groepen D, E en F en met een enkelen 
passieven vorni in de I-groep^). 

Behalve door het uitschakelen van een aantal groepen om redenen, 
die de stof zelf oplevert, willen wij het onderwerp van deze paragraaf 
nog beperken door af te zien van de behandeling der Oud-Javaansche 
vormen 'met een pronominaal praefix, omdat deze vormen door Kern 
reeds nitvoerig besproken zijn geworden ^), en een eventueele nadere 

^)' Op deze afspraak *vo6ruitloopende,* hebben wij op p. *65 reeds besloten 
om- lay mg in den zin* aku tiiku laya^ig, dat eigehlijk alle recht heeft op den 
naam „object”, niet „object”, doch „ complement” te noemeh.' 

2) VG 8, 278 sqq. 
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geclachtenwisseling er over in details zou dienen te treden en dus 
beter in afzonderlijke opstellen zou kunnen geschieden; en verder 
van de behandeling van de woorden, die de handeling en den ver- 
richter van de handeling aanduiden, en van de passieve participia, 
onidat deze woorclen, die op de grens van praedicaatswoorden en sub- 
stantieven liggen, wel is waar zeer merkwaardige .en ook voor ons 
’doel zeer belangrijke eigenschappen vertooneii, doch niet behandeld 
zouden kunneri worden zonder dat wij ons op een gebied begaven, 
dat ons voor het oogenblik te ver ligt. Bij gelegenheid zullen wij op 
een en ander elders nader ingaan. 

En ten slotte zullen wij ons in dit hoofdstiik niet bezighoiiden met 
de vormen van den vierden activiteitsgraad of van het derde passief, 
omdat wij deze in details zullen moeten bespreken, en dat beter zullen 
kunnen doen in eexi afzonderlijk hoofdstuk III. Over de vormen van 
den eersten aqtiviteitsgraad hebben wij hierboven needs gesproken. 
Blijven derhalve te behandelen over de D-, E- en F-vormen van den 
tweeden en den derden activiteitsgraad, in de tabellen ondergebracht 
onder de Nos. II en III, en voor zoover zij van den tweeden graad 
zijn, onder te verdeelen in Ila-vormen, de vormen van de levende 
taal, en Ilb-vormen, de vormen van het oude passief. De passieve 
It vormen, met het j^raefix pinaka-, zijn hierboven op p. 83 reeds ter 
sprake gekonien en geven geen aanleiding tot verdere opmerkingen. 

Ila. Allereerst dan dienen vermeld te worden de lla-vormen. Zoo- 
als wij reeds op p. 55 — 56 zagen, dragen zij een pronominaal praefix, 
wanneer de agens, die er bij optreedt, eerste of tweede persoon is, 
en nemen zij het praefix di- in het ngoko, dipun- in het krania en 
den- in het Kawi aan, wanneer de agens in den derden persoon op- 
treedt. In het laatste geval dient de agens, die niet door het zins- 
verband zelf gegeven wordt, afzonderlijk aangeduid te worden, n.l. 
door een substantief of door een substantivisch complex, dat, even- 
tueel door een praepositie ingeleid, meestal achter het praedicaats- 
woord geplaatst wordt, zooals in de zinnen: Lajhig dipunjhnparing 
dat eng sang naia, „Vervolgens werden zij door den koning met 
pijlen beschoten” (BTJ 74) (met dathig als inleidende praepositie) ; 
Sadaya tindaq-tandnq sarta padamelanipun dipunwancahi dening 
ibnnipiin, „In al haar doen en laten en in al haar werk Hep zij 
voortdurend stand jes op van haar moeder’' (Antep ing Wanita, p. 20) 
{nitt dening als inleidende praepositie); Ing salebetipun saminggu 
wau sampun dipuntuwcni tiyang-sepnhipun, „In die week 
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kreeg zij bezoek van haar ouders” (ibidem) (zonder inleideiide prae- 
positie) ; Mangke mindaq saini dipimajaig-ajcng i ngk a n g wont c n 
ing griya, „Anders zitten ze tliuis nog op mij te wachten’’ (ibidem, 
p. 22) (zonder inleideiide praepositie) ; Manazvi Kiin pinuju dolan 
datcng panggemnipun biyang Tasinhij lajcng soq dipuntangisi, „En 
wanneer Kun biyang Tasmin dan eens in haar huis opzocht, werd 
zij nogal eens door haar schreiende beklaagd'’ (ibidem, p. 20) (zonder 
agens-aanduiding, omdat de agens, biyang Tasmin, door het zinsver- 
band gegeven is) ; Bade dipimtcdahakhi dating tiyang-scpuhipnn, 
pakewcd, „zij moest (den lirief) aan haar ouders laten zien, maar zij 
zag er tegen op’’ (ibidem, p. 23) (zonder agens-aanduiding; tiyang- 
scpiihipun is hier blijkens den samenhang object, ofschoon het naar 
den vorm even goed aandtiiding van den agens had kunnen zijn; de 
inleidende praepositie geeft derhalve omtrent den aard van het op 
het praedicaatswoord volgende zinsdeel geen uitsluitsel) ; P riy ay i 
sing d ad i b o j one adimxi kac safemenS sing dijaliiq iya kozvc, 
„.Om de waarheid te zeggen, ben jij het geweest, wier hand ge- 
vraagd is geworden door den heer, die met je jongere zuster getrouwd 
is” (ibidem, p. 28) (zonder inleidende praepositie ; het logische suliject 
staat vooraan in den zin, terwijl het su1)ject, waarop blijkens het 
lidwoord vpor het praedicaatswoord de nadruk valt, achter het prae- 
dicaatswoord staat). 

Als pronominale praefixen treden op voor de aandtiiding van den 
agens als eersten persoon in het ngoko taq-, daq- of ndaq-, in het 
krama kula-, in speciale gevallen (ing)stin en andere pronomina, en 
voor de aandtiiding van den agens als tweeden persoon ko- of koq- 
in het ngoko en een van de talrijke beleefde aanduidingen van den 
tweeden persoon in het krama (sampean-, panjcnhigan-, pakcnira- 
enz.); b.v. kowe kuwi daqanggc p ngalah karo adimu, ,,je wordt 
door mij geacht je vrijwillig de mindere betoond te hebben van je 
jongere zuster”, — „ik vind (het mooi van je), dat je vrijwillig de 
mindere van je jongere zuster hebt widen zijn” (Antep ing Wanita, 
p. 28); Ngretia yen niung mangkono bae, ora pcrlu taqzuangsnli 
layange, „als ik'geweten had, dat hij zoo was, had ik hem op zijn 
brief niet geantwoord” (ibidem) ; Gcq sapa fa sing koqsenengi?^ 
„Van wien houdt ge dan wel?” (ibidem, p. 29). 

In den regel treden de hierboven genoemde praefixen voor het 
ongenasaleerde, hetzij primaire, hetzij secundaire, grondwoord, 
waarbij geen contractie plaats vindt in die gevallen, waarin het 
praefix op een vocaal eindigt en het grondwoord met een vocaal 
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begint. Afwijking van de normale vorming vindt plaats : a) wanneer 
het grondwoord in den Ila-vorm den neusklank van den actieven vorm 
behoudt; b) wanneer het in den IIa~vorm korter is dan men op grond 
van den actieven vorm zou kunnen verwachten ; c) wanneer het in den 
Ila-vorm met een anderen klank begint dan men op grond van den 
A“Vorm zou' verwachten. De eerste afwijking vindt men in de door 
WWZ 55 sq. besproken gevallen dimahat, ,,distilleeren’\ ,,gedistilleerd 
worden’', dimagawaqakc, ,,doen aftreden”, „tot affreden gebracht 
woi'den’', dimaroqake, deelbouw geven, gegeven worden’', dipun- 
mirmgakcn, ,,beluisteren'^ ,,beluisterd worden”, en in eenige 
andere woorden^); ook de vormen dipahat en diparoqakc komen 
echter voor, en in het algenieen krijgt men den indruk, dat er in het 
spraakgebruik krachten werkzaam zijn ter oiDheflFing van deze onre- 
gelmatigheid. De. tweede afwijking vindt men vooral in de gevallen, 
waarin een oorspronkelijke B-vorm secundair als A-vorm optreedt; 
het praef ix a-, dat in den actieven vorm veelal tot een e wordt, verdwijnt 
nieestal in den Ila-vorm, vooral wanneer er een determineerend suffix 
wordt aangehecht ^). Aanhechting van een determineerend suffix heeft 
ook wel de afstooting ten gevolge van een eerste lettergreep we-, b.v. 
difoqakc in plaats van dnvctoqake, ,,naar buiten gebracht, geuit 
Worden”; nganana, „doe voor hem open”, in plaats van xvmganana, 
De derde afwijking ten slotte vindt men daar, waar de nasaleering 
van den beginklank van het grondwoord secundair onzekerheid kan 
scheppen, z'ooals in het geval van naos, dat op cads zoowel als op 
teruggebracht kan worden, en van ngctcngi (WWZ 57), datdn 
dicfcngi 'op ctc7ig teruggebracht wordt, terwijl het in werkelijkheid bij 
e’en' groiidwoord ivcteng behoort®). 

Met betrekkiiig tot de determineerende suffixen in de groepen E 
en F valt er voor de I la- vormen niets op te merken, aangezien de 


i) In plaats .van dipcdtat, dibag awaqake, diparoqake en dipimpirmgaMn, Ovei 
de m van magazvaqake zie men de opmerking in noot 3 op p. 74 

-) Dus didohi naast ngMohi, didohake naast ngMohake. De voorbeelden, 
die WWZ in de laatste alinea van p. 55 geeft, dingidulake e.a., behooren even- 
eens als verkorte vormen bescbouwd te worden; de volledige vorm is 
dipojiyididake (cf. p. 120). 

3) Of het door WWZ 57 gegeven voorbeeld dikapaqake bruikbaar is, is 
twijfelachtig, aangezien ook kapan, dat in de oudere taal „hoe” beteekent, 
uitgangspunt zou kunnen zijn. Voor afleiding van een grondwoord apa pleit 
intusschen, dat men blijkens OJNW 29a in het Oud-Javaansch een vorm 
sunkapakena gebruikt, waarvan de tweede k bij het suffix en met bij den 
biiidklank behoort. — Soms zijn er langs dezen weg nieiiwe woorden ontstaan, 
zooals telangsa, „wanhopige stemming”, uit Oud-Javaansch scdah-asa. 
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aanhechting plaats vindt op clezelfde wijze als hierboven beschreven 
is geworden voor de ge(prae)nasaleerde vormen ; dus taqdclcng naast 
ndclcng, ndaqtanduri naast nanduri, koqparani naast manmi, dihan- 
jurake naast inban jt^'ake, dilakoqakc naast nglakoqakc. 

Ilb. De Ilb-vornien dragen het infix -in-, dat ingeschoven wordt 
onmiddellijk achtei" de beginconsonant of een plaats vindt voor de 
beginvocaal ; in het laatste geval heef t het de variant ing- naast zich, 
die in het luiidige Javaansch vaker optreedt dan in-. Afstooting van 
de eerste lettergreep van den met behulp van -in-, in- of ing- gecon- 
strueerden vorm vindt in het eerste passief niet plaats^), behalve 
bij het grondwoord andika, ,, bevel”, waarvan men in de E-groep de 
afleiding ngandikan in plaats van een norniaal ingandikamvn maakt 
en in de F-groep een afleiding andikaqakcn in plaats van een norniaal 
ingandikaqaheh^), Als determineerend suffix treedt in de E-groep 
-an op in plaats van het suffix -i van de vormen I en Ila; eindigt 
het grondwoord op een vocaal, dan krijgt dit -an een plaats achter 
den biiidklank -an-, en wordt dus het grondwoord met de combinatie 
-anan verlengd, waarvan de eerste a met de slotvocaal van het grond- 
wobrd samensnielt. Een enkelen keer wordt echter de Ilb-vorm in 
de E2-groep zonder bindklank geconstrueerd, in overeenstemming 
met hetgeen op p. 77 hierboven opgemerkt is geworden ; in dat 
geval wordt het suffix -an op de reeds beschreven wijze direct met 
het grondwoord verbonden. Tot voorbeeld dienen: tiningalan, naast 
ningali, „zien” ; inguhis, naast ngitfus, „zenden” ; dinatmthakcn, naast 
ndawuhaken, ,,verordineeren”, ,,gelasten” ; sinihan of kinasihan, 
haa'sf anihi of angasihi, ,,liefhebben” ; inajaran, naast angajari, „mede- 
deeling doen aan” ; pinatyan, naar Oud- Javaansch model zonder bind- 
klank en met verandering van de slot-i van pati voor de a van het 
suffix in een y, naast indteni, „dboden” (GrK 147); ginazvan, volgens 
WWZ 73 gelijkwaardig met kagatmnan, en dus wellicht als bind- 
klanklooze Ilb-vo’tm te ' beschOuwen, nevenvorm van ginawanan^). 

D In tegenstellingtot'lifetgeen bij het derde passief wel voofkcmt; zie hoofd- 
stuk III, § 8; ■ - . ' ' 

ri Ngandikan beteekent normaal ^,toegesproken wordeii’b Afwijkend is echter 
(ipdik(tq£Bk^li, dat de' beteekenis van anga»idikaqdk^n, „(iets) - beveled”, zou moeten 
hebben, doch iii Werkelijkheid hetzij deii persooh, aan wien het bevel gegeven 
Wordt, tot subject? heeft, hetzij den persoon of de zaak, op wien resp. waarop 
het bevel betrekking heeft, of met betrekking tot wien tesp. tot- welke bevolen 
wOrdt hetgeen een volgend praedicaatswoord aanduidt. 

3) Of heeft Walbeehm^ de vormen van het eerste en van het derde passief 
niet goed van elkander weten te onderscheiden? 
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Aanhechting van een possessief suffix ter aancluiding van den han- 
delenden persoon, ^ooals dat in het Oud-Javaaiisch gebruikelijk was 
— b.v. inujaranku, „toegesproken door mij'', inujaramnu, „toege- 
sproken door u’’, inujarannya, „toegesproken door hem’’ — , komt in 
de latere taal niet meer voor-; wellicht is daaraan de verschuiving van 
de gebruikswaarde in de richting van den derden actiyiteitsgraad, die 
hierboven ter sprake is gekomen, te wijten^). 

III. De vormen van den derden aciiviteitsgfaad dragen het praefix 
ka-, welks a met een eventueele beginvocaal van het grondwoord niet 
samensnielt ; de a- van oorspronkelijke B-vormen, die secundair als 
A“Vormen in gebruik gekomen zijn, wordt na het praefix ka- tot e, 
l).v. k'acdol, ,,verkocht worden” (WWZ 62). Voor. de rest worden 
deze vormen op dezelfde wijze geconstrueerd als de Ilb-vormen, en 
met de Ilb-vofmen der vorige alinea correspondeeren dus de volgende 
Ill-vornien: katingalan, kautus, kadawiihaken, kasiharij kakasihan, 
kaajaran, kapatyan en kaujardn. In de schrijftaal geeft men soms aan 
den III“Vorm‘ de voorkeur boven den Il-vorm, met verwaarloozing 
van het verschil in beteekenis, dat het verschil in -activiteitsgraad 
eigenlijk met zich mbest 'meebrengen. 

§ 4. 

De.wijzen. 

De Javaansche praedicaatswoordeh van alle groepen en van alle 
activiteitsgraden kunnen optreden in een realiteitsvorm en in een 
irrealiteitsvorm, en voor zoover zij op grond van hun begripsinhoud 
tot de werkwoordeh behooren, kunnen zij in den eersten, tweeden en 
soms ook in den vierden activiteitsgraad tevens optreden in den 
impefatief en in den propositief, in den imperatief uiteraard met een 
subject in den tweeden persoon, en in den propositief uiteraard met 
een subject in den eersten persoon, Zooals in allerlei andere talen kan 
men in het Javaansch voorts een wehsch, een verbod, plicht, nood- 
zaak, poging, behoefte, ontkenning, bevestiging en andere gebrui- 
kelijke nuancen van voorstellingswijze liitdrukken, doch al deze nuan- 
ceri vindeh haar uitdrukking buiten den vdrmenschat van het Javaan- 
sche werkwoordelijke stelsel om en behoeven dus hier niet besproken 
te worden. Hier kunnen wij ons beperken tot de vier genoemde 
wijzen, waarvan wij .er een, den realiteitsvorm, die te kennen geeft, 

1) Zie p. 103.^ ' 
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dat 'cle begripsinhdud van het betrokk’en praedicaatswoord in over- 
eenstemming met de werkelijkheid is of in overeenstemming met de 
werkelijkheid gedacht of voorgesteld wordt, practisch reeds behandeld 
hebben, omdat wij hem bij de vermelding der groepen en bij de l)e- 
sprekiiig der activiteitsgraden steeds als standaarcivorm gebruikt 
hebben. Als vijfde wijze zou men wellicht den kwalitatieven voliin- 
tatief of modalen imperatief kunnen beschouwen, omdat men van 
meening zou kunnen zijn, dat bij deze wijze een praefix kan optredcn. 

De irrealiteitsvorm wordt gebruikt om te kennen te geven', 
dat de‘ begripsinhoud van het betrokken praedicaatswoord in tegen- 
stelHng staat of gesteld of gedacht wordt tot de werkelijkheid. De 
behandeling van de verschillende mogelijkheden, die zich daarbij voor- 
doen, zou ons buiten het gebied van de vormleer voeren. Volstaan 
worde daa'rom met de opmerking, dat men den irrealiteitsvorm van 
tcka, „komen'', n.l. tekaa, zal kunnen gebruiken in zinnen als : „mocht 
hij komen’', ,jhij zal wel niet komen”, „als hij gekomen was’", en 
„zelf s indien hij gekomen was”. In doelaanduidende bij zinnen gebruikt 
men na het'voegwoord supaya, „opdat”, den realiteitsvorm, wanneer 
men het te bereiken doel of effect als stellig of noodwendig bereikt 
zullende worden voorstelt, en den irrealiteitsvorm, indien men den 
uitslag geheel in het midden wihlaten. Ter aanduiding van de toe- 
komst gebruikt men in het Oud-Javaansch veelal den irrealiteitsvorm, 
in het huidige Javaansch deri realiteitsvorm, eventueel te zamen met 
een toekomstaanduider. Het gebruik van een ontkenningswoord, als 
ora of mbotcn, brengt meestal niet het gebruik van den irrealiteits- 
vorm met zich mee, omdat men uiteraard de werkelijkheid van een 
feit ontkennen kan, zondef dat men het in strij'd zijn met de werkelijk- 
heid aanduidt; zegt men si Anu ora tekci>, dan ontkent men zonder 
meer het feit van N.N.'s aankomsf, doch wanneer men zegt si Ann 
inangsa tekaa ^ dan neemt men de mogelijkheid of de wenschelijkheid 
van zijn aanwezigheid tot uitgangspunt en stelt men het feit van zijn 
wegblijven als daarmee in strijd zijnde voor, „ik denk niet, dat'N.N. 
(hog) komt”. Dat op bepaalde woorden regelmatig een irrealiteits- 
vorm voIgt, is meestal te verklaren uit de gebruikswaarde van die 
woorden, welke een tegenstelling tot de werkelijkheid insluit. Mecha- 
nisch of langs den weg van congruentie is de irrealiteitsvorm in de 
standaard-schrijftaal niet aan het gebruik van bepaalde woorden ge- 
bonden, doch in het moderne Javaansch neemt hand over hand de 
neigmg toe om steeds den irrealiteitsvorm te gebruiken n^a. -sanaiyan^ 
,,ofschoon”, onafhankelijk van de vraag, of de begripsinhoud van 
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den concessieven bijzin als in overeenstemming of als in strijd met 
de werkelijkheid wordt voorgesteld. 

Het kenmerk van den irrealiteitsvorm is het suffix -a, dat in het 
Oud-Javaansch met een slotvocaal kan samensmelten of de slotvocaal 
in de bijpassende halfvocaal kan doen overgaan, doch dat in het 
huidige Javaansch steeds een afzonderlijke lettergreep vormt. Wei 
heeft het in de huidige taal invloed op de uitspraak van het grond- 
woord en kan het in het klankbeeld specifieke veranderingen aan- 
Ijrengen, niet alleen doordat het, steeds de laatste plaats in het woord- 
geheel innemende, een voor het Javaansch vrij sterken klemtoon 
vraagt, maar ook dooi'dat het de uitspraak van voorafgaande a-klan- 
ken aantast en hen in 6~klanken doet overgaan, zij het ook, dat hier- 
van in het geschreven Javaansch weinig blijkt; zoo wordt teka tot 
tckad in de schrijftaal, doch dit wordt als tckdd uitgesproken, en 
wordt Idra tot laraa in de geschreven taal, doch tot Idrod in de ge- 
sproken taal. Veranderingen, die aanhechting van het suffix -a ook 
in de schrijftaal veroorzaakt, zijn deze, dat in de E-groep het suffix -i 
voor -a door -an- vervangen wordt, en dat in de F-groep voor het 
suffix -a zoowel in het ngoko als in het krama -aken als determinee- 
rend suffix gebruikt wordt, waarbij evenwel het op het suffix -a van 
den irrealiteitsvorm vallende accent den uitgang -akena, die gevormd 
zou worden, verkort tot -na of ena. In de groepen en blijft 
de bindklank gehandhaafd, en krijgen wij dus in den irrealiteitsvorm 
de combinatie van -an- met -ana tot -anana, resp, van -aq- met -na 
of -ena tot -aqna of -aqena, van welke suffixen de beginvocaal op 
normale wijze samensmelt met de slotvocaal van het grondwoord. 
Aldus komen naast elkaar te staan de volgende paren van realiteits- 
vormen en irrealiteitsvormen : ningali^ ningalana; marani (ntara 
-an- -|- -i), maranana {mara -j- -an- -f- -an — |- -a) ; mbanjiirake, 
inbanjurna of mbanjurena ; nmraqake, maraqna of maraqena ; dipun- 
iingali, dipuntingalana ; diparani, diparanana ; dibanjurake, diban jw^na 
of diban jtirhia; diparaqake, diparaqna of diparaqena. 

Dat het suffix van den irrealiteitsvorm ook aan andere woorden 
dan aan praedicaatswoorden gehecht kan worden, is hierboven op 
p. 57 reeds opgemerkt geworden. 

De imperatief is vrijwel altijd gelijkluidend met den irreali- 
teitsvorm. Hij is daarniee trouwens innig verwant, omdat een han- 
deling, die iemand in een bevel opgedragen wordt, impliciet wordt 
voorgesteld als op dit oogenblik nog niet in overeenstemming' te'*zijn 
met de werkelijkheid, waarvan de spreker zich een beeld Heeft ge- 
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vormd; echter is het g'ebied van den imperatief veel beperkter dan 
dat van den irrealiteitsvorm, omclat liij alleen kan optreden bij een 
praedicaatswoord met een werkwoordelijken begripsinhoud, en dan in 
hoofdzaak nog slechts in het ngoko, onidat een bevel meestal niet 
gegeven kan worden aan nienschen, die men in l^eleefde taal toe- 
spreekt. Dat de imperatief toch afzonderlijk vermekl wordt, komt, 
omdat hij in vier gevallen een eigen vorm heeft, n.L in de D-, de E-, 
de F- en de I-groep van den tweeden activiteitsgraad. In de D-groep 
van den tweeden activiteitsgraad wordt hij uit het grondwoord gevormd 
met -en achter een consonant of met -nen achter een vocaal, in de 
.E- en in de F-groep van den tweeden activiteitsgraad door weglating 
van het praefix van den correspondeerenden irrealiteitsvorm, in de 
I-groep van den tweeden activiteitsgraad door weglating van het 
infix -in- van den correspondeerenden realiteitsvorm en door toevoe- 
ging van; het suffix -en, dat in het Oiid-Javaansch, waartoe de I-groep 
hehoort, • met een eventueele slotvocaal van het grondwoord kan 
samensmelten, in plaats van er met behulp van den bindklank -n- mee 
verboiiden te worden. Tot voorbeeld dienen.de volgende vormcn: 
dHenffHy didelcng; rungiinen, naast diningu; f ingalana naast 
dipuntingali; paranana naast diparani; banjurna of banjiircna naast 
dibanjurake ; paraqna of paraqena naast diparaqakc ; pakosircm naast 
pinakosir (pinaka — j- usir), pakdgrayan naast pinakdgraya (pinaka- 
-|- dgraya)'^), ' ..... 

De propositi ef is een afzonderlijke wijs, die met een eersten 
persoon als subject of* als agens uitdrukt, dat dezb het voornemen 
heeft .of zich het voornemen vormt om de handeling te verrichten, die 
door het praedicaatswoord wordt aangeduid. Uit deze omschrijving 
van het gebruik van den propositief vloeit voort, dat hij slechts kan 
optreden, wanneer het praedicaatswoord een werkwoordelijken be- 
gripsinhoud heeft, terwijl het voorts in verband met de opmerkingen 
op p: 101 sqq. duidelijk zal zijn, dat de propositief bij transitieve werk- 
woorden slechts zal kunnen optreden in den eersten en\ tweeden 
activiteitsgraad,' benevens in sommige gevallen, waarin de begrips- 
inhoud van''vormen van den vierden activiteitsgraad zich er toevallig 
toe leent, zooals die van kari, „achterblijven'\ ' 

‘ De vorming van den propositief van den tweeden activiteitsgraad 
van^de huidige taal vindt plaats, doordat in de D-grdep het suffix -e 
na consonanten en het suffix -ne na vocalen in’cle plaats t'reedt van 


^ 1) 'De Keidd la^tste ;vo5rbeelden ontleen ik aan VG 8, 217 en 219. 
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het suffix -a van den irrealiteitsvorm met het praefix van den eersten 
persoon, in de E-groep, doordat -ane voor -ana, en in de F-groep, 
doordat -ne of ~ene voor -na resp. -ena in de plaats treedt. Tot voor- 
beeld dienen: taqdUenge, naast taqdelenga; taqrungunCj naast taq- 
rungua; taqtandurane , naast taqtanduraim ; taqparanane^ naast taq- 
paranana; taqbanjurne of taqbanjurme, naast taqbanjurna of taq- 
banjurena; taqlakoqne of taqlakoqene, naast taqlakoqna of taq- 
lakoqena; men zegt ook ndaqdelenge, ndaqrungune, ndaqtandurane 
enz. enz, Omdat het niet beleefd is om in de tegenwoordigheid 
van een hooger persoon te zeggen, dat men het voornemen heeft om 
dit of dat te gaaii doen — de ondergeschikte dient het bevel van den 
hoogergeplaatste af te wacliten — , behoort de propositief eigenlijk 
niet in het krama thuis. Wanneer het niettemin eens voorkomt, dat 
men zich van het krama bedienen moet eii gelegenheid heeft om van 
een propositief gebruik te maken, dan vertaalt men eenvoudig den 
ngoko-vorm in het krama door het suffix -e of -ne door -ipun of 
-nipun te vervaiigen, als ware het een possessief suffix van den derden 
persoon; dus : kula-tingalanipurij naast kula-tingali^). 

In alle andere gevallen wordt de propositief gevormd door plaatsing 
van ndaq of taq voor den onveranderden A-, C-, D-vorm enz. 

De opmerking is gemaakt geworden^), dat dit ndaq niets te maken 
heeft met het praefix van de vorige alinea, doch een afzonderlijk 
woord is voor „willen^', „het voornemen hebben’^ overeenkomende 
met het Maleische woord hendaq. Als dat juist is — men zou in het 
veelvuldig optreden van het woord aku, „ik’', voor dit ndaq een argu- 
ment ten gunste van deze theorie kunnen zien — , is deze propositief 
diachronisch geen aparte vorm van het werkwoordelijke stelsel, omdat 
er dan geen andere vorm dan de realiteitsvorm optreedt, en is taq 
slechts als een secundair substituut voor het eigenlijk alleen juiste 
ndaq te beschouwen^). Echter wordt in den huidigen tijd ndaq buiten 
dit geval nooit in de beteekenis ,,willen’’ of „het voornemen hebben’’ 
gebruikt, en het gedraagt zich volkomen als een praefix, daar het niet 
door een ander woord van het hoofdwoord gescheiden kan worden. 

1) De I-groep laat, voor zoover ik weet, geen vorming van den propositief 
toe, omdat er alleen vormen van het oude passief in den tweeden activiteits- 
graad optreden. Ook in de vormen Ilb van de D-, E- en F-groep treedt de 
propositief namelijk niet op. 

2) GrK 306. ^ _ 

3) Secundair, omdat het zijn gebruik alhier dan alleen te danken zou hebben 
aan verwarring van ndaq = „willen” met het praefix ndaq~ of taq- van den 
tweeden activiteitsgraad. 


Dl. 95. 


8 
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Er is dus voldoende reden om synchronisch ook voor het onderhavige 
geval den propositief als een bijzondere wijs te beschouwen. Tot 
voorbeeld van deze groep dienen: aku ndaq liinga of aku taq liinga, 
„ik ga maar weg”; aku ndaq (taq) mctu, „koni, ik zal eens naar 
buiten gaan'' ; aku ndaq (taq) ndUeng, „ik zal er eens naar kijken'' ; 
aku ndaq (taq) marani, „ik ga er maar eens been”; aku ndaq (taq) 
ngrampungake, „ko^T^j ik zal (de zaak) maar afhandelen^b 

De kwalitatieve voluntatief ten slotte wordt gevormd 
door sing, kang, di- of den- te gebriiiken voor praedicaatswoorden, 
die naar him begripsinhoud adjectieven zijn of toestandaanduiders. 
Sing en kang zijn lidwoorden, die vaak voor adjectieven gebruikt 
worden, en de met him hulp gevormde woorden zou men moeilijk als 
bijzondere vormen van het werkwoordelijke stelsel kimnen beschou- 
wen. Het gebruik van di- en den- voor praedicaatswoorden met 
adjectivischen begripsinhoud komt echter alleen bij deze iiitdriik- 
kingswijze voor, en wanneer wij dan dibcciq of dcnbcciq als vormen 
van het werkwoordelijke stelsel beschouwen, sluiten wij sing~bcciq 
en kang-beciq voor het gemak maar in. 

Men gebruikt den kwalitatieven voluntatief om te kennen te geven, 
dat het gewenscht is, dat een handeling geschiede, of dat iemand zich 
gedrage, of dat een toestand te beschrijven zij, op de wijze, die het 
hoofdwoord te kennen geeft. In vele gevallen treedt de kwalitatieve 
voluntatief op naast een imperatief, en het verband tusschen de beide 
vormen is dan veelal zoo innig, dat practisch de kwalitatieve volun- 
tatief ophoudt praedicaatswoord te zijn en als een adverbiale bepaling 
gaat optreden, b.v. in tulisen, dibeciq, „schrijf (den brief), en doe het 
goedP', 5= tulism dibeciq, „schrijf (hem) goed'^^). In andere ge- 
vallen echter wordt het bijbehoorende werkwoordelijke begrip gesub- 
stantiveerd en tot subject gemaakt van een zin, waarin de kwalitatieve 
voluntatief optreedt als gezegde, b.v. nggonmu nulls sing-beciq, letter- 
lijk „je schrijven zij goed’', = „schrijf goed !’\ Derhalve valt de kwali- 
tatieve voluntatief, wat zijn gebruik betreft, slechts voor een deel binnen 
de grenzen van het hier door ons behandelde werkwoordelijke stelsel 
. Uit de gegeven begripsomschrijving volgt, dat men niet zoo ge- 
makkelijk een imperatief zal plaatsen naast denzelf den vorm, waarnaast 


Zelfs gebruikt men in het moderne Javaansch den kwalitatieven voluntatief 
wel als adverbiale bepaling bij een realiteitsvorm, zooals in den zin: Sampun 
gadak panginien, hilih . wonfen ing griya mhothi hade karimat kaiipdkara 
ingkang leres, „Zij was van meening, dat zij thuis niet goed verzorgd en 
verpleegd zou worden” (Antep ing Wanita, p. 20). 
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men een kwalitatieven voliintatief plaatst, en omgekeerd. Voorts is 
duidelijk, dat het karakter van den vorm zich eigenlijk tegen gebruik 
in het krama verzet. Er zijn echter wel gevallen te bedenken, waarin dit 
gebruik geoorloofd is, en dan bedient men zich meestal van het bij 
het grondwoord passende krama- woord voorafgegaan door ingkang, 
het krama van sing en kang. 

§ 5 . 

De typen cn de klassen. 

In de vorige paragrafen hebben wij kennis gemaakt met vervor- 
mingen van het grondwoord, die bleken te kunnen optreden in ver- 
schillende groepen, doch niet tevens in verschillende activiteitsgraden, 
zooals de nasaleering, de praenasaleering en het infix -um-; voorts 
met vervormingen van het grondwoord, die bleken te kunnen optreden 
in verschillende activiteitsgraden, doch niet buiten de groep of biiiten 
het groepencomplex, zooals de determineerende sulfixen ; en ten slottc 
met vervormingen, die aan een of enkele wijzen gebonden waren, 
doch die niet daarbuiten konden optreden, zooals het suffix van den 
propositief. Er zijn echter ook eenige vervormingen van het grond- 
woord, die zich in principe kunnen handhaven zoowel bij overgang 
van de eene groep in de andere, als bij overgang van den eenen activi- 
teitsgraad in den anderen, en bij overgang van de eene wijs in de 
andere. Op den grondslag hiervan kunnen wij vier typen en vier 
klassen van praedicaatswoorden onderscheiden, zooals wij hierboven 
reeds gezien hebben. Wij zullen ons er hier echter toe moeten be- 
perken deze typen en klassen zeer in het kort aan te duiden, ten 
eerste wegens gebrek aan voldoende materiaal — de bestaande gram- 
matica's en woordenboeken laten menige vraag onbeantwoord, en 
voordat men tot de constructie van de verschillende schema^s kan 
overgaan, moet men dus eerst een groot aantal voorbeelden uit de 
Javaansche litteratuur verzamelen — , en ten tweede, omdat een 
gedetailleerde behandeling van de verschillende typen en klassen voor 
ons doel van minder belang is. In een toekomstige Javaansche gram- 
matica zal echter de indeeling in typen en klassen een hulpmiddel 
kunnen zijn, dat mede in aanzienlijke mate de overzichtelijke rang- 
schikking der Javaansche werkwoordsvormen zal kunnen bevorderen. 

Tot het eerstetype en de eerste klasse reken ik de gewone 
grondwoorden, benevens de secundaire grondwoorden, zooals sumu- 
rup^ adoh en kawruhj ieder voor zich uitgangspunt voor een serie 
vornien, als numurupake ^ dismnurupakc ; ngedoh% didohi, ngedohake. 
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didohake; ngawruhi, kirnwruhaUj dikawruhi etc. Voor deze secun- 
daire grondwoorden immers geldt wel, dat zij een element bevatten, dat 
zich bij overgang van de eene in de andere groep, van den eenen in den 
anderen activiteitsgraad, en van de eene in de andere wijs handhaaft of 
min of meer handhaaft, doch daar staat tegenover, dat -um- en a- louter 
groepsafifixen zijn, die slechts buiten hun groep(en) kunnen optreden, 
wanneer zij van de specifieke beteekenisschakeering, die zij teweeg- 
brengen, losgeraakt zijn en min of meer tot doode elementen zijn 
geworden, terwijl ka- zelfs een element is zonder verbaal karakter. 

Van het tweede type zijn de gezamenlijke vormen, die het ver- 
schijnsel van reduplicatie vertoonen. Men kan ze naar twee ver- 
schillende principes indeelen, al naar zij afgeleid zijn van een gere- 
dupliceerd grondwoord of door toepassing van reduplicatie afgeleid 
zijn van den correspondeerenden vorm van het eerste type; een 
schema, dat naar het eerste principe opgebouwd is, vomit uiteraard 
een organisch geheel, een schema, dat naar het tweede principe tot 
stand is gekomen, is niet meer dan een volledige legkaart van in elkaar 
passende, ddch in wezen van elkaar onafhankelijke onderdeelen. Bij 
een poging om een schema naar het eerste principe op te bouwen stuit 
men echter op de moeilijkheid, dat de reduplicatie van het grond- 
woord in de afgeleide vormen veelal prijsgegeven wordt, en dat het 
aantal groepen, dat haar handhaaft, zeer gering blijkt te zijn. Eenige 
voorbeelden leveren: nggegering, „een slepende ziekte behandelen'’, 
„(ieniand) een slepende ziekte bezorgen’’, van een grondwoord gcgc- 
„slepende ziekte”; mbobotohi, „voor (iemand) het bestuur 
voeren”, van bobotoh, ,,,zaakwaarnemer”, „bestuurder” ; nggegamani, 
„een wapen gebruiken tegen”, „van wapenen voorzien”, van een 
grondwoord gegaman. Het andere type vertegenwoordigen woorden 
als nene(la, nggegirisi^ nenepi, resp. uit neda, „verzoeken”, nggirisi, 
„schrik aanjagen”, en „zich afzonderen”, gevormd. Op het feit, 
dat dit type kenmerkend kan zijn voor een bepaalde groep, hebben 
wij hierboven op p. 95 reeds gewezen bij de behandeling van de 
T-groep; zoo zegt men regelmatig sesatvangan naast sazmngan, 
„elkaar aanzien”, rerasan naast rasan, „met elkander praten”. 

Opmerkenswaardig zijn sommige D-vormen van dit type, 
welker causatieve beteekenis gebonden schijnt te zijn aan de redupli- 
catie, zooals mhi^dij „bang maken”, van een grondwoord zvedi, 
„bang”; memelas, „deerniswekkend”, „hartroerend”, van een grond- 
woord welas^ „medelijden” ; nenangi en memungHj ,,wakker niaken”, 
jjOpwekken , „gaande maken”, van een grondwoord iangi, zvungtij 
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„opstaan’'; memanas, „boos maken’^ van een grondwoord panas, 
,,heet”, ,,boos’'; ambebodo, lett. „(iemand) dom achten^^ vandaar 
„iemand (iets) wijs maken’', van een grondwoord bodo, ,4onV’; 
incmat% in mcmati awaq, lett. „het lichaam, zichzelven dooden’’, van- 
daar „ 2 ich versterven’', „zichzelf kwellingen opieggen’', van een 
grondwoord pati^ „dood^' (subst.), Komen deze woorden zonder redu- 
pHcatie voor, zooals matt an mati raga, „zich versterven”, mbodo, 
„voor den gek houden'^ dan zijn zij niogelijkerwijze secundair over- 
gegaan naar bet eerste type, d.w.z. hebben zij hun oorspronkelijke 
rednplicatie verloren; zie echter p. 267, noot 2, en p. 270, noot 1. 

In de groep van het der de type behooren thuis alle praedicaats- 
woorden, die het verschijnsel der woordherhaling vertoonen. Ook 
voor deze woorden geldt, dat men ze naar twee principes kan in- 
cleelen, al naar zij httn vorm aan het grondwoord dan wel aan den 
correspondeerenden vorm van het eerste type ontleenen^); de moei- 
lijkheid, die in de vorige alinea met betrekking tot de geredupliceerde 
vormen vermeld is geworden, geldt echter bij het opbouwen van het 
schema der verdubbelde vormen evenzeer. Tot de voornaamste eigen- 
aardigheden, die bij de vorming zich voordoen, behoort, dat de groep- 
suffixen nooit, doch de biiidklanken regelmatig herhaald plegen te 
worden (incstan-mcstani, „zonder voldoende reden (iemand) houden 
voor, den naam geven van’', van een grondwoord wcsfa ; ngalen-alcni, 
,, (iemand) van een ring voorzien”, van een grondwoord ali-ali; 
vibalbn-baleni, ,,voortdurend hervatten”, van een grondwoord hali- 
bali; dikandaq-kandaqake, ,,het onderwerp zijn van de verschillende 
verhalen van”, van een grondwoord kanda-kanda^)) ; dat het tweede 
lid vrij regelmatig de nasaleering van het eerste lid overneemt, doch 
niet regelmatig de praei^asaleering (netan-nHani, mcstan-inestani, van 
scta^ tvcsfa; ngomah-omahakc^ ,,laten trouwen”, van omah-omah, 
,drouwen”‘‘^) ; ngapus-apusi, „(iemand) oplichten” ; evenwel ook 
ngedal-ngcdalakh^, „nu het een, dan het ander naar buiten brengen”, 
„telkeiis maar dingen naar buiten brengen”, van een grondwoord 
wcdalj welks w in den actieven F-vorm verloren gaat) ; dat het 
infix -um- van den C-vorm behouden blijft, doch dat van den L-vorm 

1) GrK 284 sqq. onderscheidt usueele en occasioneele woordherhaling, een 
onderscheid, dat met het mijne practisch wel min of meer overeenkomt. 

Een uitzondering vormt echter het kari-km'en van p. 97, als de opgave 
in JNHW 1, 417a juist is. 

S) In dezelfde beteekenis komt ook ngomahaki voor, zonder woordverdubbe- 
ling, hoewel de beteekenis „trouwen” niet aan het grondwoord vastzit, doch 
aan het verdubbelde grondwoord. 
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iiiet {mlehi-mlehu, „telkens weer naar buiten gaan’'; himumpat- 
himumpat, „voortdurend springen”; doch kuniratu-ratu, ,,zich iii 
allerlei opzichten als een koiiing aanstellen”; gttrnapa-bapa, ,,precies 
doeii als iemand, die vader is” ; himinfcr-pintcr, „zich alle airs geven 
van een knap man”, met herstel, in de beide laatste gevallen, van 'de 
oorspronkelijke beginconsonant van het grondwoord) ; dat de vornien 
van het derde passief de woordverdubbeling, behoudens een enkele 
uitzondering^), niet verdragen. De D-vormen van dit type hebben, 
evenals die van het tweede, soms causatieve beteekenis, zooals het 
geval is met ngasih-asih, „innemend”, „(iemands) sympathie gaande 
maken”, ngilang-ilang, „wegmaken”, ,,verduisteren”, „verIoren laten 
gaan”, „trachten weg te redeneeren”, soms ook naderen zij zeer dicht 
de beteekenis van den F-vorm van het eerste type, zooals ngarcp-arcp, 
,, (iemand) verwachten”, „(iemands komst) te gemoet zien”, dat bij 
ngarepahe, „v66r zich hebben”, „v66r zich zien”, past. T-vormen 
worden veelvuldig naar het derde type geconstrueerd, zooals tahoq- 
taboqan, „elkaar klappen geven”, undur-tmduran, „zich rttggelings 
van elkander verwijderen”, dawan-daimnan rambtit, „kijken, w^ie het 
langste haar heeft”. Voor nadere gegevens zij verwezen naar GrK 
272 .sqq. en WWZ 112 sqq. 

Het vierde type, dat van de woordverdubbeling met vocaal- 
variatie, vertoont geen verschil van belang bij vergelijking met het derde 
type. Er behooren vormen toe als mbolaq-baleqake, krama mongsal- 
mangsulakhij van een grondwoord bola-bali, zvongsal-tvangsul, ,,van 
het kastje naar den mimr sturen” ; milang-miling, „zijn omgeving goed 
opnemen”, bij miling, van een grondwoord iling; ngrobaq-ngrabcqakc 
anaq, „zijn zoon bij wijze van spreken zij het met deze, zij het met 
gene vrouw laten trouwen” (zonder dat men aan een verbintenis met 
een bepaalde vrouw denkt), van een grondwoord rabi (GrK 277). 

En wat de verschillende klassen betreft, die wij te onderscheiden 
hebben, tot de tweede klasse kunnen wij rekenen de woorden, 
welker grondwoord uitgebreid is geworden met het praefix pa- of 
pi-, zooals matedani, dipunpatedani, kapatcdanan, matedaqakhi, 
dipunpatedaqaken etc., van een grondwoord pateda, „geven”, door 
voorvoeging van pa- uit teda gevormd ; midangct, kepidangct, mida- 
ngcti, midangetaken, kapidangetake enz., van een grondwoord pidangH^ 
„hooren”, door voorvoeging van pi- gevormd uit een niet meer ge- 
bruikelijk grondwoord dangB ; ainalaku, pinalaku, amalakwi, pina- 

Vgl. de opmerkingen op p. 148-149 eh in noot 1 op p. 149. 

-) Wellicht is het feit, dat het priniaire grondwoord zelf in onbruik geraakt 
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lakwan^ van een grondwoord palakUy „verzoeken^^ door voorvoeging 
van pa- gevormd uit laku; amiUihoqake, F-vorm van den eersten 
activiteitsgraad van pituJm, ,,als juist erkennen^^ „gehoor geven aan’', 
enz. Tot deze klasse behooren ook sommige versteende vormen, zooals 
de woorden kamituwa, pinituwa e.a., waarop wij op p. 94 — 95 de aan- 
dacht gevestigd hebben, en de woorden kepenaq, kcpengin, kcpoyuhj 
keprungon e.a., die wij in de volgende hoofdstukken nog zullen ont- 
moeten, benevens, naar mijn meening, de woorden, waarin Kern een 
praefix paha- wil onderscheiden, terwijl ik geneigd zou zijn om het 
pa- er van als het praefix van deze tweede klasse te beschouwen 
en om de volgende lettergreep bij het grondwoord, een B-vorm, secun- 
dair tot A-vorm geworden, te trekken^). 

De derde klass6 verschilt van de tweede hierin, dat op het 
klassepraefix pa- of pi- een neusklank volgt, die evenwel de er op 
volgende tenuis of sisklank onaangetast laat. Het aantal woorden, dat 
tot deze klasse behoort, is heel gering. Tot voorbeeld dienen : nmi- 
tiihii, een nevenvorm van mihilm, ,,gehoorzamen”, ,,naar (iemand) 
luisteren”, een D-vorm; mintoni, „iemand (iets) toonen’', van een 
grondwoord pmton, dat uit ton gevormd is geworden, een E-vorm, 
en mintonakc of minfoqakc, ,,(iets) toonen”, een F-vorm bij hetzelfde 
grondwoord, met als passieven dipintoni resp. dipintonake of dipin- 
toqakc ; mingsor, in het Oud-Javaansch ook umingsor, „iiaar be- 
neden gaan^', een C~vorm, van een grondwoord pingsor, dat op sor 
teruggaat ; manduwvir, „naar boven gaan”, Oud-Javaansch mindnhur 

is, er de reden van, dat de m van inidanget in vornien van het eerste passief 
wel beliouden blijft, zooals in dipimmidangM, kamidmgetaken, midmtgeten 
C.lichthoorsch”). Echter troffen wij hierboven hetzelfde verschijnsel ook aan 
bij dipunmh'cngciken (p. 107) ! Moeten wij, in aansluiting aan Brandes voor 
correctie vatbare! — verklaring, die men in WWZ 55, noot 1, aantreft, 
mirengaken als vervorming van een otider anurengwaken beschouwen, van het 
praefix mi- wederom zeggen, dat het verouderd is, en daaraan de h^dhaving 
van de m in de vormen van den tweeden activiteitsgraad toeschrijven? Of 
moeten wij aannemen, dat het de begripsinhoud „hooren'’,^ „luisteren naar”, 
is, die de afwijking veroorzaakt? Of hebben wij de verklaring algemeener te 
hoiiden, het behoud van den neusklank in de vormen van den tweeden activi- 
teitsgraad in verband te brengen met het feit, dat deze vormen niet nitge- 
sproken passief zijn, en te veronderstellen, dat het taalbewustzijn hier en in 
een aantal andere gevallen den neusklank gebruikt om het min of meer actieve 
karakter van den vorm uit te drukken? In het laatstgenoemde geval zouden 
wij kunnen spreken van een neiging om ook de vormen van het eerste passief 
te (prae)nasaleeren, die in het Javaansch wel opgetreden is, doch er niet in 
geslaagd is om een groot terrein te veroveren. 

1) Zooals Kern zelf trouwens in overweging geeft.^ Vgl. VG 8, 228. 

2) JNHW geeft de vormen ten onrechte onder pinto op, ofschoon toch het 
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of umindiihiir, eveneens een C-vorm, van pindnhur, dat op chihttr 
teruggaat, 

Devierdeklasse ten slotte vertoont het klassepraefix pangi-, 
pingi- of panga-. In tegenstelling tot de woorden van de derde klasse, 
die voor een deel geen richtingaanduiders zijn, hebben de woorden 
van de vierde klasse, voor zoover ik weet, alle de grondbeteekenis 
van „gaan naar . . Tot voorbeeld dienen : mangisor, „naar beneden 
gaan’^ een C-vorm ; inangisori, „Iager niaken dan’^, een E-vorm ; 
mangisorake, „naar beneden trekken, schuiven, enz/’, „lager hangeii’’, 
een Fworm, met kepengisor of kcpingisor in het derde passief ; 
pengisorcn en kcpangisoren, „te veel naar beneden gaan”, een R- 
vorni^); mangalor, „naar het Noorden gaan’^ kcpangalorhi, „te veel 
naar het Noorden’', enz. In verschillende gevallen zijn de vorinen van 
de vierde klasse echter verkort geworden en thans minder gemakkelijk 
als zoodanig te herkennen. Over ngajawa spraken wij reeds op p. 88 sq. 
Van mangazvetan heeft de latere taal verschillende kortere vormen 
gemaakt, tot ngetan toe, „naar het Oosten gaan”, en van mangidid, 
dat vermoedelijk ten gevolge van de begin-k van het grondwoord 
voor "^mangikidul of "^mangakidtd in zwang is gekomen, inaakt de 
latere taal ngidul, zooals het van kcpangididen, den R~vorm, kangi- 
didcn maakt (JNHW 2, 456b), en van dipangidulakc, dipangalorakc 
etc. dingidulake, dingalorake etc. (WWZ 55). Vgl. nog p. 88 — 89. 

vermoedeii uitgesproken wordt, dat pinion grondwoord is (2, 195a), 

1) De opgaven in JNHW 1, 756b zijii vermoedeliik niet jnist. Men viiidt 
daar kepmgisor en hapingisor als twee verschillende vormen opgegeven, lioe- 
wel zij, blijkens de gelijkheid der beteekems reeds, niet meer zijn dan nit- 
spraakvariantcn. Verder vindt men er kepengisor aan pmgisoren en kapingisor 
aan kapmgisorH gelijkgesteld, en aan kepengisor en kapingisor de beteekenis 
van den excessivus toegekend, Begrijpelijk is deze verwarring wel, daar de 
beteekenis van den R-vorm niet zoo ver van die van den vorm van het derde 
passief kepengisor afligt, maar het is toch wel van belang, dat het formeele 
yerschil scherp in het oog worde gehouden. 

2) Merkwaardig is het verlies van het praefix van p^vgisorhi, De vorm 
kenmerkt zich immers door zijn beteekenis — indien al thans de opgaven van 
JNHW in dit opzicht betrouwbaar zijn — als een excessivus, en moest dus 
eigenlijk het praefix ke- dragen. Is Her te denken aan een verlies van het 
praefix ke- onder invloed van het feit, dat ook de vormen van het derde 
passief hun praefix ke- wel eens verliezen (vgl. hoofdstuk III, § 8), en der- 
halve als gevolg van verwarring van den R-vorm kepmgisoren met den F- 
vorm van het derde passief van de vierde klasse kepengisor? In dat geval 
zou aan de vorige noot toegevoegd dienen te worden, dat de auteurs van 
JNHW zich vergissen in commissie, en uit dien hoofde min of meer te ver- 
ontschuldigen zijn ! 



HOOFDSTUK III. 


Het derde passief. 

§ 1 . 


Wannccr hct derde passief gebruikt zvordt. 

Er zijn weinig vormen, omtrent welker plaats in het Javaansche 
werkwoordelijke stelsel en welker specifieken begripsinhoud en spe- 
cifieke functie in den zin er zooveel verschillende opvattingen ver- 
kondigd zijn geworden, als de vormen, waaraan wij in ons tweede 
hoofdstuk den naam „derde passief” liebben verbonden. Het is ondoen- 
lijk om alle theorieen er over hier in extenso te bespreken, omdat wij, 
wanneer wij het geheele materiaal, dat de verschillende schrijvers van 
Javaansche spraakkunsten verzameld en gerangsehikt hebben, in 
details zouden willen behandelen, voor dit onderwerp alleen meer 
bladzijden noodig zouden hebben dan deze geheele verhandeling telt. 
Volstaaii moge dus worden met de opmerking, dat er iiaar de meening 
van schrijver dezes, ondanks hetgeen er reeds over deze vormen ge- 
zegd is geworden en ondanks het vele goeds daarbij, niettemin nog 
wel recht van bestaan mag toegekend worden aan de hier volgende 
uiteenzetting, waarin het er vooral om te doen zal zijn om verschil- 
lende eigenaardigheden van het derde passief onder een gezichtspunt 
te brengen, ten einde aldus een van de twee grondslagen te leggen, 
waarop de stelling van hoofdstuk V gebaseerd zal zijn. Wie na van 
deze uiteenzetting kennis genomen te hebben de betreffende passages 
der verschillende bestaande spraakkunsten doorleest, zal zelf betrek- 
kelijk gemakkelijk kunnen vaststellen, waar de punten van verschil 
tusschen de betrokken auteurs en mij liggen, en waar de punten van 
overeenkomst ^). 

Zooals in hoofdstuk II uiteengezet is geworden, kan men een groot 


1) Van het door WWZ 64 — 75 en GrK 165 — 173 geboden materiaal heb ik, 
waar het pas gaf, dankbaar gebruik gemaakt. 
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deel van de vormen van het Javaansche praedicaatswoord zoo groe- 
peeren, dat men vier rubrieken krijgt van woorden, die steeds den- 
zelfden begripsinhoud hebben, met deze eene beperking slechts, dat 
zij onderling verschillen, doordat er in elke rubriek een andere waar- 
deverhouding optreedt tusschen het subject en het eerste object‘d) 
van het betrokken praedicaatswoord. In de op p. 60 vermelde 
tabellen van links naar rechts gaande, d.w.z. voortschrijdende van ru- 
briek I naar rubriek IV, constateeren wij een steeds verder gaande 
vermindering van de waarde van den verrichter van de handeling van 
het betrokken praedicaatswoord voor het zinsgeheel en een daarmee 
overeenkomende vermeerdering van de waarde van het eerste object 
van het betrokken praedicaatswoord voor het zinsgeheel ; een waarde 
voor het zinsgeheel, die soms bepaald dient te worden in sanienhang 
met de vraag, hoe het subject en het object het verband helpen leggen 
tusschen den zin, waartoe zij behooren, en het complex van zinneii, 
waartoe deze zin behoort, dan weer in sanienhang met de vraag, op 
welk deel van den zin het zinsaccent valt, of welke rol activiteit, 
opzettelijkheid en doeltreffendheid spelen in de handeling van het 
praedicaatswoord, of in welke mate de bij die handeling 1)etrokken 
grootheden als concreet-optredend dan wel als voor het liewustzijn 
vervaagd worden voorgesteld. Zonder te ontkennen, dat de naam niet 
voor alle gevallen evenveel recht van bestaan heeft, heblien wij de 
rubrieken bestempeld met de iiamen „eersten, tweeden, derden en vier- 
den activiteitsgraad’^, terwijl wij, om de redenen, die op p. 101 sqq. 
uiteengezet zijn geworden, ze tevens kimnen aanduiden resp. als 
„actieven vorm’', „eerste passief^', ,,tweede passieF' en ,,derde passief 
In dit hoofdstuk zullen wij het dan in het bij zonder hebben over 
de vormen van den vierden activiteitsgraad of van het derde passief, 
en dit derde passief onderscheidt zich daardoor dus van het eerste 
passief, dat het subject^ of de agens als aanduiding van dengene, 
die kennelijk, bewust, actief en/of opzettelijk de handeling van het 
praedicaatswoord verricht, geheel en al op den achtergrond is ge- 
treden, en dat het eerste object van de handeling van het praedicaats- 
woord of subject^ in dezelfde mate op den voorgrond is gekomen 
als de agens op den achtergrond. In welk verschijnsel zich nu dit prin- 
cipe belichaamt, haiigt voor een goed deel af van den begripsinhoud van 


1) In hoofdstuk IV zal er gelegenheid zijn om de beteekenis, die ik aan 
dezen term en aan de verderop te gebruiken termen subject^, subject^, 
eerste object, tweede object en logisch subject of agens hecht, nader te bepalen. 
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het betrokken praedicaatswoord en van de voorstelling van zaken, 
die de gebruiker van den vorm zijn lezer of hoorder wil bijbrengen, 
Soms bestaat het op-den-achtergrond~staan hieruit, dat de agens in 
geen enkel opzicht meer actief en/of opzettelijk de handeling van het 
praedicaatswoord verricht, soms is zijn identiteit van geen enkel be- 
lang voor dengene, die de mededeeling van den betrokken zin doet 
of verneemt, soms is die identiteit onbepaalbaar, soms is zij precies 
bepaalbaar en eigenlijk van het grootste belang, doch onttrekt zich 
de agens aan waarneming en is hij dus niet coiicreet-optredend, soms 
ook is de agens bepaalbaar en waarneembaar, doch onpersoonlijk en 
itit dien hoofde niet concreet-optredend. 

Enkele voorbeelden zullen dit kunnen verduidelijken. 

Ketaton is de vorm van het derde passief bij natoni, „wonden’^ 
,,verwonden’’ ; gebruikt men dezen vorm, dan kan het het geval zijn, 
dat de agens daadwerkelijk en welbewust de handeling van het prae- 
dicaatswoord verricht heeft, doch zonder de bedoeling om het effect 
van de handeling te bereiken bij dit bepaalde object, b.v. doordat hij, 
A willende treffen, inderdaad B treft; ook kan het zijn, dat de 
agens niet, zooals in het vorige geval, een persoon is, doch een in- 
strument, een wapen of een kogel b.v., en dan de handeling van het 
praedicaatswoord wel daadwerkelijk verricht, doch noch bewust, noch 
met opzet. 

Kari is o.a, de vorm van het derde passief bij een Oud-Javaanschen 
vorm van den eersten activiteitsgraad angaryaken^ ,,achterlaten’’ ; 
het wordt gebruikt in zulk een geval, dat de agens wel is waar 
daadwerkelijk, welbewust en met opzet subject^ heeft achtergelaten, 
doch voor dengene, die den zin uitspreekt, niet meer een concreet- 
optredende agens is, omdat hem hie et nunc slechts de persoon en 
het lot van subject^ interesseeren, of wel in zulk een geval, dat de 
agens, onkundig van het verlangen van subject^ om hem te verge- 
zellen, zonder eenigen opzet of bij zonder e bedoeling van subject^ 
is weggegaan, zoodat hij subject^ niet daadwerkelijk heeft verlaten 
of in den steek gelaten, doch dit slechts voor het gevoel van subject^ 
heeft gedaan. 

Kondur is de vorm van het derde passief bij ngnndurake, „terug 
doen keeren^' ; het wordt gebruikt met betrekking tot den vorst, bij 
uitbreiding ook van andere voorname personen, en stamt vermoedelijk 
uit een tijd, waarin de vorst en per draagstoel naar de plaats vervoerd 
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werden, waar de onderdanen hun hulde betuigden^); natuurlijk 
hebben de dragers de handeling van terugdragen daadwerkelijk, be- 
wust en opzettelijk verriclit, maar hun identiteit is van geen belang 
voor dengene, die de mededeeling, waarin liet woord kondur voor- 
komt, doet of verneemt, aangezien het er alleen om gaat om van den 
vorst of van een anderen voornamen persoon te zeggen, dat hij zich 
terugtrekt. 

Katon is de vorm van het derde passief bij het ouderwetsche woord 
anon of nianon^), „zien”, waarvoor in gewone taal/ thans ndclcng 
gebruikt wordt; of de agens opzettelijk en welbewiist gekeken heeft, 
blijkt uit katon in het geheel niet; de begripsinhoud van katon brengt 
met zich niee, dat er een agens noodwendig bij betrokken is, doch 
nader bepaald behoeft deze niet te worden, want de gebruiker van 
het woord wil slechts een eigenschap van het subject^ op den voor- 
grond stellen, die dit subject voor een willekeurigen agens-op-den- 
achtergrond vertoont; in een geval als dit gebruikt het Javaansch een 
vorm van het derde passief, terwijl het Nederlandsch een passief 
bijvoegelijk naamwoord gebruikt met den uitgang -baar of -lijk 
(„zichtbaar’', „bruikbaar’', „onmetelijk'' enz.). 

Kcd(;im)ugen is de vorm van het derde passief bij een vorm van 
den eersten activiteitsgraad nd(um)ugeni, met een tweede object 
karsanipun gebruikt in den zin van ,,aan iemands wensch voldoen’^ ; in 
de staande uitdrukking ked{%inv)ugcn karsanipun, .i,zijn wensch vervuld 
zien'', „verhooring van gebed verkrijgen'’, dient God veelal als Agens 
beschouwd te worden, en dan Hgt de reden van het gebruik van het 
derde passief uiteraard niet in het onbewust of onopzettelijk handelen 
van den Agens, noch in het feit, dat Hij onbepaalbaar is of voor 
den begripsinhoud van het praedicaatswoord van geen belang, doch 
louter hierin, dat Hij, als Zich aan de directe waarneming van den 
mensch onttrekkende, als Agens op den achtergrond staat. 

Zooals men dus ziet: er zijn verschillende variaties in de positie 


1) Van het vervoer van den vorst en zijn rijksgrooten per draagstoel is 
sprake in Nag, 84. DW vertelt, dat Prabn Kenya tijdens een audientie in 
haar draagstoel bleef zitten. Nn zouden wij kondur desnoods ook wat alge- 
meener kunnen vertalen met „teriiggeleid worden”, zonder daarby bepaaldelijk 
aan een draagstoel te denken, doch wanneer de vorst of een rijksgroote loopt, 
stelt hij de daad van terugkeeren veel meer actief, bewust en opzettelijk, en 
is er dus voor het gebruik van den vorm van het derde passief minder ge- 
makkelijk een verklaring te geven. 

2) Manon of Hymg Mamn wordt thans bijna uitsluitend van God gezegd, 
„den Alziende”. 
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van den agens ten opzichte van de handeling, die in het praedicaats- 
woord ligt opgesloten, aan te brengen, doch alle zijn zij te berleiden 
tot de formule, dat de agens bij het gebruik van een vorm van het 
derde passief op den achtergrond dient te staan. Uiteraard corres- 
pondeert in vele gevallen met deze positie van den agens het ver- 
schijnsel, dat de begripsinhoud van den vorm van het derde passief 
het resultaat van de handeling van den agens beschrijft, en dat deze 
handeling als gelukt wordt voorgesteld; wanneer het object^ geheel 
op den voorgrond treedt en het subject^ geheel op den achtergrond 
blijft, zal immers noodwendigerwijze de vorm van het derde passief 
iets zeggen van het object in zijn relatie tot andere zinsdeelen, n.l. hoe 
het reageert op de actie van subject^ of in welken toestaiid het door 
die actie gebracht wordt of gebracht is geworden. 

Nu spreekt het wel vanzelf, dat men geeiiszins van ieder prae- 
dicaatswoord een vorm van het derde passief zal kunnen gebruiken. 
Er zijn talrijke gevallen, waarin men zich geen variatie van den 
activiteitsgraad van den agens en geen vatbaarheid van subject^ 
voor nieer of minder nadruk in zijn verhouding tot het eerste object 
van het betrokken praedicaatswoord kan voorstellen. Er zijn vele 
woorden, die wel in den D-vorm gebruikt plegen te worden, doch die 
niet met een object geconstrueerd worden, zooals ngidul^ „naar het 
Zuiden gaan”, mbanjur, „voortgang hebben’', „vervolgens (geschie- 
den)'\ en voor zulke’ gevallen vervalt uiteraard de mogelijkheid om 
een eerste, tweede of derde passief te vormen. Andere woorden 
hebben wel een object bij zich, doch een zoodanigen begripsinhoud, 
dat er alleen sprake kan zijn van een verplaatsing van de aandacht 
van het subject naar het object of omgekeerd, doch niet van subtiele 
variaties van den activiteitsgraad van den agens. Zoo kan men zeggen 
niilis layang, „een brief schrijven'^ en layange ditulis, „hij schrijft 
den brief”, maar een derde passief ketulis zou hier uiteraard even 
zonderling zijn als het Nederlandsche „op schrift gesteld geraakt”. 
Naast nakoqakSj, „informeeren naar”, laat zich een vorm van het 
eerste passief en ook nog wel een vorm van het tweede passief 
construeeren, doch de begripsinhoud van „informeeren naar” ver- 
eischt nu eenmaal zulk een graad van activiteit van den agens, zulk 
een bewustheid van handelen en zulk een opzettelijkheid van optre- 
den, en brengt met zich mede, dat in het algemeen de identiteit van 
den agens zoo concreet op den voorgrond treedt, dat de omstandig- 
heden zoo goed als nooit gunstig zullen zijn voor het optreden van 
een vorm van het derde passief. Hetzelfde geldt voor een woord als 
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nggazueqakcj „maken ten behoeve van’’, dat en door de beteekenis 
van bet grondwoord, en door de speciale relatie, die het suffix 
tusschen het praedicaatswoord en het eerste object schept, aan het 
toeval een te geringe speelruimte laat om een vorni van het derde 
passief mogelijk te maken, Het construeeren van een vorm van het 
derde passief is in zulke gevallen iiatuurlijk wel in theorie mogelijk, 
doch in de practijk zullen zich dergelijke vormen wel nooit voordoen. 

Aan den anderen kant staat, dat ook vormen van het derde passief 
kunnen voorkomen, zonder dat er vormen van de drie andere activi- 
teitsgraden naast gesteld kunnen worden. Als voorbeelden hiervan 
noemt GrK (§ 85, 2, b; p. 167) de woorden kebanjiran, kodanan, 
kehlaen, en eenige andere, die minder wel bruikbaar zijn^). De 
schrijver meent, dat deze vormen ontstaan zijn ten gevolge van 
samentrekking van den begripsinhoud van ketckan banjir^ kctekan 
udan, kctekan b(i)lai enz. in telkens een woord. Nu zou ik met deze 
opvatting in zooverre wel accoord kunnen gaan, dat ik invloed van 
een zoo belangrijk en vaak voorkomend' woord als kcHekan op de 
vorming van semasiologisch verwante begrippen geenszins uitgesloten 
zou willen achten, Echter zal men, dunkt mij, Kiliaan’s opvatting niet 
zoo mogen verstaan, dat men in kBckan banjir een prototype uit het 
reeele spraakgebruik zou zien, uit welks elementen ke-, -an en banjir 
het nieuwe woord kebanjiran zou zijn ontstaan. De zaak is, naar het 
mij voorkomt, veeleer deze, dat kebanjiran de vorm van het derde 
passief is naast ^mbaHjiri, ,,een bandjir vormen voor” of „een 
bandjir bezorgen aan”, hetzij van het in niassa neerkomende water 
gezegd, hetzij van God^), maar dat de begripsinhoud van dit woord, 
die slechts bij een subject^ past, waaromtrent het praedicaatswoord 
zelf niet den minsten twijfel laat bestaan, als vanzelf met zich mee- 


Zie de opmerkingen over kepaten op p. 271, over kohongan op p, 268, 
en over kebeneran op p. 184 sq. Kelalen^ keUnganj, keliiputan en kainan zijn mis- 
schien in het geheel geen vormen van het derde passief ; zie over de mogelijkheid 
van misvatting op grond van gelijkheid van vorm de opmerkingen op pp. 167 
sqq. en 171 sq. Wat keblaen betreft, JNHW 2, 714a geeft een vorm mbiMm 
,onheil veroorzakend”, „gevaqrliik’^ „verderfelijk”, die bij vergelijking met 
keblaen, Aoor ongeluk getroffen”, slechts het verschil van beteekenis vertoont, 
dat uit het verschil van activiteitsgraad vanzelf voortvloeit. Het is dus niet 
noodig om kmatn mti behujp van de uitdrukking kmkan bilai te verklaren. 
Zie verder over kHalen voaral de opmerkingen op p. 169 en in noot 1 en 2 
aldaar. 

A1 naar men aan een primairen E-vorm denkt of aan een E-vorm, die 
zijn beteekenis aan een F-vorm ontleent, volgcns den regel van begripsover- 
dracht in een kruisfiguur, die in hoofdstuk IV behandeld zal worden. 
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brengt, dat de voile aandacht word! geconcentreerd op het object-^ 
= subject^, d.w. 2 . op de personen, wier identiteit, aantal, lotgevallen 
en omstandigheden den spreker en toehoorder v66r alles belangstelling 
inboezemen. De oorzaak van de onvolledigheid van de reeks der 
vier activiteitsgraden ligt ook hier dus louter en alleen in den bijzon- 
deren begripsinhoud van het praedicaatswoord, welks adaequate sub- 
ject^ voor volledige differentiatie van den graad van zijn activiteit, 
l^ewustheid van handeling of opzettelijkheid van actie niet vatbaar is, 
evenmin als dat bij mkoqake het geval is; doch terwijl men zich 
bij nakoqake activiteit, bewustheid en opzettelijkheid van handeling 
slechts als volkomen aanwezig kan voorstellen, kan men zich bij 
kebanjiran c.s, slechts het andere uiterste denken. 

De vraag, of het taalbewustzijn met kebanjiran een vorm mbanjiri 
van den eersten activiteitsgraad al dan niet in verband brengt, doet 
hier weinig ter zake. Wie zeggen wil, dat kebanjiran onmiddellijk uit 
het grondwoord banjir gevormd is geworden, zegge dat. Wat ik 
hierl betoogen wil, is slechts, dat men kebanjiran c.s. niet in een 
nitzonderingspositie mag plaatsen door deze woorden als min of meer 
onnatuurlijk, n.l. als slechts door het intermediair van ketekan banjir 
etc. ontstaan, voor te stellen, wanneer men woorden als ngidulj die 
eveneens in slechts een activiteitsgraad optreden, en welker reeks 
dus eveneens, zij het op een andere plaats, defectief is, als natuurlijk 
en in normale relatie tot het grondwoord staande voorstelt^). 

In aansluiting aan hetgeen omtrent het verband tusschen den be- 
gripsinhoud van een woord en de mogelijkheid van het scheppen van 
een vorm van den vierden activiteitsgraad hierboven gezegd is ge- 
worden, dienen wij nog een andere opmerking van algemeenen aard 
te maken. Wij zagen, dat een vorm van het derde passief normaliter 
slechts dan zal kunnen optreden, wanneer de begripsinhoud van het 
praedicaatswoord toelaat, dat de activiteit, bewustheid O'f opzettelijk- 
heid van den agens als gering, of dat de persoonlijkheid van 
den agens als niet onmiddellijk en concreet te kennen wordt voorge- 
steld. Dit houdt, wanneer wij een en ander vanuit het standpunt van 
den agens bezien, veelal in, dat de agens in de verschillende activi- 
teitsgraden het door het praedicaatswoord aangeduide effect op het 
eei*ste object^ op verschillende wijzen bereikt. Nu is er een groep 
van woorden, aan welke de vatbaarheid voor gradatie van den activi- 
teitsgraad per se eigen is, n.l. de woorden, die naar hun begripsinhoud 


1) Ter vergelijking diene hetgeen men vindt in vdTTS 167. 
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causatief zijn, onverschillig, of het causatieve karakter blijkt uit ver- 
gelijking van den begripsinhoud van een afgeleiden vorm met dien 
van het grondwoord, of uit vergelijking met dien van een geheel 
ander woord. Zoodra wij immers te maken hebben met het begrip 
„veroorzaken'^ hebben wij. in principe steeds de mogelijkheid om 
onderscheid te maken tusschen een primaire en een secundaire of 
medewerkende oorzaak, of tusschen een indirecte en een directe oor- 
zaak, en impliciet dus ook de mogelijkheid, dat de primaire oorzaak 
tegenover de secundaire per accidens op den voorgrond of op den 
achtergrond treedt. In grammaticale ternien omgezet beteekent dit de 
mogelijkheid van een volledige differentiatie van den activiteitsgraad 
van den agens, en in de gevallen, waarin de causatieve beteekenis blijkt 
uit vergelijking van den begripsinhoud van een afgeleiden vorm met 
dien van het grondwoord^ van een gradatie van de waardeverhouding 
tusschen het subject^ en het eerste object^, omdat het eerste object 
van een causatieven vorm per se het subject is' van het grondwoord, 
waarvan het causativum uitgaat, en er tusschen het subject^ van 
een causatieven vorm en het eerste object-^ dus per definitie een 
verhouding bestaat als van primaire tot secundaire oorzaak. Het is 
derhalve zeer zeker geen toeval, dat de vormen van het derde passief 
in grooten getale in correspondentie met F-vormen met causatieve 
beteekenis voorkomen, en dat men naar verhouding weinig voor- 
beelden zal vinden van het gebruik van het derde passief onder de 
E-vormen of onder de F~vormen met een beteekenis, welke zich bij 
die van den D-vorm aansluit. 


§ 2. 

De determineerende suffix en -i en -ake en het derde passief, 

Er is nog een kwestie, die bij de algemeene beschouwingen over 
den aard van het derde passief te berde gebracht moet worden. Deze 
kwestie is echter van een zoodanig belang, niet het minst vanwege 
hetgeen in de hoof dstukken IV en V betoogd zal worden, dat wij haar 
het best in een afzonderlijke paragraaf kunnen bespreken. 

In hoofdstuk II hebben wij gezien, dat de suffixen -i en -ake elk 
een bijzondere variatie aanbrengen in den algemeenen begripsinhoud 
van het grondwoord, waartoe de vormen, die deze suffixen dragen, 
te herleiden zijn; een variatie, die niet voor ieder geval dezelfde 
is en die men alleen, of althans in laatste instantie alleen, uit het 
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spraakgebruik kan afleiden. Wij noemden het verschil tusschen de A-, 
B-, E“ en F-vormen een semasiologisch verschil, en wij merk- 

ten op, dat men het verschil, dat er tusschen lakUj mlaku, nglakoni 
en nglakoqake bestaat, kan vergelijken met het verschil tusschen de 
etymologisch innig met elkander samenhangende Nederlanclsche 
woorden lijden, verlijden, overlijden, belijden en leiden, dat eveneens 
van semasiologischen aard is. 

Gaan wij wat dieper op deze kwestie in, dan kunnen wij zeggen, 
dat wij hier twee verschijnselen in verband met elkaar te l)eschouwen 
en tegelijkertijd toch ook weer van elkaar te onderscheiden hebben, 
Diachronisch gezien zijn de E- en F-vormen ontstaan door ver- 
smelting, als suffix, met het praedicaatswoord van een element, dat 
oorspronkelijk een zelfstandige praepositie was. Het huidige suffix -i 
is een oude praepositie v66r plaatsaanduidende substantiva gebruikt, 
o.a. in het Oud-Javaansch nog in levend gebruik. Het suffix -aken 
wordt, wel te recht, in verband gebracht met de praepositie, die wij 
in het Maleisch zien optreden in den vorm akan. Voor zoover het 
Javaansch betreft, kan men zeggen, dat de praepositie i van het Otid- 
Javaansch evenmin een nauwkeurig bepaalbaren begripsinhoud had 
en evenmin op een precies te bepalen wijze gebruikt werd als de 
praepositie ing van het huidige Javaansch; zeer zeker kan men i 
vaak vertalen met „in’' of „op'' of „bij'' of met een andere praepositie 
van plaats, maar vaak laat het wooixlje zich ook met een ander voor- 
zetsel in het Nederlandsch weergeven, en vaak ook staat het daar, 
waar wij, met den maatstaf van het Nederlandsch metende, in het 
geheel geen voorzetsel zouden verwachten. Wanneer het ing van het 
huidige Javaansch voor het subject, voor het object, voor het logische 
subject of welk ander zinsdeel ook komt te staan, of ook wel voor 
een substantief, dat als eigennaam van een of andere aardrijkskttndige 
grootheid optreedt, veelal op een lijn staande met en zich in gebruik 
niet onderscheidende van menggaJu dat eng, kediyan, dining, yen e.a., is 
het wel is waar een „voorzetseh’ in den oorspronkelijken zin van dit 
woord, maar geen voorzetsel meer in den technischen zin, waarin de 
grammatica’s van Europeesche talen dezen term gebruiken; het is 
dan een algemeen inleidend woord geworden, tot op zekere hoogte 
door elke Nederlandsche praepositie weer te geven, en met veel meer 
functie dan begripsinhoud. OoW van het Maleische akan kan men 
zeggen, dat de toepassing van dit woord zeer algemeen is, en dat het 
vaker het bestaan van een betrekking tot het woord, waarvoor het 
gebruikt wordt, in het algemeen aanduidt dan dat het den hoorder of 


Dl. 95. 


9 
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lezer attent maakt op de aanwezigheid van een relatie in het bijzonder. 

Met de hier vermelde herkomst der sttffixen -i en -aken hangt wel 
samen het feit, dat het aanhechten er van aan een grondwoord in 
vele gevallen niet zoozeer een wijziging van de beteekenis van het 
grondwoord ten gevolge heeft als wel een inniger samenhang tus- 
schen het praedicaatswoord en het daarbij behoorende eerste object. 
Zoo beteekent takon „naar iets informeeren’b en ook nakoqake be- 
teekent „naar iets iiiformeeren'', doch in het laatste geval is de relatie 
tusschen „informeeren’’ en „hetgeen, waarnaar geinformeerd wordt’’ 
inniger, omdat thans een suffix den laatstgenoemden term inleidt, en 
nakoqake krijgt daardoor den zin van ,,informeeren naar een bepaalde 
zaak of een bepaalden persoon”. Hetzelfde geldt voor sandika tegen- 
over nandikaqaken, resp. Uw dienst'^ zeggen in het algemeen” 
en „„tot Uw dienst” zeggen met betrekking tot een bepaalde kwestie”. 
Op Jvereenkomstige wijze beteekent niondoq ,,bij iemand logeeren'’, 
doch mondoqi „logeeren bij een bepaalden persoon”, zvcruh „waar- 
nemen’^, „opmerken’^, doch meruhi of ngazuruhi „kennis nemen van 
een bepaalde zaak'\ Deze eigenaardige functie der suffixen, die er — de 
proef op de som ! — toe leiden kan, dat omgekeerd het suffix kan 
vervallen, wamieer men aan het bij het praedicaatswoord behoorende 
eerste object zijn bepaaldheid of zijn concreetheid geheel of tot op 
zekere hoogte ontneemt, zooals wij verderop 1)ij eenige woorden zullen 
kiuinen waarnemen^), en die verder de mogelijkheid schept om met 
behoud van den begripsinhoud van het praedicaatswoord het eene 
suffix door het andere te vervangen, Avanneer men de aandacht van 
het eene van twee bij het praedicaatswoord behoorende objecten naar 
het andere wil verplaatsen, zooals wij in hoofdstuk IV in details 
hopen aan te toonen deze eigenaardige functie der suffixen blijft 
ook dan bestaan, wanneer door de aanhechting er van de begrips- 
inhoud van het praedicaatswoord zich wijzigt. Alle praedicaatswoor- 
den der F-groep immers' zijn uitgesproken transitief, en hetzelfde 
geldt voor verreweg de meeste E-vornien; de uitzonderingen, die 
zich in deze laatste groep voordoen, zijn of een gevolg hiervan, dat 
wij te maken hebben met een suffix -i van een geheel andere kracht 
en misschien ook van een geheel andere herkomst dan het gewone 
suffix -i, dat wij in deze paragraaf op het oog hebben^), of een 

Vgl. de opmerkingen over deze kwestie op p. 177 sq., p. 183, p. 228 sq., 
p. 242 sq. en p. 264. 

2) Zie de voorbeelden in WWZ 38—39. GrK § 69, p. 130—131, traclit de 
gevallen, die wij hier op het oog hebben — de gevallen n.l., waarin het suffix 
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gevolg van het feit, dat door een verandering van de constructie van 
het praedicaatswoord, waar -i aan verbonden wordt, het object een 
zoo ruimen en daardoor tevens zoo vagen begripsinhoucl krijgt, dat 
men het zonder bezwaar uit den zin kan weglaten^). 

De beide gevallen, die zich bij de bepaling van den begripsinhond 
van een E- en/of een F-vorm in vergelijking tot dien van het grond- 
woord of den correspondeerenden D-vorm voordoen, samenvattende, 
kimnen wij dus zeggen, dat -i en -ake, tot suffix geworden, bijna 
steeds optreden als elementen van het praedicaatswoord, die het bij 
dit praedicaatswoord behoorende, door het spraakgebruik l^epaalde, 
eerste object inleiden. Van de relatie, die er tusschen het praedicaats- 
woord en het eerste object bestaat, en waarvan de aard door den 
specifieken begripsinhond van het praedicaatswoord in kwestie wordt 
aangeduid, is dus het suffix -i of het suffix -ake de exponent. Maar 
de begripsinhond van het praedicaatswoord wordt toegeschreven aan 
het subject, en dus bestaat ook tusschen het subject^ en het eerste 
object^ de relatie, welker aard door den specifieken begripsinhond 
van het praedicaatswoord wordt aangeduid en die in het suffix, -i of 
-ake, haar exponent vindt. Om het met een voorbeeld te verdtiide- 
lijken : wanneer men zegt pamrcntah ikvi nglakoqakc duwit, „de regee- 
ring brengt geld in circulatie’^ schept men ipso facto een betrekking 
tusschen de regeering en zekere muntstukken, een betrekking, waar- 
van de aard wordt aangeduid door het woord nglakoqakc, „in circu- 
latie brengen’', en welker aanwezigheid door het suffix -ake nog 
eens uitdrukkelijk wordt vastgesteld en naar voren gebracht. Van den 
zin si Krama nglakoni kaluputan, „Krama begaat een fout, bedrijft 
een zonde*', kan men op dezelfde wijze zeggen, dat er een betrekking 
in wordt uitgedrukt tusschen Krama, en een of and ere verkeerde 
daad; dat de aard van deze betrekking met het praedicaatswoord 
nglakoni wordt aangeduid, en dat het van dit nglakoni vooral het 
suffix -i is, waardoor de overgankelijkheid van het praedicaatswoord, 
d.i. het feit, dat er tusschen een subject en een object een relatie 
bestaat, wordt uitgedrukt. 

Wanneer nu in het derde passief een van de twee bij den be- 


-i op meervoudigheid van het subject, van het object of van de actie van het 
praedicaatswoord wijst — , te herleiden tot het principe, dat -i een plaatscHjke 
betrekking aanduidt. Het komt inij voor, dat deze poging niet geslaagd is. 
Het verband, dat er kennelijk tusschen deze vormen en de meervoudsvormen 
met het suffix -an bestaat, dient niet uit het oog verloren te worden. 

1) Zie de voorbeelden in WWZ 36, § 73. 



132 BIJDRAGE TOT Dt KENNIS DER JAVAANSCHE WERKWDORDSVORMEN. 


gripsinhoud van het praedicaatswoord betrokk-en grootheden gelieel 
op den achtergrond wordt gedrongen, zoozeer, dat men niet langer 
kan zeggen, dat zij actief, bewiist, opzettelijk en/of concreet-voor- 
stelbaar de handeling van het praedicaatswoord verricht, dan gaat 
iiiteraard niet langer op hetgeen in de vorige alinea gezegd is ge- 
worden. Zoo kan men na de completeering van het begrip ,,in circu- 
latie brengen’' de voile aandacht concentreeren op het geld, dat in 
circulatie gebracht wordt, en het verder in het midden laten, wie het 
geld heeft gefourneerd, b.v. door nader te bepalen, hoe groot de 
hoeveelheid circuleerend geld is, of hoe zij is samengesteld. Evenzoo 
kan men na het nader bepalen of te pas brengen vani het 1:)egrip 
„begaan” den persoon van den bedrijver buiten besclionwing laten 
en zich louter verdiepen in den aard, de omstandigheden, cle gevolgen 
enz. van de misdaad, die bedreven is geworden. Hoewel dan de. 
activiteit van een geldverschaffer resp. van een bedrijver der misdaad 
logisch even noodzakelijk blijft, gaat in de genoemde gevallen voor 
de directe waarneming de in het praedicaatswoord tot uitdrukking 
gebrachte relatie tusschen het subject^ en het object^ iiiteraard 
toch verloren : men ziet nog slechts het geld, niet langer het geld in 
verband met de autoriteit, welke het deed circuleeren ; men heeft nog 
slechts oog voor het misdrijf, dat plaats gevonden heeft, niet voor 
het noodwendige verband, dat er tusschen daad en dader bestaan 
moet. Maar wanneer voor de directe waarneming de relatie tusschen 
het subject^ en het object^ verloren gaat, verliest natuurlijk het 
praedicaatswoord voor het taalbewustzijn zijn karakter van transitief 
werkwoord en kan er uit dezen hoofde eigenlijk ook geen behoefte 
meer bestaan aan het suffix -i of -ake, waarvan wij immers zagen, 
dat zij bij het transitieve werkwoord behooren en exponenten zijn 
van een relatie tusschen een subject^ en een object^. Op grond 
van deze overweging mogen wij derhalve a priori verwachten, dat 
de vormen van het derde passief suffixloos zullen zijn. 

Intusschen hebben de suffixen nog een tweede effect, n.l. dat zij, 
den afgeleiden vorm tot het eerste object^ in een bepaalde relatie 
brengende, den begripsinhoud van den afgeleiden vorm tegenover dien 
van het grondwoord gemakkelijk kunnen wijzigen, en in feite ook 
inderdaad wijzigen. Tegenover laku, „gang'', en mlaku, „gaan'', heeft 
nglakoni de aan de combinatie grondwoord-plus-suffix-i speciaal toe- 
komende beteekenis „begaan^b „bedrijven’', en nglakoqake de speciaal 
aan de combinatie grondwoord-plus-suffix-ake toekomende beteekenis 
„doen gaan”, „in beweging brengen”, „in circulatie brengen”, „in 



BIJDRAGE TOT DE KENNIS DER JAVAANSCHE WERKWOORDSVORMEN. 133 


zwang brengeri’'. De overgaiig van den eersten naar den vierden 
activiteitsgraad heeft op deze beteekenissen natuurlijk wel een zekeren 
invloed, omdat immers, zooals wij zagen, door de verbreking van de 
relatie tusschen het subject^ en het object^ het transitieve karakter 
van den E- of F-vorm verloren gaat. Vandaar, dat wij den vorm van 
het derde passief, helakon, die bij den vorm nglakoni van den eersten 
activiteitsgraad behoort, in het Nederlandsch met het intransitieve 
„geschieden'', ,,plaats vinden”, kunnen vertalen, en den vorm van 
het derde passief, die bij den genasaleerden vorm nglakoqake be- 
hoort, met ,,circuleeren”, „in zwang zijn”. Maar dit doet niets af 
aan het feit, dat deze beteekenisvarianteii louter en alleeii ontstaan 
door het op den achtergrond treden van den agens ; dat er semasiolo- 
gisch een zeer innige band blijft bestaan tusschen nglakoni en kHakon, 
resp. tusschen nglakoqake en kclaku ; dat de vertalingen ,,begaan wor- 
den”, „bedreven worden'’, resp. „in circulatie gebracht worden”, „in 
zwang gebracht worden”,,haar recht van bestaan geenszins verliezen 
en in bepaalde omstandigheden zelfs de voorkeur kunnen hebben 
boven „geschieden’' resp. ,,circuleeren” ; en dat er, ondanks het feit, 
dat kelakii — als vorm van het derde passief van een causativum, 
hetwelk per se zijn subject gemeen heeft met het grondwoord, omdat 
het subject van het/ grondwoord per se het eerste object van het 
daarvan gevormde causativum is, en elk eerste object van een actie- 
ven vorm subject is van den daarmee correspondeerenden passieven 
vorm, en hetwelk zijn causatieve beteekenis voor een deel verloren 
heeft, omdat met den agens de persoon van den veroorzaker, en ipso 
facto dus ook het begrip van veroorzaken, op den achtergrond ge- 
treden is — in zijn begripsinhoud dien van het grondwoord noodwen- 
digerwijze' weer moet naderen, niettemin een duidelijk waarneembaar 
onderscheid blijft bestaan tusschen de vormen nilaku en kHakii, een 
onderscheid, dat slechts uit het verschil tusschen mlakii en nglakoqake 
te verklaren is, Als er echter tusschen den vorm van het derde passief 
en den zich daarbij aansluitenden vorm van den eersten activiteits- 
graad een duidelijk waarneembare semasiologische samenhang blijft 
bestaan, en als de specifieke begripsinhoud, die aan beide vormen 
tegenover dien van het grondwoord eigen blijkt te zijn, als resultaat 
beschouwd mag worden van de uitbreiding van het grondwoord met 
een determineerend suffix, dan is niet aan de conclusie te ontkomen, 
dat uit dezen hoofde in het derde passief het determineerende suffix 
gehandhaafd zou moeten worden. 

Vergelijkingi van de conclusie der vorige alinea met die van de 



134 BIJDRAGE TOT DE KENNIS DER JAVAANSCHE WERKWOORDSVORMElSr. 


alinea’s, welke daaraan voorafgaan, leert ons dan, dat er in het 
derde passief tegelijkertijd twee, aan elkander te- 
gengestelde krachten werken, de eene gericht op af- 
s tooting van het suffix in het derde passief, de an- 
dere gericht op het vas thou den van het suffix; of, in 
andere woorden geformuIeerd» dat er in het derde passief een dispo- 
sitie ’aanwezi'g is tot het afstooten van het suffix en een dispositie 
tot het behouden van het suffix. Uiteraard zal in het algemeen slechts 
een van deze twee krachten zich kunnen doen gelden, zal slechts een 
dispositie zich kunnen uiten in het optreden van een taalverscliijnsel. 
Binnen de grenzen van de E-vormen en van de F-vormen — d.w.z. 
zoolang wij slechts te maken hehben met de verschuiving van de 
relatieve waarde der correlaten subject en object, die het essentieele 
van het systeem der vier activiteitsgraden is — zal uiteraard de af- 
stootende kracht het sterkst werken, doch bij het tegelijkertijd optre- 
den van E- en F-vormen, dus wanneer door een onbewuste verge- 
lijking van de E- en de F-vormen de specifieke begripsinhoud van 
elk van hen voor het taalbewustzijn scherper gesteld wordt, zal de 
stiff ix-l)ehoudende kracht zich het gemakkelijkst kunnen doen gelden. 

In de feiten, welke bij het bestudeeren van Indonesische talen, die 
een systeem van verschillende activiteitsgraden bezitten en tevens met 
-i en -aken of -ake op een lijn te stellen determineerende suffixen 
gebruiken, naar voren zijn gekomen, vindt de hierboven gegeven 
theorie voldoenden steun. Wij zullen ons hier echter tot het Javaansch 
beperken, omdat de nauwketirige bepaling van het vergelijkingsmate- 
riaal, dat aan een vergelijking zou moeten voorafgaan, te veel ruimte 
zou vereischen. Hopelijk doet zich later een gelegenheid voor om ons 
onderzoek tot eenige andere Indonesische talen uit te breiden. 

§ 3 . 

Het in het derde passief gebrmktc praefix of infix. 

Twee kenmerken zijn er, die ons in vele gevallen in staat stellen 
om uit te maken, of wij met een vorm van het derde passief dan wel 
met een anderen vorm van het Javaansche verbale stelsel te maken 
hebben: het eerste is de afstooting van het suffix van den corres- 
pondeerenden vorm van den eersten activiteitsgraad, het tweede is het 
optreden van het specifieke praefix ke~. Soms treden beide kenmer- 
ken tegelijkertijd op, in andere gevallen vertoont er zich slechts een 
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van de twee, en er zijn ook gevallen, waarin noch het eene kenmerk, 
noch het andere optreedt, en waarin derhalve slechts op grond van 
het gebruik van den vorm in den zin of op grond van zijn begrips- 
inhoud aannemelijk is te maken, dat hij het derde passief vertegen- 
woordigt. Wij zullen met het tweede kenmerk beginnen, omdat het, 
ondanks het feit, dat men hierop het vaakst en hierop alleen de aan- 
dacht gevestigd heeft, het minst belangwekkende kenmerk van de 
twee is. 

Het specifieke affix van het derde passief is het praefix ke-. 
Echter treedt dit praefix niet in alle gevallen op. Soms immers draagt 
het derde passief het praefix ka-, dat ook als praefix van het tweede 
passief optreedt^), soms het infix -in- of het praefix ing-, dat wij 
ook als affix van het eerste passief kennen. 

1, Ke- treedt op in alle gevallen, waarin het grondwoord twee- of 
meerlettergrepig is en met een consonant begint, behoudens het geval, 
waarop wij hierbeneden, op p. 142 sqq., de aandacht zullen vestigeii. 
Tot voorbeeld dienen de volgende vormen, welker beteekenis hier niet 
opgegeven wordt, omdat de woorden verderop in ander verband 
nog eens ter sprake zullen komen: 

kcfulisan, hchclcq, kcselaq, kcscmhadan, kcpanggih, kctcinu, 
kcd^um^ugen, kcluruhan, kcpernahj kcpara, kcjaba, kcpcksa, kctimgkul, 
kctekan, kctanipan, kctutupan, kBlbaji, kcpondoqan^ kHinggihan, 
kcduga^ kctanggor, kcsasar^ kcsangsang, kcglundung, kchunah, kc- 
playu, kcpjcscd, kccckel, kclimpe, kecacad, enz. enz. 

Wanneer het grondwoord met een 1 of een r begint, valt de pepet 
veelal uit, omdat kl- en kr- gemakkelijk uit te spreken klankverbiiv 
dingen zijn. Men zal dus naast elkaar kunnen aantreffen: klcbet en 
kclcbct'^), krasa{n) en kcrasa^ii)^), krimgu en kcrirngii^), kranggch 
en kcranggeh*'^), krungkcb en kcrungkeb^), enz. Begint het grond- 
woord met een w, dan wordt de pepet van het praefix wel tot een 
Li, zooals in kiizaclch, dat in plaats van kezvHch voorkomt, in kinaeton, 
dat de plaats van k ewe ton, in kuwuliq, dat de plaats van keimliq 
inneemt, enz. ®). 


1) Echter smelt de a van het praefix van het derde passief met de vocaal, 
waarmee eventueel het grondwoord begint, samen, die van het praefix van het 
tweede passief niet. Zie intusschen de opmerking over kanmdur op p. 141-142. 

Veelal wordt de pepet van het praefix niet geschreven en staat er dus 
schijnbaar: kafebet, karasa(n), kaningn^ karanggeh, karungkeh enz, 
sj Indien knmhali als een, door inwendige nasaleering eenigszins onherken- 
baar geworden, vorm van het derde passief bij een causatieve afleiding van 
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2. Het tweede praefix, dat in het derde passief een rol speelt, is 
ka-. Ten aanzien van het gebruik van dit praefix zijn drie gevallen te 
ondersclieiden. 

a) In de eerste plaats treedt ka- in plaats van ke- op dan, wanneer 
het grondwoord eenlettergrepig is. Dus zegt men: katon, kagct, 
kainot, kareh, kabur, kasih, kakung, katut, knot, kazmr of kamor^ 
kalong en kascp. Misschien behoort ook kapoq en l)ehooren wellicht 
nog andere woorden tot deze groep. 

Dialectisch treedt in plaats van ka- wel ke- op; zoo wordt wel 
ketoq gebruikt in plaats van katon, ketut in plaats van katuf, enz. 
Er is in ziilke gevallen echter geen reden om van een afzonderlijk 
praefix ke- te spreken, omdat ketoq slechts een uitspraakvariant van 
katon is en geen nevenvorm, zooals blijkt uit het feit, dat er naast 
zvadon = „vrouw” ook een variant zvedoq voorkomt, naast ana = 
„zijn’', ,,bestaan’b ook een variant cneq, enz. Voor ons doel kunnen 
wij deze varianten wel buiten beschouwing laten. 

Dat de eenlettergrepigheid van het grondwoord er toe geleid zoit 
hebben, dat een oorspronkelijk praefix ke- in de hierboven genoemde 
gevallen tot ka- verzwaard zou zijn geworden, is niet aan te nemen. 
Er zijn in het Javaansch vele tweelettergrepige woorden, die in de 
eerste lettergreep een pepet hebben, en zelfs vele tweelettergrepige 
woorden met ke- tot eerste lettergreep, zooals kcpnng, „een kring 
vornien”, kcrig, „voor heerendienst opgeroepen, opkomen”, kena, 
,,treffen’', ,,getroffen”, kdinui „zich den niond spoelen'b „iets in den 
mend hebben, houden”, enz. ; van eenige behoefte om de eerste letter- 
greep in deze gevallen in ka- te veranderen, blijkt niets. Eer dienen 
wij derhalve aan te nemen, dat ka- in de hierbedoelde vormen van 
het derde passief een oorspronkelijk praefix is, en dat deze vormen 
zich niet bij de groote groep der ke— vormen hebben aangesloten, om- 
dat het praefix en het eenlettergrepige grondwoord in deze gevallen 
een tweelettergrepig geheel vormen; het Javaansch toch heeft een 
groote voorkeur voor tweelettergrepige grondwoorden, en de twee- 
woorden katon, kaget enz. zullen dus gemakkelijk als 
grondwoorden aangevoeld worden, en een dienovereenkomstige nei- 
ging tot bestendigheid aan den dag leggen, welke voor de aansluiting 
bij de ke— vormen niet bevorderlijk kan zijn. Het geval van katon c.s. 
laat zich, dunkt mij, eenigermate vergelijken met dat van de adjectieven, 


het grondwoord halt of zvdi, „terugkeeren”, — zie § 5 — beschouwd mag wor- 
den, vertoont ook dit woord in zijn praefix den overgang van e naar u. 
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die met behtilp van het praefix a- van eenlettergrepige grondwoorden 
gevormd zijn geworden, en die eveneens zulk een hecht geheel zijn 
geworden, dat de neiging tot het afstooten van het praefix a-, die 
sinds eeuwen in het Javaansch merkbaar is, er geen vat op heeft 
gehad ^). 

b) In de tweede plaats vinden wij het praefix ka- gebruikt, en 
niet het praefix ke-, in verreweg de meeste gevallen, waarin het 
grondwoord met een vocaal begint. Zoo vormt men : 


kondur van imdiir; 
kobong van ohong] 
kalah van alah ; 
kocap van neap ; 
kainpir van ainpir; 
k on car van imcar; 
konns van unns ; 
konjnq van iinjuq ; 
kentir van inHr\ 
kantep van antep ; 
kanggep van anggep; 
kcrup van imp; 
kangkat van angkat; 
kondang van nndang; 
kalap van alap ; 
k end cl van hid cl ; 
kodanan van ndan ; 


kengser van ingser; 
karan van aran ; 
kongsi van ungsi; 
kcngcl van ingel ; 
kajen van aji] 
kandH van and cl of 
cndcl; 

khidit van indit ; 
kogung van ugiing ; 
katur van ahir; 
kornp van nrup ; 
kokuin van ukuiii ; 
koyup van uyup; 
kcli van Hi; 
kelangan van Hang ; 
kaloq van aloq ; 
karad van arad ; 


kandeg van andeg; 
kantrog van hiirog; 
kontrag van ontrag; 
kcrid van irid ; 
kcriit van irut ; 
kanggo van anggo of 
hug go ; 

kainbii en kainbon van 
amhu ; 

kohet van obet; 
kc{m)pi van i{m)pi; 
kandhn van andem of 
endem ; 

kontal van untal ; enz. 
enz. 


De a van het praefix ka~ bliift echter in afgeleide vormen gehandhaafd, 
die van het praefix a- niet; zoo maakt men van katon de vormen ngatoni 
en ngatoqake, doch van adoh de vormen ngedohi, ngMohake, met verzwakkiiig 
van de a tot e, en didohi, didohakc, met verlies van de a. 

2) Bij de verschillende vormen van het derde passief wordt hier niet de cor res- 
pondeerende vorni van den eersten activiteitsgraad opgegeven, doch het grond- 
woord, ten einde den contractieregel dmdelijk te demonstreeren. In het volgende 
deel van dit hoofdstuk komen de verschillende hierboven vermelde vormen 
van het derde passief toch nog een keer ter sprake, en zal er dns gelegenheid 
zijn hmi beteekenissen en elks samenhang met een D-, E- of F-vorm op te geven. 

De mogelijkheid bestaat, dat kdcdi uit een grondwoord lah gevormd is 
geworden, omdat men naast dah, dat naar zijn oorsprong een B-vorm is, 
een vorm lumah heeft, die eveneens op lah ternggaat. In dat geval zou kalah 
in groep a) te plaatsen zijn. Zie echter de opmerking op p. 67. 

4) Ondanks het feit, dat het woord iikum eerst in betrekkelijk recenten tijd 
uit het Arabisch overgenonien is geworden, gedraagt zich deze vorm van het 
derde passief niet anders dan die van andere met een ti beginnende grond- 
woorden, 

Daar als grondwoord ook log in gebruik is, blijkens de uitdrukking 
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Zooals er naast katon een variant ketoq staat, staat er naast kanut 
een variant kenut^ en zooals er naast ana een variant cncq voorkomt, 
komt er naast karad een variant kh^cd voor. Deze varianten blijven 
weer buiten beschouwing, omdat zij ons met een eigenaardigheid van 
de uitspraak van het Javaansch in kennis brengen, niet met een gram- 
maticale bijzonderheid. 

Dat wij in de hierboven opgesomde gevallen met een praefix ka- 
en niet met een praefix ke- te maken hebben, is niet wiskundig te 
bewijzen, doch wel allerwaarschijnlijkst te achten. Gevallen, waarin 
de e met i, e en e tot e of e, en met u, 6 en 6 tot 6 of 6 samensmelt, 
zijn uit het Javaansch niet bekend. In de zeldzame gevallen, waarin 
een e op de vocaal, waarniee zij zou kunnen samensmelten, volgt, 
ontstaat er in het Oud-Javaansch een andere vopaal dan er in de over- 
eenkomstige gevallen uit de hierboven gegeven reeks ontstaat^), en 
wordt in het huidige Javaansch de slot vocaal van het grondwoord 
door een bindklank van de pepet van het suffix gescheiden^). Grond- 
woorden, die op een pepet uitgaan, kent het huidige Javaansch niet ; 
het Oud-Javaansch kent ze wel, en daarin gaat de slot-pepet voor 
een andere vocaal in een w over^). Daarentegen is de samensmelting 
van een slot-a met een i, e en e tot e of e, en met een u, 6 en 6 
tot 6 of 6 een welbekend verschijnsel'^). Zouden wij nu aannemen, 
dat in de hierboven vermelde gevallen van vormen van het derde 
passief, waarvan het grondwoord met een vocaal begint, een praefix 
ke- met het grondwoord samengesmolten is, dan zouden wij voor dit 

loq ing prcajurit van JNHW 1, 119a, en daar dipn'nloqaken als vorm van 
liet eerste passief optreedt, zou men kaloq ook in groep a) kunnen plaatsen. 

1) B.v. in kaprdbhxin, kadadin, kalaki-lakin, substantieven met de affixen ka- 
en -en; het laatste affix viiidt men zonder coiitractie in kalepasen. Contractie 
met een pepet treedt ook op in imperatieven van het eerste passief van D- 
vormen, welker grondwoord op een vocaal eindigt, zooals in zmwan, voor 
waim-hi, „worde gebracht”, kvm-, voor izve-en, „worde verzorgd” ; imperatief- 
vormen op -un en -in moeten er wel bestaan, en ik meen er ook wel eens 
gezien te hebben, doch het is mij niet gelukt om er een terug te vinden ter 
vermelding op deze plaats. 

2) Als in de vormen van den passieven imperatief bij D-vormen, b.v, 
zvarnmm, gazvhihi, rxmgxinen, enz. 

Als in kalangwan, van het grondwoord lange, rmgzvakhia, van het grond- 
woord 7'enge, enz. Met de pepet van het suffix -en smelt een slot-e samen 
tot e, als in rengen, uit renge-ht, vmhi, uit izv>e-en (metri causa veelal met 
een lange pepet in de tweede lettergreep), zooals reeds opgemerkt is ge- 
wo'rden. 

Op het uitblijven van contractie in een heel enkel geval wordt de aandacht 
gevestigd op p. 141 sq. en in noot 1 op p. 142. Aan het bovenstaande doet zulk 
een los geval geen afbreuk. 
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spedale geval een bijzonder gedrag van de pepet bij contractie moeten 
aannemen, terwiji wij daarentegen de contractie normaal kunnen 
noemen, wanneer wij ka- als praefix gebruikt achten. Sub a) hebben 
wij reeds met gevallen, waarin het praefix ka- in vormen van het 
derde passief optreedt, kennis gemaakt, en in ieder geval mag dus 
de veronderstelling, dat het praefix ka~ bij de vorming van woorden 
van het derde passief betrokken is, niet absurd of fantastisch ge- 
noemd worden. Derhalve hebben wij alleszins het recht oni uit het 
vocalisme van de reeks vormen van het derde passief, die wij hier- 
boven gegeven hebben, af te leiden, dat wij hier met een praefix 
ka- en niet met een praefix ke- te maken hebben^). 

De verklaring, die wij sub a) voor het feit, dat de eenlettergrepige 
grondwoorden zich niet hebben aangesloten bij de groote massa van 
de vormen van het derde passief, welke zich van het praefix ke- 
bedienen, gegeven hebben, geldt mutatis mutandis ook voor de woor- 
den van groep b). Hier zijn de grondwoorden wel is waar tweeletter- 
grepig, doch doordat zij met een vocaal beginnen en er contractie van 
deze vocaal met die van het praefix plaats vindt, is de vorm van het 
derde passief eveneens tweelettergrepig ; omdat hij tweelettergrepig 
is, zal het taalgevoel hem g'eniakkelijk bij de grondwoorden indeelen, 
en omdat de vocalen der grondwoorden, l:)ehoudens eenige bijzondere 
gevallen ^), niet licht veraiideren, zoolang de grondbeteekeiiis zich niet 
wijzigt, zal ook de vorm van het derde passief van grondwoorden, die 
met een vocaal beginnen, niet gemakkelijk zijn oorspronkelijke prae- 
fix ka- voor het praefix ke- verruilen. 

Intusschen doen zich deze gevallen toch wel voor. Kudud, „bij 
ongeluk opgerookt”, bij ngudud, „rooken'\' kuleg, ,,bij ongeluk fijn- 
gewreven”, bij ngulcg, ,,fijnwrijven’’ ; kusupon, ,,besnieurd , bij 
ngiisapiy ,,afvegen op^^, ,,wrijven over^^ ,,(iets) insmeren ; kilcn, ,,be- 
vloeid raken’^, bij ngileni, ,,bevloeien” ; kundurcin, ,,getrof¥en door 
(iets, dat zich in de richting van subject^ achteruitbeweegt)’’, bij 
ngimduri, „achteruitgaande (iets) raken’' ; kclchan, „overstroomd^^, 
bij ngelcbi, „onder water zetten’^; khwiqan, „betreden geworden'^ 
bij ngcnciqi of nganciqi, ,,betreden’^ en kcbcfcin, ,,ondergeloopen , 
bij ngcbcri, ,,zich uitstorten over'k zijn door WWZ 64 — 65 opgegeven 


1) Vgl. Kern, VG 8, 215—215. _ 

2) N.l. dat van woordverdubbeling met vocaalvariatie (type bola-hah), en 
dat van het optreden van uitspraakvarianten (b.v. kenii^t naast kamit, kh'ed 
naast km' ad). 
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voorbeelden van vormen van het derde passief , die van den hierboven 
gegeven regel afwijken. Verder komt er, volgens JNHW, naast 
keneban een kinHmn voor, van een grondwoord inch; naast kcdaq 
oi kedck een kidaq of kidck, van een grondwoord idaq of idck; naast 
kales een kilcs, van een grondwoord Has; naast kengh een kingcr, 
van een grondwoord inger; naast koheng een kuhhig, van een grond- 
woord ubmg] naast kongkulan een kungkidan, van een grondwoord 
tmgkiil; naast konangan een kitnangan, van een grondwoord unang '^) ; 
naast kandih een kendih, van een grondwoord endih ; naast het reeds 
vermelde kaloq een vorm keloq; naast het voor het Oud-Javaansch 
gesignaleerde kantas^) een thans gebruikelijke vorm kentas, van een 
grondwoord entas, waarvan men ook kentas af te leiden heeft, dat 
of tot kantas staat zooals kenut staat tot kanut^), of naast khitas is 
komen te staan door het optreden van klankverzwaring^). Van het 
grondwoord mdaq komt er slechts een bij den actieven vorm nghi- 
daqakc behoorende vorm van het derde passief kendaq voor, zonder 
nevenvorm kandaq, Naast ngenjeti, ,,met kalk besmeren”, staat 
kenjetan, „bekalkt”, doch pan jc tan, ^kalkkuil”. Of men kcndcl op 
deze wijze naast kandH mag stellen en er een vorm van het derde 
passief naast den actieven vorm ngandclakc of ngcndclake in mag 
zien, en of kim^cl als vorm van het derde passief bij het grondwoord 
nwcl behoort, is misschien twijfelachtig te noemen^), doch in ieder 

Of van een grondwoord onang? De mogeliikheid bestaat, dat dit onmuj 
een nevenvorm is van zvenang, welks beteekenis niet veel van die van het hier 
besproken grondwoord verschilt (vgl. JNHW 1, 10a) ; ook in het Balische 
Kawi vindt men vaak o-, waar het Oud-Javaansch we- vertoont (zvika, oka\ 
welah, olah). In dat geval zoti kunangan als een geval van Rtickbildung te 
beschouwen zijn, gevormd onder invloed van het optreden van de varianten 
koheng en hihhig, kofigkidan en knngknlan, enz. Echter vertoont het grond- 
woord van konemgan in zijn beteekenis ook overeenkomst met uninga, zoodat 
oorspronkelijk wellicht een imang en een nning naast elkaar hebben gestaan; 
JNHW 1, 10a geeft trouwens ook een substantief nnang-mmig op. 

2) KBW 1, 63b. 

Zie hierboven, p. 138. 

4) De laatstgenoemde mogelijkheid lijkt minder groot, doch is wellicht niet 
nit te sluiten. Vgl. het geval van endeq naast endeq, „laag’’, en dat van 
danger naast dengh' en naast het Maleische dengar, in ora dmg^r, „geen 
notie hebben van”. 

Voor kandel en khidM zie men de opmerkingen onder § 7, p. 180. KimB 
zou naar zijn beteekenis („door elkaar geward, gewoeld”) de vorm van het 
derde passief bij ngivwel-iiwel, „door elkaar woelen”, „verfromnielen”, kunnen 
zijn; zie JNHW 1, 107a en voor het vervallen van de woordverdnbbeling de 
opmerkingen op p. 148-149. Echter komt er ook een substantief knzjoel, „onge- 
ordende massa”, voor, zoodat het mogelijk geacht moet worden, dat kuzvel 
wel met iizvB verwant is, doch niettemin daarvan onderscheiden ; cf. p. 85, n. 1. 
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geval laten de in deze alinea genoemde woorden geen twijfel bestaan 
over het voorkomen van vormen van het derde passief uit met een 
vocaal beginnende grondwoorden, die van het praefix ke~ gebruik 
maken, De contractie toch, die zich hier voordoet, wijst op de ver- 
smelting van een e met een i tot i en met een u tot u, zooals v|ij die 
kennen uit de in noot 1 pag. 138 genoemde gevallen, of op de ver- 
smelting van twee pepet's tot een nieuwe pepet, waarvan sprake is 
in noot 3 op p. 138. 

Wij moeten dus den regel voor de grondwoorden, die met een 
vocaal beginnen, aldus forniuleeren., dat deze woorden in het derde 
passief meestal alleen gebruik maken van het praefix ka-, in eerwmin- 
derheid van gevallen evenwel facultatief van het praefix ke-, terwijl 
in een enkel, zeldzaam geval alleen het praefix ke- bij de vorming 
van het derde passief dienst doet. Aan de veronderstelling, dat ka- 
voor woorden, die met een vocaal beginnen, het oorspronkelijke prae- 
fix van het derde passief is, doen de gevallen van de vorige alinea 
wel nauwelijks afbreuk, Het ligt immers het meest voor de hand 
deze gevallen te verklaren als langzamerhand in de taal optredende 
l)ewij 2 en van den invloed, dien het praefix ke-, dat nu eenmaal in 
de meeste vormen van het derde passief optreedt, uitoefent op de 
kleinere groep van woorden, die het praefix ka- gebruiken. En dat 
die invloed wel zijn uitwerking doet gevoelen in groep b), doch niet 
in groep a), is eveneens verklaarbaar, want wanneer het grondwoord 
met een vocaal begint, vertoont de vorm van het derde passief veelal 
een andere vocaal dan die van de eerste lettergreep van het grond- 
woord en die van het praefix, en is dus uiteraard de dispositie tot 
ambiguiteit in hoogere mate aanwezig dan wanneer het grondwoord 
eenlettergrepig is^). 

Van het optreden van het verschijnsel, dat de vocaal van het praefix 
met de beginvocaal van het grondwoord niet samensmelt, is mij slechts 
een voorbeeld bekend. Van ngundur, „(iemand) uit een betrekking 
ontslaan*', wordt er een woord kaundur gevormd in den zin van 
„ontslag krijgen^^ dat zich door zijn begripsinhoud als een vorm van 
het derde passief kenmerkt. De oorzaak van dit verschijnsel laat zich 

1) Dat de woorden van groep a) nooit het praefix ke- dragen, zon men 
wellicht in twijfel kunnen trekken met een beroep op de hierboven vermelde 
vormen kendih, kentas, kendaq en keloq, die men tot de grondwoorden ndih, 
ntG’S, ndaq en loq zoii kunnen herleiden ; zie ook noot 3 en 5 op p. 137, Echter 
vormen deze woorden alle twijfelgevallen, daar de genasaleerde vormen van 
de uitgebreide grondwoorden endih^ ^vtas, endcq en sloq of ciloq afgeleid 
worden. Hun bewijskracht is dus niet groot. Zie voorts noot 1 op p, 152. 
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gemakkelijk aanwijzen. Van unditr wordt afgeleid een vorni van het 
derde passief koncUir, die naast den genasaleerden vorm ngundurakc 
optreedt. Blijkbaar is het dus de behoefte om onderscheid te maken 
tusschen het woord voor ,,ontslag krijgen” en het vaak voorkomende 
woord kondur geweest, die tot de vorming van kaiindur geleid 
heeft^). . 

c) Het derde geval, waarin wij, bij de behandeling van de vormen 
vail het derde passief, met het praefix ka- te maken hebben, levert 
de schrijftaal op. Hierin vindt men n.l. vaak ka- daar, waar de 
spreektaal in dezelfde beteekenisschakeering ke- gebruikt. 

Tegenover dit geval zou men met recht wantrouwig kunnen staan. 
Het is een liekend feit, dat de vocaal van de antepenultima van suffix- 
looze woorden in het Javaansch ten gevolge van het geringe accent 
op deze lettergreep veelal tot een pepet verzwakt of indifferent wordt. 
In het Javaansche schrift wordt deze pepet of indifferente vocaal 
meestal niet geschreven, en in die gevallen, waarin de lettergreep niet 
de vocaal van de er op volgende lettergreep aamieemt^), wordt de 
dragende aksara aldtis legna, d.w.z. treedt er schijnbaar, wegens ge- 
brek aan een andere vocaal, een a bij op. Wanneer men diis in een 
met Javaansche letterteekens geschreven stuk Javaansch — of ook 
in een stuk Javaansch in Latijnsch schrift, waaruit de traditioneele 
eigenaardigheden van het Javaansche schrift niet verwijderd zijn ge- 
worden — een vorm kapanggih tegenkomt, is de vraag gerechtvaar- 
digd, of wij hier niet met een spellingskwestie te maken hebben, waar- 
aan elke grammaticale waarde ontbreekt. 

Er is echter eenige reden om een minder radicaal standpunt in 


1) Uiteraard is de mogelijkheid niet uitgesloten, dat „ontslagen” als 
beteekenis toekwam aan den vorm van het derde passief bij ngtmdurcdie, „zich 
terug doen trekken", „tot den aftocht dwingen”. In dat geval zouden kaundnr 
en kondur dezelfde plaats in het verbale stelsel van het Javaansch innemen. 
Het feit, dat kond%ir krama-inggil is en dat „ontslagen worden” uiteraard 
slechts van een ondergeschikte gezegd kan worden, kan de differentiatie in 
de hand gewerkt hebben. Is deze verklaring van kmmditr juist, dan moet in 
den tijd, waarin kmmdur ontstoud, voor het taalgevoel nog duidelijk zijn geweest, 
dat kondur samengesteld is uit de elementen ka- en undur. Voorts kan dan 
ngundur — „ontslaan” door de elders te bespreken afstooting van het suffix -ak6 
uit ngtmdurake gevormd zijn geworden. Intusschen zal zekerheid wel niet te 
bereiken zijn, want kmmdur zou desnoods als vorm van het tweede passief be- 
schouwd kunnen worden, al lijkt dit bij den begripsiiihoud „ontslagen”, „zonder 
werk komen’', waarbij de agens geheel op den achtergrond blijft, ook niet zeer 
waarschijnlijk. 

2) Cf. WWZ 132 sqq. ; een geschikt voorbeeld levert het woord susu^hunan, 
van het grondwoord stihun, waarnaast sesuhunan niet in gebruik is. 
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te nemen. H. Kern heeft er destijds reeds de aandacht op gevestigd, 
dat ke~passiva nit het Oud-Javaansch onbekend en dat ook 

dan, waiineer de grondwoorden met een consonant beginnen, voor 
vornien, die in het huidige Javaansch met ke- tot stand komen, in 
de oude taal ka- gebruikt wordt, b.v. karenge, „te hooren'^ „hoor- 
baar’’. Nu kan men zich natuurlijk afvragen, of wij ook hier niet 
louter met een eigenaardigheid van de spelling te maken hebben. Op 
deze vraag dient echter vermoedelijk een ontkennend antwoord ge- 
geven te worden. Want wel is waar komt het Javaansch-Balische 
schrift, waarin ons de meeste Oud-Javaansche teksten bewaard zijn 
gebleven, met het huidige Javaansche schrift overeen in het niet- 
schrijven van de pepet van de antepenultima, doch in dat schrift uit 
zich het verschijnsel in de gewoonte om een slechts door een 
pepet van de vorige consonant gescheiden consonant als een pasangan 
aan de vorige consonant toe te voegen. Had het Oud-Javaansch dus 
een praefix ke- voor de vorniing van het derde passief gekend, dan 
zou ons dat zonder twijfel wel uit de schrijfwijze van de betrokken 
vormen gebleken zijn. Nu dit laatste niet het geval is, mogen wij dus 
op goede gronden aannemen, dat het Oud-Javaansch geen ke— passief 
gekend heeft, maar over de heele linie het derde passief, evenals het 
tweede passief, gevormd heeft met het praefix ka-, behoudens in die 
gevallen, waarin het voor het derde passief gebruik maakte van het 
invoegsel -in-, een geval, dat hierbeneden sub 3 besproken zal worden. 

Nu behoeft er tusschen het feit, dat de pepet van het praefix van 
het derde passief in het huidige Javaansche schrift veelal niet ge- 
schreven wordt, zoodat het voorvoegsel als ka- gelezen kan worden, 
en het feit, dat het Oud-Javaansch voor het derde passief niet ke-, 
doch ka- gebruikt, desnoods geen verband te bestaan. Mogelijk is het, 
dat het Javaansch van Midden- Java reeds sinds jaar en dag het derde 
passief met het voorvoegsel ke- vomit. Ook is noch de mogelijkheid, 
dat het Oud-Javaansch in de gesproken taal wel een praefix ke- voor 
de vorming van het derde passief heeft gebruikt, doch dat dit ke- 
in de geschreven taal niet tot zijn recht is gekomen, ten slotte uitge- 
sloten, noch ook de mogelijkheid, dat het Oost-Javaansch ka- en het 
Javaansch van Midden- Java daarentegen vanouds ke- voor de vor- 
ming van het derde passief gebruikt, doch dat de schrijftaal van 
Midden- Java zich door Oost- Javaansche tradities heeft laten bein- 
vloeden. Maar wanneer wij de vorming van het Oud- Javaansche derde 


1) VG 8, 215—216. 
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passief met een praefix ka- ook in de gesproken taal toch in iecler 
geval waarschijnlijker moeten achten dan de vorming met ke-, en wan- 
neer wij ka- in het Javaansch van Midden- Java in de vormen van 
het derde passief zien optreden in alle gevallen, waarin het grond- 
woord eenlettergrepig is, en in de meeste gevallen, waarin het grond- 
woord met een vocaal begint, dan is de leans toch wel verreweg* het 
grootst te achten, dat ook op Midden- Java het derde passief oor- 
spronkelijk in alle gevallen met ka- werd gevormd, en dat het geliruik 
van ke- een nieuwigheid is, die de grondwoorden met een consonan- 
tisch begin geheel veroverd heeft, de grondwoorden, welke met een 
vocaal beginiien, reeds heeft aangetast, en op de eenlettergrepige 
grondwoorden nog slechts geen vat heeft gehad. En in dat geval 
bestaat de mogelijkheid, dat de vaak voorkoniende spelling van vormen 
van het derde passief met het praefix ka- in plaats van met het 
praefix ke- van de spreektaal in het huidige Javaansch niet een 
kwestie is, die men louter in het kader van den traditioneelen schrijf- 
trant plaatsen en verklaren kan, doch dat zij een overblijfsel is uit 
den tijd, waarin het praefix ke- ter vorming van het derde passief 
nog niet gebruikt werd. 

3. Als laatste affix, dat bij de vorming van het derde passief een 
rol speelt, hebben wij te vermelden het infix -in-, dat op kan treden, 
wanneer het grondwoord met een consonant begint, en het met -in- 
gelijkwaardige praefix ing-, dat wij naast -in- vinden in die gevallen, 
waarin het grondwoord met een vocaal begint. 

Dat -in— en ing— vormen inderdaad als vormen van het derde 
passief kimnen optreden, kan men met behulp van twee argumenten 
aannemelijk maken. In de eerste plaats blijkt uit het feit, dat voor 
de woorden tinemu en pinanggih de beteekenissen „te vinden’^ en „te 
ondervinden'', en voor de uitdrukking ora tinemu ing budi de be- 
teekenis „onbegrijpelijk” opgegeven wordt^), dat wij hier met vormen 
van het derde passief te maken hebben, waarbij immers het subject 
van de correspondeerende actieve begrippen „vinden'', „ondervinden'' 
en „begrijpen'' geheel op den achtergrond treedt; ten overvloede 
merkt trouwens JNHW uitdrukkelijk op, dat pinanggih soms den- 
zelfden zin heeft als kepanggih^), Het tweede argument is, dat wij 
een aantal -in— of ing— vormen kennen, waaruit het suffix van den 

1) JNHW 1, 691b. 

2) Dat er tusschen den ke— vorm en den -in— vorm geen essentiM versebil 
van beteekenis bestaat, doch slechts een verschil van spraakgebruik, is den 
auteurs van JNHW ontgaan. Vgl. WWZ 73—74, 
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correspondeerenden genasaleerden vorm klaarblijkelijk verdwenen is, 
terwijl wij, niet alleen op grond van de theorie van § 2 hierboven, 
doch ook op grond van de eigenaardigheden, die de in de volgende 
paragrafen te behandelen ke— vormen vertoonen, zeggen mogen, dat 
het verdwijnen van het suffix van den correspondeerenden genasa- 
leerden vorm kenmerkend is voor het derde passief, al treedt dit 
kenmerk ook niet altijd op. Tot de hier bedoelde vormen behooren 
woorden als het Oud-Javaansche pinasuk, dat men in een uitdrukking 
als dewata sapinasuk ing surdlaya (AW 23, 10, b), „alle goden, die 
in den hemel wonen”, op dezelfde wijze gebruikt vindt als het klebet 
van het huidige Javaansch, een vorm van het derde passief in gebruik 
naast een genasaleerden vorm nglcbetakcn, en waarnaast men der- 
halve den genasaleerden vorm amasukaken, „doen binnengaan (in)’', 
jdnsluiten (in het getal van)”, „rekenen (tot)”, kan stellen; als het 
Oud-Javaansche wineh, dat men, b.v. in Nag. 74, 2, c en 75, 1, a, 
in den zin van „verkregen hebben”, n.l. „toesteniming verkregen heb- 
ben” of „opdracht verkregen hebben”, als vorm van het derde passief 
ziet optreden naast den genasaleerden vorm amehi ^) ; als het ingaran 
van de huidige taal, dat in den zin van „genoemd worden”, „een of 
anderen naam dragen”, naast den vorm karan optreedt; als winastafij 
dat in den zin Manavui pinuju mangsa ingkang wimstan „winfer'\ 
asrepipitn anggigirisi, „In den tijd van het jaar, dien men „winter” 
noemt, is de koude verschrikkelijk” ^), waarin degene, die het seizoen 
in kwestie „winter” noemt, natuurlijk als voor den context van geen 
belang geheel op den achtergrond staat, een vorm van het derde 
passief is naast het winastamn van het eerste passief. Van het binade 
in de uitdrukking putri binade raja^ ,,een prinses, omtrent wie voor- 
speld is geworden, dat zij eenmaal koningin zal zijn” (JNHW 2, 
733b), mag men eveneens aannemen, dat het als vorm van het derde 
passief optreedt, al bestaat er in did geval ook geen verschil tus- 
schen den vorm van het eerste passief en dien van het derde passief. 
In de gevallen ten slotte van sinelir, „uitverkoren”, „favoriet”, pinilih, 
„uitgelezen”, tinimbang karo, „vergeleken bij”, pinesti, „gepraedesti- 
neerd”, kan men in ieder geval de mogelijkheid, dat deze vormen 
tot het derde passief behooren, naast de mogelijkheid stellen, dat zij 
het eerste passief vertegenwoordigen^). 

Vgl. de opmerkingen op p. 16D-161 hierbeneden. 

2) Uit een fragment van een brief van een Javaansche dame in Nederland 
aan haar vader, aangetroffen in de nalatenschap van Hazeu. 

3) Hieruit blijkt, dat het niet aangaat om de -in- of ing-vormen zonder 

10 


Dl. 95. 
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De -in— vornien van het derde passief 'zijn in het Oud-Javaansch 
reeds vrij schaarsch, en in de huidige taal leven zij practisch slechts 
voort in versteende vormen en uitdrukkingen. Het kan daarom geen 
verbazing wekken, dat in sommige gevallen liet verband tusschen 
den -in- of ing— vorm van het derde passief en den oorspronkelijk 
daarniee correspondeerenden genasaleerden vorm verloren is gegaan, 
en dat de -in— of ing-vorm aldus geisoleerd is geraakt; hetzelfde 
verschijnsel toch kunnen wij waarnemen bij verschillende vormen van 
het derde passief met het praefix ka- of ke- ^). In die gevallen, waarin 
de correspondeerende genasaleerde vorm een causatieve beteekenis 
heeft of had, en de -in- of ing-vorm van het derde passief derhalve 
uiteraard een beteekenis had, welke die van het grondwoord dicht 
nadert, is de -in— of ing-vorm practisch veelal tot een nevenvorm 
van het grondwoord geworden of verschilt hij daarvan slechts door 
een geringe nuanceering zijner beteekenis. Zoo is linmtih thans prac- 
tisch hetzelfde als luztnh, tmiani, hinagus, sinekti en minulya practisch 
hetzelfde als wanij bagnSj sekti en mulya, en dat liniiwih in den zin 
van „voortreffelijk gemaakt geworden (door een agens, die geheel 
op den achtergrond getreden is)’', „als voortreffelijk te beschouwen”, 
in verband heeft gestaan met een genasaleerden vorm ngluwiliakc , 
„tot voortreffelijkheid brengen”, „als voortreffelijk beschouwen” ^), 
is uit het bewustzijn van de huidige gebruikers van de taal geheel 
verdwenen^). Van het verband, dat er tusschen sinatriya, „als edel- 
man te beschouwen”, „als edelman gerespecteerd’’, „zich als een edel- 
man gedragen”, en den correspondeerenden genasaleerden vorm be- 
staat, zou men zich wellicht nog min of meer bewust kunnen zijn, 
omdat die vorm, te oordeelen naar de gegevens der woordenboeken, 
nog in de levende taal gebruikt wordV^), doch voor de woorden 
binagawan en binatara, die met sinatriya op een lijn staan, geldt dat 
weer niet. 

nadere aanduiding van den activiteitsgraad samen te vatten onder den naam 
jjOtid passief’, zooals wel gedaan wordt. 

1) Voor voorbeelden zij verwezen naar § 7 van dit hoofdstuk en naar 
hoofdstuk V. 

Het huidige ngkmihake beteekent wel ongeveer, doch niet precies het- 
zelfde. Vgl. JNHW 2, 12ab. 

3) Mutatis mutandis geldt dit ook voor de andere woorden, die ik als 
voorbeeld heb aangehaald. Zie ook nog Kern, VG 10, 199, wiens verklariiig 
m.i. echter niet bevredigend is. 

JNHW 1, 797b geeft een vorm natriya op in de beteekenis „(iemand) 
satriya noemen”, „Ciemand) als satriya respecteeren”. Mogelijkerwijze heeft 
deze D-vorm het suffix -ake afgeworpen op dezelfde wijze als de vormen, die 
men op pp. 177 sq., 183, 228 sq., 242 sq. en 264 besproken vindt. 
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§4. 


Het derde passicf naast genasaleerde vormen wonder suffix, 

Wij kunnen de vormen van het derde passief in drie hoofdg'roepen 
indeelen: een groep, die behoort bij genasaleerde vormen zonder 
suffix (D-vormen), een groep, die naast genasaleerde vormen met het 
suffix -ake of ~aken (F-vormen) staat, en een groep, die in betrek- 
king staat tot genasaleerde vormen met het achtervoegsel -i (E-vormen). 

Hoewel er van de vormen van de eerste groep niet veel nieuws 
meer gezegd kan worden, volge hier ter wille van de volledigheid en 
om elken twijfel aan hun bestaan uit te sluiten een reeks voorbeelden 
er van : 

kccacadj „laakbaar”, bij nacad, ,,laken'’ ; kccekel, ^gegrepen’', bij 
nekcd^ ,,grijpen'’ ; kHimpe, „verschalkt'’, bij nglimpe^ ,,trachten te 
verschalken” ; kcsciiggol, „even. aangeraakt”, bij nenggol, „even aan- 
raken’’ ; kchlituq, „bedrogen’’, bij mblituq, ,,trachten te bedriegen” ; 
kctitiq, „ontdekt'’, „gebleken’', bij nitiq, „trachten te ontdekken”, 
„trachten te bewijzen''; kcbade, „geraden’^ „opgelost’', bij mbade, 
„(naar iets) raden” ; keranggchy „gegrepen’', bij ngranggch, „grijpen 
(naar iets, dat zich in de hoogte bevindt)'^; ketulup^ „door een blaas- 
roerpijl getroffen'', bij nulup, een blaasroer schieten op^’; 

kesarad^ ,,niedegesleept'’, bij iiarad, „sleepen’'; kesaru, „gestoord”, 
bij naru, „storen’'; kecepit^ „in deklem geraakt’', „in het nauw zitten^', 
bij nepit, „klemmen”, „omklemd houden” ; kcbeleq, „een insnijding 
krijgen”, „opengespleten worden'’, bij mbeleq, „een insnijding maken 
in”, „opensplijten” ; kantep, „onverzettelijk”, bij ngantep, „(iemands) 
standvastigheid op de proef stellen” ; kanggo, „bruikbaar”, bij 
nganggo, „gebruiken” ^) ; kanggep, „erkend”, „geacht”, „vertrouwd”, 
bij nganggcp, „erkennen (als)”, „waardeeren”, „geIooven”, „vertrou- 
wen”; karad, „weggesleept” (door een ziekte), bij ngarad, ,,(weg)- 
sleepen” ; kambah, „overvallen”, „bezocht”, „ondervinden”, bij ngam- 
bah, „betreden” ; kalap, „weggenomen”, speciaal door een boozen 
geest, „aanneembaar”, „bruikbaar”, bij ngalap, „(weg)nemen” ; kanuf, 
„verrukt”, bij nganut, „wegsleepen”, „meesleepend” ; kareh, „onder 
het bestuur staan van”, bij (g)ngreh, „besturen”, „het beheer hebben 
over” ; katon, „zichtbaar”, bij het verouderde anon of manon, „zien” ; 
kasep, „te laat kornen”, bij het Oud-Javaansche anep, „(iemand) v66r 


Voor een deel ontleend aan JNHW, voor een deel aan GrK 165 sqq. 
Nader wordt kanggo' behandeld op p. 178 .hierbeneden. 
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z{jn'\ „(iemand) verrassen'’, „het eerst aanvallen''; kanfrog, „aan 
het schudden gebracht”, „schudden'' (iiitransitief), bij ngcntrog, 
„schudden” (transitief) ; kerid, ^meegevoerd"', „opg€bracht”, bij 
ngirid, „opbrengen”, „voorgeleiden'’ ; kcris, „bij ongeluk (af)gesne*- 
den”, bij ngiris, „in plakken snijden”; kcras, „in twee vormen of in 
twee beteekenissen in gebruik'’ (van woorden), bij ngiras, 
tegelijkertijd doen’’, ,,conibineeren*’ j herup, „bemachtigd”, ,,,onder- 
worpen’’, bij ngirup, „visch vangen in een riimpon'\ „bemachtigen'', 
„in zijn macht brengen'' ; kendcl, ,,tot stilstand koinen”, bij ngind'cl, 
„stremmen'', ,4oen stollen’’ ; kengel, „verdraaid'', „verzwikt'' (van 
den nek), bij ngingel, „(ieinand) bij den nek houden en zijn hoof d neer- 
drukken” ; kendit, „medegesleept”, „mede ge — ”, bij ngindit, „op de 
heup dragen”, in ruimeren zin „met zich voeren”; kelcs of kilcSj 
„onder den voet taken”, „onder de wielen taken”, „vettrapt”, ,,,ovet- 
teden”, bij ngiles, „trappen”, „vettrappen” ; kcnger of kingcr, „vet- 
dtaaid”, „vetwrikt”, „vetstuikt”, bij nginger, „(iets) omdtaaien”; 
khti, „ovetdacht”, „ovetwogen”, „in den geest aanschouwd”, bij 
ngesti, ,,zich vootstellen”, „nadenken ovet”; kembet, „in een zaak 
bettokkeii”, „medeplichtig verklaatd”, bij nghnhet^ „(iemand) in een 
zaak betrekken”; ketung, „in aanmerking komen”, „in aanmetking 
genomen”, „in tel”, bij ngitung of ngetung, „in aanmetking nemen”, 
„rekening hoitden met”; konus, „bij toeval, onwillekeurig (etgens) 
iiitgetrokken”, bij ngunus, „(etgens) uitttekken” ; kokunij „straf" 
baat”, „vetootdeelenswaatdig”, bij ngukuin, „straifen” ; kogung, „vet-- 
wend”, bij ngugtmg, „verwennen”; koyup, „opgeslutpt”, „mee naat 
binnen taken”, bij nguyup, „opslurpen” ; kontal^ „vetzwolgen”, bij 
nguntalj „inslikken”; kontrag, „sterk schudden” (inttansitief), bij 
ngontragj „in heftig schuddende beweging brengen”, enz. enz. 

Op twee eigenaatdigheden wotde nog in het bijzondet de aandacht 
gevestigd. 

De eetste is deze, dat et naast eenige wootden, die in den eersten 
activiteitsgtaad den neusklank plaatsen v66r het vetditbbelde gtond- 
woord, een vorm van het detde passief vootkomt, die uit het affix plus 
het enkelvoudige gtondwootd bestaat. Zoo staat et naast ngungas-ungas, 
„den geut van (iets) opsnuiven”, „den geur van (iets) ttachten te 
ondetscheiden”, een vorm van het detde passief kongas, „met den 
neus waar te nemen, te ondetscheiden” ; naast ngidek-idek of ngidaq- 
idaq, „vertrappen”, een votm van het detde passief kedek of kidek, 


Zie evenwel de 6pmerkingen op p. 178. 
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resp. kedaq of kidaq, „vertrapt’' ; naast ngi{m)pi-i{m)pi, „droomen over 
(iemand)”, een vorm van het derde passief ke(m)pi, „in den droom aan 
(ieniand) verschijnen’'. Of deze eigenaardigheid zich altijd voordoet^ 
heb ik nog niet aan voldoende materiaal kunnen controleeren. Boven- 
dien zijn de hier gegeven voorbeelden niet geheel overtuigend, omdat 
er ook een woord ngidaq, „trappen op”, bestaat, waarnaast kedaq of 
kidaq eveneens zou kunnen staan, indien de beteekenissen „trappen 
op” en „vertrappen” niet zoo scherp van elkaar te onderscheiden 
mochten zijn, en omdat er naast ngi(in)pi-i(in)pi ook een vorm 
ngi{m)peqake bestaat in de beteekenis „droomen over”. 

De kwestie, waarom het hier gaat, is wel van eenig theoretisch 
belang, aangezien wij met de mogelijkheid rekening moeten houden, 
dat de op p. 132 vermelde kracht, die op de afstooting van het suffix 
gericht is, in de hier bedoelde gevallen tot de afstooting van het 
tweede lid van het verdubbelde grondwoord geleid heeft, omdat de 
woordverdubbeling een soortgelijke beteekenisnuanceering teweeg kan 
brengen als de aanhechting van een suffix. Zooals gezegd, dienen 
echter deze vornien nader onderzocht te worden^). 

De tweede — overigens zeer kleine — groep, die hier nog even 
ter sprake dient te komen, bestaat uit vormen van het derde passief 
bij versteende causativa, waarin het praefix pa- de functie verricht, 
die in het huidige Javaansch vooral door het suffix -ake of -aken 
vervuld wordt. Tot deze groep behooren de woorden kepenaq, 
kcpengin, kepencutj kepoyuh, kepesing, en mogelijkerwijze nog eenige 
andere woorden. Kepemq, bestaande uit het praefix van het derde 
passief ke-, het met het grondwoord versmolten praefix van de 
tweede klasse pa- en het grondwoord inaq of enaq, behoort bij een 
genasaleerdeii vorm, die iets als „aangenaam, lekker maken”, „als 
aangenaam, lekker beschouwen”, beteekend moet hebben, en is dus 
wel via de beteekenis „aangenaam, lekker gemaakt (door een agens, 
die voor ons niets ter zake doet)” = „aangenaam, lekker komen te 
zijn”, of „als aangenaam, lekker te beschouwen”, aan de beteekenis 
gekomen, die het in het huidige Javaansch heeft; zooals bekend ge- 
acht mag worden, verschilt het huidige kepemq slechts een nuance 
van het adjectief emq, en verbazing behoeft dit ook niet te wekken, 
wanneer men den algemeen-geldenden regel kent, dat het derde passief 
van het causativum per se de beteekenis nadert van het grond- 


Zie de opmerkingen op p. 118„ die over kuwel in noot 5 op p. 140, en die 
over korut-^m^t(m op p. 206 en in noot 2 aldaar. 
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woord^). Op dezelfde wijze beteekenen kcpengin en kepcncut naast 
een vorm van den eersten activiteitsgraad, die den zin heeft moeten 
hebben van „begeerig maken”, „begeerig gemaakt geworden (door een 
agens, die geheel en al op den achtergrond treedt)"’, ,,van begeerte 
vervuld geraakt”, „zin in iets (gaan) hebben”, kcpoyuh „er toe ge- 
bracht — door een agens, die geheel op den achtergrond staat, en 
die, wat hij ook is, in ieder geval als van den verrichter van 
de handeling ngiiyuh onderscheiden wordt voorgesteld — oni te 
urineeren” = „bij ongeluk urine loozen”, en kepcsing „zich bij 
ongeluk bevuilen”, naast ngising, „zijn gevoeg doen”^). 

Ik vestig op deze woorden speciaal de aandacht, omdat wij hier 
zonder eenigen twijfel met zeer oude vormen te maken hebben, en 
wij er dus van niogen aannemen, clat zij oorspronkelijke eigenaardig- 
heden van het derde passief het best tot haar recht laten komen. 
Welnu, het element pa- verdwijnt uit deze vormen van het derde 
passief niet, terwijl wij in de volgende pai'agraaf zullen zien, dat 
het suffix -ake of -aken, in het huidige Javaansch de drager der 
causatieve beteekenisnuanceering bij uitneniendheid, in het derde 
passief steeds verdwijnt. Dit bevestigt ons opp. 131 — 1 34 uitgesproken 
vermoedeii, dat de suffix-afstootende kracht, die zich in de vormen 
van het derde passief doet gelden, het suffix afstoot als exponent 
van de relatie, die er in den eersten, tweeden en derden activiteits- 
graad tusschen het subject^ en het object^ bestaat, en niet als 
drager van een bepaalde beteekenisnuanceering. 


§ 5 . 


Het derde passief naast genasaleerde vormen met het 
suffix -ake (-aken). 

Vormen van het derde passief, die op grond van hun begripsinhoud 
in verband moeten worden gebracht met een vorm van den eersten 
activiteitsgraad, die het suffix -ake of -aken draagt (F-vorm), zijn zeer 
talrijk. Als voorbeelden er van mogen de volgende woorden gelden : 


1) Zie de opmerkiiigen hierover op p. 133. 

Mogelijkerwijze behoort tot deze groep ook het woord kepati, dat verderop (p. 
212 sq.) nog ter sprake zal komen, en het woord kepernah, dat in ahder verband 
in § 8 van dit hoofdstuk besproken zal worden, en waarvan hier opgemerkt 
worde, dat zijn p niet oorspronkelijk is, aangezien het ondere Javaansch blijkens 
KBW 1, 98a ook een grondwoord amah en een vorm van het derde passief 
karnah kent. 
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kcjaba, „buitengesIoten’', ^uitgezonderd’', bij njahaqake, „buiten- 
sluiten^’, ,,uitzonderen” ; keplayu, ,,op de vlucht gedreven'', bij mlayoq- 
ake „(iemand) snel laten loopen'’; kepa7^a, „in de biiurt van (iets) 
gebracht”, „den kant uitgaan van’’, vandaar of meer — zijn”, 
bij maraqake, „(iemand) ergens been brengen'' ; kccrita, „ter sprake 
komen’', bij nritaqake^ „omtrent (iemand of iets) een verhaal doen^' ; 
k(c)lehu, „binnen (iets) gebracht worden’', „in (iets) terechtkomen’", 
„tot (iets) gaan behooren”, „deel gaan uitmaken van’', „te rekenen 
tot”, „te beschouwen als”, bij nglcboqake, „binnen doen gaan”, „bin- 
nenbrengen” ; kewctu, ,,er uit raken”, „uit den mond vallen”, „onwil~ 
lekenrig geuit”, van ngcfoqake of metoqakc, ,,naar btiiten brengen”, 
,,uiten” ; kcduga, eigenlijk „er (door een agens op den aclitergrond 
toe gebracht worden of in staat gesteld worden) te bereiken”, bij 
een blijkbaar verouderd ndugaqakc, ,,doen bereiken”, en vandaar in 
het huidige Javaansch „begrijpen”, ,,zich tot (iets) in staat gevoelen”, 
,,bereid (om iets te doen)”, „voldaan”, ,,tevreden”, „in zijn schik”, 
alle varianten van de grondbeteekenis „(op een of andei'e wijze) een 
eindpunt bereiken, bereikt hebben of kunnen bereiken” ; kepati, „be- 
wusteloos”, bij een niet meer gebruikelijk inateqake, „als dood be- 
schouwen” ; kai% ,,achterblijven”, bij een Oud-Javaansch angaryaken, 
„achterlaten” ; kajro, „binnenshuis genomen”, „naar den bmnendienst 
overgebracht” (van een ondergeschikte), bij een in dezen zin niet 
gebruikelijk njroqakc^ ,,naar binnen doen gaan”; hcli, „door den 
stroom meegevoerd, meegesleurd”, bij ngiteqake, „doen stroomen”, 
„doen drijven”; kchi, „meegesleept” (door zijn gevoelens), bij ngiloq- 
ake, „mee doen gaan”, ,,meegeven”; ko7igsi, „er (door een agens op 
den achtergrond) toe gebracht worden een bepaald punt te bereiken”, 
als hulppraedicaatswoord „er toe komen te zijn of te doen (hetgeen 
het volgende hoofdpraedicaatswoord aanduidt)”, „het komt er van, 
dat”, bij ngungscqaken, „ (iemand) er toe brengen een bepaald punt 
te bereiken”, bepaaldelijk „in veiligheid brengen”; kaot, „uitmunten 
boven anderen”, bij het Oud-Javaansche anghwatakhi, ,,(in waarde) 
doen toenemen”, „in rang verheff en” -) ; kaget, „schrikken”, bij het 
Oud-Javaansche anggyataken, ,,doen schrikken”; kaprah, „in alge- 
meen gebruik zijn”, naast een Balisch woord mrahang, „in omloop 


Zie ook de opmerkingen in § 8, op p. 211 hierbeneden. 

2) Van kaot maalU men een vorni kmaot van het op p. 144 sqq. besproken soort 
en van de beteekenisschakeering, die eveneens daar behandeld is, zoodat kin^t 
ons het geval te zien geeft van een causatieven vorm van het derde passief, 
die een causatieven vorm van het derde passief tot secundair grondwoord heeft. 
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brengen'’, clat op cle mogelijkheid van een Oud-Javaansch woord 
amrahakcn in dienzelfden zin wijst^); katiir, „tot (een hooggeplaatst 
persoon) gericht (gezegd, gerapporteerd, aangeboden etc.)’’, naast 
ngaturake, „iets tot (een hooggeplaatst persoon) richten” (het woord, 
een mededeeling, een vraag, een geschenk etc.); kaloq, „vermaard”, 
bij ngaloqake o£ ngcloqakc, „omtrent (ieniand) een of anderen uitroep 
— in casu : van bewondering — slaken” ; kalah, „de mindere, minder- 
waardige blijken”, „het verliezen”, bij ngdahakc, „doen liggen”, 
„vellen”, „overwinnen” ; kamot^ „in- of opgeladen”, „vervat in”, bij 
nghnotake^ „(iets) laden in, op”^); kabur, ,,uit elkaar vliegen”, „door 
den wind meegevoerd”, bij ngaburakc, „uit elkaar doen vliegen”, 
„laten wegwaaien”; kawor of kamor, „vermengd geraakt met”, bij 
ngworake of nghnorake, „mengen (onder)”, „vermengen (met)” ; katuf, 
„nieegesleept”, bij mitake of ngemitake, „doen volgen”, „meege- 
ven” ^) ; kampir^ „onderweg ergens aanlanden”, bij ngampirakc, „met 
(iemand) ergens aangaan”, ,,in het voorbijgaan aanreiken”; kmidcg, 
„tot stilstand komen”, bij ngandcgake of ngendegake, „tot stilstand 
brengen”; kengscr, „van zijn plaats verwijderd”, „verdreven”, „moe- 
ten vluchten”, bij ngingserake, „van zijn plaats doen wijken” ; kentir, 
„door het water meegevoerd”, bij ngintirake, „doen stroomen”; 
khidaq^ „terneergeslagen”, „IiisteIoos”, „mak”, bij ngendaqake, „zich 
doen buigen”; kocap, „ter sprake komen”, bij ngucapake, „spreken 
over”; koncar, Oud-Javaansch, „algemeen bekend gemaakt”, „alge- 
meen bekend worden”, naast een voor het Balisch opgegeven woord 
nguncarang, „algemeen bekend maken”, dat op een Oiid-Javaansch 
anguncarakcn wijst; kondang, „vermaard”, „overal bekend”, bij 
ngtmdangake, o.a. „ten aanzien van (iemand) een proclamatie uitvaar- 
digen”; konjuq, = katur, bij ngunjuqake, = ngafumke; kondur, 

KBW 4, 56b geeft als vorm van het derde passief keprah, „in gebruild’, 
„in de mode”, blijkbaar voor het Balisch. Of hier te denken is aan een 
gebruik van het praefix ke- voor eenlettergrepige grondwoorden, dat aan het 
Balisch eigeti is, of aan een nitzondering op den regel, di^ op p. 136 bierboven 
behandeld is geworden, voor het geval keprah ook tot den Javaanschen woor- 
denschat zou behooren, of dat het grondwoord als tweelettergrepig beschonwd 
moet worden (perah) en de vorm k^perah derhalve normaal moet heeten, kan 
ik voor het oogenblik niet beslissen. 

-) Zie ook de opmerkingen over dit woord op p. 189 — 190. 

0 JNHW 1, 646a geeft op, dat mitake de verkorte vorm is van ngemitakc, 
De opvatting is echter even goed, zoo niet beter, te verdedigen, dat de oor- 
spronkelijke vorm nutake luidt en dat ngemitaike als een afleiding van een 
uitgebreider grondwoord met vernieuwing van de nasaleering te beschouwen 
is, van hetzelfde soort dus als de woorden ngamitj ngamiiq, ngemotake. Men 
lette ook op den vorm nutken, dien JNHW opgeeft voor Tj. 4, 351. 
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„terugkeeren’', „zich terugtrekken”, van een voornaam persoon ge- 
zegd, bij ngundurake, „tertig doen keeren”, „terugbrengen’^ „terug- 
dragen’', „terugbegeleiden^’ ; kongseh, „met het gelaat op den grond 
vallen’’, bij ngungsebake, ,,met het gelaat op den grond doen vallen” ; 
kehmgkul, „geheel door (iets) in beslag genomen’^ „verschalkt'', bij 
nungkulakSj „iemand zich over (iets) heeiT doen buigen”, „iemand 
er toe brengen, dat hij zijn geheele aandaclit op (iets) concentreert’", 
„(iemand) verschalken'' ; kctanggor, „tegen (iets) aanloopen’', „tegen 
de lamp loopen”, „er in Ioopen'^ bij nanggorake, ^i^^^^a-nd tegen (iets) 
doen aanloopen”; kesasar, „verdwaald’', „het spoor bijster”, „op den 
slechten weg geraakt”, bij nasarakc, „do^ii dwalen’', „misleiden’^ „van 
de wijs brengen'’; kcsangsang, „aan (iets) vastraken^', „aan (iets) 
blijven hangen”, bij nangsangakc, „doen hangen aan’'; kesengshn, 
,,bekoord'\ „zin krijgen in'’, bij ncngscmake, „bekoren”, „bekoorlijk", 
,,de lust opwekken van"; krungkeb, „voorover komen te liggen", bij 
ngningkebake, „met het aangezicht of de voorzijde op den grond 
doen liggen"; kecegur, kechnplung, „met een plof in het water val- 
len", bij ncgurakc^ ncmplungake, „in het water plofFen, smijten"; 
k{c)lcngcr, „in zwijm vallen", bij nglcngcrakc, „in zwijm doen val- 
len" ; k(l)ehct^ = k{e)lcbu, bij nglcbetakcn, — nglehoqake ; k(e)lorod 
en kcplorod, „a£ komen te glijdeii, te zakken", bij nglorodake of 
nilorodakCj „doen afglijden", „doen afzakken"; k(e)lumah, „achter~ 
overvallen", bij nglumahake^ ,,achterover doen liggen, -werpen"; 
kcpcrnah, „in een bepaalde positie komen te verkeeren", „in een be- 
paalde betrekking (tot iemand) komen te staan", bij mernahakc, 
„iemands positie (in een bepaald verband) bepalen"; keparaq, „in 
de nabijheid van den vorst (zijn) komen te verkeeren", „lijfbediende 
van den vorst", bij een niet gebruikelijk maraqake, „tot den vorst 
doen naderen", „in de nabijheid van den vorst plaatsen" ; kebcnfus, 
,,met het hoofd tegen (iets) aanstooteii, aanloopen", ,,(in een proces) 
verwikkeld raken", bij mbentusake, „met het hoofd tegen (iets) doen 
aanloopen"; keglundung, „gaan rollen", „in een rollende beweging 
komen", bij ngglundungakc, „doen rollen", ,411 rollende beweging 
brengen"; kuwaliq, kebaliq, „op zijn kop gezet", „niet goed wijs", bij 
een niet gebruikelijk vialiqake of mbaliqake, „op zijn kop zetten"; 
kandhn, V „tot aan de borst in de modder gezakt", bij een onge~ 
bruikelijk ngendmiake^ „(iemand) in den grond begraven", 2 " „ver- 
zot op", „ingenomen met", bij een ongebruikelijk ngandhnake. 
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„(ieiiiancl) er toe breiigen zicli te werpen op, zich gelieel over te geven 
aan”^); enz. enz. 

Zooals men uit de hierboven gegeven voorbeelclen ziet, wordt steeds 
het suffix -ake of -aken van de correspondeerende drie eerste activi- 
teitsgraden in het derde passief afgestooten, en in die gevallen, waarin 
het grondwoord op een vocaal eindigt, verdwijnt in het derde passief 
ook de bindklank -aq-, waarover op p. 80 — 81 hierboven gesproken is 
geworden^). Voor zoover ik v^eet, bestaan er op dezen regel geen 
uitzonderingen. Verder ziet men uit de voorbeelden, dat de gevallen, 
waarin de vorm met het suffix -ake of -aken een causatieve betee- 
kenis heeft, het talrijkst zijn; waarmede dan weer, zooals reeds is 
opgemerkt, samenhangt, dat vele van de hierboven genoemde vormen 
van het derde passief een beteekenis hebben, die de beteekenis van 
het grondwoord — of van de af leiding van het grondwoord, die slechts 
door haar adjectivische beteekenis van het grondwoord verschilt — 
nabij komt, aangezien immers het subject van het derde passief van 
een causativum per se gelijk is aan dat van het grondwoord — of 
het bij het grondwoord behoorende adjectief — , waarvan de causa- 
tieve formatie uitgaat^). Intusschen ontbreken vormen van het derde 
passief bij niet-causatieve F-vormen geenszins, zooals blijkt uit de 
hierboven genoemde vormen kocap, kccrita, kondang, kaloq, e.a. 

§ 6. 

Het derde passief naast gemsalccrdc vormen met het suffix 4. 

De praedicaatswoorden met het suffix] -i in den vorm van den 
eersten activiteitsgraad (E-vormen), die in deze paragraaf besproken 
zullen worden, kan men in vijf groepen indeelen: 

L de vormen, afgeleid van een op een consonant eindigend grond- 
woord, die in het derde passief suffixloos zijn; 

11. de vormen, afgeleid van een op een vocaal eindigend grond- 

JNHW 1, 33a geeft het eerste ketndem ten onrechte eveneens op onder 
het trefwoord m^ein. 

2) Hoewel het eigenlijk vanzelfsprekend is, dat de bindklank verdwijnt, 
wanneer het suffix, hetwelk hij aan het grondwoord bindt, komt te vervallen, 
is het toch goed om er uitdrukkelijk de aandacht op te vestigeii, in verband 
met hetgeen in de rest van dit hoofdstuk nog volgt, en met de onjuiste opvat- 
tingen, waarvan sommige auteurs van Javaansche spraakkunsten bij de be- 
handeling van deze materie blijk geven. 

3) Zie de voorbeelden in GrK 170 — 171, die wel juist zijn, maar m.i. niet 
op een bevredigende wijze met de andere eigenaardigheden van het derde 
passief in verband worden gebracht. 
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woord, die in liet derde passief zoowel den bindklank als het 
suffix verliezen; 

III. de vormen, afgeleid van een op een vocaal eindigend grond- 
woord, die in het derde jmssief wel het suffix verliezen, doch 
den bindklank behouden; 

IV . de vornien, af geleid van een op een consonant eindigend grond- 
woord, die in het derde passief het suffix -an hebben; 

V. de vormen, afgeleid van een op een vocaal eindigend grond- 
woord, die in het derde passief het suffix -an hebben, doch geen 
gebruik maken van den gewonen bindklank. 

Groep I. 

Het aantal woorden, dat deze eerste groep vormt, is vrij gering, 
en nog geringer is het aantal van de hierin ondergebrachte woorden, 
waaronitrent niets bijzonders opgemerkt kan worden. Wanneer wij 
kBingal^ „zichtbaar’', den vorm van het derde passief bij ningali, 
,,zien’’; karan, „een naam krijgen”, „bij een of anderen naam ge- 
noemd (plegen te) worden”^), den vorm van het derde passief bij 
ngarani, „noemen’' ; den met karan gelijkwaardigen, eveneens met nga- 
rani correspondeerenden vorm ingaran^); kekasih en kinasih, en 
mogelijkerwijze kasih^ „geliefd”, „gunsteling”, „sympathiek’', „liefe- 
lyk” '^)> a-llG vormen van het derde passief, het laatste bij nihi, het eerste 
en tweede bij het met nihi gelijkwaardige ngasihi, „zijn lief de, gunst of 
sympathie schenken aan”, genoemd hebben, hebben wij vermoedelijk 
de eenvoudigste gevallen reeds alle opgesomd. 

Op grond van bepaalde overwegingen kan men intusschen enkele 
op het eerste gezicht misschien minder evidente gevallen eveneens 
in deze groep thuis brengen'^). 

JNHW 1, 49b geeft het volgende, duidelijke voorbeeld; Nama-ktila sepuh 
Nafadirja, nanging dcrc}vg patos karan] taksih karan pttn Snkra kemawon 
(BTJ 466), „Mijn imna sepiih is (eigetilijk) Natadirja, maar onder dezen naam 
kent men mij nog zoozeer niet; ik sta nog altijd onder mijn (kinder)naam 
Snkra bekend”. 

2) Vergelijk hiermee de opmerkingen in § 3 over het gebruik van het praefix 
ing- bij vormen van het derde passief. 

3) De beteekenis „naam”, die aan kekasih wel toekomt, is op de beteekenis 
„iets liefelijks”, „iets sympathieks”, terug te brengcn. — Het voorbehoud, 
waarvan het gebruik van het woord „mogelijkerwijze” getuigt, vindt men 
nader verklaard op p. 208 — ^209 hierbeneden. 

Buiten bespr eking laat ik hier de woorden kezmnmih, ketilap, hiweleh,, 
kebener, kepareng, keteimi en kepanggih, kainot en kekubeng of kimi- 
bSng, die op goede gronden in dit verband ter sprake gebracht zouden kunnen 
worden, doch die ik in het belang van de overzichtelijkheid liever eerst in § 7 
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Zoo lijkt het aannemelijk, dat kojur, „ongelukkig zijn (in spel of 
onderneming)'^ ten vorni van het derde passief is naast een gena- 
saleerden vorm ngujuri, De uitdrukking ujitr ing naga, „het lang- 
uitgestrekt Hggen van den naga (draak)’^ speelt een zekere rol in de 
Javaansclie wichelarij ; wanneer de naga naar den speler of onder- 
nemer toegewend is, is de njur hem ongunstig, terwijl de ujur 
gunstig voor hem is, wanneer de naga zich van hem afwendt. Ngujuri, 
van den naga gezegcl, beteekent dus naast „zich in (iemands) richting 
uitstrekken"' ook „ongeIuk aan (iemand) brengen en kojur ing naga, 
of bij wijze van afkorting alleen kojur, krijgt aldus behalve den zin 
van „zich in zulk een positie bevinden, dat de naga zich naar hem 
toewendt”, uiteraard ook de beteekenis van „pech hebben” ^), Intus- 
schen is omtrent de herkomst van het woord ujur — of welHcht beter : 
van de verschillende woorden ujur'^) — het laatste woord nog wel 
niet gezegd, en eenig voorbehoud omtrent de juistheid van de opvat- 
ting, dat kojur in beteekenis bij ngujuri past, is dus nog wel ge- 
wenscht. 

Voor het Kawi-woord kontung geeft JNHW 1, 28b op, dat het 
den zin heeft van angsal bcgja of kaicalan hegja, dus van „geluk 
hebben'' of „door het geluk in den steek gelaten worden”. Nu vinden 
wij naast dit kontung geen D-, E- of F-vorm in JNHW 1, 28 — 29 
vermeld. Het Maleisch echter, dat eveneens het grondwoord unfung 
bezit, leidt daarvan af een vorm mcnguntungkan, „iets bescheren 
(aan iemand)”, van God gezegd, en vomit uit dit menguntungkan 
weer in een secundaire kruisfiguttr den vorm mcnguntimgi, „aan 
iemand (iets) bescheren”, „(ieniand) bevoordeelen’^ Vermoedelijk heeft 
ook het Javaansch de gelijkwaardige E- en F-vormen eenmaal gekend, 
en heeft het toen naast nguntungi, „ieniand (iets) als lot toebedeelen”, 
een vorm van het derde passief kontung ontwikkeld, „iets als zijn lot 


ter sprake breng. De aandacht zij voorts nog even gevestigd op vormcn als 
takoii'tinakoii, „elkander ondervragen’*, „bij elkander informeeren”, welker 
tweede lid vermoedelijk eveneens als E-vorm van het derde passief beschouwd 
mag worden; zie p, 98-100 hierboven. 

De verklaring van dit woord dank ik aan den heer Prijono. 

2) JNHW 1, 148 neemt twee woorden ujur aan. Indien het tweede ujur 
terng mocht gaan op het Arabische ujur, „vergoedingeiV\ is het uiteraard 
van ujitr rr „uitgestrektheid” te onderscheiden ; zeker is deze verklaring van 
de herkomst van dit ujur II evenwel niet, 

Wat met dezen term bedoeld wordt, zal in hoofdstuk IV uitvoerig uiteen- 
gezet worden. Voor het gemak gebruik ik hier voor het Javaansch ingevoerde 
termen ook voor gelijksoortige verschijnselen in andere Indonesische talen. 
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toebedeeld krij gen'\ hetzij een goed lot, hetzij een slecht. Uiteraard 
ontbreekt echter de zekerheid, dat de ontwikkeling inderdaad aldtis 
is geweest. 

Ook kcselaq, veelal tot sclaq verkort^), schijnt slechts met een 
E-vorm in verband gebracht te kunnen worden. Indien men, zooals 
JNHW 1, 826b — 827a, van een grondbeteekenis „spoed'^ uitgaat, kan 
men de huidige beteekenis van keselaq aldus tot stand gekomen achten. 
Er is een nelaqi gevormd uit het grondwoord selaq^ in den zin van 
„spoed maken, zich haasten tegenover, ten nadeele van (iemand)” = 
„te spoedig met (iemand) te maken krijgen'', „te spoedig met (ieniand) 
in contact komen’', ,, (iemand) te spoedig overvallen'^ of een nHaqi, 
dat in een secundaire kruisfiguur teruggaat op nelaqake, „(iets) spoed 
doen maken”, „spoed met (iets) betrachten”, en dat dan beteekent 
„spoed (met iets) betrachten met betrekking tot, event, ten nadeele 
van iemand”, „itoand (iets) te spoedig aandoen, op zijn dak sturen”. 
Bij dit, intusschen uit de levende taal verdwenen, nelaqi behoort dan 
als vorm van het derde passief keselaq, en dit heeft dits tot grond- 
beteekenis hetzij „te spoedig met (iets) te maken krijgen, last van 
(iets) krijgen”, hetzij „te -spoedig (iets) op zijn dak gestuurd krijgen”, 
„te spoedig het object worden van (iemands activiteit)”, of wel, wan- 
neer het door een ander praedicaatswoord gevolgd wordt, „te spoedig 
— d.w.z. voordat er iets anders heeft kunnen plaats vinden — onder- 
gaan hetgeen het volgende praedicaatswoord aanduidt”. Wanneer men 
daarentegen voor selaq de grondbeteekenis „tusschenbeide komen” 
aanvaardt,’ en sMaq dus in verband brengt met sela, kan men aan 
het niet meer gebruik'elijke nelaqi de beteekenis toekennen van „tus- 
schenbeide komen ten nadeele van”, indien men het met een object 
geconstrueerd acht, of van „ten nadeele van (iemand) tusschenbeide 
doen komen”, indien men den vorm uit nelaqake wil verklaren en 
hem met twee objecten geconstrueerd acht. In beide gevallen zou 
keselaq de beteekenis hebben van „het slachtoffer worden van het 
tusschenbeide komen van (iets)”, of, met een volgend praedicaats- 
woord, „hetgeen het volgende praedicaatswoord aanduidt ondergaan, 
omdat er (iets) tusschenbeide komt, d.w.z. voordat heeft kunnen 
plaats hebben hetgeen het subject^ op het oog had”. Beide uitgangs- 
punten kunnen tot een verklaring van keselaq leiden, die theoretisch 
onaanvechtbaar is en bij het gebruik van het woord keselaq in de 

1) Over den verkorten vorm en over de vraag, of het JNHW de verhoudmg 
van keselaq en sBaq tot elkander jnist stelt, zie men de opmerkingen in § 8, 
p. 210 — ^211 hierbeneden. 
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levende taal goed past. Zoolang 'echter de genasaleerde E-vorm niet 
in eeii duiclelijk herkenbare beteekenis aangetroffen is, ontbreekt ons 
bet bewijs, waarmede wij de juistheid van de uiteenzetting van deze 
alinea zouden kunnen staven. 

Een ancler woord, dat in dit verband onze aandacht vraagt, is 
kodcng, „in de war”, „beduusd”, „de kluts kwijt”, ,,mt (iets) niet 
wijs kunnen worden”. JNHW 1, 524c^ geeft het woord onder de 
letter K eii verstrekt gegevens, waaruit blijkt, dat kodcng ook als 
substantief gebriiikt wordt en dat het de basis is van vormen ngodcngi 
en ngodengakCi Het komt mij echter voor, dat kodeng geen oor- 
spronkelijk grond woord is, doch dat het een vorni van het derde 
passief is bij ngudengi, dat iets beteekend kan hebben als „(iemand) 
bedotten”, „(iemand) een rad voor de oogen draaien”. Udcng toch 
beteekent „band, dien men zich om het hoofd wikkelt”, en staat dus 
aan den eenen kant semasiologisch dicht bij apus, „band”, en vooral 
bij iket, dat aan de algemeene beteekenis „band” de bijzondere be- 
teekenis „hoofddoek” paart, en aan den anderen kant dicht bij woor- 
den als hehM, ubed en ruhed, die alle het grondbegrip van „wik- 
‘ kelen” hebben. Nu beteekent ngapusi of ngapus-apusi ,,(iemand) be- 
driegen”, „om den tuin leiden”, „oplichten”, en ngubcdi „omwik- 
kelen”, of ngmhedi „(iemand) hinderen”, „het (iemand) lastig niaken”. 
Brengen wij udhig met apus in verband, dan kunnen wij dus van 
meening zijn, dat de mogelijkheid niet uitgesloten is te achten, dat er 
vroeger een woord ngudhtgi in den zin van „(iemand) voor den gek 
houden” bestaan heeft, en leggen wij op den semasiologischen samen- 
hang met rubM den nadruk, dan kunnen wij met eenig recht het 
vroegere bestaan veronderstellen van een vorm ngudengi in den zin 
van „het (iemand) lastig maken'' ; kodmg zou dan of „voor den gek 
gehouden” zijn, of „Iast hebben of krijgen van'' beteekenen, en van 
dat uitgangspunt uit de beteekenissen hebben verworven, die hier- 
boven vermeld zijn geworden. Verder dan een theoretische recon- 
structie komen wij echter ten opzichte van kodeng in geen geval. 
Immers, naast de reeds genoemde niogelijkheden bestaat er deze 
andere, dat het grondwoord ndeng de beteekenisontwikkelmg van 
ikB heeft gevolgd, welk synoniem van udHg de beteekenis „tegen 
iemand (iets) uitbroeden", „(iemand) er tusschen probeeren te nemen", 
niet in een E-vorm uitdrukt, doch in den D-vorm van het derde type 
ngiket-iket. Derhalve dient er ook met de mogelijkheid rekening 
gehouden te worden, dat kodeng^ in overeenstemming met hetgeen op 
p. 148 sq. hierboven opgemerkt is geworden, met een genasaleerden 
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vorm ngudeng-udeng correspondeert, in welk geval het uiteraard in 
deze groep niet vermeld zou behooren te worden. 

Dan hebben wij het woord kmgin, ,,de Incht krijgen (van 
menschen)’", van wild gezegd. Men zou kunnen denken aan veirband 
met den genasaleerden vorm nganginij „bewaaien”, en kangin kunnen 
verklaren als „bij toeval bewaaid^', ,,bij toeval zich den wind toege- 
voerd krijgen, (die* den geur van menschen met zich niedevoert)'’. 
Daarnaast bestaat er nog een andere mogelijkheid, die wij in hoofd- 
stuk V zullen kunnen vermelden^). Ook deze mogelijkheid sluit een 
verband van kangin met ngangini in, en in ieder geval is dus de 
kans groot, dat ook kangin een voorbeeld van het verloren gaan van 
het suffix -i in het derde passief oplevert. De ook hier intusschen niet 
geheel te elimineeren onzekerheid omtrent de herkomst van het woord 
belet ons niettemin er in dit hoofdstuk voor onze bewijsvoering zon- 
der voorbehoud gebruik van te maken^). 

Bij kopen, „verzorgd’', „behoorlijk onderhouden’', den vorm van het 
derde passief naast ngopcni, ,,zorg dragen voor’', „zich bemoeien 
met'’, ,,zich gelegen laten liggen aan”, ligt de nioeilijkheid weer elders. 
Nemen wij hier open als grondwoord aan, dan dient kopen in deze 
groep ondergebracht te worden. De vraag is echter, of dat toelaatbaar 
is. JNHW 1, 133a geeft op, dat het grondwoord ope is, en beroept 
zich ter ondersteuning van deze opvatting op het geval van dahwhi, 
dat naast een vorm dahwe voorkomt^). Nu is deze bewering uiterst 
zwak, en zoolang er geen deugdelijker argument naar voren gebracht 
wordt, zouden wij haar dus zonder meer op zijde kunnen schuiven. 
Echter blijft het feit, dat open er als grondwoord een beetje zonder- 
ling uitziet, bestaan, en de zaak wordt nog ingewikkelder, doordat 
JNHW als nevenvormen van open een apen^ een apon en een ampon 
vermeldt. Dit schept — naast de mogelijkheid van een oplossing, die 
hierin gelegen is, dat apen de oorspronkelijke vorm is, dat dit apen 
met een der Oud-Javaansche woorden api samenhangt en ,,zeggerig” 
of „weetgraag”, en vandaar „zich bemoeien met”, beteekent^), en 


Zie de opmerkingen op p. 298 sq. 

2) In § 7 van dit hoofdstuk zullen wij gelegenheid hebben om op kangin 
nog eens terug te komen (p. 207—208). 

Als dat ten minste de bedoeliiig van de verwijzing is, en de vermelding 
van dahzven niet louter plaats vindt, omdat open en dahzircn in beteekenis 
min of meer met elkander overeenkomen. In dat geval zou echter de opvatting, 
dat ope het grondwoord is, met geen enkel argument gesteund worden. 

4) KBW 1, 306 vermeldt een grondwoord api^ dat in zijn afleidingen den 



160 BIJDRAGE TOT DE KENNIS DER JAVAANSCHE WERKWOORDSVORMEN. 


clat het tot open staat als het hmdige akch tot ohch'^), terwiji het 
apon tot nevenvorm heeft, omdat api en apu naast elkaar voorkomen 
in den zin van „vuur’^ — zooveel onzekerheid, dat wij voor ons doel 
ook kopen als argument zeer zeker niet kunnen gebruiken. De kans 
lijkt mij in ieder geval het grootst, dat kopen niet in groep I, doch in 
groep III ondergebracht zal dienen te worden. 

In tegenstelling tot de vorige woorden staat het Oud-Javaansche 
ivinehj doordat de context, waarin het gebruikt blijkt te worden, 
geen twijfel overlaat ten aanzien van de vraag, met welken genasa- 
leerden vorm deze vonn van het derdepassief correspondeert ^). Winch 
staat stellig naast ainehi, „geven aan”, „begiftigen”, ,,begttnstigen’^ 
„met een opdracht vereeren^^ en wij hebben het alleen daarom niet 
in het begin van deze pericope vermeld, omdat de vorm in het huidige 
Javaansch niet meer gebruikt pleegt te worden. Wei gebruikt ook het 
huidige Kawi sinung, van het grondwoord simg^ eveneens vorm van 
het derde passief van „geven aan^', en derhalve eveneens passende 
in deze reeks, doch uit de gegevens van JNHW 1, 888b, waar men 
een hinungij en van 2, SOa, waar men s.v. luclch een kesinungan vindt, 
blijkt, dat sinung een nieuw grondwoord geworden is en als passief 
in de levende taal nauwelijks meeii telt. Op de vornien winch en 
sinung komen wij bij gelegenheid elders nog eens terug, omdat de 

zin heeft van „kemiis nemen van’^, „veriiemen”, en een ander api, welks vormen 
„versieren’’, „in sierlijken stijl beschrijven”, „dichten”, enz. beteekenen. Vooral 
de eerstgeiioemde beteekenis zoii natuurlijk in aanmerking komen. OJNW 30b 
geeft alleen het eerstgenoenide api op. 

1) De 0 neemt een enkelen keer meer de plaats van een oorspronkelijke a 
in, als in slmdro, dat men wel met Qadlendra in verband heeft te brengen 
(Stutterheim, BKI 89, 110 sqq.), en in ghidrimo, dat uit het Sanskrt woord 
gandhanva ontstaan zal zijn. Dit zijn evenwel gevallen, waarin de a resp. 
0 aan het einde van het woord voorkomt. Gevallen, waarin de a aan het begin 
van een woord tot o wordt, kan ik mij, wanneer ik akch uitzonder, niet 
herinneren. Indien de verklaring, die van Hinloopen Labberton (BKI 90, 620) 
voor okeh geeft, juist is, dankt deze o haar bestaan aan het feit, dat het 
Oud“ Javaansch den vorm akwdh gebruikt, met een w er in, en kunnen wij 
ons iiiteraard ter verklaring van opm niet op de o van okeh beroepen. 

Dat men twee woorden, die primair slechts in een bepaald opzicht 
synoniem zijn, secundair in het algemeen aan elkander gelijkstelt, komt in 
het Javaansch wel een keer meer voor; zoo is het Oud-Javaansche ahyim, 
„wenschen’*, primair aan arep = „wenschen” gelijkgesteld geworden, doch 
wordt het secundair ook in den zin van arep = „voorkant”, „v66r”, gebruikt. 

In het vervolg van dit opstel zullen wij nog enkele gevallen van zulk een 
secundaire gelijkstelling leeren kennen. 

Het eigenaardige gedrag van wineh is opgemerkt, doch niet voldoende 
verklaard geworden door Kern, VG 8, 245. 
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over deze woorden verschafte inlichtingen der woordenboeken zeer 
onbetroiiwbaar blijken te zijn. 

Ten slotte nog een merkwaardige vorm, dien wij vermoedelijk 
evenmin als argument zullen kunnen gebruiken, maar die bet ver- 
melden toch wel waard is. Van andeg hebben wij reeds een vorm 
kandeg leeren kennen^), die bij ngandegake of ngendegake behoort/ 
en een kampir, dat met ngampirake correspondeert^). Naast deze vor- 
men van het derde passief staan er twee andere, kandegan en ham- 
piran, die in groep IV ingedeeld behooren te worden. Nu brengt de 
begripsinhoud van de woorden andeg en ampir met zich mede, dat 
de gelijksoortige afleidingen zich gemakkelijk met elkaar tot een 
combinatie kunnen verbinden. Zoo vormt men de uitdrukking kandcg- 
kanipir voor „onderweg ergens aangaan''. Wanneer men echter kan- 
degan en kampiran met elkaar tot een woord vereenigt, is het product 
niet kandegan-kampiran, doch kandeg-kampiran, volgens JNHW 1, 
33b — 34a en 1, 168a, ,,in zijn huis ontvangen en huis vesting verlee- 
nen'\ Nu zou men natuurlijk kunnen zeggen, dat het stuk kandeg 
van dit kandeg-kampiran, als vorm van het derde passief naast een 
genasaleerden vorm ngandegi, tot de woorden van deze groep I be- 
hoort. Aan den anderen kant staat echter, dat men kandeg toch be- 
zwaarlijk kan losmaken uit het verband, waarin het voorkomt. Ik 
geloof dus wel, dat men het veiligst gaat, wanneer men de opvatting 
houdt, dat het suffix -an hier bij beide woorden behoort en dat 
kandeg-k ampir an niets anders is dan een verkorting van kandegan- 
kampiran^ zooals saanaq-bojone de waarde heeft van saanaqe-sa- 
hojone, De mogelijkheid, dat kandegan zijn suffix -an verloren heeft, 
omdat de historische ontwikkeling van de E-vormen van het derde 
passief daarvoor een mogelijkheid bood, mag evenwel niet uitgesloten 
worden geacht. 

Overzien wij thans het onder ,, Groep samengebrachte materiaal, 
dan blijkt, dat dit wel karig is, doch dat wij niettemin zonder den 
minsten twijfel het recht hebben om het volgende vast te stellen: 

In een aantal gevallen wordt er in het Javaansch van een grond- 
woord, dat op een consonant eindigt, een vorm van het derde passief 
afgeleid, die in zijn beteekenis past bij een genasaleerden vorm met 
het suffix - 1 , doch die noch dit suffix, noch het suffix -an, hetwelk -i 
in het tweede passief vervangt, noch eenig ander substituut of aequi- 
valent van -i of -an vertoont. Wij hebben dus ook hier te maken met 


Zie hierboven, p. 152. 
Dl. 95. 
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suffixlooze vormen van het derde passief, en met eeii resultaat van 
ons onderzoek, dat beantwoordt aan de verwachting, die op p. 132 
hierboven tiitgesproken is geworden. 

Groep II. 

In hoofdstuk II hebben wij gezien, dat de grondwoorden, die op 
een vocaal eindigen, in het htiidige Javaansch slechts van het suffix -i 
voorzien kunnen worden met behulp van den bindkiank -an-, welks 
a met de slotvocaal van het grondwoord samensmelt volgens den 
regel: a + a = a, e + a = e^), i + a = e^), 6 + a = 6^), 
u + a — 6^). Dat wij hier inderdaad met den bindkiank -an- te 
maken hebben, en niet met een bind-n, waarvoor de slotvocaal van 
het grondwoord zich bovendien wijzigt, blijkt uit het Oud- Javaansch, 
waarin vormen voorkomen als umisyani, „vullen”, uit urn- isy = 
isij den bindkiank -an- en het suffix -i, het huidige ngiseni. 

Voorts leert ons een vergelijking van vormen op -i uit het huidige 
Javaansch met de overeenkomstige vormen van het Maleisch aan den 
eenen kant en met vormen van het oudste ons bekende Javaansch 
aan den anderen kant, dat de bindkiank -an- vermoedelijk een be- 
trekkelijk jong element in de woorden met het suffix -i vormt. In 
het Maleisch toch wordt in de overeenkomstige woorden het suffix -i 
zonder meer achter het grondwoord geplaatst, ter wij 1 in de Oud- 
Javaansche vormen, die wij hier op het oog hebben, de slotvocaal van 
het grondwoord met de i van het suffix samensmelt, wanneer zij a 
of i is, en in de er bij behoorende halfvocaal overgaat, wanneer zij 
e of u xs^). 

Wanneer wij nu ten aanzien van de woorden, die bij groep I in- 
gedeeld zijn geworden, opmerken, dat zij in het derde passief even 
goed stiff ixloos zijn als de woorden, die in den genasaleerden vorm 
het achtervoegsel -ake of -aken dragen, kunnen wij niet anders dan, 
rekening houdende met hetgeen in de beide voorgaande alinea^s ge- 


1) De e-uitspraak is een gevolg van het feit, dat de volgende lettergreep 
Gp een open i uitgaat. 

2) De 6-uitspraak is een gevolg van het feit, dat de volgende lettergreep 
op een open i uitgaat. 

3) Voorbeelden zijn: anghe, „treffen”, van hena\ an^ke, „afgaan op’^ „aan- 
vallen”, van teka; amatl en umati, „dooden”, van pcdi, met een uit twee i’s 
samengetrokken slotvocaal, die als metrisch-lang geldt; ammwi, „in brand 
steken”, „verbranden” (trans.), van Hmu. Van den overgang van een slot~e 
in w voor een i heb ik geen voorbeelden gevonden, doch men kan dezen 
overgang vermoeden op grond van vormen als padehzwij van dSle, rengwakhia, 
van renge^ enz. 
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zegd is geworden, het a priori allerwaafschijnlijkst achten, dat er ook 
iiit grondwoorden, die op een vocaal eindigen, naast genasaleerde 
vormen met het suffix -i wel vormen van het derde passief in gebruik 
zijn of geweest zijn, die op de vocaal van het grondwoord uitgaan of 
uitgingen. Immers, wanneer het oudste ons bekende Javaansch althans 
in een aantal gevallen geen bindklank voor het suffix gebruikt in 
de vormen van den eersten en tweeden activiteitsgraad, is het vrijwel 
uitgesloten, dat het in die gevallen wel den bindklank gebruikt zou 
hebben in den vorm van den vierden activiteitsgraad, Voorts verliest 
een bindklank uiteraard zijn recht van bestaan, wanneer het suffix, 
dat hij aan het grondwoord moet verbinden^ niet langer optreedt ; en 
dat dus de bindklank -aq- van de F^-vormen tegelijk met het suffix 
-ake of -aken in het derde passief vervalt, is dus iets volkomen 
natuurlijks. Het handhaven van den bindklank bij afstooting van het 
suffix kan niet anders zijn dan een secundair verschijnsel, en het zou 
zeer opmerkelijk zijn, indien uit het Javaansch alle sporen van een 
meer oorspronkelijken toestand verdwenen zouden zijn, 

Mede op grond van dit theoretische argument zal ik in hoofdstuk 
V het voorstel doen om een aantal woorden bij deze groep II in te 
deelen. Daar echter een van de andere daarvoor noodige argumenten 
eerst in het volgende hoofdstuk ontwikkeld zal kunnen worden, lijkt 
het niet gewenscht reeds thans deze woorden ter sprake te brengen. 
Voor een woord kan echter een uitzondering gemaakt worden, omdat 
wij daarnaast een vorm van den eersten en een voi*m van den tweeden 
activiteitsgraad kunnen stellen, die uit de huidige taal bekend zijn 
en die er in beteekenis geheel bij passen, n.l. k(e)rmtgu. 

Slaan wij in het JNHW het grondwoord rtmgu op, dan vinden wij 
er een ngmngoni vermeld (1, 378a), dat voorkomt in de beteekenissen 
„te hooren geven aaiff', „doen hooren aan'', „mededeelen aan", als 
in ngrungoni swara marang nwong, „zijn stem aan iemand doen 
hooren". Als voorbeeld van het gebruik van dit woord in het eerste 
passief geeft JNHW nu op : ak% dinmgoni warta, „mij is een tijding 
meegedeeld". Vergelijkt men dit met aku k(e)rungu warta, „ik heb 
een tijding vernomen", dan merkt men op, dat er vrijwel geen ver- 
schil in begripsinhoud te constateeren valt, terwijl een verschil in 
activiteitsgraad zich hier gemakkelijk laat aantoonen of althans aan- 
nemelijk laat maken. Zelfs indien men de verklaring van Kiliaan, die 
hierboven op p. 44-45 vermeld is geworden, niet zou wenschen op te 
geven, zal men toch moeten erkennen, dat hier zich voor de ver- 
klaring van h(e)rungu — „te hooren krijgen" een andere mogelijkheid 
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voordoet, die volkomen vrij is van bezwaren. En in ieder geval 
hebben wij hiermede een gegeven in handen, dat ons bet recht geeft 
om voor E-vormen van het derde passief, welker grondwoord op een 
vocaal iiitgaat, deze groep II te reserveeren^). 

Groep III. 

Handhaving van den bindklank -an- in vormen van het derde pas- 
sief, die het suffix -i van den correspondeerenden genasaleerden vorm 
afstooten, hebben wij zoo even een verschijnsel genoemd, dat slechts 
onlogisch en van secundairen aard kan zijn. Dit beteekent niet, dat 
het Javaansch zulke vormen niet kent. Het tegendeel is waar. In vele 
gevallen blijken de vormen van het derde passief, die van op een 
vocaal eindigende grondwoorden afgeleid zijn en in beteekenis met 
genasaleerde vormen met het suffix -i overeenkomen, achter het 
grondwoord een element -an te bevatten, terwijl de vormen van het 
er bij behoorende tweede passief twee elementen -an bevatten; zoo 
staat kalakonan = ka- -f- lakii *-] — an — | — an naast kelakon — ke- 
-f- laku -j- -an, zvinastanan ~ (wasta + -in-) -|- -an — \ — an naast 
zmnastan = {wasta -j — in-) -j — an, kayektenan ka — |- yekti -f- 
-an — I — an naast keyekten ke — |- yekti -f- -an. En aangezien 
het natuurlijk niet aangaat om te beweren, dat de vorm van het 
tweede passief den bindklank -an- gebruikt, terwijl die van het derde 
passief het determineerende suffix onmiddellijk aan het grondwoord 
zou binden^), moeten wij wel het alternatief aanvaarden, dat de 
hierbedoelde vormen van het derde passief den bindklank van de 
correspondeerende vormen van den eersten activiteitsgraad behou- 
den, doch afstooten het suffix, dat als -i in den eersten en tweeden 
en als -an in den derden activiteitsgraad optreedt. 

Tot deze groep behooren o.a. de volgende woorden : 


Voor de V-vormen, welker tweede lid in een aantal gevallen vermoedelijk 
eveneens als een E-vorm van het derde passief te beschouwen is, en in sommige 
van die gevallen op een vocaal eindigt (b.v. tulm-tmuhi^ naast tampan-tinmnpan), 
zie men p. 98-100. 

2) Wellicht kan men ook een argument ontleenen aan het feit, dat vormen 
van het tweede passief, welker grondwoord op een vocaal uitgaat, soms den 
bindklank -an- en het suffix -i dragen (GrR 92), doch dat er geen vormen 
van het derde passief bekend zijn, die het suffix -i direct aan het grondwoord 
hechten, zoodat hetgeen aan het tweede en het derde passief gemeenscliappelijk 
is, de bindklank moet zijn en niet het suffix. Intusschen zijn de -i-dragende 
vormen van het tweede passief — of ook van het eerste passief, wanneer wij 
een Middel-Javaanschen vorm als sinmggaybni van RL 1, 14 er bij betrekken 
— nog nauwelijks onderzocht, en misschien is het daarom beter ze maar niet 
als bewijsmateriaal te gebruiken. 
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ketekan^ „overvalleii met, door'', bij nekani, „komen tot", „treffen 
met"; ketihan, „op bet hoofd, op het lichaani enz. krijgen", bij 
nihani, „neervallen op", „neerwerpen op" ; ketaton, „gewond geraakt", 
bij natonij „een wonde toebrengen"; kelakon, „gedaan", „verricht”, 
„geschieden", „plaats grijpen", bij nglakoni, „begaan", „bedrijven"; 
zvinastan, „een naam krijgen", ,,bekend staan onder den naam . . 
bij mastani, „noemen"; ketampan^ „ontvangen", bij nampani, „ont- 
vangen", „overIiandigen" ; k{e)lcbon, „binnenkrijgen", „Iast hebben 
van iets, dat binnendringt", bij nglcboni, ,,binnendringen in", „doen 
binnendringen in"; kajcn of ingajhi, „geeerd", „geacht", „achtens- 
waardig", bij ngajeni, ,,waarde toekennen aan", „hoogacliten", „op 
prijs stellen" ; kcd(um)iigcn, „bevrediging (van zijn verlangens) verwer- 
ven", „zijn zin krijgen", „zijn gebed verlioord zien", bij nd(iivi)iigcnij 
„bevredigen", „tevreden stellen", „ieniand (een verzoek) inwilligen" ; 
kcscmbadan, „instemming vinden", bij ncmbadani, „instemmen met", 
„voldoen aan"; keselan, „tusscheii zich in hebben", bij nelani, „tns- 
schen . , in komen", „tusschen . . in plaatsen" ; kcbcsmenj „brand 
krijgen", bij mhesmeni, „iemand (zijn huis b.v,) in brand steken" ; 
kclafon, „een vonk op het dak krijgen", van een grondwoord latu, 
waarvan geeii genasaleerde vorm met het suffix d gevormd vrordt; 
kebanon, kctoyan, „van water voorzien (taken)", bij mbanoni, noyanij 
„(een sawah b.v.) van water voorzien", „bewateren" ; keb{i)laen^), 
„door het ongeluk getroffen'^, bij mbilaeni, „onheiI veroorzaken aan" ; 
kcbc(g)jan, „door de fortuin begunstigd", van een grondwoord 
bc{g)]a, „lot", „giinstig lot",’ „fortuin", waarvan geen genasaleerde 
vorm met het suffix -i schijnt afgeleid te worden ; keyekten, „bewaar- 
heid", „bij onderzoek bevestiging vinden", bij ngyekteni, „waar 
maken", „nakomen", „gestand doen" ; kcturon, „een miskraam heb- 
ben", „ontijdig bevallen", van een grondwoord lum, o.a. „afvallen", 
waarvan geen bij kelurdn passende genasaleerde vorm met het suffix 
-i wordt afgeleid; kewhigan, „(een deur b.v.) geopend vinden", bij 
ngcngani of menganij „(voor iemand) opendoen" ; kewengen of 


1) Zooals wii in hoofdstuk IV zullen zien, wordt nmnpani in twee beteeke- 
nissen gebruikt, n.l. in die van „(iets) ontvangen” en in die van „iemand (iets) 
ter hand stellen”. Bij welk van de twee ketampan behoort, geeft JNHW 1, 696a 
niet op. Nimpoena-Nauta, „Tjara Djawi”, p. 94, geven ketampan echter in de 
beteekenis „ontvangen zijn”, dus als vorm van het derde passief bij nampanij 
„ontvaiigen”, 

2) Volgens WWZ 67 zegt men keblaen, doch kahilaen, omdat in het laatste 
geval de vorm in zijn geheel vierlettergrepig is, en de neiging daarom bestaat 
om hem in twee tweelettergrepige stuldcen uiteen te laten vallen. 
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kebengen, kedalon, „cloor den nacht overvallen”, van een grondwoord 
zvengi of bengi, dalu, waarvan geen genasaleerde vorm met het suffix 
“i gevormd pleegt te worden; keparan, „getroffen door”, „het slacht- 
offer zijn van”, „zich (iets) op den hals halen”^), bij marani, „gaan 
naar”; kosyan, Oud-Javaansch, „gevuld raken”, „zwanger worden”, 
bij angisyani, „vullen”; kepman, Oud-Javaansch, „in moeilijkheden, 
in benarde oinstandigheden, in de verdrukking komen”, van een grond- 
woord ipu, waarvan de genasaleerde vorm met het suffix -i niet ge- 
vormd pleegt te* worden: kemudan of kudan^), „naakt uitgekleed”, 
bij nmdani, „naakt uitkleeden”. 

Van al deze vornien van het derde passief kan, uiteraard wanneer 
de begripsinhoud van het woord in kwestie zulks toelaat, en afgezien 
van de vraag, hoe het spraakgebruik is, een vorm van het tweede 
passief gemaakt worden door toevoeging van een suffix -an, dat dan 
met het suffix -i vaii den eersten en den tweeden activiteitsgraad cor- 
respondeert, en door het in het derde passief eventueel gebruikte 
praefix ke- in ka- te veranderen; men krijgt dan de vormen 
katckanan, katibanan, katafonm enz. enz. 

Iiitusschen dient men rekening te houden met het feit, dat in het 
oudste Javaansch, zooals wij hierboven op p. 77 — 78 zagen, het suffix 
-i en het daarmee gelijkwaardige suffix -an in een aantal gevallen 
onmiddellijk aan het grondwoord gehecht werden. Van deze woorden 
eindigt de vorm van het derde passief, indien hij in gebruik is ge- 
bleven, op de vocaal, waarmede ook het grondwoord sluit, terwijl de 

Vgl. JNHW 2, 221b: keparan tiituh, „zich verwijten op den hals halen”. 
De auteur ziet keparan voor een nevenvorm van kepara aan, en vertaalt daar- 
oni: „zich wat veel of van alle zijden verwijt op den hals halen”. Dit berust 
echter op een inisverstand, want kepara behoort bij maraqake, zooals wij elders 
Cp. 151 iuncto p. 132) opgemerkt hebben, en heparan bij marani. Er is geen enkele 
reden om, met het JNHW, in para en par an twee verschillende grondwoorden 
te zien, Het inisverstand kan echter in de hand zijn gewerkt door de uit- 
drukking keparm doh, die m.i. op te vatten is als „het slachtoffer zijn van 
afstand^’, „de dupe zijn van afstand^ doch die men speciaal schijnt te ge- 
bruiken van iemand, die te ver van zijn f ami lie woont om met haar hartelijke 
betrekkingen te kunnen blijven onderhotiden, dus in den zin van „uit de familie 
raken”; dat JNHW haar gelijkgesteld heeft aan kepara adoh, „nogal ver weg 
zijn”, is begrijpelijk. 

In het midden blijve, of kudan een uit kezmidan gevormd contractie- 
product is, of dat het te herleiden is tot een met zmida gelijkwaardig grond- 
woord resp. correspondeert met een genasaleerden vorm *ngudcmi, die 

gelijkwaardig is met imidani In het laatste geval zouden kudan en kewudan 
doubletten zijn. Dat er naast grondwoorden, die met een w begimien, soms 
varianten zonder w staan, mag bekend verondersteld worden; vgl. etan naast 
zvetanj ayah naast wayahj enz. 
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vorm van het tweede passief een suffix -an vertoont, welks a met 
de slotvocaal van het grondwoord samensmelt. Deze ouderwetsche 
vormen van het tweede passief hebben dus het uiterlijk van de in 
deze groep ondergebrachte vormen van het derde passief, behoudens 
het verschil van vocaal in het gebruikte praefix, dat echter als onder- 
scheidingsmiddel van slechts geringe waarde is, omdat, zooals wij op 
p. 142 zagen, de pepet van het praefix ke- van het derde passief veelal 
niet in het Javaansche schrift geschreven wordt^). Zoo zou men 
geneigd kunnen zijn den vorm, die in Javaansch schrift kalilan luidt, 
als kelilan te lezen en hem als vorm van het derde passief te beschou- 
wen, terwiji inderdaad kalilan wel voorkomt als vorm van het tweede 
passief naast een genasaleerden vorm angliU van het ouderwetsche 
soort, = nglilam, „toestemming geven aan’^ van de huidige taal. Aan- 
gezien echter de hier bedoelde ouderwetsche vormen reeds in het 
Oud- Javaansch weinig talrijk zijn, en zij in de huidige litteraire taal 
nog slechts sj^oradisch voorkonien, is het gevaar van verwarring niet 
zoo heel groot; bovendien is het verschil tusschen het tweede en het 
derde passief niet van dien aard, dat degene, die zich in deze vormen 
zou vergissen, een geheel verkeerden indruk zou krijgen van het door 
hem gelezen stiik^)! 

Voorts zij er de aandacht op gevestigd, dat sommige woorden door 
hun uiterlijk de gedachte zouden kunnen wekken, dat zij vormen van 
het derde passief zijn, terwiji zij in werkelijkheid een geheel andere 
plaats in het werkwoordelijke stelsel innemen. Bedoeld worden hier : 
1" de vormen van den zgn. excessivus; 2*" de woorden, die behooren 
tot de groep van adjectieven, die psychische gesteldheden en physieke 
eigenaardigheden beschrijven; S'” substantieven, die met de affixen 
ke — I — an of ka — \~ -an gevormd worden, en dan soms secundair als 
adjectieven gebruikt worden. 

De excessivus wordt gevormd met behulp van het praefix ka- of 
ke- en van het suffix -en achter woorden, die op een consonant ein- 
digen, of -an bij woorden, die hetzij uit een eenlettergrepig grond- 
woord gevormd worden, hetzij op een vocaal uitgaan; de a van dit 
suffix -an smelt met de slotvocaal van het grondwoord samen. In die 
gevallen nu, dat het suffix -an bij deze vormen van den excessivus 
optreedt, is, gezien de moeilijkheid, die de schrijfwijze van het praefix 
ke- altijd oplevert, verwarring met vormen van het derde passief 

D Zie evenwel de opmerking in noot 1 op p. 135. 

2) Zie ook de opmerkingen in WWZ 66-67, § 130; de voorbeelden blijven 
echter voor rekening van den antenr. 
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mogelijk, al wordt de kans op verwarriiig ook door het spraakgebniik 
zelf beperkt, doordat dit ook bij eenlettergrepige grondwoorden met 
eeii slotconsonant wel van het suffix -en gebruik maakt, en het aan 
het suffix -an, dat met op een vocaal eindigende grondwoorden 
samensmelt, wel een extra suffix -en toevoegt. Voorbeelden, die voor 
ons doel van belang zijn, zijn kcsuwen naast kesuwenen, ,,te lang 
(met lets bezig zijn)'', van suwe, kcseron naast kesh'oncn, „te hard", 
van scm, heleghv naast kelcghihi, „te zoet", van Icgi. Het is luter- 
aard slechts de beteekenis van deze woorden, die ons kan leeren, dat 
wij niet met vormen van het derde passief te niaken hebben, wanneer 
eventueel het extra suffix ontbreekt^). 

De vormen van de groep, die sub vermeld is geworden, ontstaan 
door toevoeging van een der praefixen kapa-, kama-, kapi-, kami-, 
ka- en ke- en door toevoeging van het suffix -an of -en aan het grond- 
woord; soms wordt er echter geen suffix gebruikt. Tot deze groep 
behooren woorden als kainiscsegen of kascscgcfif „snikken", kami-- 
zvctascn, „door medelijden bewogen worden", kapiluh, „tot tranen ge- 
roerd", „tranen in de oogeii krijgen". Voor ons doel zijn alleen van 
])elang die woorden van deze groep, die het praefix ka- of ke- en 
het suffix -an drageii, zooals kcturon, „door den slaap overmeesterd", 
„zich verslapen". Soms is het het voorkomen van een nevenvorm, 
waardoor de moeilijkheid geelimineerd wordt, zooals het geval is bij 
kcsarcn, „zich verslapen", waarnaast kesarean voorkomt. In andere 
gevallen is het de beteekenis van den vorni, die ons leert, dat er aan 
een vorm van het derde passief niet gedacht kan worden^), En dan 


Bijzonder veel kans op verwarring bieden woorden als kezvmgm, kMalon 
en kesorhi, die als vormen van het derde passief, doch ook als vormen van 
den excessivas voorkomen. Men zie b.v. JNHW 2, 73a, waar men voor 
khvHgm opgegeven vindt: „door den nacht overvallen”, „te laat (doordat het 
nacht geworden is)”, Waar het grondwoord in soortgelijke gevallen op een 
consonant eindigt, blijkt het verschil ; vgl. s.v, awmv, JNHW 1, 103a : kawmtan, 
j.door een later iiur in den morgen of den voormiddag overvallen”, een vorm 
van het derde passief, waarbij de genasaleerde vorm even wel ontbreekt, omdat 
de beteekenis van het grondwoord dien niet toelaat, en kaztmim, „te veel op 
het midden van den dag”, d.i. tegenover esxiq „te laat” en tegenover sore „te 
vroeg”, een vorm van den excessivus dus. Dat in het spraakgebruik de beide 
vormen door elkaar gehaakl worden, is intnsschen alleszins te begrijpen, en 
verbazing wekt het dan ook niet, dat JNHW bij kmvmmi aanteekent: „ook 
zooveel als en dat men s.v. sore alleen kesontenen. opgegeven 

vindt (1, 7S8b). Zie voorts voor een soortgelijk geval de noten op p. 120. 

2) KeHiron b.v. zoit als vorm van het derde passief „(bij vergissing) beslapen” 
moeten beteekenen, een beteekenis, die van de hierboven gegevene duidelijk 
verschilt. 
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zija er natuurlijk twijfelgevallen denkbaar, zooals k elm' an, ,,pijn 
lijden'', dat vermoedelijk wel bij nglarani, ,,leed aandoen'', „pijnigeii^", 
behooiT, maar dat men ook tot de onderhavige groep zou kunnen 
rekenen, en als kcsupen en kelalen, die men om de door JNHW 2, 
126b opgegeven beteekenissen „buiten zichzelf raken'\ „zichzelf geen 
meester blijven’^ „zichzelf vergeten'^ — een aanduiding van een 
psychischen toestand — tot deze groei:> zou willen rekenen, doch die 
men, wanneer zij de beteekenis „vergeten'' hebben, misschien bij deze 
groej) te voegen heeft, misschien als vormen van het derde passief 
bij nglaleqake en nupcqakcn — als afleidingen van lalen en supen, 
„vergeetachtig'\ in den zin van „vergeetachtig maken” beschouwd^) 
— te bepalen heeft, misschien ook als adjectieven gebruikte substan- 
tieven noenien mag, en misschien ten slotte als vormen van het 
derde passief bij nglalcni en nuphii kan beschouwen^). 

Wat de sub 3® vermelde gevallen betreft, een enkelen keer konit 
het voor, dat men van het grondwoord, dat op een vocaal uitgaat, een 
substantief heeft gemaakt met behulp van de affixen ka- en -an, en 
dat men vervolgens het aldtis gevormde substantief ook als adjec- 
tief is gaan gebruiken, hetzij direct, hetzij via een ouderen, in 


i) De voor nglaleqake en nnpcqaken opgegeven beteekenissen laten deze 
verklaring wel toe, en de overgang van de slot-n van een grondwoord in q 
bij aanhechting van het suf¥ix -ake of -aken is een bekend verschijnsel (dandan, 
ndandaqake; pakan, makaqahe; ta]^on, nakoqake; baton, ngatoqake, enz. ; zie 
echter WWZ 40, § 79). Aanvaardt men deze opvatting, dan moet men in 
nglaleqake en nnpcqaken een afleiding van lali resp. sii^pe en een afleiding 
van lalcn resp. snpcn onderscheiden, zooals men in mikoqake een afleiding van 
tnku in den zin van „koopen ten behoeve van (iemand)” en een afleiding van 
tukon in den zin van „koopen voor (een som gelds b.v.)’* onderscheidt. Tegen 
deze — theoretisch onberispelijke — verklaring pleit echter, dattegenover kelalen 
een kclingan, „zich herinneren”, staat, dat minder gemakkelijk langs dezeii 
weg te verklaren is, al kan men met behulp van de gegevens van WWZ 187 
(§ 357) ook daaraan wel een monw passen, en voorts, dat het de vraag is, 
of men naast een eenmaal bestaand nglaleqake een vorm van het derde passief 
kelalen zou kunnen kriigen, ook al was Men de grondvorm van nglaleqake. 
Alles wel beschouwd, iijkt het dus beter om voor de verklaring van kelalen 
aan een van de drie andere mogelijkheden de voorkeur te geven boven de hier 
behandelde. 

-) Vgl. GrK 167, waar men kelalen met kepanjingan lali verklaard vindt. 
Indien de oplossing hier zou ligggen, zou men een '*'nglalhni in den zin van 
,,(iemand) vergetelheid bezorgen”, „bij (iemand) gebrek aan geheugen veroor- 
zaken”, moeten veronderstellen. Geheel uitgesloten iijl<t dit niet, maar de ver- 
onderstelling, dat kelalhi =■ „vergeten” uit een substantief ontstaan^ is, „de 
eigen schap van vergeetachtiglieid vertoonen”, Iijkt mij lets aannemelijker. In 
ieder geval Iijkt mij niet te aanvaarden de opvatting van JNHW 2, 126b, dat 
kBalen eigenlijk „vergeten r a k e n” beteekent. 
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onbruik geraakten vorm met het praefix a**, dat in het huidige 
Javaansch veelal afgestooten wordt. Zoo vormt men van suka, 
jjvreugde’', een substantief kasukan, „vermaak’b „genoegen”, dat men 
secundair ook als adjectief is gaan gebruiken in den zin van „zich 
aimiseeren’'. Ook in gevallen als hier bedoeld zijn zal meestal de 
begripsinhotid van het woord een voldoende waarschuwing zijn tegen 
een eventueele neiging om het als een vorm van het derde passief te 
beschouwen. 


Groep IV. 

De volgende groep, waarmede wij te maken hebben, bestaat 
uit de vormen van het derde passief, die naast een genasaleerden 
vorm met het suffix -i staan, afgeleid zijn van een grondwoord, dat 
op een consonant eindigt, en in tegenstelling tot de in groep I onder- 
gebrachte woorden het suffix -an vertoonen. 

Te noemen zijn: 

kcdawahan, krama van kctihan, bij ndmmhi = nibani; kchitupan, 
„oversteIpf^, bij nittup% ,,bedekken''; kerubcdan, „in moeilijkheden 
gewikkeld*^, bij ngruhcdi, „het (iemand) moeilijk maken’^; ketung-^ 
kxilan, „in het bijzijn vaff^, bij niingkuli, ,,zich buigen over'\ „tegen- 
woordig zijn bij'', ,,getmge zijn van”; keluniban, „bedekt met”, bij 
nglurubi, „bedekken”; ketaxnpahan, „begaan”, „bedreven”, ,,geschie- 
den”, bij nglampahi, „begaan”, ,,bedrijven”; kclungguhan, „bezet ge- 
worden”, „bezet geraakt”, bij nglimgguhi, ,,zitten op”; keliwatan, „bij 
ongeluk overgeslagen”, „te passeeren”, bij ngliwafi, „passeeren”, 
„voorbijgaan”, „overslaan” ; kcpondoqan, „gastvrijheid verleenen”, 
„te logeeren krijgen”, bij nwndoqt^ „logeeren bij”; kethvasan^ „door 
het ongeluk getroffen”, bij niwasi, „ongeluk aanbrengen” ; kctulisan, 
„bij vergissing opgeschreven”, bij nulisi, ,,noteeren”; kclumpatan, 
„bij toeval besi^rongen”, bij nglumpati, „bespringen” ; kBcbetan, 
„binnenkrij gen”, bij nglebM, „binnendringen in”, „doen binnen- 
dringen in” ; ke]awahai% „nat regenen”, „een regen van ... op zich 
krijgen”, naast njawahi, „een regen van ... op (iemand) doen neder- 
^dalen”; keblcfoqan, kehladeran, ,,bemodderd”, „onder de modder 
raken”, van het grondwoord blctoq resp. blader^ waaruit geen gena- 
saleerde vorm met het suffix -i gevormd pleegt te worden ; kebanjiranj 
„het siachtoffer worden van een bahjir”, van een grondwoord banjir^ 
keteregan^ „een miskraam hebben”, van een grondwoord tereg, 
kedayohan, „bezoek krijgen”, van een grondwoord dayohj waarvan 
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de correspondeerende genasaleerde vormen niet in gebruik zijn; 
kanginan^ ,,bewaaid^', „aan den wind blootgesteld^’ (een kou oploopen 
b.v.), bij ngangini, ,,bewaaien^', ,,waaien tegen^^ ; kampiran, ,,een vluch- 
tig bezoek van (een voorbij ganger) ontvangen^^ bij ngampiri^ „even 
bij (iemand) aanloopen”; kazmnan, „door het vergevorderde uur van 
den voormiddag verrasf, van een grondwoord awan^ „voormiddag’^ 
waarvan geen af leiding ngawani gevormd pleegt te worden ; kalongan, 
„vermindering ondergaan"', „verlies lijden'’, bij ngelongi, „van iets 
(een gedeelte) afnenien”, „iemand (iets) korten’'; kelangan, ^ver- 
liezen’', ,,kwijtraken”, bij ngilangi, „ontwijken’^ „zich onttrekken 
aan’^ „iemand (iets) onttrekken’'; kineban o£ kenehan, „gesloten vin- 
den”, bij ngincbi, ,,(de deur b.v.) sluiten voor”; kodanan, = kcja- 
zvahan, bij ngudani, = njawahi) kobongan, „brand krijgen”, bij 
ngobongi, , demand (zijn huis b.v.) in brand steken”; kondangan, 
„met velen uitgenoodigd”, bij ngundangi, „velen uitnoodigen” ; 
konangan of kunangan, „bekend”, „betrapt”, bij een niet meer ge- 
brtiikelijk ngunangi, „(iets) afweten van”, „(iets) opmerken van”, 
„gadeslaan”; koyuhan, „nat worden, doordat (een kind b.v.) op 
iemand urine loost”, bij nguyuhi, „urine loozen op”, „(ieniand) aldus 
bevuilen” ; enz. enz. 

Ten aanzien van deze woorden valt op te merken, dat zij zich van 
de correspondeerende vormen van het tweede passief alleen onder- 
scheiden, doordat zij het praefix ke- dragen en niet het praefix van 
het tweede passief ka-. Daar echter de pepet in het Javaansche schrift 
veelal niet geschreven wordt, kan men vormen, die men in geschreven 
stukken aantreft, niet steeds met zekerheid als vormen van het derde 
passief determineeren ; ook in de hierboven gegeven lijst treft men 
eenige vormen aan, waaromtrent men twijfel zou kunnen koesteren, 
zooals b.v. kctiitupan en ketungkulan, terwijl men van andere slechts 
met zekerheid weet, dat zij het derde passief vertegenwoordigen, om- 
dat er krama- of ngoko-woorden naast staan, die tot groep III be^ 
hooren, zooals kUebetan, het krama van k(e)lcbonj en kelampahan, 
het krama van kelakon'^), 

Voorts geldt ook voor deze groep hetgeen bij de woorden van groep 
III opgemerkt is geworden, n.l. dat zij onderscheiden dienen te wor- 
den van de vormen van den excessivus, die liet suffix -an dragen, 
zooals kadohan, „te ver”, kakehan, „te veel”, van de adjectieven ter 


Voor grondwoorden, die met een vocaal beginnen, geldt echter hetgeen 
opgemerkt is geworden in noot 1 op p. 135. 
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aanduiding van psychische gesteldheden of lichamelljke eigenaardig- 
heden, als kawelasmy yydoor medelijden bewogen”, katilcmariy „door 
den slaap overmand worden'', en van de substantieven met ka- of 
ke- plus -an, die secundair als adjectieven gebruikt worden. Ook bier 
is het de begripsinhoud van de woorden, die ons moet leeren, tot 
welke categorie een met de affixen ka- en -an geschreven vorm be- 
lioort, en ook hier zijn er twijfelgevallen denkbaar, zooals b.v. voor 
de hierboven genoemde woorden keruhcdan en kctnvasan geldt ; deze 
woorden toch komen ook als substantieven voor in den zin van 
,,moeiIijkheid^' en „ongeluk’', en men zou hier dus ook kunnen denken 
aan adjectieven, eventueel uit akarubcdan en akatiwasan ontstaan, 
in den zin van „moeilijkheden hebben'^ „ongeluk hebben’b Een en 
ander uitvoeriger aan te toonen lijkt, na hetgeen hierboven gezegd is 
geworden, niet noodzakelijk^). 

Groep V. 

In deze groep valt, voor zoover ik weet, slechts een woord, 
kBamuan, „een gast op bezoek krijgen”, van het grondwoord tamn, 
of vallen twee woorden, wanneer men kctamian, een nevenvorm van 
ketamuan, ook laat meetellen. Naast kctamian komt echter, volgens 
JNHW 2, 367b, een vorm kctamcn voor^), terwijl er naast kctanman 
zulk een nevenvorm niet bestaat. 

1) Men lette nog op ka^sormi, „de nederlaag lijden”, van een substantief 
kasoran, „nederlaag”, en op kalahan, „gemakkeliik verliezend”, „vaak ver- 
liezend”, „van dien aard, van zoo slechte kwaliteit, dat men gemakkelijk ver- 
liest’^, een P~vorm van katah, afgeleid met behulp van een suffix -an, dat met 
ka- niets te maken heeft. Op deze woorden worde uitdrukkelijk de aandacht 
gevestigd, omdat kasormi en kalahan als vormen van het derde passief juist 
„overwmiien” zouden moeten beteekeiien, en omdat de genasaleerde vormen 
ngesori en ngalahi, waarmee men ze wellicht in verband zou willen brengen, 
inderdaad voorkomen. 

-) Wij zouden den door JNHW opgegeven vorm ketavicnan als een vorm 
van het tweede passief kunnen beschouwen naast ketamen, den vorm van het 
derde passief. Daar er geen correspondeerende vorm van den eersten activiteits- 
graad voorkomt, verdient het echter wellicht aanbeveling om in ketamenmi 
een vorm te zien, die door de werking van twee invloeden tot stand is ge- 
komen : de behoefte aan contractie van twee op elkaar volgende vocalen, en 
de behoefte om den van tami afgeleiden vorm van hetzelfde duidelijk hoorbare 
suffix -an te voorzien, dat men in ketmwan hoorde. Mocht dit laatste het 
geval zijn, dan zou ketmnenan een aparte „groep” VI vormen, doordat het 
een geval zou opleveren van een vorm van het derde passief van een op een 
vocaal eindigend grondwoord afgeleid, die en den bindklank, en het suffix -an 
draagt. Welk van de twee verklaringen de voorkeur verdient, ' laat zich echter 
niet met zekerheid uitmaken. 
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In § 7, waarin wij de onderlinge betrekkingen van de vijf groepen 
van deze paragraaf in ruimer verband nader zullen bespreken, komeii 
wij ook op de merkwaardige vormen van deze ,,groep’' nog even 
terug. 


§ 7 . 


Ononderscheidbaarheid en onderscheiding in de vormen van het 

derde passief. 


In § 5 hebben wij het verschijnsel leeren kennen, dat het suffix -ake 
of -aken in het derde passief verdwijnt, terwijl wij in § 6 gezien 
hebben, dat de woorden, die in den eersten activiteitsgraad het achter- 
voegsel -i vertoonen, in het derde passief soms het suffix afwerpen, 
soins niet het suffix, doch wel den bindklank -an(-) toevoegen, soms 
ook van het met -i aequivalente achtervoegsel -an gebruik maken. 
Uit een en ander vloeit voort, dat wij in vele gevallen niet, doch in 
sommige gevallen wel aan een vorm van het derde passief zullen 
kunnen zien, bij welken genasaleerden vorm hij behoort. In deze 
paragraaf zullen wij de kwestie van de veelvuldige ononderscheid- 
baarheid der vormen van het derde passief en van de mogelijkheid 
om ze in sommige gevallen wel te onderscheiden nader beschouwen 
en eenige bijzondere verschijnselen onder oogen zien. 


I. 

De ononderscheidbaarheid, 

Zooals gezegd, kan men in vele gevallen niet a priori zeggen, met 
welken genasaleerden vorm een vorm van het derde passief in ver- 
l)and kan worden gebracht, onidat het determineerende suffix -i in 
het derde passief kan verdwijnen en het determineerende suffix -ake 
of -aken er zelfs in moet verdwijnen. Komt men voor een wille- 
keurigen vorm van het derde passief te staan, die niet op -an, -on 
of -en uitgaat, dan kan men, na met behulp van het woordenboek 
of van waarneming van het taalgebruik de beteekenis er van te 
hebben vastgesteld, en na op dezelfde wijze te hebben nagegaan, 
welke genasaleerde vorm voorkomt, resp. met welken van de ge- 
nasaleerde vormen, die voorkomen, de vorm van het derde passief 
slechts het beteekenisverschil vertoont, dat aan het verschil van activi- 
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teitsgraad inhaerent is, tot den samenhang met een D-, E- of F-vorm 
van het Javaansche werkwoordelijke stelsel c o n c 1 u d e e r e n. Bij znlk 
een onderzoek blijkt b.v. kBingal te behooren bij ningalij omdat noch 
ningalj noch ningalaken in gebruik is ; keli bij ngilcqake, omdat noch 
ngili, noch ngileni in de beteekenis „meevoeren’', „meesleepen”, die 
bij kelij „meegesleept (door den stroom)’', past, voorkomt; kecacad 
bij nacad, omdat nacadake niet in gebruik is en nacadi een beteekenis 
heeft, die met die van kecacad nieer verschil vertoont dan uit het 
onderscheid van activiteitsgraad alleen zou voortvloeien. Gaat een 
vorm van het derde passief wel op -an, -on of -en uit, dan heeft 
men alle kans, dat men met een vorm te maken heeft, die in zijn 
beteekenis bij een genasaleerden vorm met het achtervoegsel -i past ; 
de kans, dat men in zulk een geval met een grondwoordte maken 
heeft dat op -an, -on of en eindigt, is gering, doch blijkens ’woorden 
als dandan^ takon en takkn niet geheel te verwaarloozen. 

Uit het feit, dat de F-vormen in het derde passief nooit een suffix 
dragen, terwijl de E-vormen soms suffixloos zijn, zooals de voor- 
beelden in § 6, groep I en II, soms den bindkiank behouden, zooals 
de voorbeelden in § 6, groep III, en soms van het suffix -an zijn 
voorzien, zooals de woorden van § 6, groep IV, vloeit voort, dat 
men bij het vaststellen van de relaties van een willekeurigen vorm van 
het derde passief, die niet op -an, -on of -en uitgaat, a priori steeds 
minder kans heeft, dat men met een E-vorm te doen heeft, dan dat 
men met een D- of een F-vorm te maken heeft. Daarentegen is de 
leans, dat de vorm in kwestie tot de D-reeks behoort, even groot als 
de kans, dat het een F-vorm is. Met eenigen nadruk worde hierop 
de aandacht gevestigd, omdat er met betrekking tot een en ander 
nogal wat misverstand bestaat, en de wijze, waarop de bestaande 
woordenboeken het materiaal van het derde passief rangsehikken en 
behandelen, voor het verwerven van het juiste inzicht in het gebruik 
eh in de beteekenisschakeering van deze vormen niet steeds bevor- 
derlijk is. 

• Nu is dit zeer zeker niet altijd de schuld van de auteurs der be- 
staande woordenboeken. Zelfs wanneer men met voldoende theore- 
tische kennis van de eigenaardigheden van het derde passief gewapend 
is, is het niet steeds mogelijk om met zekerheid te bepalen, bij welken 
genasaleerden vorm deze of gene vorm van het derde passief behoort. 
Van de moeilijkheden, die de afwezigheid van determineerende 
suffixen in het derde passief kan veroorzaken, zullen wij hiei-onder 
enkele voorbeelden geven, en wel zullen wij eerst eenige voorbeelden 
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geven van vormen van het derde passief , waarnaast geen genasaleerde 
vorm in gebruik is, vervolgens eenige gevallen vermelden, waarin er 
naast den vorm van het derde passief wel genasaleerde vormen voor- 
komen, doch niet met volkomen zekerheid te bepalen is, met welken 
genasaleerden vorm die van het derde passief bepaaldelijk corres- 
pondeert, en ten slotte eenige reeds thans te bespreken voorbeelden 
vermelden van het gebruik van een en denzelfden vorm van het 
derde passief bij meer dan een genasaleerden vorm. 

A 

Van de eerste groep vermelden wij hier de gevallen kerut en 
kakimg. Van deze twee woorden zou men kerut wellicht beter onder 
groep B kunnen brengen, omdat uit mirut of mirud^ ,,zich onder- 
werpen’', „het gezag van (een ander) erkennen”, blijkt, dat slechts 
irut of irud als grondwoord in aanmerking komt, en niet erut, zooals 
JNHW 1, 428a mogelijk acht, of arut, zooals mogelijk zou zijn te 
achten op grond van vergelijking met woorden als kenut, ketoq^ kered 
enz. ^), en omdat als actieve vormen slechts ngirut of ngiritd en 
ngimtakS of ngirudake kunnen optreden. Te oordeelen naar de be- 
teekenis van mirut of mirud, is „meegaan” de beteekenis van het 
grondwoord, en behoort derhalve kerut of kirud bij het causatieve 
ngii'utake of ngirudake, doch aan den andereii kant mag men de 
niogelijkheid niet uitsluiten, dat irud aan irid, verwant is, en dat 
kerud staat tot een in onbruik geraakten genasaleerden vorm ngirud, 
„meesleepen'', als kerid, „opgebracht”, „voorgeleid'', staat tot ngirid, 
„(iemand) meesleepen’', „opbrengen”, of dat ook ngirut en ngirud 
in causatieve beteekenis in gebruik zijn geweest^). Een definitieve 
keuze uit deze mogelijkheden is niet te doen, zoolang de correspon- 
deerende genasaleerde vorm niet ergens aangetroffen is geworden. 

Wat kakung betreft, uit de gegevens in KBW 2, 374 blijkt, dat uit 
het grondwoord kung zelf in het ons bekende Oud-Javaansch geen 
enkele genasaleerde vorm gevormd werd. In het Oud-Javaansch 
komt, voor zoover uit de aldaar opgegeyen bewijsplaatsen blijkt, 
kakung voornamelijk voor in de beteekenis „wensch^’, „begeerte’’, 
„verzoek'^ en is dit substantief kakimg uitgangspunt voor de vorming 
van een kinakungaken^ passief van „een wensch, begeerte koesteren 


'^) Zie de opmerkingen hierover op p. 136 en 138. 

Vergelijk hetgeeii over deze kwestie gezegd wordt op pp. 177 sq., 183, 
228 sq., 242 sq. en 264. 
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ten aanzien van’'^, doch vindt men het ook wel in de beteekenis 
„minnaar’^ ^), die er toe geleid heeft, dat het huidige Javaansch het 
woord als krama-inggil van lanang, „mannelijk’^, is gaan gebruiken^). 
Wanneer men „minnaar’' mag beschouwen als aequivalent van het 
passieve begrip „gelief d’^ ,,gelief de^’ en men het huidige Javaansche 
woord dus speciaal met betrekking tot mannen in gebruik gekomen 
acht, hoewel het oudere Javaansche kakung ten opzichte van de aan- 
duiding der sexen indifferent geweest moet zijn, komt men voor de 
vraag te staan, of de in onbruik geraakte correspondeerende gena- 
saleerde vorm een D-vorm was in den zin van „liefhebben'^ een 
E“Vorm in den zin van „liefde schenken aan'^ of een F-vorm in 
den zin van „begeerte koesteren met betrekking tot'\ A1 deze moge- 
lijkheden zijn te verdedigen, omdat voor elk er van parallellen aan- 
gehaald kunnen worden en in kung blijkbaar zoowel de beteekenis 
„begeerte^^ van arep als de beteekenis „liefde’^ van sih ligt opgesloten; 
hoogstens zou men in het voorkomen van een Oud-Javaansch anga- 
ktmgaken^ „begeerte koesteren ten aanzien van^\ een aanwijzing kun- 
nen zien, dat angungaken in dien zin niet gebruikelijk geweest is, 
evenmin als er in het huidige Javaansch een diarepakS gebruikelijk is 
naast dikarepake, „ten opzichte van (iemand) een verlangen koeste- 
ren’^ „van iemand (iets) verlangen’^ en dat derhalve kakung wel niet 
bij den F-vorm behoort. Doch meer dan een aanwijzing is dit niet, en 
de conclusie moet dus luiden, dat kakung zoowel de vorm van het 
derde passief kan zijn bij een in onbruik geraakt angungj als bij een 
dito angungi of angtmgakht. Daarnaast blijft dan bovendien nog de 
mogelijkheid bestaan, dat kakung in het geheel geen vorm van het 

1) In plaats van Br. 23, 1 leze men : BY 25, 1, d. Het kakiinganira van Sm. 
24, 13 is op te vatten als kahmga, de irrealiteitsvorm van kakung^ met het 
suffix -nira; cmtmg sawawa kakunga-nira beteekent daar: „degene, wier 
(eventueele) begeerte (eventueel) overeenkomt met de mijne”. De plaats Bh. 27 
vindt men in Gonda^s editie van het Bhismaparwa op p. 42, regel 4-3 v. o. ; 
men vertale daar: „Ten aanzien van dood zijn en levend zijn, ten aanzien 
van die beide koestert de wijze geen begeerte’^ d.w.z. „de wijze is indifferent 
ten opzichte van leven en dood”; Gonda’s vertaling „men of wisdom pity 
neither the dead nor the living” (TBG 75, 57) lijkt mij minder juist. 

*2) Wrts 24, waar het woord het mannelijke individu aanduidt; cf. Kern, 
VG 9, 84 en 9, 117. 

5) Het Sanskrt woord priya heeft in het poetische Javaansche spraakgebruik 
dezelfde ontwikkeling doorgemaakt; vgl. JNHW 1, 453a en 2, 242b. 

4) Brandes, „Bijdrage tot de vergelijkende klankleer enz”, p. 83. 

6) Men denke aan angamer en among in den zin van „liefhebben”, aan nihi 
en ngesihi in den zin van „liefde schenken aan”, en aan ngarepake, „begeerte 
koesteren ten aanzien van”. 
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derde passief is, doch, doordat men een verschuiving van de oor- 
spronkelijke beteekenis aanneemt, terug te brengen is op kakung, 
,,wensch’\ „begeerte’’, het snbstantief ; ziilk een beteekenisverschui- 
ving toch konit vaker voor ^), en is bepaalddijk bij woorden van een 
begripsinhoud als kakung heeft, niet ongewoon^). In het laatste 
geval zou kakung natutirlijk in het geheel niet in deze bespreking 
thiiis hooren^). 

B 

De vormen van het derde passief, welke met een vorm van den 
eersten activiteitsgraad correspondeeren, die uit de van het grond- 
woord afgeleide genasaleerde vormen niet zonder meer uit te kiezen 
is, stellen ons niet voor zulke groote moeilijkheden als kakung dat 
doet, doch ook ten aanzien van hen blijft er veelal eenige onzekerheid 
bestaan. 

Tot de eenvoudige gevallen behooren kandeg, kcngser^ kcpcksa, 
pincsti en kendH, waaromtrent onzekerheid bestaat, onidat de F-vorm 
van de betrefFende grondwoorden in dezelfde beteekenis gebruikt 
wordt als de D-vorm, resp. de D-vorm in dezelfde beteekenis als de 
F-vorm^). Zoo komt er naast kandeg, „tot stilstand komen”, een 
vorm ngandcgake of ngendcgake^ ,,tot stilstand brengen^’, voor, doch 
ook een ngandcg, dat die beteekenis kan hebben. Daar ngandeg ook 
den zin heeft van „tot stilstand komen^^ „niet doorgaan met (iets’', 
speciaal met menstrueeren, dus ,,pas zwanger zijn^^), is de causatieve 
beteekenis van ngandeg vermoedelijk secundair ontstaan als gevolg 
van het weglaten van het verkeerd geinterpreteerde suffix -ake of 
-aken®), en behoort kandeg naar alle waarschijnlijkheid dus wel bij 

1) Te noemen is het geval van phiganggo, dat, bij een actieven vorm, de 
beteekenis heeft van „hetgeen gedragen word t”, „kleeding”. Ook andere 
gevallen zonden bij eenig zoeken wel te verzanielen zijn. 

2) Men denke aan de Engelsche uitdrukking „My love’^ = „lieveling”. Een 
soortgelijke, zij het ook niet geheel dezelfde beteekenis verschuiving geeft het 
Nederlandsche „schat” en het Javaansche woord mas te zien, KBW 2, 374b 
geeft: „kakung, verzoek, wat verlangd wordt” (spatieering van mij, B.). 

Zie ook hetgeen over de afleidingen van sih gezegd wordt op p, 208 sq. 

Deze formuleering kies ik, omdat soms het suffix -ake als onnoodig 
gevoeld en daarom geelimineerd wordt, zooals het geval is bij ngandeg (voor 
ngmidegahe), ngliru (voor ngliroqake), enz., soms het suffix wordt toegevoegd 
ter verst eviging van den band tusschen praedicaatswoord en object, zooaU 
het geval is bij ngiringake naast ngirmg, ngrmvgoqake naast ngriingii. Derhalve 
is soms de D~vorm primair, soms de F-vorm. 

S) N.l. als aanduider van een innige relatie tusschen praedicaatswoord en 
object, zooals inderdaad het geval is bij de voorbeelden ngiringaki en ngrungoq- 
ake van de vorige noot. 


Dl. 95. 


12 
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ngandegake {ngHdegake), maar absolute zekerheid ontbreekt ons. 
Mogelijkerwljze geldt hetzelfde voor kengser, „van zijn plaats moeten 
wijken”, „moeten vluchten”, „verdreven (ge)worden'’, dat bij ngingsh* 
zoowel als bij ngingserake zou kunnen behooren, omdat beide vormen 
in de beteekenis „(iets, iemand) verschuiven, verplaatsen’' voorkomen; 
voor kcpcksa, „genoopt’\ „gedwongen”, „wel moeten'', dat naast 
meksa of meksaqake staat, welke woorden beide voorkomen in den 
zin van „bij (iemand) aandringen", „iemand noodzaken, pressen tot 
(iets)"; voor kepesti of pinesti „bepaald (ge)worden", „voorbeschikt", 
„vast zijn komen te staan", dat even goed de vorm van het derde 
passief kan zijn bij mesti als bij mesteqake, omdat beide gebruikt 
worden voor „(iets) bepalen", „beschikken" ; en voor kkndel, welk 
laatste woord in zooverre zich van de voorgaande vormen van bet 
derde passief onderscheidt, dat het als krama van Uren^ „ophouden", 
en meneng, „zwijgen", veel meer op zichzelf is komen te staan, 
maar dat in deze groep past, omdat het eigenlijk „stollen”, „tot stil- 
stand komen", „tot bewegingloosheid komen", beteekent, en dus in 
verband te brengen is met ngindUake of ngindel, beide „doen stollen", 
doch het eerste vermoedelijk primair, al komt het ook in andere be- 
teekenis voor^), en het tweede secundair. 

Van deze woorden onderscheidt zich kanggo, „bruikbaar", omdat 
als correspondeerende genasaleerde vorm hiervan primair nganggo, 
„gebruiken", in aanmerking komt. Echter heeft ook nganggoqake een 
bij kanggo zoozeer passende beteekenis, dat wij dit woord als corres- 
pondeerenden genasaleerden vorm niet mogen uitsluiten. Het ver- 
schil tusschen den D- en den F-vorm ligt in dit geval hierin, dat de 
D-vorm met een object en de F-vorm met twee object en, o.a. in de 
beteekenis van „(iets) gebruiken tot"^), geconstrueerd wordt. Mis- 
schien moet men in kanggo met het oog hierop twee vormen — ge- 
lijkluidend ten gevolge van de suffixloosheid van het derde passief 
— onderscheiden, n.l. kanggo, „bruikbaar", „in gebruik gekomen", 
„benoodigd", bij nganggo, „gebruiken", en kanggo, „bruikbaar tof\ 
bij nganggoqake, „gebruiken tot". De opgaven in JNHW 1, 217b 
bieden aan deze opvatting wel eenigen steun, doch ik heb de juistheid 
er van nog niet aan duidelijk sprekende feiten kunnen constateeren. 


^•) Verwezen worde naar de gegevens van JNHW 1, 19b. 

2) Voor nadere bijzonderheden over de constructie van Javaansche praedi- 
caatswoorden met den object of met twee objecten worde verwezen naar § 1 
van boofdstuk IV; voor een ander nganggoqake met twee objecten naar p. 257, 
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In dat geval zott kanggo onder de woorden sub I, C gerangschikt 
moeten worden. 

Voorts behooren tot groep B de vormen ke{jn)pi en kidaq (kidek) 
of kedaq (kedek), die in § 4 van dit hoofdstuk reeds ter sprake 
gekomen zijn^), en waarover bier dus niet verder gesproken behoeft 
te worden. 

Tusschen een E- en een F-vorm kan men aarzelen, wanneer men 
den correspondeerenden genasaleerden vorm zoekt van kewuwiihj 
,,meer, grooter wordeiV', „toegenomen’', „vermeerderen’'. Immers, 
muTmhi beteekent ,4oevoegen aan’' en mitmihake kan behalve ,,met 
(iets) vermeerderen'' ook „(iets) doen toenemen” beteekenen ^) ; 
zoowel bij den E- als bij den F-vorm kan dus als object optreden de 
aanduiding van hetgeen in omvang toeneemt. Beschouwt men 
hHmzvuh als vorm van bet derde passief bij muwiihake, dan staat 
bet tot kewiizvuhan, ,,vermeerderd raken”, in de verbouding, die 
bierbeneden sub II, B gescbetst zal worden. Is bet daarentegen als 
vorm van bet derde passief bij muzviihi op te vatten, dan zou men 
bet wellicbt een plaats kunnen geven onder de vormen, die in deze 
afdeeling I sub C ter sprake zullen komen, terwijl bet dan tevens 
recht zou bebben op een plaats onder de woorden van § 6, groep I. 
Ecbter ontbreekt ons de zekerbeid, die noodig zou zijn om tot deze 
classificatie over te kunnen gaan. Misscbien beeft muzzfuhake 
iets meer kans om als correspondeerende genasaleerde vorm be- 
scbouwd te worden dan mumuhi, doch zeer zeker zullen wij de andere 
mogelijkbeden geenszins mogen uitsluiten. 

In de volgende gevallen is de situatie iets ingewikkelder. 

Noemen wij daarvan eerst kentas, den ook om andere reden zoo 
opmerkelijken nevenvorm van kcntas^), die vaker dan kentas scbijnt 
voor te komen, en die zoowel „op den wal gekomen'' als „geheel afge- 
bandeld" beteekent; kentas scbijnt alleen in de laatste beteekenis voor 
te komen ^). Den correspondeerenden genasaleerden vorm moeten wij 


Zie p. 148 sq. 

2) In beide gevallen is bet naar zijn beteekenis een cansativum, doch in het 
eene geval is het uitgangspunt een begrip „toevoegser’, „toevoegsel zijn”, in 
het andere geval het begrip „toenemen”. Moeten wij aannemen, dat met deze 
Nederlandsche begrippen oorspronkelijk correspondeerden de Javaansche woor- 
den wuwuhan resp. wtiwuh, en dat zich met betrekkiiig tot wuzvuhan het hier- 
boven (p. 78) reeds besproken geval heeft voorgedaan, dat in WWZ 187, § 357, 
behandeld wordt? Wij komen in hoofdstuk IV op deze kwestie terug Cp-275sqq.). 

Zie de opmerkingen hierover op p. 140. 

4) JNHW 1, 2Sb-26a. 
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daar zoeken, waar zicli de beteekenis „aan land brengen , ,,(een zaak) 
geheel afhandelen, in orde brengen^^ voordoet. Slaan wij liet woor- 
denboek op, dan vinden wij voor nghitas „aan wal brengen'', „(een 
zaak) afdoen", voor ngentasi „(een zaak) ten einde brengen", en voor 
nghitasake „aan wal zetten", dus een D-, een E- en een F-vorm in 
vrljwel dezelfde beteekenis. Met betrekking tot de verhouding van 
den D- en den F-vorm zou weer kunnen gelden wat hierboven bij 
ngandeg en ngandegake opgemerkt is geworden, ofschoon zich hier 
het feit voordoet, dat ngentas een veel ruimer gebruik heeft dan 
ngmtasake, hetgeen met deze verklaring min of meer in strijd lijkt. 
De verhouding van den E-vorm tot den D- en den F-vorm blijft 
echter opmerkelijk, en in ieder geval geldt dus, dat men onitrent de 
reeks, waarin kentas en kentas passen, niet de minste zekerheid heeft. 

Bij kandH en kendH doet' zich iets dergelijks voor. Het spraakge- 
bruik heeft deze vormen, die reeds eerder ter sprake gekomen zijn^), 
gedifferentieerd, zoodat kandB — behalve „te vertrouwen", „ver- 
trouwen genieten" — „betrouwbaar" = „dik", „stevig", geworden is, 
en kendH „betrouwbaar" = „moedig", „flink". Als correspondee- 
rende genasaleerde vorm komt in beide gevallen in aanmerking een 
woord, dat „vertrouwen stellen op" beteekent. S.v. and'H geeft echter 
JNHW 1, 18b — 19a: ngandH, „vertrouwen", ngandHi, „vertrouwen 
op", ngandelake, „zijn vertrouwen stellen op". Uiteraard levert dit te 
weinig onderling verschil op om ons in staat te stellen een geiiioti- 
veerde voorkeitr voor een der genasaleerde vormen uit te spreken. 

Den climax in deze reeks vormen echter kHilap, Imtveleh en 
kebener c.s. 

Aan kHilap kent JNHW 1, 674b twee beteekenissen toe: V „uit 
het gezicht", 2'’ „(iets, iemand) uit het oog verliezen"; in de laatste 
beteekenis is het, volgens JNHW, gelijkwaardig met ketilapan, Ook 
voor nilapake geeft JNHW twee beteekenissen op : T „zich wegmaken 
met", 2“ „zich aan het oog onttrekken van", „buiten (iemands) weten 
doen", „(iemand) onkundig laten van". Het is duidelijk, dat de twee 
sub r genoemde beteekenissen bij elkaar behooren, en dat hetzelfde 
met de twee sub 2" genoemde beteekenissen het geval is. Indien de 
beteekenissen van den genasaleerden F-vorm niet bekend waren, zou 
men zich kunnen afvragen, of ketilap niet een voorbeeld oplevert van 
dubbelzijdigheid van een vorm van het derde passief. Thans echter 
blijkt, dat die schijnbare dubbelzijdigheid een gevolg is van de bijzon-. 


^) Zie hierboven, p. 140. 
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dere verhouding, waarin de twee beteekenissen van den genasaleerden 
F-vorm tot elkander staan: het object van het sub V genoemde ni- 
lapake is identiek met het subject van het tweede nilapake. 

Nemen wij aan, dat de beteekenis van het grondwoord is ^zich aan 
het gezicht onttrekken’’, dan is „zich wegmaken met’' daarvan een 
norniale F-afleiding, zooals blijkt uit vergelijking met iher naast 
ngihcrake, playu naast mlayoqake. Daarentegen is „zich aan het oog 
onttrekken van” een beteekenisschakeering, die men eerder bij nilapi 
dan bij nilapake zou verwachten aan te treffen. Reeds op grond van 
deze overweging zou men geneigd zijn de sub V gegeven beteekenis 
voor nilapake primair en de andere secundair te achten. Hier komt nu 
echter nog bij, dat er ook een woord kctilapan in den zin van „(iets, 
iemand) uit het oog verliezen” bestaat, waaniaast er evenwel geen 
nilapi voorkomt in den zin van „zich aan het oog onttrekken van”. 
Het vermoeden ligt dus wel voor de hand, dat om een of andere 
reden, die zich aan onze waarneming onttrekt — het semasiologisch 
zoo nauw verwante ngcdohi heeft zich naast ngedohakc gehandhaafd ! 
— , een oorspronkelijke vorni nilapi in onbruik is geraakt, dat nilapake 
de beteekenissen van den geelimineerden vorm heeft overgenomen, 
doch dat de vorm van het derde passief van de E-reeks, kctilapan, 
zich heeft weten te handhaven. Dat het object van den F-vorm iden- 
tiek is met het subject van den E-vorm komt vaker voor; men ver- 
gelijke ngalahake, dat den minderwaardige tot object heeft, met 
ngalahi, waarbij de minderwaardige als subject optreedt. 

Nu is het uitgesloten, dat kctilapan in relatie staat tot den F-vorm 
nilapake, doch wel is het denkbaar, dat ketilap — „uit het oog ver- 
liezen” een vorm van het derde passief bij het in onbruik geraakte 
nilapi was. In dat geval zou het tweede ketilap in groep I van § 6 
thuis hooren, zouden het tweede ketilap en kctilapan doubletten zijn 
van het soort, dat sub C in onderafdeeling II van deze paragraaf ter 
sprake zal konien, en zou ketilap een voorbeeld opleveren van een 
gemeenschappelijken vorm van het derde passief bij twee verschil- 
lende — zij het in dit geval niet meer beide bestaande — genasaleerde 
vormen, zooals groep C van deze onderafdeeling er enkele te zien zal 
geven/ De interessante figuur zou zich dan voordoen, dat er naast 
den E-vorm ketilap een nevenvorm kctilapan zou kunnen zijn komen 
te staan,' die door zijn suffix zijn relatie tot nilapi duidelijker deed 
uitkonien; dat de relatie tusschen het tweede ketilap en zijn corres- 
pondeerenden genasaleerden vorm daardoor losser zou moeten zijn 
geworden, doch dat de iiormale betrekkingen zich hersteld zouden 
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moeten hebben, toen de correspondeerende genasaleerde vorm het 
suffix -ake in plaats van het achtervoegsel -i ging aannemen. 

Het feit, dat er volgens JNHW naast ketilap een vorm tinilap 
voorkomt, en dat er een nilap bestaat, waaraan JNHW de beteekenis 
van nilapake meent te mogen toeschrijven, doch zonder nader aaii te 
duiden, welk nilapake het op het oog heeft, behoeft aan de boven- 
staande uiteenzetting niets te veranderen. Wei vestigt het, voor het 
geval, dat dit nog noodig mocht zijn, er de aandacht op, dat de aflei- 
dingen van tilap ons voor groote moeilijkheden stellen, en dat wij 
in ieder geval niet verder mogen gaan dan tot het opstellen van een 
voorzichtige hypothese, waar immers zekerheid volkomen ontbreekt. 

Van het grondwoord zvMeh komt er een vorm van het derde passief 
kewcleh of kuweleh voor, waarvoor JNHW 2, SOa twee beteekenissen 
opgeeft: „op ongelijk betrapt'', „gelogenstraft”, „ontdekt'', en „aan 
het licht komen’^ (van een ondeugd) ; verder een vorm, die katvelehan 
gespeld wordt en waarvoor de beteekenis „terechtgewezen^' wordt op- 
gegeven, en de genasaleerde vormen meleh, „terechtwijzen’', „iemand 
(iets) onder het oog brengen'', en melehake, „(iets) in het licht 
stellen’', „iemand (iets) verkeerds onder het oog brengen". Deze op- 
gaven van het woordenboek zouden tot allerlei combinaties aanleiding 
kunnen geven. Echter kan men ze beter eerst tot een iets eenvoudiger 
vorm reduceeren door voor welch lut te gaan van de beteekenis „open 
en bloot", „onbewimpeld”, „voor iedereen zichtbaar en controleer- 
baar”, „in zijn hemd staan”, „het in zijn hemd staan", waarnaast dan 
zvalch de beteekenisschakeering „onbewimpeld voor (iets) uitkomen" 
vertoont. Gaan wij van dit uitgangspunt voor de vorming van een 
causativum uit, dan krijgen wij de beteekenis ,,open en Moot stellen", 
„in het voile daglicht stellen", hetgeen leidt tot „onbewimpeld zeggen" 
— malehakSj volgens JNHW — of „in het licht stellen" — meUhake, 
volgens JNHW — , indien er een zakelijk object bij optreedt, en „in 
zijn hemd zetten", „voor schut laten staan", „(iemand) in het open- 
baar een font of gebrek aanwrijven, ten laste leggen”, wanneer er een 
persoon als object fungeert. Naast dit causativum, dat in de laatst- 
vermelde beteekenis ook als D-vorm optreedt, staat dan een vorm 
kuweleh van het derde passief, met een persoon tot subject „in zijn 
hemd gezet", „voor schut staan", „op een font of gebrek betrapt”, 
„van een font of gebrek beschuldigd", met een zaak tot subject „aan 
het licht komen"^). 

De lange verklarmg van kuweleh = (ke)simmg(an) ivBeh^ die JNHW 
geeft, is slechts een bijzondere toepassing van deze beteekenis. 
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Dat als vorm van het causativum primair meUhahe — naast 
malehake — in aanmerking konit, behoeft, na lietgeen hierboven 
gezegd is geworden, eigenlijk niet meer in het licht gesteld te worden ; 
ook mHehake zal het determineerende suifix hebben verloren, omdat 
men er niet meer den exponent van het causativum in gevoeld heeft, 
doch louter den aanduider van de innige relatie tusschen praedicaats- 
woord (resp. subject) en object, zooals deze voorkomt in ngnmgoqake, 
„naar een bepaald geluid luisteren’\ naast ngrungu, „een geluid ver- 
nemen’^, en in ngiringake naast ngiring, „vergezellen^', en dien men 
weg kan laten zonder den begripsinhoud van het woord er al te zeer 
door te wijzigen. Wat ons dan nog slechts opvalt, is, dat mcVeh slechts 
met een persoonlijk object geconstrueerd wordt, en niet met een per- 
soonlijk of een zakelijk object, zooals melehake] of dit aan onvol- 
ledigheid van het woordenboek ligt dan wel aan een inderdaad be- 
staand spraakgebruik, durf ik niet te beslissen. Intusschen heft de 
fixatie van de verhouding van niBeh tot melehake, hoe zij ook uitvalt, 
de aarzeling, die wij gevoelen, wanneer wij kuwelcJi hetzij naast melcJi, 
hetzij naast mUbhake moeten stellen, niet op ; kuweleh past bij beide 
vormen, zooals zij thans voorkomen, althans, wanneer er een per- 
soonlijk subject bij optreedt. 

Nu komt bij het bovenstaande echter, dat er ook een vorm k-zifelbh- 
an’^) in gebruik is, die met. het kuweleh, waarbij een persoonlijk 
subject optreedt, vrijwel op een lijn staat, en die mogelijkerwijze op 
een genasaleerden vorm mclehi wijst, die zich dan in zijn beteekenis 
nauw zou aansluiten bij melch en melehake. Op grond van hetgeen 
in §§ 4, 5 en 6 betoogd is geworden, laat zich k-welehan niet met 
uicleh of melehake in verband brengen, omdat het sulfix -an zich 
daartegen verzet. Wel echter opent zich de mogelijkheid om kuzvcieh 
tevens als een vorm van het derde passief bij melehi te zien, kuzveleh 
dientengevolge onder te brengen bij groep I, C hierbeneden, en in 
kuziJeleh en k-^velehan — dan als kuwelehan te lezen — doubletten te 
zien van het soort, dat verderop in deze paragraaf, sub II, C, ter 
sprake zal konien. Een en ander is daarentegen weer niet te aanvaar- 
den, wanneer k-welbhan op het substantief kazuelehan, „het in zijn 
hemd staan’', „openbare schande'’, teruggaat, al dan niet daarmee 
gelijkluidend geworden door het verlies van a-, en dus als (a)ka- 

De vocaal van de eerste lettergreep laat ik oningevuld om te laten nit- 
komen, dat er onzekerheid over kan bestaan; leidt men den vorm van een 
substantief af, dan kan men a sclirijven, al zal ook dan de mtspraak wel 
11 zijn. 
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zvclchan, ,;openbare scliande ten gevolge van (iemands) onthullingen 
of beschiildigingen ondervinden’^, op te vatten is. Dit laatste is, zij 
het ook niet zeer waarschijnlijk, toch in ieder geval mogelijk te 
achten ’0, en de slotsom is dus, dat er ten aanzien van de af leidingen 
van welch, die ons in dit verband interesseeren, aan alle kanten on- 
zekerheid bestaat. 

Aan kchcner^), van het grondwoord bcncr, „juist”, kent JNHW 
2, 645a twee beteekenissen toe : in de eerste plaats is het het passief 
van mhhier, en in de tweede plaats heeft het den zin van ,,juist 
treflfen'', „rechtens verplicht of gehouden zijn”, „gerechtigd zijn”. 
Nu worden voor mbcncmke de beteekenissen „terechtbrengen’', „in 
orde brengen’', „recht richten naar'' en „in het gelijk stellen^' 
geven, en voor mbener zoowel „recht niaken’’ als „recht toegaan op’^ 
hetgeen aldus geinterpreteerd mag worden, dat mbener aan den eenen 
kant kan voorkomen in dezelfde beteekenis als mbhicrake, en dan 
suffixloos naast mhenerake gebruikt wordt op dezelfde wijze als 
ngandeg suffixloos gebruikt bleek te worden naast ngandegake, en 
aan den anderen kant voorkomt in een eigen, van die van mbcnc- 
rakc belangrijk afwijkende beteekenis. Vergelijken wij de beteekenis- 
sen van kebener met die van bovengenoemde genasaleerde vormen, 
dan nioeten wij de conclusie trekkeii, dat er twee woorden kebener 
te onderscheiden’zijn: het eene behoorende bij mbener en „juist ge- 
troffen” beteekenende, het andere bij mbhicrake of het daarmee ver- 
wantschap vertoonende behoorende, en de beteekenis „juist 

treffen’' hebbende, wanneer mbenerakc met „iets recht richten (naar)'^ 
te vertalen is, en de beteekenis „het recht hebben”, wanneer mbenc- 
rake „in het gelijk stellen'^ is. 

Naast deze afleidingen van bencr komt er nu verder een k-bencran 
voor in den zin van „juist van pas”, en een vorm mbeneri in dien van 
a) „berechten” of „vonnissen”, b) ,,juist op (iets) treifeii”. Dit kan, 
op ongeveer dezelfde wijze als dat met kuzvclchan het geval bleek,* tot 
de Volgende conclusie leiden. Indien kebeneran een vorm van het 
derde passief 'is, kan hij slechts bij mbeneri behooren vanwege zijn 
suffix -an. Daarentegen kan kebener in de beteekenis „juist getroffen” 
zoowel’ de vorm van het derde passief zijn, die bij mbener behoort, 


i) Zie hetgeen over deze mogelijkheid opgemerkt is geworden in § 6 van 
dit hoofdstuk, bij , de behandeling van groep III en groep IV. 

Als nevenvorm geeft JNHW 2, 645a kepener op. De correspondeerende 
krama-vorm is keleres, in welks plaats ook kMeser voorkomt. Wat hier van 
de afleidingen van hener gezegd wordt, geldt m. m. ook voor die van leresi 
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als de vorm, die met mbcnefi correspondeert. Deze laatste correspon- 
deiitie wint aan waarschijnlijkheid, doordat kebencr in de beteekenis 
van „rechtens gehouden zijn tot’', ,,verplicht zijn tot", in zijn gebruik 
in malam partem dus, een zeer innigen samenhang vertoont met 
mhencri, „berechten", „vonnissen", want „rechtens verplicht zijn tot" 
kan heel wel identiek zijn met „van een niet nader aangeduiden rechter 
als agens zich een vonnis, een bepaalden plicht, opgelegd zien". Is 
dit laatstgenoemde verband inderdaad aanwezig, dan constateeren wij 
hiermee het bestaan van een derde woord kcbhier, dat in deze be- 
teekenis bij de woorden van § 6, groep I, ingedeeld behoort te worden. 

Kabcncran komt evenwel ook als substantief voor in den zin van 
„recht", „waarheid", en iiitgesloten is het niet, dat de beteekenissen 
„juist van ,,juist getroffen", die JNHW opgeeft, varianten zijn 
van de beteekenis „waarheid bevatten", en derhalve, evenals trouwens 
de beteekenis „recht hebben", geacht mogen worden bij een adjectief te 
behooren, dat, met of zonder tusschenkomst van een later in onbruik 
geraakt praefix a-, afgeleid is van het sul^stantief kahhicran, en dus 
geen vorm is van het derde passief. Het komt mij, wanneer ik de ver- 
schillende hier behandelde beteekenissen van de afleidingen van bener 
overzie, voor, dat de neiging oni de laatstgenoemde verklaring te aan- 
vaarden niet groot behoeft te zijn, maar uitgesloten worden mag zij 
wederom zeer zeker niet. Aanvaarden wij haar inderdaad, dan verbre- 
ken wij het hierboven gelegde verband tusschen ^-&e7^^mn = ,,juist van 
pas" en nibmh'i= „juist op (iets) treilen", doch voor de noodzaak om 
bet verband te verbreken tusschen kcbcncr — „rechtens verplicht zijn 
tot" en mhcncri — „berechten", ,,vonnissen", worden wij daarom nog 
niet geplaatst. In ieder geval blijven dus, ook wanneer wij k-bencran 
buiten beschouwing mochten laten, de afleidingen van bener voor ons 
betoog van veel belang. Gesteld natuurlijk, dat de opgaven van JNHW 
„bener" zijn ! 

Semasiologisch zeer dicht bij bener staan de woorden pareng en 
tiijii, Terwijl echter in de beteekenis van henh' het element „zich 
richten naar" op den voorgrond staat, duiden pareng en tuju een 
daaropvolgende phase aan, want pareng heeft de grondbeteekenis van 
„samenvallen" en tuju wordt veelal gebruikt in den zin van „treffen". 
De begripsinhoud van deze woorden brengt met zich mede, dat het 
subject en het object, die bij het genasaleerde praedicaatswoord be- 
hooren, slechts in enkele gevallen duidelijk als agens en patiens tegen- 
over elkander zullen staan, en dat meestal de agens ook patiens en de 
patiens ook agens had kunnen zijn. Een nauwkeurige bepaling van 
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de relatie, die er tusscheii de verschillende vormen van den eersten en 
die van den vierden activiteitsgraad bestaat, wordt door deze om- 
standigheid uitermate bemoeilijkt. Dat kcpareng en pinarcng in den 
zin van ^toestemming krijgen’', „vergunning krijgen*', ,,het geliik 
hebben van te . . vermoedelijk bij den genasaleerden E-vorm 
marengi behooren, is met een beroep op de beteekenis van de E-vor- 
men van woorden voor „geven’' en/of voor „toestaan’’ nog wel 
aannemelijk te maken; men vergelijke hiermee hetgeen op p. 160 
opgemerkt! wordt met betrekking tot de vormen winch en sinimg, 
eveneens suffixlooze E-vormen van het derde passief. Maar of 
kcpareng en pinarcng in den zin van ,,samentreffen”, „toevallig ge- 
beuren”, „juist van pas zijn’^, bij den E-vorm dan wel bij den F-vorm 
van den eersten activiteitsgraad behooren, of keparengan = „juist 
van pas'^ bij marhigi behoort, en dus met het vorige kcpareng een 
paar doubletten vomit, dan wel uit een substantief keparmgan, iets 
als „een samenloop (van onistandigheden)'b te verklaren is, en hoe 
precies de verhoudingen zijn, waarin kefnjii^ tinnjii, kefujon, kepanujn 
en kepanujon of kepinujon, alle woorden voor „jmst getroffen” en 
„jmst van pas’", tot elkander en tot de genasaleerde vormen van het 
grondwoord tuju staan, laat ik liever in het midden. 

Voor het aantoonen van hetgeen wij ons voorgenomen hadden aan 
te toonen is het te berde gebrachte materiaal trouwens ruimschoots 
voldoende. Echter worde er, voor zoover het nog noodig is, de aan- 
dacht op gevestigd, dat wij voor de juistheid van alle gegevens van 
JNHW natuurlijk niet kunnen instaan. Op het betoog in zijn geheel 
zullen eventueele fotiten in de opgaven van het woordenboek van 
Gericke, Roorda, Vreede en Gunning wel nauwelijks van invloed 
zijn, doch verschillende onderdeelen er van zullen na het verschijnen 
van Pigeaud’s verwachte woordenboek wellicht — om het heel neu- 
traal te zeggen — herzien moeten worden. 

C 

Een aantal vormen van het derde passief, die wij bij deze groep 
meenen te niogen indeelen, zullen wij eerst in hoofdstuk V kunnen 
behandelen. Ter sprake zijn reeds gekomen de vormen kanggo, 
kewuwuh of kewewah, ketilap, kuweleh en kehener plus nevenvormen, 
van welke woorden blijkens de opmerkingen sub B hierboven wellicht 
mag worden aangenomen, dat zij bij meer dan een genasaleerden 
vorm behooren. Blijven er over de vormen kojur en ketemu (tinemUj 
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kepanggih, pinmggih), mogelijkerwijze kamot, en niisschien nog 
eenige anclere woordeti, die ik over het hoofd gezien heb. De gegevens, 
die OJNW 557b met betrekking tot wineh, en die JNHW 1, 888b 
met betrekking tot sinung verschaft, zouden den indruk kunnen wek- 
ken, dat ook deze beide woorden tot deze gtoep gerekend moeten 
worden. Bij onderzoek Week mij evenwel, dat het bijeengebrachte 
materiaal deze conclusie volstrekt niet rechtvaardigt. Dus zou ik, met 
aanvaarding van de mogelijkheid, dat uit ander materiaal het bewijs 
van den samenhang van winch en sinung met verschillende genasa- 
leerde vormen wellicht wel te leveren zal zijn, deze woorden voor- 
loopig buiten beschouwing willen laten. 

Met betrekking tot kojur kunnen wij kort zijn, JNHW 1, 148a 
geeft voor dezen vorm twee geheel verschillende beteekenissen op : 
r „recht’’, „billijk”; 2" „ongelukkig zijn (in het spel)'’. Het tweede 
kojur hebben wij hierboven, op p. 156, met ngujuri in verband 
gebracht. Wat het andere kojur betreft, dit staat in zijn beteekenis 
vrij dicht bij mujur, dat behalve in de letterlijke beteekenis „zich in 
de lengte uitstrekken’^ „recht doorloopen”, ook in de figuurlijke be- 
teekenis „rechtuit'’, „rechtvaardig’', „recht door zee gaaW', gebruikt 
wordt. Op grond hiervan kunnen wij, dunkt mij, wel vrij veilig aan- 
nemen, dat kojur = „recht’^ „billijk'', in verband is te brengen met 
ngujurakc, dat naast mujur = „zich in de lengte uitstrekken'^ 
het causativum vertegenwoordigt en „(iemand, iets) in de lengte uit- 
strekken” beteekent, en datals vorm van het causativum naast mujur — 
„rechtuit’’, „recht door zee gaan'^ tevens moet hebben kunnen beteeke- 
nen „(iemand) recht door zee doen gaan’', „(iemand) de rechtvaardigheid 
doen betrachten'’. Bij ngujiirake in de laatstgenoemde beteekenis toch 
past kojur = „er (door een agens op den achtergrond) toe gebracht 
worden de rechtvaardigheid te betrachten'^ — ,,(nu eenmaal) recht- 
vaardig zijW’ uitstekend. Maar als wij hiermede het bewijs, dat 
kojur = „billijk'' als vorm van het derde passief bij ngujiirake 
iDehoort, geleverd achteri, en wij verder aannemen, dat kojur — 
„pech hebben'" als vorm van het derde passief met een genasaleerden 
vorm ngujuri correspondeert, dan dienen wij, zij het onder het voor- 
behoud, dat op p. 156 geformuleerd is geworden, kojur als een bruik- 
baar voorbeeld van de mogelijke gelijkliiidendheid van den E- en 
den F-vorm van het derde passief te beschouwen. 

De beteekenissen, die JNHW 1, 691b voor ketemu en nevenvormen 
opgeeft, vormen twee reeksen: V ,,gevonden"", „te vinden", „onder- 
vonden", „te ondervinden”, „bevonden”, begrijpelijk"; 2'" „in over- 
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eenstemming- met (iemands) gevoelens’^ „(iemand) aantreffen, out- 
moeten”, „overeenkomen” (van een zakelijk subject met iets anders), 
„bij (iemand) komen’\ „ondervinden’', ,,zich wel schikken”; de opge~ 
geveii beteekenis „bevonden worden aan de eischen te voldoen” zou 
men op grond van het eerste stuk bij V en op groiid van het tweede 
stuk bij 2" kunnen voegen, doch zij zal wel bij 2"" behooren; „zich 
laten vinden’’ zal wel als variant zijn op te vatten van „tot over een- 
stemming kunnen komen met'’ en aldus hi] 2"" zijn in te deelen. Voor 
de( genasaleerde vormen geeft JNHW de volgende beteekenissen : 
voor nemu, „vinden", „ondervinden", „uitvinden", „verwerven"; voor 
ncmon% iets) aantreffen”, „vinden", „tot (iemand) gaan", 

„bij (iemand) komen", „toeloopen op", „(een gast) begroeten, ont- 
vangen" ; voor nemoqakc, „(personen) elkander doen ontmoeten", „bij 
elkaar brengen", „(i'emand) in het huwelijk verbinden met", ,,(bruide“ 
gom en bruid) elkaar doen ontmoeten", ,,maken, dat (iets) gevonden 
wordt", „tereclitbrengen", „terugbezorgen". 

Vergelijken wij nu de beteekenissen van kef cum met die van de 
genasaleerde vormen, dan blijkt, dat de sub T gegeven beteekenissen 
met die van ncmoqakc slechts het verschil vertoonen, dat uit het ver- 
schil van activiteitsgraad onmiddellijk voortvloeit, indien men althans 
de beteekenis van nhnoqake iets riiimer bepaalt door zoowel personen 
als zaken en begrippen als object er bij toe te laten, en indien men 
derhalve het woord vertaalt met ,,vereenigen", ,,doen harmonieeren", 
„in contact, in betrekking brengen met (iets, iemand, elkander)". Het 
begrip „ontmoeten" vereischt noodwendigerwijze, dat er bij den be- 
gripsinhoud van het praedicaatswoord twee grootheden l^etrokken 
worden, afgezien van het subject van een eventiieele causatieve aflei- 
ding. Wanneer wij beide grootheden in een object onderbrengen, ver- 
talen wij nhnoqake met „A en B met elkander in contact, in harmonie 
brengen", en heeft het daarbij behoorende ketemu een meervoudig 
subject; wanneer wij ze in twee verschillende objecten onderbrengen, 
vertalen wij nhnoqake met „A in contact, in harmonie brengen met 
(B) en heeft het bij dezen genasaleerden vorm behoorende khhnu 
een enkelvoudig subject, doch wordt het tevens van een object 
voorzien^). 

Wat de eerste reeks beteekenissen van khhnu aangaat, deze ver- 
toonen behoudens het normale verschil, dat met den activiteitsgraad 
samenhangt, overeenkomst met de beteekenissen' zoowel van nhmi 
als van nemoni, Dit laatste verschijnsel is iets nieuws, doch het wordt 

1) Dit vloeit voort uit het betoog-, dat men in § 1 van hoofdstuk IV vindt. 
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ons zonder meer duidelijk, wanneer wij constateeren, dat bij nhnu 
en nmoni hetzelfde object optreedt, doch dat liet subject van nemoni 
actief en opzettelijk tot dit object in de relatie treedt, die het praedi- 
caatswoord aanduidt, terwijl het subject van nemu dit minder actief 
en opzettelijk doet; m.a.w, in dit bijzondere geval treedt niet het 
suffix -ake op als aanduider van een bijzondere intensiteit in de ver- 
houding van praedicaatswoord — resp. subject — en object, doch het 
achtervoegsel -i, en staan dus nemoni en nemu in het eene opzicht 
naast en in het andere opzicht tegenover elkander op dezelfde wijze 
als ngandegake en ngandeg in het eene opzicht naast en in het andere 
opzicht tegenover elkander bleken te staan. Daar nu echter in het 
derde passief de agens geheel op den achtergrond treedt, en de relatie 
tusschen het subject^ en het object^ daardoor noodzakelijker- 
wijze verbroken of althans zeer verzwakt wordt, wordt in het derde 
passief het hierboven omschreven verschil tusschen nemu en nhnoni 
uiteraard opgeheven, en dus kan men het kef emu van de eerste reeks 
beteekenissen in principe met evenveel recht als den vorm van het 
derde passief van nemoni beschouwen als er den vorm van het derde 
passief bij nhmt in zien. Dit beteekent, dat wij aan dit kethnu een 
plaats bij groep B van deze onderafdeeling moeten toekennen en aan 
het bij nemoni behoorende kethmi een plaats in groep II van § 6, 
resp. aan kepanggih een plaats in groep I van § 6; echter slechts pro 
memorie, daar de zekerheid, dat de in principe aanvaarde relatie 
tusschen nhnoni en kethnu ook in werkelijkheid bestaat, niet aan- 
wezig is, zoolang niet een opzettelijk daarop gericht onderzoek van 
de beteekenisschakeeringen van het kethnu der eerste reeks betee- 
kenissen met een positief resultaat bekroond is geworden. Het ver- 
lies van den bindklank resp. van het suffix speciaal van een even- 
tueel bij nhnoni (manggihi) behoorenden vorm khhnu (kepanggih) 
zou zeer begrijpelijk zijn, gezien de rol, die het suffix -i in dit geval 
in den eersten activiteitsgraad blijkt te spelen. 

De conclusie dient dus te zijn, dat er goede redenen .bestaan om 
ketemu en tinhnu als vormen van het derde passief te beschouwen 
zoowel bij nhnu als bij nhnoni en bij nhnoqake, resp. kepanggih en 
pinanggih als vormen van het derde passief bij manggih zoowel als 
bij manggihi en bij manggihaken. 

Het woord kamot, dat wij in een beteekenis en een betrekking reeds 
hebben leeren kennen op p. 152, n.l. als „in- of opgeladen”, „vervat 
in’^, bij een genasaleerden vorm nghnotake, „(iets) laden in^ op-Vkomt 
volgens JNHW 2, 496a ook voor in de beteekenis „kunnen bevat- 
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Nu is er een woord nghnoti, dat „beladen”, „bevracliten”, 
„laden in, op (iets)”, beteekent, en het is duidelijk, dat een vorm van 
het derde passief daarvan via „te beladen^’ of „belaadbaar’^ wel den 
zin van „kunnen bevatten’^ zou kunnen verkrijgen. In dat geval zou 
kamot als bij ngcmotakS en tevens bij nghnoti passende in deze groep 
thuis behooren, terwijl voorts het bij nghnoti behoorende kamot — 
„kunnen bevatten’^ gerekend zou dienen te worden tot de vormen 
van § 6, groep I. Aan den anderen kant staat, dat men, met 'een 
l)eroep op de theorie van Kiliaan, die op p. 44 sq. hierboven vermeld 
is geworden, of met een beroep op Maleische vormen als terdcngar, 
zoowel „hoorbaar'" als „kunnen hooren”, of ten slotte ook met een 
beroep op de semasiologische betrekking, waarin een eenmaal bij 
nghnotake gevormd kamot tot de van nature dubbelzijdige woorden 
voor „vor' en „vullend”, als het hierboven op p. 10 vermelde 
ibekj komt te staan, aan kamot de eigenschap van dubbelzijdigheid 
zou kunnen toekennen, waardoor het woord naast „vervat in'' tevens 
den zin zou hebben gekregen van „kunnen bevatten". Ik voor mij ben 
niet geneigd deze tweede mogelijkheid bijzonder groot te achteii. 
Omdat echter aan somniigen deze andere verklaring plausibel zou 
kunnen lijken, wil ik kamot als vorm van het derde passief naast 
ngemoti liever in dit verband geen gewi.cht in de schaal laten leggen. 

Uit een en ander blijkt voldoende, op welke wijze zich in het derde 
passief de eigenaardigheid van ononderscheidbaarheid, die het gevolg 
is van het ontbreken van de determineerende stiff ixen der bij behoo- 
rende genasaleerde vormen, doet gelden, Dat men aan de onzekerheid, 
die in de voorgaande bladzijden herhaaldelijk iiaar voren is gekomen, 
geen argument tegen de juistheid van de theorie der voorgaande 
paragrafen mag ontleenen, spreekt vanzelf, daar immers deze on- 
zekerheid als een van nature optredend begeleidend verschijnsel ge- 
kenmerkt kon worden, dat in het wezen van het derde passief zelf 
zijn oorzaak en zijn verklaring vindt. Voor alle veiligheid moge deze 
opmerking intusschen toch uitdrukkelijk gemaakt worden. 

IL 

De gelegenheid tot onderscheiding. 

In deze tweede onderafdeeling zullen wij thans de andere pool 
nader beschotiwen: het verschijnsel, dat er vormen van het derde 


1) De vindplaats BG 30 is helaas voor mij niet te controleeren. 
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passief zijn, die door het aanhouden van den bindkiank -an- of door 
het aanhechten van het suffix -an, conform de opmerkingen in § 6, 
onder groep III en IV, zich kenmerken als bepaaldelijk correspon- 
deerende met genasaleerde vormen, die het suffix -i dragen, en aldus 
zich differentieeren van de vormen van het derde passief, die bij 
genasaleerde vormen zonder suffix of bij genasaleerde .vormen met 
het achtervoegsel -ake of -aken behooren. Wij zullen dit doen door 
eerst een antwoord te zoeken op de vraag, wat de oorzaak er van 
kan zijn, dat de suffix-afstootende kracht, die zich in het derde 
passief krachtens den aard daarvan doet gelden, in sommige gevallen 
geen of slechts een gedeeltelijk effect heeft gehad, door vervolgens 
na te gaan, hoe de suffix-dragende E-vormen van het derde passief 
zich veelal door hun suffix onderscheiden van de suffixlooze F-vor- 
men van het derde passief^), en door ten slotte te wijzen op eenige 
gevallen, waarin zich door de aanhechting van bindklank of suffix 
doubletten vormen binnen de grenzen van den E-vorm van het derde 
passief zelf. 


A 

. Voor zoover ik zie, kunnen er voor de aanwezigheid van den 
bindklank of van het suffix -an aan het einde van E-vormen van het 
derde passief drie verschillende verklaringen gegeven worden. 

1. De eerste verklaring luidt als volgt. 

Er bestaan in het Javaansch vele woorden, die uit een grondwoord 
gevormd zijn geworden door de aanhechting van een suffix -an, welks 
a met een eventueele slotvocaal van het grondwoord is samenge- 
smolten volgens den regel : sl a. = 3., i a, — h, n z, 6, 
e -jr- a = e of ea, o -j- a == b of oa^). Zoo is er uit radin een aflei- 
ding radinan, „gebaande weg'’, gevormd, uit ganjar een afleiding 
ganjaran, „geschenk’^ ,,belooning'^ uit balap een afleiding balapan^ 
„om het hardst rijden*', „harddraverij’', „race-terrein’’, uit para een 
afleiding paran, ,,plaats van bestemming^', uit tiba een afleiding tiban^ 


1) Er zijn ook gevallen, waarin de suffix-dragende E-vormen van het derde 
Ijassief zich door hun suffix onderscheiden van de — uiteraard — suffixlooze 
D -vormen van het derde passief. Zie onder rubriek B hierbeneden de voor- 
beelden kalong - kalongm en kelimput - kelimputan. Misschien zijn er nog 
wel andere, maar het loont de moeite niet oni er systematisch naar te gaan 
zoeken, omdat het voor den loop van het betoog geen verschil uitmaakt, of 
de suffix-dragende E-vorm tegenover een F-vorm dan wel tegenover een D- 
vorm gesteld kan worden. 

2) Bijzondere gevallen laten wij hier buiten beschouwing. Vgl. p- 90 en p. 97. 
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hetzij ,,uit de lucht gevallen”, hetzij „zondebok” uit dadi een af lei- 
ding daden, „tierig”, uit mangsi een afleiding imngsen, „inktpot'', 
uit lakti een afleiding lakon^ „afgelegde weg'*, „te verrichten hande- 
ling’\ „drama'^, uit bum een afleiding bur on, „waar jacht op ge- 
maakt wordt’", „wild’', eiiz. enz. Wanneer er nu van grondwoorden, 
die op een vocaal eindigen, met behulp van den bindklank -an- een 
E-vorm wordt afgeleid, ontstaat er een geheel, dat uiterlijk niet ver- 
schilt van het product, dat ontstaan zou zijn, indien het uitgangspunt 
niet het grondwoord geweest zou zijn, doch een daarvan met behulp 
van het suffix -an gemaakte afleiding. Zoowel van laku toch als van 
het daarvan door achtervoeging van -an afgeleide lakon zou men den 
E-vorm van den eersten activiteitsgraad nglakoni kunnen maken, 
zoowel van para als van paran den E-vorm nmrani^), zoowel van 
ladi als van laden den E-vorm ngladeni; ja, een enkelen keer maakt 
men den E-vorm inderdaad en van het grondwoord, en van den vorm, 
die daarvan met het achtervoegsel -an afgeleid wordt, zooals dat met 
nukoni het geval is, dat in een beteekenis op het uitgangspunt 
tuku teruggaat en in een andere beteekenis op het uitgangspunt tukon, 
gelijk wij verderop nog zullen zien^). 

Nu is wel in elke taal een voortdurende samenwerking en wissel- 
werking van bewustzijn en onderbewustzijn te constateeren, waardoor 
aan den eenen kant de ontwikkeling der taal binnen zekere grenzen 
wordt gehouden, en aan den anderen kant zich associaties kunnen 
voordoen, die aan oorspronkelijke grenzen zich niet storen en geheel 
nieuwe elementen in een ontwikkelingsproces brengen. Zoo kan te 
eeniger tijd niet scherp in het bewustzijn der Javanen gestaan hebben 
het besef, dat nglakoni — om een voorbeeld te geven — naar zijn 
begripsinhoud direct op laku teruggaat, en kan de vorm inderdaad 
met lakon geassocieerd zijn geworden^). In plaats van de vormen 


In de eerstgenoemde beteekenis is tibm een passief participium van de 
reeks der F-vormen, in de tweede beteekenis van de reeks der E-vonnen. 

Feeds eerder is opgemerkt geworden, dat JNHW inderdaad de vergissing; 
maakt van pc»)'a en parm als grondwoorden met elkaar te verwarren, en dat 
het marani van parm afleidt, in plaats van het van para af te leiden ; zie noot 
1 op p. 166. 

Vgl. p, 277 sq. 

Ik vereenvoudig hier en elders de voorstelling van het eventueele ont- 
wikkelingsproces door den meest bekenden vorm van een woord te geven en 
door dus, om een voorbeeld te noemen, de mogelijkheid te negeeren, dat de 
associatie heeft plaats gevonden, toen de genasaleerde vorm nog anglakwani 
luidde en het passieve participintn laktvan. 
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der eerste drie activiteitsgradeii als samengesteld uit ng- -laku- -an- en 
-i, resp. di- -laku- -an- en -i, 1-in-aku- -an- en -an, en ka- -laku- -an- en 
-an, aan te voelen, is men ze, zoo willen wij -veronderstellen, gaan 
aanvoelen als gevormd uit ng- -lakon- en -i, resp. di- -lakon- en -i, 
1-in-akon- en -an, en ka- -lakon- en -an. Welnu, zoodra dat punt 
bereikt zou zijn, zou men, geleid door een zich baan brekend — voor 
dit geval echter feitelijk onjuist — besef, dat lakon als grondwoord 
een onverbrekelijke eenheid behoort te vormen, en door de vanouds 
bestaande behoefte om den vorm van het derde passief suifixloos te 
inaken, naast den vorm van het tweede passief 

ka- -lakon- -an 

den vorm ke- -lakon 

voor het derde passief hebben kunnen scheppen, die dan weldra een 
ouder kclakn of linakii zou moeten hebben verdrongen. 

Gesteld, dat dit inderdaad aldus in zijn werk gegaan is — zoo rede- 
neeren wij verder — , dan kan in deze zelfde periode, waarin er een 
evenwichtstoestand bestond tusschen het besef van het gebruik van 
een bindklank achter een op een vocaal eindigend grondwoord en het 
ontbreken van dit besef, zich de mogelijkheid hebben voorgedaan, 
dat een eenmaal ontwikkelde vorm als kclakon toch ook nog weer 
werd aangevoeld als te bestaan uit de elementen ke-, -laku- en -an, 
waarbij uiteraard het verschil tusschen suffix en bindklank niet mee- 
telde, omdat dit verschil slechts voor den grammaticus iets kan be- 
teekenen, niet voor den ongeschoolden gebruiker van de taal, Naar 
analogic van kclakon, als ke- -laku- -an verstaan, kunnen er dan in 
dezen tijd van evenwichtstoestand andere vormen geproduceerd zijn 
geworden, die eveneens uit de elementen ke-, grondwoord en -an 
gingen bestaan, doch welker grondwoord niet op een vocaal uitgaat, 
zooals dat bij laku het geval is, doch op een consonant ; en zulks wel 
in de eerste plaats daar, waar innige semasiologische verwantschap 
dit ontwikkelingsproces kon bevorderen. Zoo kan er naast kelakon 
een vorm kelampahan zijn komen te staan, naast ketiban een vorm 
kedawahan, naast ked(um)ugcn een vorm kctutugan, enz. 

En het derde stadium kan zijn geweest, dat er naast kUampahan, 
kedazmhan en ketuHigan c.s. weer andere vormen van het derde 
passief zijn gekomen, die eveneens het suffix -an gingen drageii, doch 
zonder dat zij beinvloed waren geworden door semasiologisch nauw 
verwante vormen van het derde passief uit op een vocaal eindigende 
grondwoorden, zooals kefulisan, kejlogan, kelumpatan enz. enz.; 
m.a.w. dat de vormen van het derde passief uit op een vocaal elndi- 


Dl. 95. 


13 
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gencle grondwoorden hun functie van katalysator in het ontwikke- 
Hngsproces op him beurt hebben overgedragen aan vormen van het 
derde passief, welker grondwoorden op een consonant uitgaan. 

Wanneer men rekening houdt met de belangrijke rol, die de analo- 
giewerking in iedere taalontwikkeling speelt, en wanneer men ziet, 
dat ook andere Javaansche vormen slechts ontstaan kunnen zijn ge- 
durende een periode van labiel evenwicht-in-het-taalbesef van twee 
vormingsmogelijkheden^), kan men de hierboven geschetste ontwik- 
keling bezwaarlijk voor absurd houden, al kan zij natuurlijk niet meer 
zijn dan een hypothese. Aanvaarden wij haar, dan moeten wij aan- 
nemen, dat het ontwikkelingsproces zich in een betrekkelijk korten 
tijd heeft afgespeeld, n.l. in den tijd, waarin het Javaansch den bind- 
klank in de E-vormen uit op een vocaal eindigende grondwoorden 
in gebruik heeft genonien. Het feit, dat op deze wijze een mogelijk- 
lieid ontstond om E- en F-vormen van het derde passief van elkander 
te onderscheiden, kan in dezen gedachtengang op het ontstaan van 
het omvormingsproces van geen invloed geweest zijn. Uiteraard kan 

Voorbeelden hiervan zijn de vormen pmnharep, „oudste kind”, femaha, 
jjOpzettelijk”, en sari, „treuzelen”. Pambarep bernst op de omzetting van een 
met umarep gelijkwaar digen vorm marep = „naar voren komen”, ^vooraan- 
St aan”, in mbarep. Deze omzetting kan alleen hebben plaats gevonden in een 
tijd, waarin de nasaleering van de begin-media bezig was nit de taal te ver- 
dwijnen en de neiging om de oude nasaleeringsmethode toe te passen te zamen 
met de keuze van een onbruikbaar object van vervorming Icon leiden tot het 
sclieppen van een wanvorm. Voor de veronderstelling, dat pambarep louter een 
uitspraakvariant is, bieden de feiten, dunkt mij, geen voldoenden steun. 

Thnaha, uit een ouder tinnaha, is uit maha gevormd in een periode, waarin 
de afstooting van de eerste lettergreep van C-vormen, welker grondwoord 
met een t begint — een afstooting, die wij nu nog slechts bij enkele woorden 
waarnemen, als bij medaq, voor tuinedaq, en bij mungkid, voor Himungknl — , 
in onbruik begon te raken. In dien tijd toch kon de neiging om een C-vorm 
van een grondwoord met een begin-t volledig te vormen te zamen met de keuze 
van een onbruikbaar object van vervorming leiden tot de onjuiste completeering 
van maha, dat te recht de C-vorm van het grondwoord aha was (vgl. OJNW 
59b en 432b), tot Uimaka, 

Het grondwoord sari in de beteekenis „treuzelen” is op soortgelijke wijze 
via siimari ontstaan uit wm, dat te recht als de C-vorm uit het grondwoord 
an, waartoe ook de F-vorm van het derde passief kari behoort (vgl. p. 151), 
te beschouwen is. De afstooting van de eerste lettergreep van C-vormen, welker 
grondwoord met een. s begint, vindt nien nu nog slechts in enkele gevallen, 
zooals in manidi, „krachtig werkend”, dat voor sttmandi gebruikt wordt, en in 
melang, dat voor sumBang voorkomt in melmig-mBang, Vroeger moeten 
echter deze gevallen veel talrijker geweest zijn.- Illustratief zijn in dit verband 
te noemen de Oud- Javaansche vorm mihat, die als afkorting van lumihat voor- 
komt, en het huidige murang, dat wellicht uit kiimurmig ontstaan is. Zie verder 
de uiteenzetting op p. 70 sqq. hierboven. 
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echter de bruikbaarheid van en de voldoening over dit per accidens be- 
reikte resultaat wel een gunstigen invloed hebben uitgeoefend op het 
fixeeren van het ontwikkelde toevoegsel -an. 

2. De tweede mogelijkheid is als volgt te beschrijven. 

In groep I van § 6 hebben wij iiit een op een vocaal eindigend 
grondwoord afgeleide E-vormen van het dercle passief leeren kennen, 
die van het determineerende sufiFix der andere activiteitsgraden geen 
gebruik maken. In dit opzicht staan dus tegenover elkaar 
ningak*. dipuntingali 
tiningala;'^, katingak^i 


b.v. 


en 


ketingal. 


In een tijd, waarin men) zich van de rol, die de bindklank in E- 
vormen uit een op een vocaal eindigend grondwoord speelt, in het 
geheel niet meer bewust was, kan een onbe waste vergelijking van den 
hierboven staanden vorni van het derde passief met de correspon- 
deerende vormen der andere activiteitsgraden er toe geleid hebben, 
dat men naast 


ningali, dipuntingali jl 

tiningalai/., katingak;^ S 


ketingal 


is gaan stellen 

nglakoni, dilakoni ) kelakon 

linakonaH, kalakona;^ J 

in de nieening, dat het aldus gevormde woord kclakon voldoende 
beantwoordde aan den primairen eisch, dat een vorm van het derde 
passief suffixloos dient te zijn. 

In het kader van dezen gedachtengang zou het niet de op den 
voorgrond tredende, ten onrechte als uitgangspunt beschotiwde aflei- 
ding uit het grondwoord met het achtervoegsel -an zijn, die de 
primaire katalysator geweest is, doch de zich opdringende formeele 
tegenstelling tusschen vormen van het derde passief aan den eenen 
kant en de vormen van de andere activiteitsgraden aan den andereii 
kant. Voor de rest zou de ontwikkeling op vrijwel dezelfde wijze 
plaats hebben kunnen vinden als hierboven sub 1 geschetst is ge- 
worden. Terwijl echter de sub 1 gegeven theorie een gesloten geheel 
vormt, zouden wij hier behalve van den reeds genoemden primai- 
ren katalysator nog van een secundairen gebruik moeten maken. 
Immers, wanneer de vraag zich voordoet, waarom, toen -aq- eenmaal 
zijn intrede in de F^-reeks had gedaan, niet op dezelfde wijze als 
men in de vorige alinea aangeduid vindt, naast het vormenstel 
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mbanjura^^?, clibanjuraA’^? — kebailjur 

een stel 

nglakoqaA’^, dilakoqafee — kelakoq 
is komen te staan, kan in den hier gevolgden gedachtengang het 
antwoord toch slechts luiden : omdat nu eenmaal -lakon als laatste stuk 
van een vorm van het derde passief gemakkelijker te aanvaarden was 
dan “lakoq, aangezien lakon een bestaand woord was eii lakoq niet. 

De sub 2 gegeven verklaring lijkt daarom niet zoo aanlokkelijk als 
de sub 1 gegevene. Echter is de waarde van deze overweging voor 
een keuze tusschen de beide verklaringen niet zoo groot te achten, 
omdat analogiewerking nu eenmaal een krachtens haar oorsprong 
onlogisch verschijnsel is, en processen, waarin zij een hoof dr ol speelt, 
dientengevolge een zeer grillig verloop kunnen hebben, Er lijkt dus 
geen reden aanwezig om deze tweede theorie tegenover de eerstver- 
melde te lateii vervallen. 

3. En als volgt ziet ten slotte de derde oplossing er uit. 

Hierboven zagen wij op p. 131 sqq., dat er op de vorming van het 
derde passief twee tegengesteld gerichte krachten gewerkt moeten 
hebben, een suffix-afstootende kracht en een suffix-behoudende 
kracht, en wij merkten er reeds op, dat van de suffix-afstootende 
kracht a priori verwacht mag worden, dat zij zal werken onder den 
invloed van een onderbewuste vergelijking van de vormen der vier 
verschillende activiteitsgraden, en van de suffix-behoudende kracht, 
dat zij zich zal doen gelden als gevolg van een onderbewuste verge- 
lijking van de D-, E- en F-vormen. Wanneer wij een en ander hier 
nog eens in de gedachte brengen, doen wij daarmee vanzelf de derde 
oplossing aan de hand : dat het behoud van den bindklank of de aan- 
hechting van het suffix -an in E-vormen van het derde passief een 
direct gevolg kan zijn geweest van een overwinning door de suffix- 
behoudende kracht op de suffix-afstootende kracht behaald, een over- 
winning, waarvan men dan zeggen kan, dat zij door de behoefte aan 
differentiatie in het derde passief geforceerd is geworden. 

Overwegen wij deze oplossing nader, dan komen wij ook hier voor de 
vraag te staan, waarom de suffix-behoudende kracht zich dan wel heeft 
doen gelden in de E-vormen van het derde passief om deze te onder- 
scheiden van D- en F-vormen van denzelfden activiteitsgraad, en niet 
in F-vormen van het derde passief om deze te differentieeren van 
de overeenkomstige D-vormen, Hoewel een positief antwoord op deze 
vraag moeilijk te geven is, zou men het toch wel aannemelijk kunnen 
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achten, dat het suffix -ake of -aken voor volkomen afstooting eerder 
in aanmerking gekonien is dan het achtervoegsel -i, zoowel krachtens 
de oorspronkelijke beteekenis van het suffix als krachtens de betee- 
kenisschakeeriiig, die de F-vormen, waarvan een derde passief voor- 
komt, bij vergelijking met de beteekenis van het grondwoord of van 
den D-vorm blijken te vertoonen. Krachtens de oorspronkelijke betee- 
kenis van het suffix -ake of -aken, omdat men, zooals wij reeds 
zagen^), mag aannemen, dat dit achtervoegsel genetisch verwant is 
aan het huidige Maleische voorzetsel akan, „met betrekking tot'\ en 
derhalve van huis uit een relatieaanduxder is en niets dan een relatie- 
aanduider. Krachtens de bijzondere beteekenis der F-vormen, omdat 
allq F-vormen, die ook in het derde passief kunnen optreden, of 
slechts van de correspondeerende D-vormen verschillen, doordat zij 
de innigheid van de relatie tusschen praedicaat (resp. subject) en 
object uitdrukkelijker tot uiting brengen, of van D-vorm of grond- 
woord daardoor verschillen, dat zij causatief zijn ; bij F-vormen, die 
de beteekenis hebben van ,,de handeling van het grondwoord of van 
den correspondeerenden D-vorm verrichten ten behoeve van 
(iemand)'', komt de vorni van het derde passief, voor zoover ik heb 
kunnen nagaan, niet voor. De zaak toch is, dat, wanneer de suffix- 
afstootende kracht gaat werken, zij gemakkelijker vat zal hel^ben op 
een suffix, dat krachtens zijn herkomst slechts „met betrekking tot” 
beteekent, dan op een achtervoegsel -i of -an, dat een plaats-aandui- 
dend element is en derhalve een concreet-voorstelbare schakeering van 
de beteekenis van het grondwoord veroorzaakt, en dat zij zich sterker 
zal doen gelden in F-vormen van het derde passief, waarin — hetzij 
door de verbreking of althans de verzwakking van de relatie tusschen 
het subject en het object, hetzij ten gevolge van het feit, dat met den 
persoon van den veroorzaker ipso facto het element „veroorzaken” 
van den begripsinhoud van den F-vorni op den achtergrond treed t 
— het suffix -ake of -aken zijn raison-d'etre grootendeels heeft ver- 
loren, dan in E-vormen van het derde passief, waarin het plaats- of 
richting-aanduidende element van den specifieken begripsinhoud zich 
volkomen handhaaft. Dat derhalve de differentiatie der vormen van 
het derde passief geschiedt, doordat zich een onderscheidend element 
aan zekere vormen van het derde passief van E-vormen hecht, lijkt 
in overeenstemming te zijn met de beteekenisschakeering, die in deze 


Zie de opmerkitigen hierover op p. 129. 



198 BIJDRAGE TOT DE KENNIS DER JAVAANSCHE WERKWOORDSVORMEN. 


gToep liaar uitdrukking vindt, en dat de ’differ entiatie in de F-vormen 
niet tot uitdrukking is kunnen komen, mag worden toegeschreven aan 
liet feit, dat de suffix-afstootende kracht hierin zoo sterk werkt, dat 
de suffix-behoudeiide of suffix-aanhechtende kracht geen kans heeft 
gekregeii om zich te doen gelden. 

Dat ook ill de E-vormen van het derde passief de aanhechting van 
het suffix niet steeds heeft plaats gevonden, is reeds herhaaldelijk 
opgenierkt geworden ; men zie de voorbeelden in § 6, groep 1. Waaroni 
de hier bedoelde woorden voor de neiging tot differentiatie immuun 
zijn gebleven, zal niet steeds na te gaan zijn. Vormen, die reeds ver- 
steend waren, toen de differentiatie zich voltrok, vormen, die in 
geijkte uitdrukkingen een belangrijke plaats innamen, en vormen van 
een E-groep, waarnaast geen D- of F-groep optrad^), zullen b.v, 
uiteraard het achtervoegsel minder gemakkelijk hebben aangenomen 
dan andere. Ook is denkbaar, dat in sommige dialecten van het 
Javaansch de suffix-dragende vormen eerder zijn doorgedrongen dan 
in andere, en dat een latere wisselwerking der dialecten de douliletten 
geschapen heeft, die wij thans aantreffen. Onze nog veel te geringe 
kennis van de geschiedenis der Javaansche taal en der Javaansche 
letteren laat ons niet toe het verloop van het ontwikkelingsproces uit 
te stippelen. Misschien zullen eenmaal het onderzoek van het taal- 
eigen der Javaansche geschriften uit verschillende perioden der 
Javaansche litteratuurgeschiedenis, het vergelijkend onderzoek der 
Javaansche dialecten, en het onderzoek van andere Indonesische 
talen, zoover zij voor vergelijking met het Javaansch in aanmerking 
komen, voldoende. materiaal opleveren oni ons in staat te stellen de 
gissingen, waartoe wij ons thans moeten bepalen, door feiten te 
vervangen; misschien ook zal onze ultima ratio slechts blijken te 
kunnen zijn de overweging, dat in de wondere geschiedenis der taal 
zich nu eenmaal altijd en overal wonderlijke dingen pleg*en voor te 
doen, waarvan het hoe en het waarom niet te achterhalen vallen, 

, Indien deze derde oplossing de juiste zou zijn, is er natuurlijk geen 
aanleiding om een vorm als kUampahan als logisch-afhankelijk van 


Tot de versteende vormen, die niet meer in staat waren den bindklanlc 
aan te nemen, zijn vermoedelijk te rekenen de woorden knmgu, kohi^ kamhu en 
andere, die in hoofdstuk V nog ter sprake zullen komen, Als een E-vorm van 
het derde passief in een geiikte uitdrukking is wel te beschouwen het kojur 
van kojur ing naga^ dat op p. 156 besproken is geworden. Van de laatste 
groep leveren karan en ingaran een voorbeeld, omdat er wel een genasaleerde 
vorm ngm^ani bestaat, doch geen ngosran en geen itgarmiake. 
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een prototype kelakon te beschouwen, omdat het suifix -an van ke- 
lampahan clan zijn toevoeging aan ^kMampah direct te danken zou 
hebben aan dezelfde oorzaak, die tot de toevoeging van -an aan 
^kclakii zou hebben geleid. 

Dat voorts de differentiatiedrang met betrekking tot de woorden 
van § 6, groep IV, zijn doel min of jmeer voorbijgeschoten is, nioge 
tot slot van deze uiteenzetting worden opgemerkt. Wei is waar tocli 
zijn deze vormen door de aanhechting van het suffix -an zich duidelijk 
gaan onderscheiden van de vormen van het derde passief der corres- 
pondeerende D- of F-groep, maar meteen zijn zij verbazend veel gaan 
lijken op de correspondeerende vormen van het tweede passief; zoo 
is kclainpahaii, ,,geschieden”, „plaats vinden’', om dit voorbeeld te 
noemen, thans wel duidelijk te onderscheiden van kHainpah, „in 
zwang”, „in circulatie”, den vorm van het derde passief naast nglam- 
pahakm, „doen gaan’’, „in omloop brengen”, maar niet meer van 
kalainpahan, „begaan, bedreven worden”, omdat de praefixen ka- en 
ke- van een vierde lettergreep van achteren niet voldoenden klemtoon 
krijgen om goed uit elkaar gehouden te kunnen worden. Het voordeel, 
dat de onderscheiding van kHampah en kelampahan oplevert, is even- 
wel aanzienlijk grooter dan het nadeel, dat uit de overeenkomst van 
de vormen kelampahan en kalampahan voortvloeit, aangezien de 
vorm van den derden activiteitsgraad nu eenmaal dichter bij dien van 
den vierden graad staat dan de E-vorm bij den F-vorni. 

In § 6 heb ik de vijf groepen E- vormen van het derde passief zoo 
gerangsehikt, dat de vormen, die den uitgang van het grondwoord 
l^ehouden, in de groepen I en II werden ondergebracht, de vormen 
uit een op een vocaal eindigend grondwoord, die den bindklank be- 
houden, in een daarop volgende groep III, en de van een op een 
consonant eindigend grondwoord afgeleide vormen, die het suflix -an 
aannemen, in een daar weer op volgende groep IV. Deze volgorcle 
heb ik gekozen met het oog op de mogelijkheden, die hierboven sub 1 
en sub 2 behandeld zijn geworden, doch de keuze loopt niet in het 
minst vooruit op de vraag, welke van de drie besproken theorieen het 
meest aannemelijk lijkt^). 


Afgezien tocH van het bestaan van deze theorieen zou de meest voor 
de hand liggende* rangsehikking van de viif groepen van § 6 zijn, dat men- 
ze of in de volgorde I, II, III, IV, V plaatste, of in de volgorde II, I, IV, 
III, V, naar willekeur te kiezen. En dus was het vaiizelfsprekend, dat, nu de 
drie theorieen wel ter sprake zouden komen, uit de twee gelijkwaardige moge- 



200 BIJDRAGE TOT DE KENNIS DER JAVAANSCHE WERKWOORDSVORMEN. 


Het komt mij voor, dat men tich daarover ook moeilijk positief 
kan uitspreken. Is de eerste of de tweede theorie te accepteeren, dan 
IS het aanhouden van den bindklank in sommige en het toevoegen van 
het suffix -an in andere gevallen een gevolg van een min of nicer 
incidenteele analogiewerking ; is de derde theorie juist, dan vloeit het 
verschijnsel voort uit een in de taal van nature aanwezige dispositie, 
welke een gunstige gelegenheid kreeg om tot ontwikkeling te komen 
en zich in het optreden van een verschijnsel te uiten. De derde theorie 
is het eenvoudigst, omdat zij het nicest ratioiieel is, doch voor de 
verklaring, waaroni de vormen van het derde passief soms suffixloos 
en soms suffix-dragend zijn, moeten wij toch ook gebruik maken van 
het argument, dat eerst het gebrek aan onderscheidingsmogelijkheden 
zich voelbaar moet hebben geniaakt, voordat de onderscheidingsbe- 
hoefte aan de dispositie tot het aanhechten van differentieerende 
suffixen in sommige gevallen gelegenheid kon geven om tot ontwik- 
keling te komen, ni.a.w. moeten wij toch ook een element van onder- 
bewuste vormvergelijkiiig inschakelen, een onderbewuste vorniverge- 
lijking, die van hetgeeii men in engeren zin analogiewerking noenit 
slechts hierdoor verschilt, dat zij, met den iiiaatstaf van grammatici 
genieten, niet onlogisch is, niaar die buiten het kader van onze 
systeniatiseering van taalverschijnselen toch nauwelijks iets anders is 
dan analogiewerking. En wat de eerste en tweede theorie betreft, in 
principe zijn zij geniakkelijk te aanvaarden, omdat de analogiewerking 
in de ontwikkeling van iedere taal nu eenmaal van groot belang is ; 
doch in hoeverre zij door de feiten gesteund zal worden, zal pas kun- 
nen blijken, wanneer het gedetailleerde oiiderzoek naar de historische 
ontwikkeling van het Javaansch en naar den vormenschat der Javaan- 
sche dialecten veel verder gevorderd zal zijn dan thans nog het geval 
is. Het laatste woord in deze kwestie is dus zeer zeker nog niet ge- 
sprokeii. En dan zal men natuurlijk ook nog met de mogelijkheid 
rekening dienen te houden, dat de verschillende hierboven opgesomde 
factoren in een onanalyseerbare samenwerking het effect, dat wij in 
§ 6 beschreven hebben, veroorzaakt hebben. 

Voordat wij de theorie van het derde passief laten rusten en ons 
met de practijk der differentiatie bezig gaan houden, dienen wij thans 
nog even onze aandacht te schenken aan het woord, dat het eenige lid 
van groep V uitmaakt, ketainuan, of in het krama ketamian. Op het 

biklieden van indeeling diegene gekozen zou worden, die de eenig juiste zou 
zijii indien de eerste of de tweede theorie bij iiader onderzoek de voorkeur 
zQU blijken te verdienen. 
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eerste gezicht is liet verleidelijk om in dit woord een argument te zien 
ten voordeele van de eerste of de tweede theorie, en te zeggen, dat 
de voortschrijdende ontwikkeling van de E-vormen van het derde 
passief er ten slotte toe geleid heeft, dat aan dit op een vocaal eindi- 
gende grondwoord niet langer de bindklank gehecht werd, welks a 
door de contractie met de slotvocaal van tamu of tami niet volledig tot 
het bewustzijn van den gebruiker van de taal kon doordringen, doch 
een onverbonden suifix -an; ketamcn, de vorm van het derde passief, 
die naast ketamian voorkomt, zou in het kader van dezen gedachten- 
gang het prototype van ketamian zijn. 

Bij nader inzien is echter dit argument toch niet bruikbaar, want 
behalve dat de vraag open zou blijven, waarom speciaal de E-vorm 
van het derde passief van het grondwoord tamu of tami deze eigen- 
aardigheid moet vertoonen, zijn er ook positieve overwegingen, die ons 
tot voorzichtigheid in onze condusies manen. De merkwaardige vorm 
ketamuan toch laat ook andere verklaringen toe. 

In de eerste plaats zou men n.l. kunnenf denken aan nawerking 
van den overeenkomstigen Oud-Javaanschen vorm van dit woord, 
die katamuyan moet zijn geweest, blijkens sinuruyan^ dat uit suruy, 
en kafiiluyan, dat uit tuluy gevormd is geworden^). Zooals tamu via 
tamyii en tami via tamwl uit tamuy ontstaan zijn^), zoo zou men 
kunnen zeggen, is ketamuan via "^ketamyuan en ketamian via 
"^ketammian uit ketamuyan gevormd, met verlies, volgens den regel, 
van de op een consonant volgende w resp. y ; voor een samen- 
smelting van de u resp. de i van het grondwoord met de a van het 
suffix, door de metathesis van -uy in -yu resp. door den overgang 
van “Uy in -wi op een eenigszins ongewone wijze met elkaar in aan- 


1) Resp. KBW 3, 89a en KBW 2, 711b. 

De tnsschenvormen van dit grondwoord komen beide voor; zie KBW 2, 
773a. Dat tamn uit tamyu en dat tami uit tarimn ontstaan is, is wel zeker, 
omdat het verlies van de y en de w na een consonant en voor een andere 
vocaal dan a een verschijnsel is, dat wij ook aan andere woorden waarnemeh 
(adyns - odtts; dzmpa - dipa). Dat tamyii en tamzm uit tamuy ontstaan zijn, 
is minder gemakkelijk te bewijzen. De vorm tamzal moet zijn ontstaan, doordat 
de slot-y van tamuy vocalisch werd en den klemtoon kreeg, waardoor de 
tweede lettergreep van het aldus drielettergrepig geworden woord accentloos 
werd en de vocaal er van kon overgaan in de er bi] passende halfvocaal; de 
lange i, waarmee tmnzm geschreven pleegt te worden, is wel het gevolg van 
deze verplaatsing van het accent. Voor tamyu moeten wii eenvoudig metathesis 
aannemen. Van de andere woorden op -uy komt de tusschenvorm op -yu 
niet voor. 

D Zie de opmerkingen in de vorige noot. 



202 BXJDRAGE TOT DE KENNIS DER JAVAANSCHE WERKWOORDSVORMEN* 


raking gekomen, is er nog geen gelegenheid geweest, voor zoover 
kctarnuan betreft, terwiji er naast kctamian zich reeds een nevenvorm 
kctamcn ontwikkeld heeft, die volgens dezen gedachtengang dus 
niet het prototype van kctamian is, doch veeleer een ontwikkelings- 
product er van, 

Deze opvatting, die men in hoofdzaak, ook in GrK 78 
vindt, lijkt inderdaad voldoende om den vorm kctamiian resp. 
kctamian te verklaren, Evenwel dient er de aandacht op gevestigd te 
worden, dat het eenige woord op -uy, dat dezelfde klankontwikkeling 
als tamuy heeft doorgemaakt, n.l. apuy, van zijn nieuwere vormen 
apu en api de E-vornien van het derde passief ingapon en inapcn 
afleidt, en niet ingapuan of kapuan en inapian of kapian'^), Nu 
leveren de vormen ingapon en inapcn wel is waar nog niet het bewijs, 
dat ketamuan en kBamian niet onder invloed van ketamuyan ge-* 
vormd ktinnen zijn geworden, maar in ieder geval beletten zij ons toch 
deze tweede opvatting onitrent de herkonist van de vormen ketamuan 
en k^amian voetstoots te aanvaarden. 

Als andere mogelijkheden ter verklaring van deze bijzondere vor- 
men doen zich nog voor: 1“ dat de contractie niet heeft plants ge- 
vonden, omdat tamn in een E-vorm van het derde passief een plants 
heeft gekregen als deel van een complex, waarvan de rest buiten den 
vorm is gebleven, en omdat de behoefte om het klankbestand van 
het geheele complex te handhaven het verlies van de u door opname 
in het contractieproduct o verhinderd heeft ; 2” dat de vorm een 
der weinige malaiseerende formaties is, die het Javaansch kent, en 
derhalve op een lijn te stellen is met de woorden kedadian of kcdadcan 
en kclakuan'^), en dat het feit, dat ketamuan toevallig een E-vorm 
van het derde passief is, hierbij van geen invloed geweest is ; 3"* dat 
ketamuan het product is van een opnieuw optredende, doch tot dus- 
verre niet tot noenienswaardige resultaten leidende neiging om de 
E- en F-vormen, of althans de E-vormen, van grondwoorden, die 


2ie KBW 1, 306b. Dat er in^yapon staat en niapen, is natuurlijk van geeii 
belang; ik heb mij slechts geliouden aan de vormen, die in KBW 1, 306b 
voorkomen. 

Vgl. Serat Riyanta, p. 109: Radcn Mas Riyanfa anginten yen ketaninan 
tvelandi, „R. M. Riyanta meende, dat hij een Europeaan te gast kreeg’’, waar 
het begrip „een imnn zaelandi krijgen’^ niet door ketamu-welandm, doch door 
kBamttdJi ztielandi uitgedrukt wordt. 

Verondersteld ten minste, dat hier van malaiseerende formaties sprake 
mag zijn; GrK 78 geeft een andere verklaring, die mij echter minder ge- 
slaagd lijkt. 
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een vocaal uitgaan, zonder bindkiank te vormen, en dat het dus 
op een Hjn staat met njagdi, makci, mhagei tn mhoddi^). A1 deze 
opvattingen hebben iets voor, aan alle kleven ookbezwaren ^), Waar de 
opiossing ook gevonden zal worden — een gemakkelijke taak lijkt 
het zoeken niet ! — , in ieder geval geldt voor het oogenblik zonder 
eenigen twijfel, dat er voor kctainuan en, ketamiafi niet zulk een 
ajDert bevredigende verklaring gegeven kan worden, dat wij van den 
vorm gebruik zouden mogen niaken om er een of andere theorie 
betreffende het optreden van de E-vormen van het derde passief, die 
den bindkiank of het suffix -an dragen, niede te steunen. En op 
deze conclusie komt het in het kader van dit betoog slechts aan. 

B 

Op deze theoretische beschouwingen volgen hier thans eenige voor- 
beelden, die duidelijk zullen kunnen maken, welk effect het behoud 
van den bindkiank of de aanhechting van het suffix -an in E-vormen 
van het derde passief op den woordehschat heeft, en welke schakee- 
ringen van den begripsinhoud van het grondwoord door de differen- 
tiatie van de vormen van het derde passief gescheiden naast elkaar 
komen te staan. 


D- of F- vormen 

kclaku, „circuleeren'', „in zwang 
zijn^^ bij nglakoqakCj „doen 
gaan^^ ; 

k{e)Icbu, ,,geraken in'', „komen 
’ te behooren tot", „te rekenen 


E-vormen 

kclakon, „geschieden", „plaats 
vinden", bij nglakoni, „be- 
gaan" ; 

k(e)lebon, ,,bmneiikrijgen", bij 
ngleboni, „binnengaan in", 


Vg*!. WWZ 33-34 voor de drie eerstgenoemde woorden en JNHW 2, 734a 
voor het laatstgeiioemde. Naast mb agci komt mb'agcni voor, zonder verschil 
van beteekenis, naast mhdddi ook mbdddni, soms met eenig verschil van be- 
teekenis, te oordeelen naar JNHW 2, 734a. Vgl. p. 78 en p. 265 sqq. 

2) Aan de eerste, dat de verklaring minder gemakkelijk geschiedt, wanneer 
ketamumi . door een substantief of door een complex van woorden met een 
sub’stantivische waarde gevolgd wordt, al kan men in dat geval ook aan een 
cxplicatieve samenstelling als uitgangspunt denken {kedayohan prmigmuka, 
„een vijand op bezoek krijgen”, KBW 2, 773a, van dayoh-prangmtika, „gast- 
vijand”?); aan de tweede, dat iamu gecn Maleisch is, al kan men daartegenover 
wel weer wijzen op de overeenkomst van klank, die er tusschen het Javaansche 
fmnu en het Maleische jamu bestaat; aan de derde, dat het vergelij kings - 
materiaal erg scliamel is, en nog schameler wordt, wanneer men makel, dat 
van het Maleische pake gevofmd wordt, als bastaardwoord buiten beschouwing 
zou willen laten. . . • , ' 
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onder” ; „binnenkomen^', ,,in- 
baar gebleken'^ (van geld); bij 
ngleboqake, ,,binneiibrengen” ; 
kcpara, „ergens heengebracht”, 
„in de buurt van (iets) komen”, 
,,cle richthig, den kant uitgaan 
van^’, „geneigd, overhellen tot”, 
„nogal zijn (hetgeen het er op 
volgende woord aanduidt)”, bij 
maraqake, „doen gaan naar”, 
„ergens been brengen”; 
hewctu, kuwetUj „onwiIlekeurig 
geuit”, „(iemand) uit den mond 
vallen”, bij ngetoqake of im- 
toqake, „naar buiten brengen”, 
„uiten” ; 

kcpati, „bewusteIoos”, bij een in 
onbruik geraakt mateqake, „als 
dood beschouwen”; 
kMugi, „komen te bereiken”, „be- 
reikt hebben'’; „begrijpen”; „in 
staat zijn, zich in staat gevoelen 
, tot” ; „tevreden”, „ingenonien 
met”i bij een in onbruik geraakt 
ndugeqakht, „iemand (iets) 
doen bereiken”; 

ketiba, niet in gebrtiik; Oud-Ja- 
vaansch katiba of katiba^ „ko- 
nien te vallen”, „ten val ge- 
bracht”, bij nibaqake, „doen 
vallen” ; 

kebesmi, krama van kobong ; 
kohong, „in brand geraakt”, „in 
brand staan”, bij ngobong of 
ngobongake, „in brand ste- 
ken”; 


„binnenbrengen in”, „inbren- 
gen in” ; 

keparan, „getroffen door”, „zich 
(iets) verwerven”, in malam 
partem : ,,zich (iets) op den hals 
halen”, bij marani, „gaan 
naar”; vermoedelijk ook, in 
een overigens niet gebruikelijke 
kruisfigtiur, „doen gaan naar”, 
„overstelpen met” ; 

kewetOHj kuweton, „een goeden 
oogst hebben”^); 


kcpathiy ,,door den dood verlie- 
zen”^'); 

kediigcn, „bevredigd”, „(zijn ver- 
langen) vervuld, (zijn gebed) 
verhoord zien”, ,,zijn zin krlj- 
gen”, bij ndugcni, „iemand 
(iets) doen bereiken”, „iemand 
(iets) verschaffen” ^) ; 

ketibafij „(iets) op zijn hoofd krij- 
gen”, „zich (iets) op den hals 
halen”, bij nibani, „vallen op”, 
„werpen op”; 

kebcsmen, krama van kobongan; 

kobongan, „brand krijgen”, bij 
ngobongi, „brand stichten bij”, 
„iemand (iets) in brand ste- 
ken”^); 


^) Zie voorts de opmerkingen op p. 279 sqq. 

*2) Zie verder p. 270 sq. 

Nadere bijzonderheden op p. 271 sqq. ; ook kedumugcn, iiaast nditmugenu 
Vgl. de opmerkingen op p. 267 sqq. 
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kohar, hetzelfde als kobong; 
kampir, „er toe komen onderweg 
ergens aan te gaan’^ bij ngam- 
pirake^ ,,(iem3i.nd) ergens doen 
aanloopen'’, „met (iemand) er- 
gens aanloopen"\ „in het voor- 
bijgaan aanreiken^"; 
kandeg, „tot stilstand gebracht 
worden'^ ,,tot stilstand ko- 
men’^, bij ngandegake of ngcn- 
degake, „tot stilstand bren- 
gen”; 

kalong, , 4 tiinder worddn'', „ver- 
minderen'^ (intr.), bij ngclong, 
„(iets) verniinderen” ; 

katut, „meegesleept”, „met (iets) 
mede geraakt'’, bij ngenutake 
of nutake, ,,doen volgen’^ 
„meegeven’^ ; 

kBmigkul, „afgeleid'^ „geheel 
beziggehouden door’’, ,,ver- 
diept in”, „verrast”, „ver- 
schalkt”, bij nungkulake, 
„ (iemand) zich voorover doen 
buigen”, „(iets) doen, zonder 
dat het [eerste] object van 
nungkulake het opmerkt”, 
„(iemand) verschalken” ; 
kelimput, „omhuld”, „beneveld”, 
„begoocheld”, „flauw vallen”, 
„aan de aandacht ontgaan”, bij 
nglimput, „omhullen” ; 


kobaran, hetzelfde als kobongan; 
kampiran, „van (iemand, die langs 
■ komt), , een [vluchtig] bezoek 
ontvangen”; „in eens als van 
den dttivel bezeten”, bij ngam- 
pirif „aan (iemand) een [vluch- 
tig] bezoek brengen” ; 
kandegan, „een uitnoodiging ont- 
vangen”, n.l. van een bode, die 
ngandegi, ,,bij (iemand) stil- 
houdt” ; 

kalongan, „een vermindering on- 
dergaan”, „er minder op wor- 
den”, bij ngelongi, „een ver- 
mindering toepassen ten na- 
deele van” ^) ; 

katiitan, „bij vergissing van (iets) 
voorzien raken, (iets) bij zich 
krijgen, (iets) aan zich toege- 
voegd krijgen” ^) ; 
kctungkiilan, „m de tegenwoor- 
digheid van”, bij nungktdi, 
jjzich buigen over”, „zijn aan- 
dacht schenken aan”, „persoon- 
lijk tegenwoordig zijn bij”; 


kelimputan, „omhuId”, „bedekt”, 
„aan het gezicht onttrokken”, 
„zich aan het gezicht onttrek- 
ken”, bij nglimputi, „omhul- 
len”""); 


'^) Zie verder p. 238. 

2) Deze beteekenis is ontstaan door de werking van een secundaire kruis- 
figuur ; zie de lijst op p. 235 sqq., waarin de betreffende vormen van tut evenwel 
niet voorkomen. 

Het Otid-Javaansch heeft den genasaleerden vorm (m)angUput en daar- 
naast voor het derde passief de vormen kalipiif en Uniput; zie KBW 3, 743a. 
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kehladh^an, ^vol modder ra- 

koriit-umtan, „door vermindering 
zich van. (lets) beroofd zien”, 
bij een blijkbaar niet meer ge- 
bruikelijken, doch theoretisch 
wel te reconstrueeren genasa- 
leerden vorni ngurnt-umti, 
„doen wegvloeien. van”, „ie- 
mand van (iets) berooven”-). 

Op de paren kezvuwuh en kewuwuhm, ketilap en keiilapanj kcpa- 
rcng en keparengan en kebener en kebmeran is de aandacht van den 
lezer reeds "eerder gevestigd geworden^), zoodat wij op die woorden 
bier niet terug behoeven te komen. 

Wel worde echter tot slot van deze pericope de aandacht gevraagd 
voor twee woordenparen, die in dit verband passen, omdat zij ge- 
vallen van differentiatie der vormen van het derde passief te zien 
geven, doch' die overigens geheel op zichzelf staaii, voor zoover 
ik'weet. Het eene paar wordt gevormd door het woord hob eng, „in 
de rondte gedraaid”, „draaierig, duizelig worden”, den vorm van het 
derde passief bij ngubengake, „in de rondte draaien”, eenerzijds, en 
de woorden kekubeng en kinubeng, „van alle kanten omgeven, om- 
ringd”, aan den anderen kant; de beide laatstgenoemde woorden be- 
hooren klaarblijkelijk bij een genasaleerden vorm met het suffix d, 
aangezien er een ngubengi in den zihvan „m een kring gaan rondom” 
bestaat, waarmee een vorm kaubengan van het tweede' passief corres- 


In het huidige Javaansch schijnt ngUmpnti. cle gewone vorm van den eersten 
activiteitsgraad te zijn. Dat een D- en een E~vorm hier in vrijwel dezelfde 
beteekenis naast elkaar staan, is bij den begripsinhotid „omhullen” niet vreemd 
te achten, en natunrlijk hebben dan ook de D- en de E*-vorm van het derde 
passief dezelfde beteekenis, Er lijkt mij in dit doorzichtige geval gecn aan- 
leiding om de mogelijkheid te overwegen, dat kelimpitt een vorm van het derde 
passief kan zijn naast ngimputi, en het op dezen grond naar onderafdeeling I 
sub B te verwijzen, 

Getiasaieerde vormen van het grondwoord blgder zijn niet in gebrnik. Dat 
keblader en kebladeran in deze rubriek en niet sub C hierbeneden besproken 
dienen te worden, is niet zeker, doch waarschijnlijk te achten op grond van 
vergelijking met klebn, „ergens in terechtkomen”, en klehon, „vol taken”. 

Dit is het eenige niet voor bestrijding of betwijfeling vatbare voorbeeld 
van handhaving der woordverdubbeling in den vorm van het derde passief, dat 
ik tot dusverre aangetroffen heb. Zie de opmerkingen over deze kwestie op 
p. 148 en 149 iuncto noot 1 op p. 149. 

Zie op pp. 179'-^185 hierboven. 


keblader, „in cle modder ra- 
keii”^); 

korud of korut, „onwillekeurig 
vloeien” (van het sperma), bij 
een blijkbaar niet meer gebruh 
kelijken, doch theoretisch wel 
te construeeren genasaleerden 
' vorm ngurudake of ngnrutake, 
„doen afvloeien”. 
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pondeert, doch zij worden, blijkbaar dm den E-TOrm van het derde 
passief van den correspondeereriden F-vorm te onderscheiden, niet van 
ubeng zelf gevormd, doch van het met ubeng op een lijn te stellen 
kubeng'^). Het andere paar vormen de woorden pinaraq en kcparaq, 
beide vormen van het derde passief van het grondwoord paraq, doch 
het eerste bij den D-vorm inaraq, „naderen tot, zich in de nabijheicl 
bevinden van (den vorst)”, behoorende en, steeds met het infix -in-’, 
gebruikt in den zin van „gehuldigd worden”, „een plechtige zitting 
honden”, van een hooggeplaatst persoon, en dus krama-inggil van 
liingguh, het tweede een vorm van het derde passief, die blijkbaar bij 
een in onbruik geraakten F~vorm maraqakc, ,,in de nabijheid brengen 
(van den vorst)”, „in dienst stellen (van den vorst)”, behoort, en die 
in het spraakgebruik de waarde heeft gekregen van „^skoiiings lljf- 
bediende”, „adjudant’', „ho£dame”“). 

C 

Naast de hierboven in groep B ondergebrachte woordenparen, 
waarvan het eene lid, dat met den bindklank of met het suffix -an, 
bij de reeks E- vormen en het tweede bij de D- of de F-vormen be- 
hoort, staan er eenige andere, waarvan de beide leden met een E-vorm 
van den eersten activiteitsgraad corfespondeeren, en die dus als dou- 
bletten te beschouwen zijn. Vermeld zijn reeds de paren kezvinmh en 
kcwuzmAan, s-inung en kesinungan, ktizji/eleh en kuzpelehan, kebener 
en kcbcneran, kctilap of tinilap en ketilapan, kepareng en keparengan^ 
ketujii of tinuju en kctujon, en kepanuju en kcpanujon of kepinujon, 
die in deze rubriek een plaats zouden dienen te vinden, indien de 
daartoe strekkende verklaring, welke hierboven voor him optreden 
gegeven werd, juist zou blijken te zijn^). Enkele andere gevallen, o.a. 
die van kh'asa naast kcrasan en van kambii naast kambon — de 
mooiste voorbeelden dezer reeks — , zullen wij eerst ter sprake kunnen 
brengen in hoofdstuk V'*). Hetgeen dan voor behandeling op deze 
plaats overblijft, is niet veel; het zijn de paren kangin en kanginan, 
kasih en kasihan, en kohm en kohiyan, en van deze drie paren zijn er 
twee van verdacht allooi, zoodat de kennismaking er mee den lezer 
wellicht een weinig zal teleurstellen. 

Van het grondwoord angin zijn volgeils JNHW drie genasaleerde 

Een en ander in JNHW 1, 198b. 

^2) Een en ander in JNHW 2 , 227a. 

Zie pp. 179 — 186 en p. 160 hierboven. 

Zie liierbeiieden, resp. p. 290 sqq. en p, 295 sqq. 
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vornien eii twee vormen van het derde passief in gebruik : ngangin, 
„van den wind leven^’, ngangin-angin, „van (iemand, iets) hier en 
daar wat trachten te vernemen”, ngangini, „bewaaien'b „waaien 
tegen”; kangin, van wild gezegd, „de krijgen (van menschen)”, 
kanginan, „bewaaid raken'\ „door wind of tocht bewogen worden’', 
„aan den wind blootgesteld (een kou oploopen)’', „ziek”^). Verge- 
lijkt men de beteekenis van de vormen van het derde passief met die 
van de genasaleerde vornien, dan blijkt duidelijk, dat kangin en 
kanginan 'htiA.t bij ngangini behooren, onidat zij het object van 
ngangini tot subject hebben, dengene n.l., met wien de wind in 
contact komt. Daar bovendien de algemeene begripsinhoud van kangin 
met dien van kanginan vrijwel overeenkomt, hebben wij hier stellig 
wel met'doubletten te maken. Evenwel bestaat de kans, dat kanginan 
niet bij een E-vorm van dezelfde orde behoort als kangin, en in dat 
geval zouden de leden van dit paar uiteraard niet volkomen met elkaar 
harmonieeren. De redenen, die wij voor het maken van deze beper- 
king hebben, kunnen wij eerst in hoof dstuk V ontwikkelen ; voor eeii 
aanvulling van bovenstaande uiteenzetting zij daarom verwezen 
naar p. 298 sq. 

Wat de afleidingen van sih betreft, die voor ons doe! van belang 
zijn : in gebrtiik zijn naast elkaar de vormen kasihj kekasih, kasihan 
en kinasih, die alle de beteekenissen „gunsteling”, „lieveling'^ ,,favo- 
riete”, kunnen hebben^). De in beteekenis hierbij passende genasa- 
leerde vorm luidt zoowel nihi of ngesihi als ngasihi, „liefde, gunst- 
bewijzen, sympathie schenken aan”; de laatstgeiioemde vorm wordt 
niet van het grondwoord sih, doch van het substantief kasih, „liefde”, 
„gunstbewijs”, afgeleid, zooals men ngawinihi afleidt van kamnilu 
Nu is het, daar ngesih, anih, ngesihaken en ahihaken niet in gebruik 
zijn, en daar kekasih en kinasih zonder eeiiigen twijfel vormen van het 
derde passief bij ngasihi zijn, allerwaarschijnlijkst te achten, dat kasih 
de vorm van het derde passief naast hihi is, doch volkomen zeker 


!•) Twee voorbeelden van het gebruik van kanginan vindt men in „Saloka 
akaliyan Paribasan” (= Winter’s „Javaansche Zamenspraken” II), uitg. Bale 
Poestaka No. 801, p, 30 en p. 33. 

' Over kekasih = „naam” zie men de opmerking in noot 3 op p. 155. Het 
in het Indische Nederlaiidsch ingeburgerde woord kasihan = „arme stakker !”* 
is hetzelfde woord als hierboven vermeld wordt, slechts in een eenigszins andere 
nuanceering gebruikt. JNHW geeft deze beteekenisnuanceering niet op, doch 
zij is in het Javaansch bliikens KBW 1, 203a sub 4® wel bekend, naast het 
kasy-asih, „deerniswaardig”, van het Oud- Javaansch. 
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'is het niet, daar men, ' evenals in het geval van kakung^), met de 
mogelijkheid rekening dient te hottden, dat het substantief kasih, 
„liefde”, bij uitbreiding ook „geliefde'' is gaan beteekenen. En met 
kasihan moeten wij nog voorzichtiger zijn, want deze vorm laat zich 
ook verklaren als een door toevoeging van het suffix -an van kasih^ 
„liefde^’, afgeleide substantivische P-vorm, resp. als een bij den gena- 
saleerden vorm ngasihi optredend participium, „degene, voor wie(n) 
men liefde, sympathie, deernis koestert'', in welk geval kasihan na- 
tiiurlijk wel tot hihi in een nauwe relatie zou staan, doch niet te 
beschouwen zou zijn als een vorm, die slechts in activiteitsgraad van 
hihi verschilt; het feit, dat kasihan als adjectief of als tweede lid 
van een explicatieve samenstelling optreedt in de uitdrukkingen batur 
kasihan, „vertrouwde dienaar’', en selir kasihan, ,,niaitresse favoriete’* 
(JNHW 1, 736a), zou deze andere opvatting kminen steunen. Van 
doubletten zou er in dat gdtal teh aanzien van deze woorden geen 
sprake meer kunnen zijn. 

Ook het derde paar kunnen wij slechts met gemengde gevoelens 
begroeten, S.v. nlny geeft KBW 1, 292 — ^293 voor Tantri 5, 23 den 
vorm kolwi, een jongeren nevenvorm, om zoo te zien, van koluy, en 
hij geeft als vertaling „bedroefd'', een beteekenis, die vrij goed past 
voor de plaatsen, die KBW voor den tweeden vorm, koluyan, ver- 
meldt^). Wij hebben hier dus twee vornien, die in dezelfde beteekenis 
of in vrijwel dezelfde beteekenis voorkomen, die uit ka- plus uluy 
resp. uit ka- plus uluy plus -an zijn opgebouwd, en waarnaast een 
genasaleerde vorm anguluyi, „(iemand) verdriet doen”, gemakkelijk 
voor te stellen is, daar er ook een woord nglarani in dien zin voor- 
komt. Dit alles kan ten voordeele van de veronderstelling, dat wij hier 
met doubletten te maken hebben, aangevoerd worden. Tot voorzichtig- 
heid stemt echter, dat en de beteekenis van het grondwoord, en de 
parallellie met kelaran of kcdaran, en wdlicht ook het feit, dat een 
Oud-Javaansch koluyan door een Balischen verklaarder met kapkve- 
lasen wordt weei-gegeven ^), een andere mogelijkheid van verklaring 
van koluyan toelaat, n.l. dat dit woord een van de hierboven reeds 

Zie hierboven, p. 175 sqq., en vergelijk voor de beteekenis „geliefde’*, die aan 
kasih toekomt, KBW 1, 202b. 

De vertaling van Poerbatjaraka en Hopykaas” van het koluyan van BY 
25, 4, a in Djawa 14, 46a („een tweestrijd maalcte zich meester van”) hondt 
iTi.i. geen steek. Wellicht is daar toch beter de lezing van Gunning in zijn 
tekstuitgave, n.l. kolu ym, te volgen. Bij gelegenheid hoop ik op deze plants 
nog eens terug te kunnen komen. 

3) KBW 1, 292b, regel 2 v. o. 


Dl. 95, 


14 
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ter sprake gekomen adjectieven ter aanduiding van physische of 
psychische gesteldheden is^). Voorts Hjkt de lezing kolwi voor T 5, 
23 wel aannemelijk, doch zeer zeker mogen wij niet zeggen, dat uit 
deze eene plaats het bestaan van een vorm kokvi met zekerheid af te 
leiden valt, aangezien het kokviyeng atat hantu, dat T 5, 23 te lezen 
geeft, ook als contractieproduct opgevat zou kunnen worden, metri 
causa in de plaats van kolwiyan ing atat hantu gesteld^). Voordat 
deze vormen van ttluy als bewijsmateriaal gebruikt mogen worden, 
zouden zij dus eerst nog eens nader onderzocht dienen te worden! 

§ 8 . 

Gedegenereerde vormen van het derde passief. 

Tot slot van dit hoofdstuk zullen wij eenige degeneratieverschijn- 
selen, die zich soms bij vormen van het derde passief openbaren, in 
het kort bespreken, meer ter afronding van de stof, die in dit hoofd- 
stuk behandeld is geworden, dan omdat deze vormen voor de volgende 
hoofdstukken van eenig belang zijn, Als degeneratieverschijnsel kan 
men beschouwen : T het f eit, dat de vorm van het derde passief hetzij 
het praefixi ke-, hetzij, in gevallen, waarin het infix -in- gebruikt 
wordt, de eerste lettergreep verliest ; 2" het f eit, dat sommige vormen 
van het derde passief door wijziging van de oorspronkelijke beteekenis 
zoodanig gebruikt zijn gaan worden, dat men ze nog slechts formed 
en niet meer krachtens hun begripsinhoud tot een D-, E- of F-reeks 
van het Javaansche werkwoordelijke stelsel kan rekenen. 

De woorden, die tot de eerste groep behooren, zijn niet zeer talrijk. 
Te vermelden zijn: 

sMaq, dat herhaaldelijk voorkomt in de beteekenis van het hier- 

Een S-vorm dus, en wel, daar er het praefix ka- en het suffix -an in aan- 
getroffen zouden worden, een S®^-vorm. Zie p. 94 hierboven. 

Gevallen, waarin de vocaal van een laatste lettergreep ten gevolge van 
de uitstooting van de slotconsonant met de beginvocaal van het er op volgende 
woord samensmelt, komen in de zgn. Middel- Javaansche gedichten herhaaldelijk 
voor. Mocht hier inderdaad aan ziilk een contractie te denken zijn, en mocht 
voor T 5, 23 dus inderdaad een vorm kolwiym in plaats van het door van der 
Tuuk (KBW 1, 292a) gelezen kolwi aangenomen kunnen worden, dan zouden 
wij in kolwiyan een vorm hebben, die, al zou hij wellicht ook tot een andere 
categoric van woorden behooren, formed in een zelfde verhouding tot koluyan 
zou staan als waarin het hierbo-ven (p. 201) vermelde *kBamzmaiv zou staan tot 
katjcsmuyci^t, 

Opgemerkt worde nog, dat T 5, 23 een strophe aanduidt van de redactie 
van de Kidung Tantri, die men o.a. vindt in cod. 4541 der Leidsche Universi- 
teitsbibliotheek. Het citaat uit den prozatekst, dat KBW 1, 293a geeft, vindt 
men in Hooykaas^ editie op p. 168, regel 10. 
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boven beliandelde keselaq. Indien selaq de grondbeteekenis ,,spoed” 
heeft, eii men aan het eventueel adjectivisch gebruikte selaq de waarde 
van „zich haasten (iets te doen, te zijn)'', ,;,spoedig'", „weldra'^ „te 
spoedig’', zoti toekennen, zon men in het sMaq van de in JNHW 1, 
826 — 827 gegeven voorbeelden Aku durung danda^n, day oh selaq 
teka^ „ik was nog niet gekleed, toen er, te spoedig (voor mijn om- 
standigheden), gasten kwamen'^ Aku sBaq ngUaq, „ik ben op het 
punt van ergen dorst te krijgen'^ en Nadyan saged umanjing pratala 
pitu, mangsa klampahana^) kxnmsa mring taman ngriki, sHaq kandcg, 
„al zoudt ge ook in staat zijn om door te dringen tot in de zeven onder- 
werelden, hier in dezen tuin zult ge stellig niet komen, omdat ge dan 
te spoedig (= voor ge het wist) tegengehouden zoudt worden'', des- 
noods het adjectivische, als hulppraedicaatswoord gebruikte grond- 
woord kunnen zien. In de voorbeelden Yen ta aja selaq wengi, „als 
ik niet door den nacht overvallen was”, en Yen ta aja selaq dicandaq, 
„als men hem niet bijtijds gegrepen had”, gaat dat echter reeds veel 
minder gemakkelijk, al zou men zich ook, voor het tweede voorbeeld 
althans, op de theorie van hoofdstuk I, § 3, kunnen beroepen en selaq 
als hulppraedicaatswoord in de aldaar besproken relatie tot den agens 
van dicandaq kunnen stellen. Al is er echter dan ook voor selaq een 
verklaring te geven, die de noodzaak om het als verkorting van 
keselaq te beschouwen opheft, zeer zeker komt men voor heel wat 
minder moeilijkheden te staan, wanneer men hier wel een geval van 
afkorting van den ke—vorm aanneemt, en dus selaq den zin geeft, 
dien wlj hierboven, op p. 157 sq., aan keselaq hebben toegekend; 
bovendien hebben wij dan vrijheid om aan de andere bepaling van 
den begripsinhoud van het grondwoord selaq, die daar vermeld is 
geworden, de voorkeur te geven. En aangezien uit de volgende voor- 
beelden voldoende blijkt, dat ke- als praefix van het derde passief 
inderdaad wel een enkelen keer wegvalt, aarzel ik niet de opvatting 
uit te spreken, dat niet kesBaq den zin heeft van sHaq, zooals JNHW 
het formuleert, doch veeleer selaq den zin van keselaq. 

para, in gebruik als afkorting van het bp p. 151 vermelde kepara; 
men zie de opnierking in JNHW 2, 216a, waar men verschillende 
voorbeelden van dit gebruik van para vindt. 

paraq, in plaats van het op p. 153 hierboven besproken keparaq 

Zie p. 157 sq. 

Zie de opinerldngen over de dubbelzijdigheid van kBakon = kelampahan 
als hulppraedicaatswoord op p. 40 sqq. De hierboven afgedrukte zin zou aan 
de aldaar gegeven voorbeelden toegevoegd kunnen worden. 
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volgens JNHW 2, 227a in gebruik in sommige samenstellingen, zooals 
in paraq dalem, ,/svorsten lijfdienaar, lijfdienares''. 

pcrnahj in gebruik als afkorting van kepermh, dat, evenals pinci'- 
nah_, als vorm van het derde passief staat naast mernahakc , met een 
object „de positie van (iemand, iets) bepalen'', met twee objecten 
„X in de door (Z) aangeduide positie plaatsen”. Kepernah — even- 
tueel te vervangen door pinernah — beteekent dus, wanneer het 
absoluut gebruikt wordt, „een bepaalde plaats toegewezen krijgen'', 
„een bepaalde positie innemen'^, ,^ergens gelegen zijn^' (van een stad, 
een berg, een rivier enz.), en wanneer het door een object^) gevolgd 
wordt, „tot (iemand) in de betrekking staan, die het object aanduidt'’, 
„hetgeen het object aanduidt zijn van het la^sche subject’^ zooals in 
kepernah [praedicaatswoord] sentana [object] dening Sultan ' 
[logisch subject, agens], „in de positie van bloedverwant staan tegen- 
over den Sultan^^, „bloedverwant zijn van den Sultan”^), en in 
garwanipun Trunajaya kepernah ingkang rayi Sunan Mangkurat ing- 
kang kaping kalih, „de gemalin van Trunajaya was de jongere zuster 
van Sunan Mangkurat II”, met ingkang rayi tot object en Sunan 
Mangkurat II tot agens®). Het grondwoord pernah wordt meestal 
als substantief gebruikt. Dat hetzelfde pernah tevens als verkorte 
vorm van kepernah optreedt, wordt door JNHW 2, 222b niet uit- 
drukkelijk vermeld, doch dit blijkt — wanneer. men eenmaal weet, dat 
men op deze mogelijkheid letten moet — uit een van de vertalingen, 
die JNHW voor pernah geeft, n.L iemand in zulk een betrek- 
'king staan”, een beteekenis van pernah, die bij de daarvoor opgegeven. 
beteekenissen in het geheel niet past, doch precies overeenkomt met 
wat wij hierboven voor kepernah gaven ; verder ook wel uit het ge- 
bruik van pernah in den zin van „op zijn plaats geplaatst”, van ora 
phmah {panggonane) in den zin van „niet op zijn behoorlijke plaats”, 
,,ongepast”, en vooral ook uit pernah tuzva, „ouder zijn (dan iemand 
anders)”. 

pati en pati-pati, naast k^ati en kepati-pati volgens JNHW 1, 83a 
in gebruik in de beteekenis „zeer”, „intens”, veelal na een ontken- 
ningswoord, als in ora pati gede, „niet bijzonder groot”. Het voorbeeld 
heeft alleen waarde, wanneer men in kepati een vorm van het derde 


Over de waarde van dezen term zie men de opmerkingen in § 1 van 
hoofdstuk IV. 

2) 0ntleend aari JNHW 2," 222b. ^ ■ 

: 3) Ontleend aan een verhaal over den ondergang van Trunajaya, aangetroffen 
in de nalatenschap van Hazeu. 
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passief van een causativum van de tweede klasse uit een grondwoord 
at% „zeer^^ „uitermate^’, mag zien, en kepati dus op een lijn mag 
stellen met de, eveneens causatieve, tweede-klasse-vormen van het 
derde passief kepenaq, kepengin, kepencut, kepoyuh en kepesing, die 
hierboven op p. 149 sq. behandeld zijn geworden^). 

tuju^ in den zin van „juist op tijd'', „toevallig’', „gelukkig treft 
het, dat'' haast ketuju te stellen, en blijkens het feit, dat de hier ge- 
noemde beteekenissen van tuju met de overige, snbstantivische be- 
teekenissen van dit woord niet harmonieeren, en blijkens het voor- 
komen van tujune in denzelfden hierboven genoemden zin naast 
kctu June. 

pcmtju, paniijn, pinitjti, blijkens de beteekenissen „juist*’, ,,juist op 
dat oogenblik’^ „toevallig’', die voor een woord, dat anders krachtens 
zijn vorm een verbaal-substantief had moeten zijn, volstrekt ongewoon 
zijn, gelijkwaardig met kcpmuju, kcpanuju, kcpinuju, waarvoor 
JNHW dezelfde beteekenissen opgeeft. 

,,juist'’, ,,het treft, dat'^ „toevallig”, op grond van deze betee- 
kenissen en blijkens den adverbialiseerenden nevenvorm nujune op 
een lijn te stellen met {kc)tuju{ne) en {ke)panuju, en dan wel op te 
vatten als verkorting van tinuju of tinujune, daar tinuju als neven- 
vorm van kehiju wordt opgegeven in JNHW 1, 687b. 

Andere vormen, waarvan men met eenige reden zou fcunnen ver- 
moeden, dat zij op dezelfde wijze ontstaan zijn als het nuju van de 
vorige alinea, zijn: 

nanaq, een woord, waarmede in zgn. Middel-Javaansche teksten 
herhaaldelijk jonge mannen door oudere persoiien worden aangespro- 
ken, wel op te vatten als verkorting van inmaq, dat dan een F-vorm 
van het derde passief nioet zijn in den zin van „als (eigen) kind te 
beschotiwen”, „a]s (eigen) kind gelden”. Cf. KBW 1, 515b, waar 
de spelling i nanak niet als verklaring van het woord behoeft opgevat 
te worden — want daartegen verzet zich het karakter der teksten, 
waarin nanaq wordt aangetroffen — , doch eer als een vermelding 
van de opvatting, die de Baliers van dit woord hebben, of van het 
verband, waarin nanaq in het Balische spraakgebruik geplaatst wordt. 

natar, in het Oud-Javaansch welbekend, en in het huidige Javaansch 

1) Indien kepati iiiderdaad aldus op te vatten is, zal men in kepati-pati toch 
eer een voorbeeld van onvolkomen verdubbeling mogen zien dan een voor- 
beeld van handhaving der verdubbeling van het grondwoord in den vorm van 
het derde passief, waarvan sprake is geweest hierboven op p. 145 sq. en in noot 
1 op p. 149. 
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als Kawi-woord in gebrtiik naast latar, vermoedelijk te beschouwen 
als een versteende afkortingsvorm, ontstaan uit linatar of ^rinatar, 
een F-vorm van het derde passief uit een grondwoord lafar of ^ratar, 
„eifen’^ j,vlak'’, in den zin van „vlak gemaakt”, „vlak (zijn) komen 
te zijn'', en vandaar siibstantivisch gebruikt in de beteekenis „vlakte", 
„plein". 

nenggih, ncnggtih, nenggah, door JNHW 1, lS2a als varianten van 
inggih beschouwd en dus als bevestigende partikels opgevat, doch te- 
vens in verband met ^enggih, sengguh en senggah gebracht. Dit laatste 
lijkt mij juist. Echter zal men in nenggih, nengguh en nenggah wel 
geen genasaleerde vormen te zien hebben, daar de varianten nmggih, 
nengguh en nenggah niet in gebruik zijn, doch eer afkortingen van 
smenggihj sinengguh en sinenggah, in den zin van „te beschouwen 
aJs", „te houden voor", „iets mogelijkerwijze zijn", „iets wel zijn", 
en vandaar in rtiimer gebruik „inderdaad", „stellig", „zeker". Het 
anmggih van het voorbeeld ancnggih nagari ing pundi, „welke kraton, 
voorwaar, .... ?”, dat JNHW 1, 243a uit een lakon citeert, geeft 
stelKg geen steun aan de opvatting, dat nhiggih een genasaleerde 
vorm is, doch moet wel verklaard word^i als een verkeerd uitgevallen 
product van de neiging van den dalang om deftig te spreken, d.w.z. 
met gebruikmaking van het praefix a-, dat, behoudens in bepaalde 
uitzonderingsgevallen, in de spreektaal immers niet meer gebruikt 
pleegt te worden. 

namung^ „slechts", wellicht uit ^inamung ontstaan, een vorm van 
het derde passief naast het ook thans nog g-ebruikelijke ngainimgake, 
ngcJiiungakCj „zich beperken tot", daar „hij beperkt zich tot rijst" 
en „slechts rijst" een verschil van begripsinhoud vertoonen, dat ge- 
makkelijk op' een verschil tusschen den eersten en den vierden activi- 
teitsgraad teruggebracht kan worden. Ook niuhimg of muwung, van 
een grondwoord puhung of puwung — dat of het prototype van piing, 
en via pung ook van amung, is, of daaruit ontstaan is als resultaat 
van de l)ehoefte aan tweelettergrepige groiidwoorden — , heeft de 
beteekenis „aan (iemand, iets) alleen genoeg hebben", ,,tevreden zijn 
met , „zich beperken tot". Van hetzelfde grondwoord ptihung ge- 
bruikt men een vorm van het derde passief kepuhung of kcpuzmmg 
in den zin van „zich vergenoegen met", en dus wel als vorm van het 
derde passief bij een genasaleerden vorm met de causatieve beteekenis 
„(iemand) er toe brengen tevreden te zijn met, zich te beperken tot", 
te beschouwen. Zijn deze opm.erkingen juist, dan zou.men derhalve 
namung en kepuhung tot de voorbeelden van gedifferentieerde vor- 
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men van het derde passief van § 7 II B kunnen rekenen, en wel tot 
de voorbeelden van uitzonderlijke gevallen, die in het laatste gedeelte 
van die pericope behandeld zijn geworden (p. 206 sq.)- Van namung 
wordt er secundair een vorm anamung afgeleid, waarvan hetzelfde 
geldt als van het anenggih der vorige alinea, benevens een krama-vorm 
{Q)naming. 

nanging, „maar'’, „echter’', „doch^\ In' het Oud-Javaaiisch komt 
anghing of nghing voor in de beteekenis „slechts’’, ander dan’^ 

„niets anders dan’^ blijkens KBW 4, 1088a. Semasiologisch stond dit 
wooi'd oorspronkelijk dus zeer dicht bij amung, en te verwonderen 
valt het niet, dat het op dezelfde wijze een vorm van het derde passief 
naast zich heeft gekregen, een vorm, die ten gevolge van de afstooting 
der eerste lettergreep, i~, nanging is konien te luiden, en dat in het 
latere Javaansch (djnaming, de krama-vorni van (a)namung, met 
nanging, eveneens tot ananging verfraaid, verward is geworden, zoo- 
als uit JNHW 2, 523a blijkt. De beteekenisverschuiving, die het 
huidige nanging bij vergelijking met het nghing van het Oud- 
Javaansch te zien geeft, vindt een parallel in het Nederlaiidsche 
„maar’', dat D „doch” en 2"" „slechts'' beteekent, en in het Duitsche 
„nur'', 1“ „slechts’^ 2"" „echter'\ 

Dat in deze reeks ook het welbekende woord nuU een plants behoort 
te vinden, lijkt mij, al is het geenszins zeker, niet onmogelijk, onidat 
„voorafgaan^^ „eerder geschieden’', dat men als het tegengestelde 
van „vervolgens’’ zou kunnen beschouwen, eveneens zoowel door een 
F-vorm van het derde passief als door een C-vorm, n.l. resp. krihin 
(kriyin) en rumihin (rumiyin)^ uitgedrukt wordt, en omdat de betee- 
kenisschakeering van een F-vorm van het derde passief mij dichter 
bij het huidige gebruik van mdi lijkt te liggen dan die van den 
genasaleerden D-vorm^). 

En thans de woorden, die het andere degeneratieverschijnsel vei*- 

1) WWZ 338 merkt op, dat timiiU voor of achter het er bij behooreiide 
woord geplaatst kaii worden, doch dat nuli er steeds voor dient te staan. Als 
dit jnist is, beteekent het, dat nuli in hoogere mate tot hulppraedicaatswoord 
gedegradeerd is geraakt dan tumiilL Ook dat maakt het — ■ mede in verband 
met de opmerkingen in het tweede deel van § 8 — waarschijnlijk, dat mdi 
geen genasaleerde vorm is, doch een F-vorm van het derde passief, De over- 
eenkomst in beteekenis, die nuli en tumuli vertoonen, is dan te danken aan 
de oorzaak, die hierboven op p. 127 sq. en op p. 133 vermeld is geworden. Vgl. 
GrK 171 en GrR 93, waar men het feit, dat de C-vorm en een (causatieve) 
vorm van het derde passief in beteekenis vaak diclit bij elkaar staan, eveneens 
vermeld vindt, echter zonder een bevredigende verklaring. 
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toonen. Wij kuniien hier vrij kort zijn, omdat de eigenaardigheden, 
die wij hier op het oog hebben, voor een deel reeds eerder ter sprake 
zijn gekomen. 

In de eerste plaats dan worden vormen van het derde passief 
herhaaldelijk gebruikt als hulppraedicaatswoorden, en dan is er op 
toepasselijk hetgeen in hoofdstuk I, § 3, van deze categorie van 
woorden gezegd is geworden. Zoo is, van ons standptint uit gerekend, 
van het op pp. 151 en 204 vermelde kepara de begripsmhoud vervaagd 
tot „nogar', ;,vrij'’, „tamelijk”, omdat, wanneer het voor een ander 
praedicaatswoord komt te staan, het vervagen van den begripsinhoud 
iiiteraard met de degradatie tot hulppraedicaatswoord hand in hand 
gaat. Op dezelfde wijze kan men (ke)tujuj (t{)nuju en (ke)pinuju, 
wanneer ze door een ander praedicaatswoord gevolgd worden, met 
„toevallig’', „juist op tijd'', „jitist van pas (doen of ondergaan hetgeen, 
c.q, in den toestand verkeeren, dien Ket hoofdpraedicaatswoord aan- 
duidt)'', vertalen. Kcpafi is, om dezelfde reden, als hulppraedicaats- 
woord te vertalen met „in hooge mate (de eigenschap van het volgende 
hoofdpraedicaatswoord vertoonen)”, namung met „sleclits (doen, 
ondergaan of zijn hetgeen het volgende hoofdpraedicaatswoord aan- 
duidt)'', nuU met ,,onmiddelHjk na (iets anders), event, vervolgens (doen, 
ondergaan of zijn’ hetgeen het volgende hoofdpraedicaatswoord te 
kennen geeft)’', katiit met „mede (ondergaan den begripsinhoud van 
het volgende hoofdpraedicaatswoord) Voorbeelden van andere tot 
huli^praedicaatswoord gedegradeerde vormen van het derde passief 
leveren op het kelakon van de zinnen Nos. 13 en 16 op p. 28 en op 
p. 40 sqq., en dat van den zin op p. 211, het kcsusu van zin No. 9 
op p. 28, voorts het kagyat van den zin Usana Jawa cod. L. B. 3858, 
p. 20: saksana kagyat sumurup sang hyang prafanggapati, „op dat 
oogenblik was, voor men het wist, de zon ondergegaan”, en het kagcf 
van het Balische voorbeeld singnya kaget ada prau mlayar, „misschien 
is er bij toeval een vaartuig’', van KBW 2, 361a. Met het oog op de 
eigenaardigheid van de Javaansche syntaxis, dat hulppraedicaatswoor- 
den zich qualitate qua naar het subject van den zin, doch tevens op 
grond van hun begripsinhoud naar een ander deel van den zin kunnen 
richten, en met het oog op het feit, dat het Nederlandsch een dergelijk 
verschijnsel niet kent, vertalen wij kMakon in de hier bedoelde ge- 
vallen met „inderdaad’^, kesusu met „spoedig”, en kaget of kagyat 
met „irieens^', „v66r men het weet'V „zonder dat men weet hoe'^ „bij 
toevaf*, Uit deze vertalingen kan men wel opmaken, dat de hier 
genoemde woorden zich van hun oorspronkelijken begripsinhoud min 
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of meer losgehiaakt hebben, al is natuurlijk de Nederlandsche verta- 
ling, die het karakter der hulppraedicaatswoorden niet voldoende tot 
zijn recht laat komen, uiteraard wel eenigszins niisleidend^), 

Een voorbeeld van het gebruik van vormen van het derde passief 
als praepositie levert op het op p. 151 vermelde kejaha, ddit in den 
zin van „behalve’' gebmikt wordt in de door JNHW 2, 432 gegeven 
voorbeelden kejdtm ta mas ngahbhi, „met uitzondering van Mas 
Ngabehi^', eii' kejawi sangking punika^ „afgezien daarvan’’, en dat 
behalve met een er op volgend substantief ook met een possessief 
suffix geconstrueerd kan worden, als in kejabane; ook (ke)tvijti en 
(f{)nuji{ kunnen trouwens, zooals wij reeds zagen, een possessief 
suffix aannemen. Voorts levert JNHW 2, 167b het voorbeeld kalong 
ing huruhan, ,,met aftrek van arbeidsloon”, en JNHW 2, 163a het 
voorbeeld k{e)lcbii bocah, ,,met inbegrip van kinderen”, in welke 
gevallen kalong resp. k{c)lcbu eveneens op de grens staan van prae» 
dicaatswoord en voorzetsel. 

Over Hanging, dat zich tot een voegwoord ontwikkeld heeft, spra- 
ken wij hierboven reeds. Ook kejaba wordt vaak gebruikt om een 
zin aan een vorige mededeeling vast te koppelen, in welk geval het 
met ,, behalve dan dat'' te vertalen is. Wordt de aldus ingeleide zin 
van den vorigen losgemaakt en komt hij derhalve schijnbaar zelfstan- 
dig te staan, dan vertale men kejaba met : „er zit niets anders op dan 

dat men maar — ", „het eenige middel is om ", „ moet(en) 

wel . . . 

Tot een substantief heeft zich een oorspronkelijke vorm van het 
derde passief ontwikkeld o.a. in den zin murih keshnbadane karepku 
kambi karepmu, „streven naar de vervulling van mijn en uw 
wensch"“), welks element kcsembadan als vorm van het derde passief 
1)ij den genasaleerden vorm nembadani de beteekenis heeft van „(zijn 
wensch) ingewilHgd krijgen", „(zijn bede) verhoord zien" ®), en min 
of meer ook in het door JNHW 1, 691 — 692 gegeven voorbeeld 
kctemune ing ati, „naar mijn bevinden", „naar mijn oordeel". 

Ten slotte worde in dit verband nog gewezen op de uitdrukking 
karia sclamct, waarmede iemand, die op reis gaat, afscheid neemt: 


Vgl. hiermede de opmerkiiigen, die ik tegen Kiliaan’s betiteling van de 
hulppraedicaatswoorden met den iiaam „bijwoord'’ gemaakt heb op p, 32 sq. 
hierboven. 

Serat Riyanta, p. 94. 

De vormen vindt men vermeld hierboven op p. 165 en besproken in hoofd- 
stuk IV op p. 274 sq. 
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„blijf(t) achter in welzijn^Vjjik hoop, dat ge het goed blijft maken 
na mijn vertrek’’. De imperatiefvorm kan hier alleen gebruikt worden, 
omdat kari losgeraakt is uit het verbaud van de vormen der correspon- 
deerende activiteitsgraden ^). In het wezen van de vormen van het 
derde passief ligt het immers, dat zij een toestand uitdrukken, die 
ten gevolge van de activiteit van een op den achtergrond getreden 
agens ontstaan is^), een toestand, waarin het subject van den pas- 
sieven vorm onbewust, onvrijwillig of toevallig is komen te verkeeren. 
Met dit karakter is een bevel om zelf den begripsinhoud van den 
vorm te verwezenlijken natuurlijk geheel in strijd, en dus impliceert 
het feit, dat van kari een imperatiefvorm optreedt, ipso facto, dat 
men toch eigenlijk ook hier met een degeneratieverschijnsel te doen 
heeft. 


N.l. migcuryxthexv en de daarbij behoorende vormen van het eerste en het 
tweede passief, welke men alleen in het Oud-Javaansch aantreft. 

’2) Vgh hiermede hetgeen betoogd is geworden op p. 122 sqq. 



HOOFDSTUK IV. 


De kruisfiguren* 

§ 1 . . 

Inlcidcnde opinerkingcn. 

In hoofdsttik II, op p. 101 sqq. hierboven, hebben wij opgemerkt, 
clat het Javaansche vormensysteem van vier activiteitsgraden globaal 
overeenkomt met dat van ons actief en passief, doch zich kenmerkt 
door een grooteren rijkdom aan nuancent in de betrekking, die er 
tu-sschen agens en patiens bestaat. Voorts hebben wij gezien, dat men 
over de vraag, of de vormen van den tweeden activiteitsgraad als 
actieve dan wel als passieve vormen te beschouwen zijn, van meening 
kan verschillen, doch dat wij ze, met alle waardeering voor degenen, 
die anders zotiden willen besluiten, hier tot de passieve vormen zullen 
rekenen, o.a, omdat de patiens bij het gebruik van de vormen van 
den tweeden activiteitsgraad meestal voor het praedicaatswoord ge- 
plaatst wordt. 

Nu is het algemeen gebruik om, wanneer men met behoud van den 
begripsinhoud van een actieven zin dezen zoodanig vervormt, dat in 
de plaats van het actieve praedicaatswoord het correspondeerende pas- 
sieve praedicaatswoord treedt, het zinsdeel, dat object geweest is in 
den actieven zin, subject te gaan noemen van den thans gevormden 
passieven zin. Wij zullen ons bij dit gebruik aansluiten, en wel zoo- 
danig in overeenstemming met het laatste gedeelte van de vorige 
alinea, dat wij het object van een vorm in den eersten activiteits- 
graad subject zullen noemen van de correspondeerende vormen van 
den tweeden, derden en vierden activiteitsgraad, terwijl wij het subject 
van den vorm van den eersten activiteitsgraad het logische subject 
of den ageiis zullen noemen van de correspondeerende vormen van 
den tweeden, derden en vierden activiteitsgraad. En om alle mogelijk- 
heid van misverstand te voorkomen, zullen wij het subject van vormen 
van den eersten’ activiteitsgraad aanduiden als subject^ en het subject 
van vormen van anderen activiteitsgraad als subject^, terwijl wij 
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den naam agens of logisch subject strikt ziillen reserveeren voor de 
aanduiding van den verrichter van de handeling van een praedicaats- 
woofd, dat in den tweeden, derden of vierden activiteitsgraaci staat. 

Wij zullen niet ontkennen, dat er aan het gebruik van deze termen 
ook zekere bezwaren kleven; bevredigend is het aanduiden van twee 
verschillende grootheden in den zin met een naam en het gebruik 
van diacritische letters zeer zeker niet. Het is echter geen gemak- 
kelijke taak om voor Indonesische talen een bij deze talen passende 
geheel eigen terniinologie te bedenken, en deze bovendien zoo aan- 
lokkelijk te maken, dat zij bij alle vakgenooten dadelijk ingang vindt. 
Het lijkt daarom het best om, ondanks .de. bezwaren, van de oude 
termen voorshands nog maar gebruik te maken, doch dan ook precies 
vast te stellen, wat men er mede bedoelt. Vooral daarom is dit laat- 
ste bijzonder wenschelijk, omdat er in het Javaansch talrijke tran- 
sitieve praedicaatswoorden zijn, die wij in het Nederlandsch moeilijk 
met een gelijkwaardig traiisitief werkwoord kunnen vertalen, zooals 
maraniy ,,gaan naar”, nggawcqahe, „maken ten belioeve van’', fin- 
manggaqaken, „de uitdrukking sinmngga gebruikeii met betrekking 
tot", enz. In het Nederlandsch moeten wij, om deze woorden tot 
him recht te laten komen, hetzij van een actieve constructie gebruik 
maken, hetzij van een geheel vrije woordenkeus, die wel den totalen 
inhoud van de Javaansche mededeeling in onze taal weergeeft, 
doch niet den begripsinhoud van elk afzonderlijk woord. In zulke 
gevallen is het goed, dat men een vaste terniinologie tot zijn be- 
schikking heeft, 

Aan de afspraak, dat wij subject^ bij overgang van den eersten 
naar den tweeden activiteitsgraad agens of logisch subject gaan 
noemen, en het object van het transitieve werkwoord van den eersten 
activiteitsgraad subject^’, hebben wij echter nog niet genoeg. Het komt 
n.l. herhaaldelijk voor, dat de begripsinhoud van een Javaansch prae- 
dicaatswoord aanvulling met twee termen vereischt, die beide aan- 
spraak kunnen maken op den naam „object". Daar het Javaansch 
geen naamvallen kent, is het niet niogelijk om de verhouding tusschen 
deze twee objecten te fixeeren op dezelfde wljze, waarop dat gedaan 
wordt voor talen met een naamvallensysteem. Ook de namen „direct 
object" en „indirect object" zijn niet geheel bevredigend, al zijn zij 
niet aan de aanwezigheid van een systeem van naamvallen gebonden, 
en wel omdat zij slechts gelegenheid geven om twee termen in den 
zin' van elkander te onderscheiden, terwijl het in het Javaansch een 
enkelen keer gebeuren kan, dat de begripsinhoud van het praedicaats- 
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woord een aanvulling met drie termen vereischt. Ik geef daarom de 
voorkeur aan het gebmik van de termen ,,eerste object^', „tweede 
object’’, en c.q. „derde object”, en noem ^erste object” dat zinsdeel, 
dat als subject^ optreedt bij overgang van den eersten naar den twee- 
den activiteitsgraad. Voltrekt zich deze overgang, dan vervalt de 
reden om het tweede object ^^tweede object” te noemen. In passieve 
zinnen gebruik ik daarom den naam „object^” ter aanduiding van 
het aeqnivalent van het tweede object van den correspondeerenden 
actieven zin. In de zeldzame gevallen, waarin de begripsinhoud van 
een praedicaatswoord van den eersten activiteitsgraad aanvulling met 
meer dan twee objecten vereischt, kan men dan het tweede object 
bij overgang naar een passieve constructie „eerste object^” gaan 
noemen en het derde object van den actieven vorni „tweede object^”. 

Welk element in een zin als subject^ optreedt, kan veelal afgeleid 
worden uit de constructie van den zin en vastgesteld worden met 
behulp van den regel van behoud van het subject; het subject staat 
n.k in de meeste gevallen v66r het praedicaatswoord, en de regel van 
behoud van het subject bepaalt in zijn eenvoudigsten vorm, dat in 
een complex van zinnen het behoud van het eenmaal gekozen subject 
het normale verschijnsel is en verandering van subject het minder 
gebruikelijke^). Hebben wij eenmaal vastgesteld, wat als subject^ 
te kwalificeeren is, dan kennen wij daardoor ook meteen het eerste 
object van den correspondeerenden vorm van den eersten activiteits- 
graad, hetwelk als zoodanig in den zin, die in het actief geconstrueerd 
wordt, veelal niet onmiddellijk bepaald kan worden, omdat geen 
enkele regel vaststelt, dat het eerste object v66r het tweede geplaatst 
moet worden of het tweede object v66r het eerste; wel is waar 
komt vaak het tweede object onmiddellijk achter het praedicaatswoord 
te staan en gaat het dus aan het eerste object vooraf, doch zoowel 
de klemtoon als de omvang der betrokken zinsdeelen kan er gemak- 
kelijk toe leiden, dat men deze volgorde omdraait of anderszins 
wijzigt. 


Zooals men nit de formnleering reeds kan opmaken, geeft de regel tneer 
te kennen, dat er een uitgesproken voorkeur voor de handha’ving van het een- 
maal gekozen subject binnen de grenzen van een complex van bij elkaar be- 
hoorende zinnen bestaat, dan dat hij de handhaving van een eenmaal gekozen 
subject bindend zou voorschrijven, Wanneer dus een schrijver in een en den- 
zelfden zin van subject verandert, zelfs zonder dat er daartoe eenige noodzaak 
bestaat, kan men moeilijk van een font o£ van een onregelmatiglieid spreken. 
Wisseling van subject moet echter plaats hebben na woorden voor „bevelen”, 
die niet in een der passieve vormen gebruikt worden. . - „ 1 - 
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De bepaling van wat als eerste object van een door meer dan een 
object aan te vullen vorm van den eersten activiteitsgraad is te be- 
schouwen, hangt echter niet alleen af van het resultaat onzer waar- 
neming van de wijze, waarop de correspondeerende passieve vormen 
geconstrueerd worclen, en van de vraag, welke term daarbij aan het 
passieve praedicaatswoord voorafgaat; anders zouden wij herhaal- 
delijk tot een onjuiste opvatting nioeten komen, aangezien het, vooral 
in de taal van het dagelijksche leven, nogal eens voorkonit, dat het 
object v66r en het subject achter het praedicaatswoord een plaats 
vindt^). Neen, tusschen het actieve praedicaatswoord en zijn eerste 

Men lette op de constructie van de votgende zinnen: 

Jmiffgmnpim Tritnajaya enggal kinht nigas, saha para biirpati ingmidikaqaken 
sami khhd sirahipmi Trunajaya, „De bupati’s kregen vervolgens opdracht 
Trunajaya den hals af te snijden en zijn hoofd als voetveeg te gebruiken” 
(fragment Babad Tanah Jawi, coll. Hazeu; jangganipwv Trunajaya is object 
van nigas; para hiipati is subject van alle praedicaatswoorden) ; 

Swah ing kramam kahatih midikaqdkm semi manjer wonten ing margi para- 
patan, „Zij kregen bevel de boofden der twee opstaiidelingen op een paal te kijk 
te zetten op een viersprong” (BTJ 398; swah ing h'aman kakalih is het object 
van manjer ) ; 

Saiki kowe kuzvi a^ta sing ngras(Mu, „En nu is er iemand, die om jouw hand 
komt vragen” (Antep ing Wanitaj 28; kozve is het object van ngrasani); 

Kimatir ydn zveruh bapagniCj „Hij is bang, dat zijn vader het zien zal” (Kats, 
ST 1, 310; uit het verband blijkt, dat bapaqne als subject optreedt) ; 

Kancane pada dikon ngeterake metu^ „Zijn vrienden vragen hem om hen 
naar buiten te brengen”, „Hij moet zijn vrienden naar buiten brengen” (Kats, 
ST 1, 293; kancane is het object van ngeterake, doch wordt vanwege den 
nadruk vooropgeplaatst, en veroorzaakt daardoor het gebruik van het hulp- 
praedicaatswoord pada bij dikon, hoewel het subject van dikon en van ngeterake 
in het enkelvoud staat). Sarmin dikon ngeterake kancane metiL wordt tot Sarviin 
kancane dikon ngeterake mHu, met plaatsing van het object kancane tusschen 
het subject en het eerste praedicaatswoord, wanneer de nadruk verlegd wordt 
naar kancane (Kats, ST 1, 293). Dat kancane steeds teveiis logisch subject bij 
dikon is, blijkt uit ’s sprekers bedoeling, niet uit de constructie der zinnen. 

De functie van een rededeel kan men in de spreektaal ook aanduiden door 
klemtoon en toonhoogte, zoodat men Adiku sing wukoqake layang si whoq ver- 
staat als „Moeder koopt voor mijn broer een boek’\ met si mboq tot subject en 
adiku tot object, wanneer adiku van hetgeen volgt door een opvallende pauze 
gescheiden wordt, en wanneer achter laymvg een korte pauze iiitreedt en de toon- 
hoogte daalt, doch als „Mijn broer koopt voor moeder een boek”, wanneer de 
zin regelmatig doorloopt en er geen‘ vermindering van toonhoogte optreedt. In 
de geschreven taal kan de tekst echter bij ontstentenis van klemtoon en tooi> 
hoogte aanleiding geven tot misverstand; zoo heeft Poerbatjaraka, om maar een 
voorbeeld te noemen, als subject van den versregel AW 28, 4, b, 
mtiUh memgarzvemi ratha sang Dhcmanjaya, 
sang Dhcmanjaya genomen [„Dhanandiaja ging ook terug in een wagen (met 
Indra)”], hoewel men samg Dhcmanjaya vermoedelijk beter kan beschouwen 
als tweede lid van de determineerende samenstelling ratha sang Dhanahjaya, 
jjDhananj aya^s wagen’ 
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object bestaat er een bijzondere relatie, en deze relatie is het ten slotte, 
die het eerste object tot eerste object maakt in den actieven zin en als 
subject doet optreden in een zin, die een der correspondeerende pas- 
sieve praedicaatswoorden bevat; anders gezegd: als eerste object in 
den zin met een praedicaatswoord in den eersten activiteitsgraad en 
der halve als subject in den correspondeerenden zin met een prae- 
dicaatswoord in den tweeden, derden of vierden activiteitsgraad treedt 
op het natuurlijke complement van den specifieken begripsinhoud van 
het praedicaatswoord, Kunnen wij den aard van deze bijzondere 
relatie vaststellen, of, wat hetzelfde is, kunnen wij den specifieken 
begripsinhoud van het praedicaatswoord vaststellen, dan weten wij 
daaruit ook, welke term in den zin als eerste object resp. als subject^ 
bij dit praedicaatswoord moet optreden. 

In sommige gevallen nu is het mogelijk om uit de normale l:)etrek- 
king, die er tusschen den vorm van het praedicaatswoord en het 
grondwoord, waarvan het af te leiden is, bestaat, op te niaken, wat 
de specif ieke begripsinhoud van het praedicaatswoord moet zijn; in 
andere gevallen kunnen wij in theorie een keuze doen uit een klein 
aantal mogelijkheden, en in de practijk onze keuze dan meestal ook 
wel nader bepalen op grond van den context, waarin het praedicaats- 
woord in kwestie voorkomt; en in slechts enkele gevallen beschikken 
wij niet over middelen om den specifieken begripsinhoud van een 
praedicaatswoord te bepalen, en moeten wij hem dus uitsluitend 
afleiden uit het feit, dat deze of gene term, die er bij pleegt op te 
treden, geacht moet worden als subject^ te fungeeren, wanneer het 
praedicaatswoord zich in een der passieve vormen vertoont. 

1. Het eerste van deze drie gevallen doet zich b.v. bij mtkoni voor. 
Tuku, aangevuld met een complement — zooals hierboven op p. 65 
opgemerkt is geworden, maken wij tusschen de namen „complement^' 
en „object'’ geen essentieel, doch slechts een practisch verschil — , 
beteekent „iets koopen'^ terwiji nukoni, de E-vorm van tuku^ den zin 
heeft van „iets koopen van^', „iets koopen bij"', en nukoqake, de 
F-vorm, „iets koopen voor’’ beteekent. Vergelijken wij de objecten 
onderling, dan zien wij, dat de aanduiding van hetgeen men zich 
door den koop verwerft een rol speelt in de aanvulling van den be- 
gripsinhoud zoowel van tuku als van nukoni en van nukoqakS. De 
aanduiding van den leverancier echter speelt noch een rol in de con- 
structie van tuku, noch in die van nukoqake, noch in die van eenigen 
anderen vorm, die van het onderhavige grondwoord afgeleid wordt. 
De aanduiding van den leverancier is . dus de term, die speciaal den 
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begripsinhoud van nukoni completeert, en omgekeerd leidt de behoefte 
aan de aanduiding van den leverancier er toe, dat de gebruiker van 
de taal zich niet van de vormen tuku en nukoqake bedient, doch be- 
paaldelijk van den vorm nukoni Er bestaat dus tusschen de aandui- 
ding van den leverancier en den begripsinhoud van nukoni een bij- 
zondere relatie, die men kan uitdrukken in de formule, dat de aan- 
duicling van den leverancier de aanvulling is van den .specifieken 
begripsinhoud van nukom, terwijl de aanduiding van hetgeen gekocht 
wordt de aanvulling van den rrieer algemeenen begripsinhoud 
genoemd kan worden, n.l. van dat deel van den begripsinhoud, dat 
nukoni met tuku en met nukoqake gemeen hee£t. In dit geval nu is 
het op zich redelijk,’ dat wij de aanduiding van den leverancier het 
eerste object van nukoni noemen, en blijkt nog bovendien uit de 
constructie van zinn’en met taq-, koq- of ditukoni, dat de aanduiding 
van den leverancier ook op grond van de feiten als subject^ en dus 
als eerste object van den vqrm van den eersten activiteitsgraad gekwa- 
lificeerd mag worden. 

2. Nu is het op grond van de oorspronkelijke beteekenis van het 
suffix -i a priori te verwachten, dat het eerste object van nukoni de 
aanduiding zal zijn van den persoon of de plaats, waarheen de koop- 
lustige zich richt om te doen hetgeen het praedicaatswoord aanduidt. 
Wanneer wij met een F-vorm met twee objecten te maken hebben, 
kan men niet zoo gemakkelijk a priori vaststellen, wat als eerste object 
zal optreden, omdat het spraakgebruik dan in het algemeen twee 
mogelijkheden biedt: dat de F-vorm aanduidt 1° de handeling van 
het grondwoord verrichten ten behoeve van iemand, 2“ de handeling 
van het grondwoord laten verrichten door iemand^). In een enkel 
geval zal er dus onzekerheid kunnen ontstaan, n.L wanneer men tot 
uiting wil brengen het begrip „iemand een handeling laten verrichten 
ten behoeve van iemand anders'^ Afgezien echter van deze mogelijk- 
heid, die zich uiteraard slechts zelden zal voordoen, geldt voor de 
hierbedoelde F-vormen hetzelfde wat in de vorige alinea voor den 
E-vorm nukoni opgemerkt is geworden. Als nukoqake b.v. twee 

F-vormen, die te kennen geven het veroorzaken van den toestand of de 
eigenschap, die het grondwoord aanduidt,* zooals mhanjurake, „voortgang doen 
hebben’^, nihaqake, „doen vallen”, blijven vQor het oogenblik buiten beschou- 
wing, omdat zij in eerste instantie slechts met een object geconstrueerd worden. 
.Ins^elijks blijven Her uitgeschakeld de F-vormen, welker suffix louter dient 
om tusschen het praedicaatswoord en het object een inniger relatie te leggen, 
zooals ng^stoqake, Jstu zeggen met betrekking tot”, omdat ook. deze woorden 
slechts een object bij zich hebben. 
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objecten heeft, het eene ter aanduiding van hetgedn gekocht wordt, 
het andere ter aanduiding van den door den aankoop te bevoordeelen 
persoon, dan behoort de aanduiding van hetgeen gekocht wordt bij 
den algemeenen begripsinlioud van nukoqake, bij dat deel er van n.l., 
dat nukoqake met tuku en nukoni genieen heeft, doch de aanduiding 
van den door den aankoop bevoordeelden persoon treedt als object 
op bij nukoqake alleen, en haar mogen wij dus noemen het comple- 
ment van den specifieken begripsinhoud van nukoqake, het bij 
nukoqake optredende eerste object. En dit komt dan overeen met de 
ervaring, dat het ook de aanduiding van den bevoordeelden persoon 
is, die als subject^ optreedt, wanneer er in plants van nukoqake een 
van de correspondeerende passieve vormen gebruikt wordt. Op soort- 
gelijke wijze kunnen wij vaststellen, dat bij ngalapake, „iemand iets 
doen wegnemen’’ of „iets wegnemen ten behoeve van een ander’', niet 
als eerste object kan optreden de aanduiding van hetgeen men weg- 
neemt, aangezien die term ook een rol speelt in de constructie van 
ngalap en van ngalapi, doch dat daarvoor slechts de andere term in 
aanmerking kan komen, hetzij, al naar het spraakgebruik wil, de 
l:)evoordeelde persoon, hetzij degene, die er toe gebracht wordt de 
daad van wegnemen te verrichten^). 

Constructies van het type der beide laatste alinea’s zijn, al zal 
normaliter wel het geval zijn, dat ter inlei ding van het voornaamste 
object een determineerend suffix wordt gebruikt, niet noodzakelijker- 
wijze aan een E- of een F-vorm gebonden. Er is b.v. een woord 
nggazve, een D-vorm dus, waaraan de beteekenis toekdmt van „iets 
maken uit”, „iets maken van'', meestal met het praedicaatswoord' in 
den tweeden of derden activiteitsgraad, zooals in de zinnen : kayu 
nangka iki digazve kursi, „van dit nangka-hout maken ze stoelen"; 
donyanipun delhr Mur mboten kadarnH kasugihanipun dateng ki 
Untung, „van de bezittingen van den Edelen-Heer Mur maakte 
Untung (zich^)) geen rijkdom". Er treden bij dit nggawe twee objec- 


Ngdapake is een merkwaardig woord, omdat het volgens de opgaven van 
JNHW 1, 124a in alle drie de beteekenissen yoorkomt, waarin een F-vorm kan 
optreden : »(iets) wegnemen” ; 2® „(i^ts) wegnemen ten behoeve van iemand” ; 

3® jjiemand (iets) laten wegnemen”. Als A de bedrijver van den diefstal is, B 
het gestolen voorwerp en C de bij den diefstal belanghebbende persoon, is A 
subject en C eerste object bij het optreden van ngdapake in de tweede betee- 
kenis, terwijl C subject en A eerste object is bij het optreden van ngalapakS 
in de derde beteekenis. Een soort van dubbelzijdigheid dus, doch hier lotiter 
een gevolg van toevallige omstandigheden 1 ' 

2) „Zich” is de weergave van het suffix van‘ kasugihanipim. 


Dl. 95. 


15 
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ten op, r het object van het vervaardigde product, T het object van 
het gebruikte materiaal. Nu speelt het eerstgenoemde object ook een 
rol als complement van game en als object van nggazveqake, „iets 
maken ten behoeve van iemand’^ Als aanvulling van den specifieken 
begripsinhoud van nggame, of anders gezegd: als eerste object van 
een met twee objecten geconstrueerd nggame, komt dus slechts het 
andere object in aanmerking, dat van het gebruikte materiaal, hetwelk 
dan ook in zinnen met een passief praedicaatswoord v66r dit passieve 
praedicaatswoord pleegt te staan. Vervangt men de vertaling „iets 
maken van'' door „iets maken tot", dan verandert er slechts schijnbaar 
lets en blijft in werkelijkheid het object van het gebruikte materiaal 
het eerste object; dus in „hij maakt uit ruwen steen een prachtig 
beeld" wordt „ruwe steen" het eerste object en „prachtig beeld" het 
tweede object, en in „hij maakt ruwen steen tot een prachtig beeld" 
is het niet anders; van beide Nederlandsche zinnetjes is de normale 
Javaansche vertaling: matn brangkalan ikii digawe reca endah. 

In de vorige gevallen kan men de zaak ook zoo voorstelleii, dat 
wij de verbinding fuku layang, „een boek koopen", of ngalap ditwif, 
„zich van geld meester maken", of game kursi, „stoelen maken", tot 
uitgangspunt kunnen nemen bij de vorming van een iiieuw praedi- 
caatswoord, hetwelk dan als nieuw element het suffix -i bevat, wan- 
neer wij van „koopen" overgaan tot „koopen van, bij", het suffix -ake, 
wanneer wij van „koopen" overgaan tot „koopen voor" of van 
„wegnenien" tot „wegnemen voor" resp. ,,doen wegnemen", doch dat 
geen aanhechting van een determineerend suffix vereischt, wanneer 
wij van „maken" overgaan tot „maken uit". Het praedicaatswoord 
zou dan worden : neusklank + (hiku + layang) + -i, neusklank -f 
{hiku -j- layang'^ -j- -ake, (ngalap -j- dnwif) -f- -ake, neusklank -f- 
{gawe -f- kursi), al hecht het determineerende suffix zich niet aan de 
combinaties tuku-layang enz., doch aan het verbale deel daarvan^), 
en de aanduiding van den leverancier, resp. van den door den aankoop 
bevoordeelden, van dengene, dien men laat wegnemen of voor wien 


Hetzelfde verschijnset openbaart zich, onder andere omstandigheden, ook 
elders. Zoo treft men in de litteratuur een vorm pmiadahcm sajeng aan in plaats 
van pmadah-sajmgan, uit een samengesteld grondwoord nadah sajeng; een 
kawedancm lebet in plaats van kctwedaina’-lebeian, uit een grondwoord wedana 
lebei ; een dkijar-ujari ala in plaats van diujar-ujm'-jdanij uit een grondwoord 
njar-ii^jar ala, Zie ook noot 1 op p. 155, waar men namia-kula sepuh vindt in 
plaats van (^a^yna-’SepulC^-huliXy ,,mijn natna-sepnih!' , — De voorstelling van zaken, 
waarop wij hierboven doelen, vindt men o.a. in WWZ 46. - 
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men wegneemt, en van het gebfuikte materiaal, zou men.dan.'eeiv 
voudig als object van de aangegeven combinaties kunneii zien, 

Essentieel verschilt deze verklairing echter van de voorgaaiide niet. 
Tegenover de verklaring, die zich van de termen ,,eerste object'^ en 
„tweede object’' bMient, biedt zij ontegenzeggelijk het voordeel, dat 
zij de ratio van de vaak voorkomende plaatsing van het tweede object 
onmiddellijk achter het praedicaatswoord in het licht stelt. Als be- 
zwaar kan men er echter tegen aanvoeren, dat zij het gebruik van de 
termen „eerste object” en „tweede object”, die wij om i*edenen, welke 
straks duidelijk znllen worden, toch niet kunnen missen, voor dit 
geval onmo'gelijk zou maken, terwijl men er tevens op kan wijzen, 
dat hetgeen wij hier „tweede object” noemen, ook dan een plastts 
onmiddellijk achter het praedicaatswoord pleegt te vinden, wanneer 
het niet met het grondwoord of den D-vorm als complement of als 
object in verband kan worden gebracht, zooals in den zin sang nafa 
ndazvuhi prentah ing para bupati, „de vorst gaf den bupati's bevel”. 
Het lijkt daarom verkieselijker om van deze manier van verklaren 
geen gebruik te maken, al kan men haar op zich — het zij nogmaals 
gezegd — een zeker recht van bestaan niet ontzeggen. 

3. Behalve gevallen, waarin wijjtOt een antwoord op de vraag, welk 
van de twee optredende objecten als eerste object beschouwd moet 
worden, kunnen komen o.a. door de’coristructie van het praedicaats- 
woord in kwestie te vergelijken met die van andere praedicaatswoor- 
den, die er het grondwoord mee gemeen hebben, zijn er ook nog 
eenige gevallen te vermelden, waarin wij het eerste object slechts 
kunnen leeren kennen uit de constructie der zinnen, waarin het be- 
trokken praedicaatswoord in een van zijn passieve vormen verschijiit. 
Zoo blijkt uit de zinnen Sira ingsun-ganjar nagara ing Pasuruhan, 
„Bij wijze van belooning belast ik je met het bestuur over Pasuruhan”, 
en Sira smi'-ganjar naina Raden Tumenggung Wiranagara^ „Bij wijze 
van belooning schenk ik je den naam Raden Tumenggung Wirana- 
gara”^), V dat er een praedicaatswoord ngganjar in gebruik is, dat 
soms met twee en soms met drie objecten geconstrueerd wordt, het 
object van dengene, die de belooning krijgt, het object, daf d'eti“aat'd 
van het geschenk aanduidt, en -eyentueel het object, dat te keniien 
geeft datgene, dat in aanmerking komt om tot het geschenk, dat in 
een der andere objecten aangeduid w'ordt, gebruikt_ te worden,' en 
2’’ dat de aandtiiding van den te beloohen persoon als eerste- object 


i) BTJ 416. 
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beschouwd mag worden, omdat het in de in het passief geconstrueerde 
zinnen klaarblijkelijk als subject^ optreedt. Uit den zin Garwanipun 
Trunajaya, ingkang kepernah rayi kangjeng Sunan Mangkiirat’ II, 
tansah muwim, „De gemalin van Trunajaya, die tot Sunan Mangkurat 
II in de betrekking van jongere zuster stond, schreide voortdurend'' ^), 
en uit het voorbeeld kepernah sentana dening Sultan, „bloedverwant 
van den Sultan’ zijn'', van JNHW 2, 222b, blijkt, dat mernahake met 
twee objecten aangevuld kan worden, het object van den persoon, wiens 
betrekking tot een ander aangeduid wordt, en het object, dat den aard 
van de betrekking aangeeft, en blijkens de constructie van de passieve 
zinnen is het eerstgenoemde object het eerste object, daar wij het 
als subject^ zien optreden^). Waarom echter in het eene geval de 
persoon, die de belooning krijgt, en in het andere geval degene, wiens 
familierelatie wordt vastgesteld, bepaald als eerste object van het 
praedicaatswoord, nggahjar resp. mernahake, nioet optreden, is een 
vraag, die eigenlijk geen ander antwoord toelaat dan dat het steeds 
min of meer willekeurige spraakgebruik hierin het laatste woord 
heeft gehad. 


§2. 


De primaire kruisfiguur. 

Wij hebben reeds herhaaldelijk gelegenheid gehad om er op te 
wijzen, dat in somniige gevallen het suffix ~ake of -aken geen andere 
functie heeft dan die van inleider van het object, of — wat hetzelfde 
is — van exponent van de relatie, die er bestaat tusschen het object 
en het praedicaatswoord, waarvan het suffix -ake of -aken deel uit- 
maakt. In zulke gevallen stelt zich de F-vorm zoo naast den A-, B-, 
C- of D-vorm, dat de F-vorm in hoofdzaak dezelfde beteekenis heeft, 
doch de variatie daarin vertoont, die van de nauwere betrekking 
tusschen het praedicaatswoord en het object en van de daaruit voort- 
vloeiende grootere bepaaldheid, concreetheid en/of belangrijkheid van 


Uit een fragment Babad Tanah Jawi uit de collectie-Hazeu. 

-) Het gebruik van het woordje dening in het tweede voorbeeld wijst er op, 
dat in het eerste voorbeeld rcDyi object^ en kangjeng Sunan Mangkurat II 
logisch subject is. Anders zou men wellicht er toe komen om in rayi kangjeng 
Sim0^ Mangkurat II een determineerende samenstelling te zien. In beide voor- 
beelden vloeit voorts het gebruik van den vorm van het derde passief hieruit 
voort, dat het logische subject de daad van mernahake niet bewust, actief of 
opzettelijk stelt, Zie voorts nog p. 212. 



BIJDRAGE TOT DE KENNIS DER JAVAANSCHE WERKWOORDSVORMEN. 229 


het object het noodzakelijke gevolg is. Zoo heeft de F-vorm 
ngrungoqake in hoofdzaak de beteekenis van den D-vorm ngrungn, 
doch daar het object van den F-vorm niet „geluid in het algemeen” 
is, doch „een bepaald geliiid^^ — als gevolg van het feit, dat het 
subject van den F-vorm tot een bepaald geluid noodwendigerwijze in 
een inniger relatie kan staan dan tot geluid in het algemeen — , ver- 
talen wij den F-vorm met „luisteren naar^’ en den D-vorm met 
„hooren'\ Sandika, eigenlijk een bijwoordelijke bepaling, verkort uit 
sandika dalcm of sandika sanvpean, „volgens het bevel van den 
koning*’, „zooaIs Uwe Majesteit beveelt”, kan ongewijzigd, en der- 
halve als secundaire A-vorm, als praedicaatswoord optreden en is dan 
te vertalen met ^sandika zeggen’', doch gaat dit secundaire grond- 
woord in den F-vorm over, dan neemt het met de gedaaiite nandikaqa- 
ke de beteekenis aan van ,ySandika zeggen met betrekkiiig tot (een 
bepaalden persoon of een bepaalde zaak)”. 

Doet zich nu dit geval voor, en vereischt dan bovendien de begrips- 
inhoud van het praedicaatswoord bij eenigszins nadere bepaling nood- 
wendigerwijze de aanvulling van een tweede object ter aanduiding 
van den persoon of de zaak, op wien resp, waarop zich de actie van 
het praedicaatswoord richt en in wiens resp. welker richting derhalve, 
letterlijk of figuurlijk, hetgeen het eerstgenoemde object aanduidt 
zich beweegt, dan zal het geschieden/ dat naast elkaar komen te staan : 
een A-, B-, C- of D-vorm met het aan den nog niet nader bepaalden 
begripsinhoud van het praedicaatswoord inhaerente object; een 
E-vorm, welks specifieke begripsinhoud — in overeenstemming met 
hetgeen op p. 223 sq. met betrekking tot nukoni opgemerkt is ge- 
worden — de aanvulling vereischt van het eerste object van den 
persoon of de zaak, op wien of waarop de begripsinhoud van het 
praedicaatswoord zich richt en in wiens resp. welker richting hetgeen 
het andere object aanduidt zich, hetzij letterlijk, hetzij in overdrach- 
telijken zin, beweegt, en waarbij als tweede object optreedt het com- 
plement resp. object van den A-, B-, C- of D-vorm; en een F-vorm, 
die tot eerste object heeft het complement resp. object van den A-, 
B-, C- of D-vorm, en welks begripsinhoud, nader bepaald als deze is 
geworden door de aanhechting van het determineerende suflfix -ake 
of -ak?n, voorts de aanvulling vereischt van het object ter aanduiding 
van den persoon of de zaak, op wien resp. waarop de actie van het 
praedicaatswoord zich richt en in wiens resp. welker richting hetgeen 
het eerste object aanduidt zich, hetzij in letterlijkexi, hetzij in over- 
dr achtelij ken zin, beweegt. 
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Dit'Congtructietype vertoonen o.a. cle volgeride grondwoorden met 
lum, voor elk geval afzondeflijk te verilielden, afleidingen : 
wch, in den B-vOrnl aweh, ,Xiets) geveiV’; E-vorm nguwehi, „iemand 
(lets) gfeven” ; F-vorni ngmvehake, iets geven”^); 

suka, paring, in den A-vorm — awch\ E-vorm nukani, maringi = 
nguwchi', F-vorm nukaqakcn, maringaken, nguzuchakc ] 
takon, in den A-vorm „naar (iets) inf ormeeren'’ ; E-vorm nakoni, 
„bij ieniand informeeren naar (iets)”; F-vorm nakoqake, „naar 
een bepaalden persoon of een bepaalde zaak informeeren bij 
(iemand)” ; 

prentah, „bevel”; A-vorm van het tweede type pcprentah, „het een 
of aildere bevel geven”, „het bevel voeren”; D-vorm mrentah, 
'„(iemand of iets) onder zijn bevel hebben staan” ; E-vorm 
mrentahi, „ieniand (iets) bevelen, opdragen”; F-vorm mrentah- 
ake, ,^een bepaald bevel uitvaardigen aan (iemand, het volk)” ; 
srah, ill den B-vorm asrah, „(iets) overgeven”; D-vorm ngasrah^), 
idem; E-vorm ngasrahi^) oi ngcsrahi, ook wel nerahi, ,, iemand 
' (een persoon of een zaak) overgeven” ; F-vorm ngcsrahake , „een 
bepaalden persoon of een bepaalde zaak overgeven aan (iemand)” ; 
pasrah, meer gebruikelijke nevenvorm van srah, in den A-vorm = 
asrah, ngasrah; E-vorm masrahi, = ngasrahi, ngcsrahi, hcrahi; 
F-vorm masrahakc, — ngesrahake ; 
atur, ^hetgeen men eerbiedig richt tot een hoogergeplaatste” ; C-vorm 
matur, „(een of aridere zaak) eerbiedig voorbrengen” ; E-vorm 
. ngaturi, „iemand (een of andere zaak) eerbiedig voorleggen”, 
iemand (dezen of genen persoon) eerbiedig introdiiceeren” ; 
F-vorm' ngaturake, „een bepaalde zaak aan (iemand) eerbiedig 
voorleggen”, „een bepaalden persoon bij (iemand) eerbiedig in- 
troduceeiren” ; 

soq, in den B-vorm asoq, „een betaling doen” ; D-vorm ngasoq ^) of 
ngesoq, „(i^ts) uitstorten”, „(iets) betalen”; E-vorm ngasoqi^) of 
ngesoqi, „iemand of iets begieten met (iets)”, „iemand (iets) 
inSchenken”, „iemand (iets) betalen”; F-vorm ngesoqake „(iets) 
uitgieten”, „een zekere som ter betaling geven aan (iemand)” ®) ; 
iilung, „het overhandigen” ; C-vorm muhmg, „de hand uitsteken” ; 
D-vorin ngulUng, „(iets) aanreiken”; E-vorm ngulungi, „aan 

Wanneer een praedicaatswoord twee objecten bij zich heeft, zetten wij het 
tweede object tusschen haakjes. 

Zte.de aanteekening hierbij onder de „Toevoegsels en Verbeteringen” 
achter hoofdstuk V. 

Ngesoqake beteekeiit ook „betaleii ten behoeve van (een ander)’b 
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iemaiid (iets) overhandigen^’ ; F~vorm ngulungake, ,,een bepaalde 
zaak overhandigen aan (iemand)”; 
kirim, in den A-vorni „zenden^', „sturen’^; D»vorm ngirim, „een en 
aiider (aan iemand) sturen"’; E-vorm ngirimi, „iemand (iets) 
sturen’’, „iemand (iets) meegeven'^ ; F-vorm ngirimake, „iets toe- 
zenden, meegeven aan (iemand)^’; 

titip, in den A-vorm „in bewaring geven’', „iets (aan iemands zorg) 
toevertrouwen^^ ; E-vorm nitipi, ,, iemand (iets) in bewaring geven, 
toevertrouwen’^ ; F-vorm nitipake, „iets in bewaring geven, toe- 
vertrouwen aan (iemand)’’ ; 

larih, in den A-vorm „(iemand) iets insclienken”; E-vorm nglarihi, 
,, iemand (iets) inschenken”, ook , demand (een wapen) in het 
lichaam steken”; F-vorm nglarihake, „met een bepaald wapen 
(iemand) een verwonding toebrengen”; 
dokoq, in den A-vorm en ook wel in den D-vorm ndokoq, „plaatsen”, 
,,,zetten”, ,,leggen”; E-vorm ndokoqi, „(iets of iemand) plaatsen, 
zetten, leggen in of op een bepaalde plaats” ; F-vorm ndokoqake, 
„iemand of iets (ergens) plaatsen, zetten, leggen” ; 
sclcli, in den A-vorm ,,neerleggen” ; D-vorm neleh, „(iets) neerleg- 
gen”; E-vorm nclchi, „(ietsy neerleggen in, op”, „(zijn ambt) 
ovei‘dragen aan iemand”; F-vorm nelehake, „iets (ergens in, op) 
neerleggen”, ,,zljn ambt aan (iemand) overdragen”; 
crita, carita, in den A-vorm „(iets) vertellen”; E-vorm nritani, 
„iemand (iets) vei'tellen”; F-vorm nritaqake, „een bepaalde ge- 
schiedenis aan (iemand) vertellen”, „(iemand) een verbaal ver- 
tellen over een bepaalden persoon of een bepaalde zaak” ; 
kanday „mededeeling” ; A-vorm kanda en D-vorm nganda, „mede- 
deelingen doen omtrent (iemand of iets)”; E-vorm ngandani, 
„iemand (iets) mededeelen”; F-vorm ngandaqake, ,, omtrent een 
bepaalden persoon of een bepaalde zaak mededeelingen doen aan 
(iemand)” ; 

tiiduhy ,,aanwijzing” ; A-vorm tuduh of B-vorm atuduh, „aanwij- 
zingen geven omtrent (een of anderen persoon, een of andere 
zaak)”; D-vorm nuduh^ „(iemand) aanwijzen”, „(iemand) stu- 
ren” ; E-vorm mtdiihiy „iemand (iets) aanwijzen” ; F-vorm nuduh- 
ake, „iets aanwijzen aan (iemand)”; 
sagiih, ,,beIofte”, „toezeggmg” ; in den A-vorm „(iets) beloven, toe- 
zeggen”; E-vorm naguhi, „iemand (iets) toezeggen”; F-vorm 
naguhakSy „met betrekking tot een bepaalde zaak toezeggingen 
doen aan (iemand)”; 
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warfa, wMa, ,^,bericht’’ ; A-vorm van het tweede type zvewarta en 
B-vonn azvarta, „(^en bericht) mededeelen’', meuwtje) 

vertellen^’ ; E-vorm martani, „iemand (een bericht) mededeelen^^ ; 
F-vorm martaqake, „een bepaalde tijding aan (iemand) mede- 
deelen” ; 

lila, in den A-vorm „in (iets) berusten'^ „(iets) goedvinden’' ; E-vorm 
nglilani, „ieniand (iets) toestaan'^; F-vorm nglilaqake, „(tegen- 
over iemand) in een bepaalde zaak berusten'^ „(i^^3,nd) een 
schuld kwijtschelden^^- enz. 

In al deze woorden hebben, behoudens de specifieke relatie tot het 
eerste object, de E-vorm en de F-vorm dezelfde beteekenis 
als de correspondeerende A-, B-, C- of D-vorm, en ook onder- 
ling verschillen zij slechts door den aard van elks specifieke relatie 
tot zijn eerste object, of, anders gezegd, slechts daardoor, dat hetgeen 
bij den E-vorm van den eersten activiteitsgraad eerste object is als 
tweede object optreedt bij den correspondeerenden F-vorm van den 
eersten activiteitsgraad, en dat hetgeen bij den E-vorm van den 
eersten activiteitsgraad tweede object is als eerste object optreedt 
bij den correspondeerenden F-vorm van den eersten activiteitsgraad. 
Oni de eigenaardige positie, waarin de objecten van den E-vorm in 
deze gevallen tegenover de objecten van den correspondeerenden 
F-vorm komen te staan, n.h 

nguwehi = aan iemand (iets) gevcn 

en 

nguwehake = iets (aan iemand) geven, 

noem ik de figuur, die de E- en de F-vorm te zamen opleveren, een 
kruis f igutir, en in tegenstelling tot de figuur, die wij in de 
volgende paragraaf zullen leeren kennen, duid ik haar nader aan als 
een primaire kruisfiguur, omdat in de hierboven genoemde 
gevallen de verhouding, waarin de E- en de F-vorm tot elkander 
staan, louter een gevolg is van den begripsinhoud van het betrokken 
grondwoord en van de idiomatische eigenaardigheid, dat het suffix 
-ake of -ak&i bij deze grondwoorden geen andere functie pleegt te 
verrichten dan die van inleider van het object, zonder dat het den 
begripsinhoud van den F-vorm ten opzichte van dien van den corres- 
pondeerenden A-, B- C- of D-vorm noemenswaardig wljzigt^). 


Zooals wij in noot 1 op p. 225 zagen, kan het gebeuren, dat een F-vorm 
zoowel voorkomt in een beteekenis, die vrijwel gelijk is aan die van het grond- 
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Doordat daar, waar er een primaire kruisfiguur optreedt, drie prae-* 
dicaatswoorden, n.l. de C- of D-vorm, de E-vorm en de 

F-vorm, vrijwel dezelfde beteekenis hebben, wordt uiteraard het ver- 
schil er tusschen volkomen beheerscbt door de rol, die de objecten 
er bij spelen. Uit hetgeen hierboven gezegd is geworden vloeit voort, 
dat van de woorden b.v., die „geven’' beteekenen, de E-vorm gebruikt 
zal worden, wanneer men de(n) begiftigde(n) tegenover het geschenk 
op den voorgrond wil stellen, en de F~vorm, wanneer men aan het 
geschenk meer belangstelling wil wijden dan aan de(n) begiftigde(n), 
terwijl men den A-, B-, C- of D~vorm bezigen zal, wanneer het er 
niet om te doen is om een van de beide objecten op den voorgrond te 
stellen, doch in de eerste plaats om iets van het subject van den zin 
te -zeggen, n.l. dat hij geeft, c.q. goedgeefsch is. 

Wat in hoofdstuk II en III van het gebruik der activiteitsgraden 
gezegd is geworden, behoudt uiteraard voor de hier besproken ge- 
vallen zijn voile geldigheid. Het komt derlialve vaak voor, dat men in 
plaats van ngutvehi den vorm diwohi of koqtvchi gebruikt vindt en in 
plaats van ngmvchake dizvchake of taqzaehake. Het eerste object der 
beide betrokken vormen wordt dan subject van de passieve constructie, 
en de typische relatie, die wij in deze paragraaf hebben leeren kennen, 
bestaat dan niet meer tusschen de eerste objecten en de tweede objec- 
ten onderling, doch tusschen de subjecten^ en de objecten^ onderling. 
Eenig verschil maakt dit niet uit, doch voor het gemak zullen wij in 
het verdere gedeelte van deze verhandeling om het optreden van een 
kruisfiguur aan te geven steeds gebruik maken van vormen van den 
eersten activiteitsgraad, al is het ook een feit, dat somniige woorden, 
welker beteekenis wij met behulp van een kruisfiguur zullen kunnen 
verduidelijken, niet in den vorm van den eersten activiteitsgraad^ 
doch slechts in een van de andere vormen worden aangetroffen. 

Tot voorbeeld van het gebruik van de hier besproken woorden 
dienen de volgende zinnen: 

Lare kakalih tmu dipunpurih mantuqa dathig nagarinipun 

piambaq sarfa sami dipunparingi jtmgkat kalih rasuqan juhah, 
„Hij drong er bij de twee jongelieden op aan, dat zij naar hun eigen 
rijk zouden terugkeeren, en schonk hun beiden een staf en een tab- 
1)aard*^ (BTJ 30). 

woord of van den correspondeerenden D-vorm, als met de beteekenisschakeering 
„ten behoeve van” en in de functie van causativum. In 2tilk een geval kan de 
F^yorm in een van zijn beteekenissen lid zijn van een kruisfiguur en in een 
andere beteekenis onafhankelijk zijn van den correspondeerenden E-vorm. 
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Kecrios [= kula-criosaken] putri Cina ingkang kapa- 
ringaken dathig arya Damar, y,’Er wordt [tlians; c.q. door 
mij ] een verhaal gedaan omtrent de Chineesche prinses, die aan arya 
Daniar geschonken was'^ (BTJ 31); het object^, dat aan kecrios toe- 
gevoegd zou kunnen worden, b.v. doordat men er kecrios ing para 
maos van maakte, blijft achterwege, omdat uit het zinsverband 
duidelijk genoeg blijkt, aan wie het verhaal omtrent de Chineesche 
prinses gedaan wordt; het object^ van kaparingaken wordt ingeleid 
door dateng. 

Nawang-Wulan dipuntantun: hilih purun dipunrabeni^ bade 
k asukanan pangangge .... Sagah anglainpahi ingkang dados 
pananhm zvau. Pangangge lajcng kasukaqakcn, „Hij liet Na- 
wang-Wulan de keuze : als zij goedvond, dat hij haar tot echtgenoote 

nam, zou haar een stel (nienschen)kleeren gegeven worden Zij nam 

op zich in overeenstemming met dit voorstel te handelen, en vervol- 
gens werden haar de kleeren gegeven” (BTJ 39) ; van kasiikanan is 
dewi Nawang-Wulan subject^, van kasukaqaken echter pangangge, 

Kala samanten prabu Bra-Wijaya sampun k awar t o s an ing 
scdanipun sunan ing Giri, „Te dien tijde werd aan koning Bra-Wijaya 
het overlijden van den heer van Giri medegedeeld” (BTJ 43); het 
object^ wordt ingeleid door ing, 

Bocah iki daqzvchi jcncng Mas Karchct. „Ik geef dezen knaap 
deri naam Mas Karebef (BTJ 55). 

Jabang-bayi ingatnraken dateng ki A gang Tingkir, „Het 

wicht werd den Eerwaarden Heer van Tingkir aangeboden^^ (BTJ 
55), kapasrahaken dathig semahipun, „werd aan de zorgen van 
zijn vrouw toevertrouwd’' (BTJ 14); het object^ wordt ingeleid door 
dateng, 

Ing salawase durung pinaringan ngalamat mangkono, „Nog 
nooit heb ik zulk een teeken mogen ontvangen” (BTJ 59). 

Pantun sampun k on juq [= dipunuh j u qake n] ing prabu 
Bra-Wijaya, „De rijst werd [door hem] aan koning Bra-Wijaya aan- 
geboden'^ (BTJ 41); het object^ wordt ingeleid door ing, 

Aku duwe sadulur lanang siji, , dadi lulurah suranata; iku kang 
bakal da qiitipi marang kozve, sarta an gaturena ing sang nata, 
„Ik heb een broer, die . . , chef der suranata^s is. Aan hem [met nadruk] 
zal ik je toevertrouwen, en hij moet je bij den koning introduceeren^’ 
(BTJ 60);’ het object^ van daqtitipi wordt ingeleid door marang, 
het tweede object van angaturena door ing; het eerste object van 
angaturena, kozve, wordt niet vermeld, omdat het gemakkelijk 
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uit liet voorafgaande deel van den zin aangevuld kan worden^). 

Sang nata p ar e nt ah, botm k alii an nuk ani toy a . . . Anunten 
zvontcn fiyang nini-nini dateng, angulungi toy a ing beruq, „De 
koning verordende, dat niemand permissie had hem [sc. een ge- 
vangene] water te geven. Maar toen kwam er een oude vrouw, die 
•hem water reikte in een drinknap'' (BTJ 76) ; het object^ van kalilan 
is vervangeii geworden door een tweede praedicaatswoord, terwiji 
van nukani en angulungi alleen het tweede object een plaats in den 
zin verworven heeft, omdat het eerste object met zooveel dnidelijkheid 
uit den zin blijkt, dat het niet uitdrukkelijk verineld behoeft te worden. 

Ingka^ig ganva di p unwar t o si bilih kafimbalan ing Batara Guru, 
,,Aan zijn vrouw decide hij het bericht mede, dat hem een boodschap 
was gezonden van den kant van Batara Guru'’ (BTJ 5) ; het object^ 
van dipimzvartosi is vervangen geworden door een zin, dien wij dus 
objectszin kunnen noemen. Hetzelfde geldt voor: Ingkang putra 
Batara Wisnii ... dip un sag ah an a, bilih kcd iigi angawonakcn 
ratii ing GiUng-Wesi, kaapunten sadosanipun, „Aan zijn zoon 
Batara Wisnu deed hij de toezeggiiig, dat hem al wat hij 
misdaan had vergeven zou worden, indien hij er in slagen zoii den 
koning van Giling-Wesi de nederlaag toe te brengen” (BTJ 4 — 5), 
waarin het geheele stuk, dat op dipunsagdhana volgt, als object^ bij 
dit praedicaatswoord dienst doet en derhalve als een objectszin ge- 
kwalif iceerd mag worden, en voor Kakangamu takonana, a pa 
sabahe dene bra seba marang aku, „Vraag je broer, wat er de reden 
van is, dat hij niij geen hulde konit betuigen” (BTJ 45), waarin het- 
geen op takonana volgt objectszin is. 

§ 3 . 

De sccimdaire kruisfiguur. 

Naast de gevallen, die in de vorige paragraaf ter sprake zijn ge- 
bracht, staan er vele andere, waarin eveneens de E- en de F-vorm 
van een zelfde grondwoord op zoodanige wijze een paar vormen, dat 
zij den globalen begripsinhoud en het feit van met twee objecten 
geconstrueerd te zijn met elkander genieen hebben, doch van elkander 


' Uit dit voorbeeld blijkt, dat achter een E-vorm bet object? even goed 
ingeleid kan worden door een praepositie als achter een F-vorm, en dat een 
inleidende praepositie even goed voor het object van een actief praedicaatswoord 
als voor een object? kan komen te staan. 
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verschillen, doordat het eerst'e object van den E-vorm tweede object 
is van den F-vorm, en het eerste object van den F-vorm tweede object 
is van den E-vorm. Vergeleken met de woorden, die de eigenaardig- 
heid der primaire kruisfigtiur vertoonen, kennierken zich de leden 
van deze groep hierdoor, dat de beteekenis, die aan den E-vorm en 
den F-vorm gemeenschappelijk is, verschilt van die van den A-, B-, C- 
of D-vorm, in plaats van daarmede behoudens de relatie tot de objecten 
overeen te komen, zooals dat in de vorige paragraaf het geval was. 

Tot deze groep, die vrij omvangrijk is, behooren o.a, de volgende 
wobrden : 

teka^ „komen^'; primaire E-vorm nekani, „komen tot^\ „(iemand) 
overkomen'^' in kruisfiguur-relatie F-vorm nekaqake, „X doen 
komen tot, brengen aan, bezorgen aan (Z)”, secundaire E-vorm 
nekani, „aan Z (X) doen toekomen, brengen, bezorgen’^; b.v. 
tinekaqake ing jangji, „op het punt gebracht, dat (iemand) vast- 
gesteld is geworden^’; inumundnta masti suntckani, „vraag, en 
ik zal het je verschaffen’^ (BS 221). 
lebu, in den C-vorm micbu, ,,binnengaan'%* primaire E-vorm nglc- 
boni, „binnengaan in’" ; in kruisfiguur-relatie F-vorm nglcboqake, 
„X binnenbrengen in, doen in, stoppen in (Zy\ secundaire E- 
vorm ngleboni, „Z (X) inbrengen, ingeven, in handen stoppen” ; 
knrang, „m te geringe hoeveelheid ter beschikking staan”; in kruis- 
figuur-relatie F-vorm ngurangakS, ,,X aan (Z) in te geringe hoe- 
veelheid ter beschikking stellen”, E-vorm ngvtrangi, „aan Z (X) 
in te geringe hoeveelheid ter beschikking stellen”; 
whiga, in den C-vorm mcnga, „openstaan”; in kruisfiguur-relatie 
F-vorm mengaqakc of ngcngaqake, „X openzetten voor (Z)”, 
E-vorm mcngani of ngmgani, ,'voor Z (X) openzetten, opendoen, 
openen” ; 

jaga, „ter beschikking staan”, „gereedstaan”, ,,gereedliggen”; primaire 
E-vorm njagani, „zich gereedhouden voor”, „ter beschikking 
staan van”, ,,de wacht houden bij”; in kruisfiguur-relatie F-vorm 
npgaqake, „X in gereedheid houden voor (Z)”, secundaire E- 
vorm njagani, „voor Z (X) in gereedheid houden”, of wel F-vorm 
njagaqake, „X op wacht zetten bij (Z)”, secundaire E-vorm 
njagani, „bij Z (X) op wacht zetten”^); 

De laatstgeiioemde beteekenis viudt men niet in JNHW of in JWb, doch 
zij blijkt uit een voorbeeld als : Y^n tvis pada seba hah eh, hiimiU gedohgen , . , . , 
tumuli jjagcmond pr^jurit Ian pay a hupaii inamiri, „Wanneer zij alien tegen- 
woordig zijn, moet gij ze opsluiten . . . . , cn laat ze dan bewaken door de. mili- 
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sediya, „zich gereedmaken, -houden'', „beschikbaar’' ; primaire E-vorm 
nediyani, „zich voor (iets) gereedhouden’^ ; in kruisfigtmr-relatie 
F-vorm nediyaqake, „X in gereedheid houden voor {Zy\ secnn- 
daire E-vorm nediyani, ,,voor Z (X) in gereedheid, ter beschik- 
king houden’' ; 

saji, in den C-vorm smnaji, „gereedstaan (voor een gast)”; in kruis- 
figuur-relatie F-vorm najeqake, „X gereedzetten voor (een gast, 
de goden)”, E-vorm najeni, „voor een gast, voor de goden (X) 
gereedzetten” ; 

ladi, in den C-vorm lumadi, „ter beschikking staan”, van iets, dat ge- 
leverd of opgebracht is geworden; primaire E-vorm ngladeni, 
„ter beschikking staan' van (iemand)”, „(iemand) bedienen”, 
„(iemand) te woord staan” ; in kruisfiguur-relatie F-vorm ngla- 
deqake, „X ter beschikking stellen, leveren, opbrengen, ter be- 
slissing overlaten aan (Z)”, secundaire E-vorm ngladeni, „aan Z 
(X) ter beschikking stellen, leveren, opbrengen, ter beslissing 
overlaten” ; 

tiba, „vallen”; primaire E-vorm nibani, „neervallen op”; in kruis- 
figuur-relatie F-vorm nibaqake, „X doen neervallen op (Z)”, 
„(Z) treffen met X”, „dit of dat bepaalde vonnis vellen over 
(Z)”, secundaire E-vorm nibani, „op Z (X) doen neervallen”, 
„Z treffen met (X)”, „over Z (een vonnis) vellen”; 

sangu, „reisgeld”, „teerkost voor onderweg”; in kruisfiguur-relatie 
F-vorm nangoqake, „X tot reisgeld bestemmen voor (Z)”, „(aan 
Z) X bij wijze van reisgeld of van teerkost meegeven”, E-vorm 
nangoni, „aan Z (X) bij wijze van reisgeld of van teerkost mee- 
geven” ; 

bali, „terugkeeren” ; primaire E-vorm mbaleni, „terugkeeren tot”, 
„terugkomen op”; in kruisfiguur-relatie F-vorm mbaleqake, „X 
doen terugkeeren tot, teruggeven aan, terugbezorgen bij (Z)”, 
secundaire E-vorm mbaleni, „tot Z (X) doen terugkeeren”, „(X) 
aan Z teruggeven”, „(X) bij Z terugbezorgen”; 

wrata, „gelijkmatig verdeeld”; primaire E-vorm mratani, „zich ge- 
lijkmatig verspreiden over, mededeelen aan”; in kruisfiguur- 
relatie F-vorm mrataqake, „X gelijkmatig verspreiden over, me- 
dedeelen aan (Z)”, secundaire E-vorm mratani, „onder Z (X) 


tairen, met bupati’s en mantri’s en al’' (door een vorst gezegd tot zijn patih, in 
de geschiedenis van, Mozes eri Pharao). “ ' ^ . 
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gelijkmatig verdeelen’', ,,aan alle Z’s evenveel (van X) geven'’; 
kanti^ „metgezer' ; in kruisfiguur-relatie F~vorm nganteqake, „X tot 
metgezel geven aan (Z)”, E-vorm nganteni^ „aan Z (X) tot met- 
gezel geven'’ ; 

imi, „klank”, „geluid”; C-vorm muni, „klinken”, „geluid geven”; in 
kruisfiguur-relatie F-vorni nguneqake, „X geluid doen geven, 
doen weerklinken voor, X laten hooren aan (Z)”, E~vorm 
nguneni, „aan Z liet geluid van (X) laten hooren”, „Z (een brief) 
voorlezen, dicteeren”, „Z (met kanonschoten) begroeten”, enz. ; 
timbal^ „van den een op den ander overgaan”; C-vorm tumimbal, 
idem; D-vorm nimbal, o.a. idem; in kruisfigimr-relatie F-vorm 
nimbalake, „X overbrengen, overdragen op, overgeven aan (Z)”, 
E“Vorm nimbali, „aan Z (X) overbrengen, overgeven”^); 
ineb, in den C-vorm mineb, „gesloten” ; in krtiisf iguur-relatie F-vorm 
nginebakSy „X sluiten ten behoeve van, of ten nadeele van (Z)”, 
E-vorm nginebi, „voor Z (X, meestal de deur of het venster) 
sluiten^); 

sela, „tusschenruimte” ; in kruisf iguur-relatie F-vorm nBaqake, „X 
tusschen (Z, resp. de onderdeelen van Z) inschuiven”, E-vorm 
nelani, „tusschen Z, resp. de onderdeelen van Z, (X) inschuiven” ; 
gapit, „klem”, in kruisfiguur-relatie F-vorm nggapitake, „X als gapH 
gebruiken voor (een wayang-pop)”, E-vorm nggapiti, „een 
wayang-pop van (iets) bij wijze van gapit voorzien” ; 
jodo, „echtgenoot(e)”, „wederhelf t” ; in kruisfiguur-relatie F-vorm 
njodoqake, „X tot wederhelft maken van (Z)”, „X met (Z) in 
den edit verbinden”, E-vormi njodoni^ „Z een (X) bezorgen, 
(die hem tot ^vederhelft zal dienen)”; 
bo]o, „echtgenoot(e)”, „wederhelft”, „deksel, dat bij een doos past”, 
enz.; in kruisfiguur-relatie F-vorm mbojoqake, „X als deksel 
laten dienen voor (een Z)”, E-vorm mbojoni, „Z van een (X) 
als echtgenoot(e) of bij wijze van deksel voorzien”; 
long^ j, vermindering”, „afname” ; in kruisfiguur-relatie .F-vorm 
ngelongakSy „X minder maken ten nadeele van (Z)”, E-vorm 
ngelongif „aan Z minder (X) geven”, „aan Z (X) voor een deel 
onthouden” ; 


Zeer vaak komt nimbali voor als krama-inggil-woord in den zin van „aan 
iemand (een bevel, een mededeeling, een nitnoodiging van den kant van den 
vorst of van een ander hooggeplaatst persoon) overbrengen”. . : 

Speciaal gebruikt in den zin van „ten nadeele van Z”, . . ' 
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loloh, ^hetgeen naar binnen gaat’^ „voe^^^ „medicijn” ^) ; in kruis- 
figuur-relatie nglolohake, „X aan (Z) ingeven, in den mond 
steken’^ E-vorm nglolohi, „aan Z (X) ingeven, in den mond 
stoppen” ; 

lepas, „vrijkomen’^ „ontsnappen^^ ,,wegvliegen^’ ; in kruisf iguur-relatie 
F-vorm nglepasake, „vrijlaten”, „X loslaten op, afschieten op 
{Zy\ E-vorm nglepasi, „op Z (X) loslaten, afschieteiF%* 
intir, „onafgebroken stroom'' ; in kruisf iguur-relatie F-vorm ngintir- 
akSj „X aanhoudend doen toekonien aan (Zy\ E-vorm ngintiri, 
„aan Z (X) onafgebroken doen toekomen"'; 
oleh-oleh, „van de reis meegebracht geschenk” ; in kruisfignur-relatie 
F-vorm ngoleh-olchake, „X bij wijze van oUh-oleh nieebrengen 
voor {Zy\ E-vorm ngoleh-olehi, „voor Z (X) meebrengen bij 
wijze van oleh-oleh'^ ; 

udan, „regen’’ ; primaire E-vorm ngudani, „neerregenen op'' ; in kruis- 
figuur-relatie F-vorm ngudanake^), „XBlsten regen laten neer- 
dalen op (Z)", secundaire E-vorm ngudani, „op Z (X) als een 
regen doen nederdalen"; 

lijuran, „fooi, die iemand aan een ander geeft nit de winst, die bij 
behaald heeft"; in kruisfignur-relatie F-vorm ngujurake, „X 
geven aan (Z) bij wijze van ujuran% E-vorm ngujtiri, „aan Z 
(X) geven bij wijze van ujurard' ; 
isij „inhoud"; in kruisfignur-relatie F-vorm ngishqake^ „X tot 
inhoud maken van (Z)", „(Z) vullen met X", E-vorm ngiseni, 
„Z vullen met (X)"; 

anccbj „het met de punt ergens in vastgestoken zijn" ; in kruisfiguur- ^ 
relatie F-vorm ngancebake, „X met de punt vaststeken in (Z)", 
„X installeeren in (deze of gene positie)", E-vorm ngancehi, 

Het grondbegrip is blijkbaar „hetgeen een natiwe opening ingaat, waarnit 
het niet of slechts met moeite terug kan keeren’\ Vandaar, dat de F-vorm ook 
gebruikt kan worden in den ziii van „ (iemand) in een hachelijken toestand 
brengen’^, „ (iemand) aan zijn vijandeii prijsgeven’^ „ (iemand) verraden”, in 
den vorm van den vierden activiteitsgraad keloloh, „te ver gegaan”, ,„in een 
hachelijke positie geraakt”. 

®) De F-vorm luidt ngudanakS, niet ngudaqake, zooals men op grond van de 
opmerkingen op p. 80 hierboven zou verwachten. De vorm van het derde type 
luidt ngiidcm-udmake^ „ (iemand) in den regen laten staan*\ 

^) Wanneer ujurm het uitgangspunt is, is het suffix -an van ujtiran bij de 
afleiding van den E- en den F-vorm geelimineerd, op dezelfde wijze als wij dat 
op p. ?8 en 80 met betrekking tot woorden als sasrahm en kemasan constateer- 
den. Het zou echter ook kunnen zijn, dat uptrmi het bij den F-vorm behoorende 
en uit den F-vorm afgeleide passieve partidpium is, en dat het uitgangspunt 
van den E- en den F-vorm in den huidigen tijd niet meer bekend is. 
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„in Z (X) met de punt vaststeken’^ „in een bepaalde positie (X) 
installeereiV' ; 

thnpbl, „tegen iets aangeplakt’" ; primaire E-vorm nempeli, ^vastge- 
plakt zitten aan'', „zich aansluiten bij'' ; in kruisfiguur-relatie F- 
vorm nenipelakc, „X aangedrukt houden tegen {Zy\ E-vorm 
nempeli, „tegen Z (X) aangedrukt houden”; 
tcmpleq, in alle afleidingen als de vormen van tempel; 
en vermoedelijk nog vele andere woorden. 

Uit de hierboven gegeven voorbeelden blijkt, dat de verhouding van 
de vermelde F-vormen tot de correspondeerende — hier om redenen, 
die straks duidelijk zullen worden, soms ,,secundair” genoemde — E- 
vormen steeds volkomen dezelf de is als de verhouding tusschen de E'- 
en de F-vormen van § 2 van dit hoofdstuk. Wat ons echter belet 
de woorden van deze paragraaf op te nemen onder de voorbeelden 
van de vorige paragraaf, is, zodals gezegd, dat zij niet voldoen aan 
den eisch, dat de beteekenis van de E- en de F-vormen, behoudens 
de specifieke relaties tot de objecten, met die van den A-, B-, C- of 
‘D-vorm overeen moet komen. 

Niet alleen echter om het feit, dat zij zich hierdoor van de woor- 
den van ’§ 2 onderscheiden, vormen de woorden, die hierboven aan- 
gehaald zijn geworden, een afzonderlijke groep. Naast dit negatieve 
kenmerk staat er een positief kenmerk, dat hun alien genieen is : alle 
F-vormen n.L, die men in deze paragraaf ondergebracht vindt ^ — en 
alle E-vormen dan natuurlijk ook — zijn bij vergelijking van hun be- 
gripsinhbud met dien van het correspondeerende grondwoord als 
causativa te herkennen, de meeste direct, de andere toch in ieder geval 
reeds bij een vluchtige analyse van hun beteekenis. Voorts blijkt, dat 
de meeste E- en F-vormen, die in kruisfiguur-verhouding optredeiij 
een beteekenis hebben, welke te herleiden is tot den algemeeneri zin 
van „X geven aan Z”, „X doen toekomen aan Z”, „X overdragen op 
Z”, „X overbrengen in Z”, of iets dergelijks, en wel wanneer het 
woorden van de primaire kruisfiguur betreft, omdat i;e.eds aan hun 
grondwoord een zoodanige beteekenis toekomt, en wanneer het woor- 
den van deze paragraaf betreft, als gevolg van de verandering van 
den begripsinhoud van het grondwoord, die de toevoeging van het 
element „veroorzaken” er in teweegbrengt (b.v.- teka, „komen”, 
nekaqake, „doen komen”, variant „X doen komen tot Z”; isi, „in- 
houd”, ngiseqake, „tot inhoud.maken”, „vullen met”, variant „X over- 
brengen in Z”). 
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Het spreekt vanzelf, dat de overeenkomst, die de in een kruisfiguur 
zich samenvoegende E- en F-vormen met betrekking tot dezen bij- 
zonderen begripsinhoud vertoonen, geen toevallige omstandigheid kan 
zijn. Integendeel ! Wanneer wij ons er rekenschap van geven, dat de 
gelijkheid van beteekenis, behoudens de specifieke relatie tot het eerste 
object, in de E- en F~vormen van § 2 voortvloeit uit den bijzonderen 
begripsinhoud van het grondwoord zelf , doch dat er — af gezien van 
hetgeen hier te berde wordt gebracht — ‘ geen enkele reden bekend 
is, waarom de E-vormen van deze paragraat de causatieve beteekenis 
zouden moeten deelen met den sinds lang causatieven F-vorm, ja, 
dat de feiten, belichaamd in de E-vormen van deze paragraaf, die 
wij als „primaire E-vormen'' aangeduid hebben, ons leeren, dat er 
naast den E-vorm van een kruisfiguur van deze paragraaf veelal 
een niet-causatieve E-vorni staat, met een beteekenis, die wel op de 
norniale wijze zich verhoudt tot die van het grondwoord, dan moeten 
wij wel tot de conclusie komen, dat aan. de niet als „primair’^ aan- 
geduide E-vormen van deze paragraaf de causatieve beteekenis der 
correspondeerende F~vormen en de met deze beteekenisoverdracht 
gepaard gaande bijzondere- constructie der objecten toegekend zijn 
geworden, omdat de causatieve F-vorm ten gevolge van zijn bijzon- 
deren begripsinhoud en zijn constructie met twee objecten gehouden 
kon worden, zij het ten onrechte, voor de helft van een primaire 
kruisfiguur. Om deze analogiewerking, waaraan de kruisfiguren van 
deze paragraaf m.i. haar oorsprong danken, zou ik haar derhalve 
tegenover de kruisfiguren van de vorige paragraaf, de primaire kruis- 
figuren, willen aanduiden als „secundaire kruisfiguren’'. 

Voor het optreden van deze analogiewerking, die, zooals gezegd, 
zich uit in de overdracht van de causatieve beteekenis van een F-vorm 
op den correspondeerenden, oorspronkelijk niet-causatieven, E-vorm, 
en in de verwisseling van de posities der beide betrokken objecten, 
zoodanig, dat het eerste object van den F-vorm tweede object wordt 
van den nieuwgeschapen E-vorm en het tweede object van den F- 
vorm eerste object van den nieuwgeschapen E-vorm, en die zich kan 
openbaren, zoodra versmelting van den begripsinhoud Van een grohd- 
woord met het element „veroorzaken" in een causatieven F-vorm een 
beteekenis teweegbrehgt, welke als variant van deh algemeerien be- 
gripsinhoud „geven aan", „doen toekomen aan"' of „doen overgaan 
in of op" verstaan kan worden, zijn twee, in elkander grijpende om- 
standigheden gunstig geweest, De. eene omstandigheid is, dat het 
begrip „geven", dat in dit proces toch wel de hoofdrol speelt, als 


Dl. 95. 


16 
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synoniem met toekomen’' op zich causatief is ten opzichte van 

woorden, die ^overgaan tot, op, in’" enz. beteekenen, en dat de woor- 
deii, die het begrip „geven” vertegenwoordigen, zich in het taalbe- 
wustzijn derhalve gemakkelijk met sommige causativa tot een complex 
kunnen associeeren. En de tweede, naar het mij voorkomt nog veel 
belangrijkere, omstandigheid is deze, dat het causativum zich in het 
Javaansch reeds sinds eeuwen in hoofdzaak bedient van een suffix 
-ake of -aken, dat van huis uit een relatieaanwijzer is en niets dan 
een relatieaanwijzer, en dat dus krachtens zijn aard in dit proces even 
gemakkelijk intermuteert met dien anderen relatieaanwijzer -i als het 
in een ander proces ophoudt te bestaan. Of — om het anders te 
zeggen — : wij hebben hier te maken met een anderen uitlooper van 
hetzelfde ontwikkelingsproces, dat wij in hoofdstuk III reeds hebben 
leeren kennen ; daar zagen wij ^), dat het suffix) -ake of -aken de 
dubbele rol vervult van exponent te zijn van de relatie tusschen het 
subject en het object van een transitief werkwoord en van indicans 
te zijn van het causativum, en dat de eerstgenoemde functie blijkbaar 
de voor het taalbewustzijn belangrijkste geacht moet worden, aan- 
gezien in de vormen van het derde passief, waarin de reden tot het 
aanduiden van de relatie van subject tot object ophoudt te bestaan, 
doch de behoefte aan aanduiding van het causativum, zij het in ver- 
minderde mate, voortduurt, het suffix -ake of -aken nooitgebruikt mag 
worden, en aangezien wij gevallen aantreifen, waarin er naast een 
causatieven F-vorm een D-vorm optreedt, een suffixlooze vorm der- 
halve, die in dezelfde mate causatief blijkt te zijn als de F-vorm, 
doch daarvan verschilt door de geringere intensiteit in de aanduiding 
van de relatie tusschen subject en object^); hier zien wij, dat het 
suffix -ake of -aken, ofschoon het als indicans van het causativum 
scherp van -i te onderscheiden is^), in een wisselwerking met het 
suffix -i treedt, die geheel en al beheerscht wordt door het vermogen 
der objecten om met elkaar van plaats te verwisselen, en dat derhalve 
de behoefte om het causativum als zoodanig kenbaar te maken geheel 
en al op den achtergrond wordt gedrongen, zoodra het suffix, bij 
wijze van spreken, kans krij'gt om te doen hetgeen des relatiewijzers 
is. En het kan ons dan ook niet verbazen, wanneer wij in dit verband 
hetzelfde verschijnsel ontmoeten, dat wij ook in hoofdstuk III reeds 

Zie p, 129 sqq. hierboven. 

Zie pp. 177 sq., 183, 228 sq. en 264. 

'®) Deze formuleering sluit het bestaan van onafhankelijke E-vormen met 
causatieve beteekenis geenszins uit; cf. de opmerkingen op p. 253 en in noot 2 
aldaar. 
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gesignaleerd hebbeiT^), n.L dat wij naast de causatieve F- en E-vor- 
men van een secundaire kriiisfiguur herhaaldelijk suffixlooze D-vor- 
men zien optreden, zooals ngelong, nimbal^ ngineh en nglolohj die 
even causatief zijn, wat hun begripsinhoud tegenover dien van het 
grondwoord betreft, als de correspondeerende F- en E-vormen, dock 
die daarvan verschillen, doordat zij niet die iiinige relatie tot een 
specif iek object onderhouden, welke gene vormen kenmerkt, en die 
om dezen, blijkbaar domineerenden, karaktertrek suifixloos zijn-). 

Uit de hierboven gemaakte opmerkingen mag men intusschen niet 
afleiden, dat elke causatieve F~vorni van een grondwooi’d, welks 
begripsinhoud met het element „veroorzaken” kan samensmelten tot 
een variant van „geven”, „doen toekomen” of „overdragen’’, nood- 
zakelijkerwijze uitgangspunt moet zijn voor de vorming van een 
secundaire kriiisfiguur. De causatieve F-vormen van deze paragraaf 
toch onderscheiden zich van de F-vormen der primaire kruisfiguiir 
hierdoor, dat zij, wanneer het uitgangspunt een intransitief praedi- 
caatswoord is, niet noodwendigerwijze twee objecten bij zich hebben. 
Van teka, ,';konien’', kan men een causatieven F-vorm nekaqake af- 
leiden in den zin van „doen komen”, „laten komen’^ „maken, dat 
(iemand of iets) komt’b die met een object een volledige gedachte kan 
vormen, zooals in nekaqake gara-gara, „een opschudding in de natuur 
teweegbrengen’', en van isi, „inhoud’^ kan men een causatieven 
F-vorm ngiseqake maken, die in de beteekenis „vullen met^’, „als 
vulling gebruiken"', reeds met een object — en c.q. met een subject 
natuurlijk — een volledigen zin kan vormen*"^). Zulk een op zich reeds 
volledige constructie kan echter veelal^) nog nader bepaald worden 

Op p. 177 sq. en p. 183. 

Zijn uit dit verschijnsel ook de causatieve D-vormen te verklaren, die in 
het huidige Javaansch geen E~ of F-vorm in dezelfde of ongeveer dezelfde be- 
teekenis naast zich hebben staan? Ik denk hier aan nglahuh^ dat in het huidige 
Javaansch „werpen”, „neerwerpen”, beteekent, hoewel het grondwoord oor- 
spronkelijk den zin van „vallen” moet .hebben gehad, daar het etymologisch 
nauw verwant is aan dawnhj razmdt, dazmh^ jazvah enz. Het woord zou begrij- 
pelijker zijn, wanneer wij mochten aamiemen, dat er oorspronkelyk een F-vorm 
nglabuhake of nglabuhaken naast gestaan heeft, welks suffix op dezelfde wijze 
afgeworpen is geworden als dat van ngandegake c.s. Zie nog p. 61 en n. 1 aldaar. 

Een aardig voorbeeld levert het hierboven, op p. 239 en noot 1 aldaar, 
behandelde nglolohake op, dat, hoewel het steeds causatief is, met een object 
en zonder vorming van een kruisfiguur optreedt, wanneer het tot dit object 
heeft den per soon, die in een benarde positie geraakt is, doch met twee objecten 
geconstrueerd wordt en deel van een kruisfiguur uitmaakt, wanneer het tot 
eerste object heeft het voedsel, dat in den mond gebracht wordt. 

Er zijn mij slechts enkele uitzonderingen op dezen regel bekend. Zie de 
opmerkingen over de woorden, die, tegen de verwachting in, de vorming van 
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door een tweede object, en het ligt in zulk een geval wel voor de 
hand, dat tot tweede object het gemakkelijkst gekozen wordt het 
object van den primairen E-vorm, omdat er tusschen dit object en 
het grondwoord uiteraard een verhouding van natuurlijke saamhoorig- 
heid bestaat ; vandaar, dat zoo vaak naast elkaar komen te staan twee 
E-vornieii, een primaire E-vorm met ten object Z, en een secundaire 
E-vorm, die in een secundaire kruisfiguur naast een causatieven F- 
vorm optreedt en zich derhalve door het bezit van twee objecten 
kenmerkt, n.L een eerste object Z, dat identiek is met het eene 
object van den primairen E-vorm, omdat dit immers tot tweede 
object voor den F-vorm gediend heeft, en een tweede object X, dat 
identiek is met het subject van het grondwoord, omdat het eerste 
object is geweest van den F-vorm, en het eerste object van het causa- 
tivum immers — behoudens het geval van de volgende paragraaf — 
per se het subject van den grondvorm is; aldus nekanij E-vorm van 
teka, „komen’\ als primaire E-vorm, met een object geconstrueerd, 
„komen tot Z”, doch met twee objecten geconstrueerd „(X) doen 
komen tot Z”, „(X) brengen naar Z’^ enz. 

Uit het feit evenwel, dat een causatieve F-vorm van een intransitief 
grondwoord niet noodzakelijkerwijze een tweede object tot zich be- 
hoeft te nemen, vloeit tevens voort, dat er een zekere vrijheid voor 
den F-vorm bestaat om zich anders te gedragen dan in de gevallen, 
die door de twee nekcini’s van de vorige alinea vertegenwoordigd 
worden, doordat hij een enkelen keer nu eens niet het object van 
den primairen E-vorm tot tweede object uitkiest, of doordat hij, 
wanneer er geen primaire E-vorm bestaat, zich niet tot een tweede 
object bepaalt, doch zich met verschillende aanvullingen als tweede 
object verbindt tot even zoovele parallel-kruisfiguren. Vooral van 
dit laatste verschijnsel zijn er gemakkelijk voorbeelden te vinden. Men 
denke slechts aan het paar ngobongi-ngobongake, dat voorkomt in 
den zin van „in brand steken ten nadeele van iemand”, doch ook in 
dien van „in brand steken ter waarschuwing van iemand'^ aan 
nginebi-nginebake, dat voorkomt in den zin van „de gordijnen [b.v.] 
sluiten ten gerieve van iemand”, maar ook in dien van ,,de deur 

een kruisfiguur niet toelaten, op p. 264 sq. hierbeneden. 

In het derde passief, waar met den agens, die in een causatief praedicaats- 
woord tevens de veroorzaker is, het element ,’,veroorzaken” van den begrips- 
inhoud op den achtergrond treedt, zal het niet steeds gemakkelijk zijn om uit 
te maken, of men met een primairen dan wel met een secundairen E-vorm te 
maken heeft. En de gegevens der woordenboeken tijn in dit opzicht meestal 
niet voldoende scherp geformuleerd om ons tot .richtsnoer te kunnen dienen. 
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sluiten ten nadeele van iemand, zoodat hij geen toegang meer heeft’^^). 
Het gebruik van de secundaire kruisfiguur kan derhalve iets ruimer 
zijn dan dat van de primaire en iets minder aan strikte regels gebon- 
den, maar uiteraard kan zij daardoor ook iets gemakkelijker ver- 
vagen en haar eigen karakter verliezen. Wij zullen in het vervolg van 
deze studie nog verschiliende voorbeelden daarvan ontmoeten. 

Met deze grootere losheid van constructie, die de secundaire kruis- 
figuur tegenover de primaire kenmerkt, hangt ook samen, dat her- 
haaldelijk alleen de E-vorm optreedt, terwijl de bijbehoorende F-vorm 
zoo zeidzaam is, dat men hem veelal in de woordenboeken te vergeefs 
zoekt. Dit geldt vooral voor de vele E-vormen, die den zin hebben 
van „het object voorzien van hetgeen het grondwoord aanduidt^^ 
zooals ngudengi, „Z van een hoofddoek voorzien”, van een grond- 
woord udcng, „hoofddoek”, ngandcg-andcgi, „(een tekst) van rust- 
teekens voorzien”, van andcg-andeg, ,,rustteeken”, ngluruhi, „Z van 
een dekkleed, sprei, lijkwade enz. voorzien”, van een grondwoord 
luruh^), Het tweede object kan in zulke gevallen veelal weggelaten 
worden, omdat het door het grondwoord zelf in voldoende mate ge- 
suggereerd wordt. Maar dat wij hier toch ook met een kruisfiguur- 
constructie te niaken hebben, blijkt, wanneer wij de identiteit van den- 
gene of datgene, die of dat als tweede object optreedt, tegenover de 
generieke aanduiding, die in het grondwoofd opgesloten ligt, op den 
voorgrond gaan stellen, of wel wanneer wij als tweede object een 
voorwerp vermelden, dat normaliter niet aan het woord, dat als grond- 
woord optreedt, gelijkgesteld kan worden, b.v. diudcngi udcng anar, 
of diudcngi slendang, ,,van een nieuwen hoofddoek voorzien woi*- 
den”, „een slendang omkrijgen bij wijze van hoofddoek”. 

Voorbeelden van het gebruik van secundaire kruisfiguren laten zich 
gemakkelijk in grooten getale verzamelen, Hieronder volgen er eenige. 

Zie resp. p. 267 sqq. hierbeneden en JNHW 1, 10a. 

2) Ook in overdrachtelijken zin, b.v. hfwuruhan, „gebioIogeerd’^ „geheel 
onder den invloed staan van een sentiment’^ ; cf. KBW 1, 720a. Een ander Oud- 
Javaansch voorbeeld levert bet maty mi op van BP 142, regel 8 v.o,, „een boog 
van een pees {tali) voorzien”. Zie verder nog de voorbeelden in GrK 132 — 133, 
die echter slechts met groote voorzichtigbeid te gebruiken zijn; Kiliaan blijkt 
van den invloed van de woorden voor „geven” wel eenig begrip te bebben 
gebad, doch aan een nattwkeurige bescbrijving van bet verscbijnsel en aan een 
bepaling van den omvang van zijn invloedssfeer is hij niet toegekomen. Het- 
zelfde geldt voor Kern, die op bet causatieve karakter van een aantal E-vormeii 
wel als op een merkwaardigheid de aandacbt vestigt (VG 8, 242 sqq.), doch op 
bet hoe en bet waarom er van niet nader is ingegaan. 
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Sang hyang Narada lajeng kautiis andawahakcn duduka 
dathig Batara Wisnu, „Vervolgens wb‘d Narada tiitgezonden om 
Batara Wisnu een standje te gaan geven [sc. namens Batara Guru ; 
letterlijk: om een standje te doen neervallen op Batara Wisnu] (BTJ 
2). Het eerste object, subject van het begrip „vallen'', dat in dazvah 
ligt opgesloten, staat onmiddellijk achter het praedicaatswoord, het 
tweede object, de aanduiding van de richting, waarin zich duduka 
beweegt, wordt hier ingeleid door de praepositie dateng. 

B afara Wisnu k adatvahan amctuqakm mengsah, „Batara 
Wisnu kreeg bevel den vijand te gemoet te trekken^’ (BTJ 7). 
Kadawahan wordt absoluut gebruikt in plaats van kadazmhan prentah, 
vorm van het tweede passief naast een actieve constructie ndazvaJii 
prentah, „(een bevel) doen vallen op” — „iemand' (een opdracht) 
geven”, zoodat kadawahan den zin heeft van ,,een opdracht krijgen” ; 
amctuqakcn mengsah ]}epaalt dit weggelaten object prentah nader, 
Radbn Susuruh dipunlc p asi jhnparing, „Raden Susuruh werd 
beschoten met pijien” (BTJ 18). 

Krodha ta sang Anggaraparna, line pas aken ta warayangnira, 
yatna ta sang Arjuna — Sahasd dahat kitdn gtepasaken hru, 
„Anggaraparna werd boos en schoot zijn piji af, maar Arjuna was op 
zijn hoede — „Ge zijt wel zeer voortvarend in het afschieten van 
pijlen!’”' (Adiparwa 155). Het subject^ van Unepasaken staat achter 
het praedicaatswoord^); het object^ van Unepasaken en het tweede 
object van angle pasaken worden niet vermeld, omdat uit het zins- 
verband duidelijk genoeg blijkt, dat Arjuna in die functies optreedt. 

— hade sowan ing sang nata, anao saken pamcdal ing sahin, 
„met de bedoeling om zich in de tegenwoordigheid van den koning te 
l^egeven en (hem) het product van de sawah aan te bieden” (BTJ 41). 
Het tweede object van anaosaken heeft geen uitdrukking gevonden, 
omdat het uit het zinsverband bekend is. 

.... sarat kang dadi ]alarane kowe diwamuh ing kangjeng Sultan: 
Icinah iki lol ohn a ing keho-danUj amesti keho mau ianjur ngamuq 
marang Prawata.,:. Raden Jaka nunten ngupados ntaesa-danu. 
Sareng sampun angsal, la] mg k al ol o han siti hebektanipun, . 
„een toovermiddel, dat er toe leiden zal, dat Z.M. de Sultan zich weer 
met je verzoenen zal. Stop deze aarde den wilden buff el in den bek. 
De buffel zal dan in blinde woede Prawata aanvallen” .... Raden 
Jaka zocht vervolgens den wilden buffel op, en stopte hem, na hem 


Zie hierboven, p. 222 en noot 1 aldaar. 



3IJDRAGE TOT DE KENNIS DER JAVAANSCHE WERKWOORDSVORMEN. 247 


gevonden te hebben, de aarde, welke hij meegebracht had, in den bek’^ 
(BTJ 68 en 71). Het object^ van lolohna, den irrealiteitsvorni van 
dilolohake, wordt ingeleid door ing, dat van kalolohan staat onmid- 
dellijk achter het passieve praedicaatswoord. 

Raden Jaka Tingkir lajeng kawangsulaken kalenggahanipun 
lami, „Raden Jaka Tingkir werd vervolgens weer geplaatst in, her- 
steld in zijn oude positie'' (BTJ 73). Dit voorbeeld heb ik opgenomen, 
r® omdat men wellicht een inleidende praepositie v66r het object^ van 
dit praedicaatswoord, met zulk een domineer end element van richting- 
aanduiding in zijn begripsinhoud, verwachten zou, terwijl dat nu juist 
eens niet het geval blijkt, derhalve om te laten zien, dat het gebruik 
van inleidende praeposities in hooge mate afhankelijk is van de wille- 
keur of het gevoel voor welluidendheid van den spreker of den 
schrijver, en zeer zeker niet aan strikte regels te binden is; 2” omdat 
men aan de hand van een aantal voorbeelden tot de opvatting zoit 
kunnen komen, dat het eerste object van den F-vorni de aanduiding 
van een zaak dient te zijn en dat van den E-vorni de aanduiding van 
een persoon, hetgeen wel is waar vaak het geval is, maar volstrekt 
niet noodzakelijk is, zooals hier blijkt. Omgekeerd treedt de aandui- 
ding van een zaak op als eerste object van den E-vorm, zij het niet 
dien van een secundaire kruisfiguur, in het voorbeeld: Yen adat frah 
ing zvong Maja-Pait, ora kena ambaUni c(g)latu kang wus kuwehi, 
mcsti nuli dilakoni, „De nakomelingen van de mannen van Maja- 
Pait kunnen, naar him gewoonte, niet terugkonien op het eenmaal 
uitgesproken woord; zij handelen er naar, terstond en stellig” 
(BTJ 446). 

§ 4 . 

De averechtsche secundaire kruisfiguur, 

Een causatief praedicaatswoord is een praedicaatswoord, dat te 
kennen geeft het in een object veroorzaken van den toestand of de 
eigenschap, waardoor dit object zich voortaan zal kenmerken, of het 
brengen van het object tot een handeling, die het vervolgens zal 
gaan verrichten. Het ligt derhalve in het wezen van een causativum, 
dat het subject van een intransitief grondwoord bij omzetting van dit 
woord in een causativum tot het eenige object wordt, terwijl voor 
een transitief grondwoord geldt, dat het subject er van bij de vorming 
van een causativum een van de object en wordt, en dat het causativum 
voor de rest het object of de objecten van het grondwoord overneemt. 
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Daar dit laatste object of deze laatste objecten ook als object(en) 
van liet grondwoord optreedt resp. optreden, kan het resp. kunnen 
zij tot het causatieve praedicaatsv^oord niet in die specifieke relatie 
staan, die er tusschen het causatieve praedicaatsw'oord en zijn subject 
aan'den eenen kant en het object, dat identiek is met het subject van 
het grondwoord, aan den anderen kant bestaat, aangezien er zich 
immers zonder dit object geen causatief praedicaatswoord laat denken. 
Derhalve moeten Wi} dit object, d.i. het met het subject van het 
grondwoord identieke object, het noodwendigerwijze optredende 
object, als eerste object van het causatieve praedicaatswoord beschou- 
wen, terwijl wij het object of de objecten van den basisvorm als 
het tweede, resp. als het tweede en het derde, object van het daaruit 
gevormde causatieve praedicaatswoord kunnen beschouwen. Het- 
geen geheel in overeehsteniming is met hetgeen op p. 222 sqq. hierbo- 
ven reeds uitvoerig betoogd is geworden, en met de waarneming, dat 
hetgeen identiek is met het subject van het grondwoord ook op de 
eerste plaats van den zin pleegt te staan, wanneer het correspondee- 
rende causativuhi gebruikt wordt in den vorm van den tweeden, 
derden of vierden activiteitsgraad. Dit alles is niets nieuws, en in de 
voorgaande bladzijden hebben wij het herhaaldelijk bekend veron- 
dersteld, doch het dient hier niettemin nog even gereleveerd te 
worden om ons in staat te sfellen ons een scherpomlijnd denkbeeld 
te vormen van den aard der figuur, die wij in deze paragraaf zullen 
behandelen. 

Met betrekking tot de kruisfigtiren leerden wij in § 2 gevallen 
kennen, waarin de begripsinhoud van het grondwoord van nature aan~ 
gevuld bleek te kunnen worden met twee objecten, waarvan het eene, 
dat wij verderop Z hebben genoemd, den persoon of de zaak bleek aan 
te duiden, op wien resp. waarop de handeling van het praedicaats- 
woord zich richtte en in welks resp. welker richting zich derhalve 
hetgeen het andere' object — door ons verderop X genoemd — aan- 
duidde voortbewoog, hetzij in letterlijken, hetzlj in figuurlijken zin. 
Ons bleek, dat object Z in aanmerking kwam om eerste object te zijn 
van den E-vorm eh object X om eerste object te zijn van den F-vorm, 
en dat hiervan weer het gevdlg was, dat X als tweede object ging 
optreden bij den E-vorm eh Z als tweede object bij den F-vorm. In 
§ 3 zagen wij, dat deze configuratie, die in de gevallen van de 
■primaire kr'uisfiguur, gegeven de vormingsmogelijkheden van het 
Javaansch, geheel natuurlijk uit den begripsinhoud van het grond- 
.woord^oortvloeit, secuitdair als een bestaand instrument gehanteerd 
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kail worden om daar, waar een causatief praedicaatswoord ten ge- 
volge van een constructie met twee objecten een begripsinhoud lieeft 
verkregen, waarvan „geven'^ of ,,overdragen’’ een hoofdeleinent 
vormt, willekeurig den nadruk te kunnen verplaatsen van bet eene 
naar het andere object door over te gaan van den E~vorm naar den 
F-vorm en omgekeerd. Hier Week dus in hettaalbewustzijndebepaling 
van het accent op een der beide objecten met de keuze tusschen de 
determineerende stiff ixen verbonden te zijn geworden, waardoor men 
thans, niet organisch meer, zooals in de gevallen van de jirimaire 
krtiisfigutir, doch zuiver mechanisch — d.i. door gebruikmaking van 
een bestaand instrument — , verschuiving van het relatieve accent op 
de objecten kan bereiken door te veranderen van determineerend 
suffix, en verandering van het determineerende suffix automatisch 
kan laten optreden door onder de objecten het accent te verplaatsen. 

Brengen wij nu hetgeen in de eerste alinea van deze paragraaf nog 
eens omtrent de identiteit van het eerste object van een causatief 
praedicaatswoord met het subject van het correspondeerende grond- 
woord in de gedachten teruggeroepen is, in verband met hetgeen wij 
in de tweede alinea bij wijze van recapitulatie met betrekking tot de 
constructie der kruisfiguren gezegd hebben, dan blijkt, dat van de 
drie termen, die er in de kruisfiguur naast het praedicaatswoord op- 
treden, n.L het subject als veroorzaker van de beweging, welke steeds 
in het praedicaatswoord ligt opgesloten, het eene object (X) als 
verrichter dezer beweging, d.i. als zelf bewegende, en het andere 
object (Z) als eindpunt der beweging, steeds de tweede term, dus de 
verrichter der beweging, als eerste object van den F-vorm optreedt, 
en dat derhalve in de gevallen van een secundaire kruisfiguur, waarin 
de F-vorm steeds causatief is,’ de verrichter van de beweging ook 
steeds subject is van het praedicatieve of tot een praedicaatswoord 
vervormde grondwoord; hetgeen, daar wij den term „verrichter der 
beweging'^ van den term „eindpunt der beweging’" hebben leeren on- 
derscheiden, impliceert, dat in de hier bedoelde gevallen nooit als 
subject van het praedicatieve of tot een praedicaatswoord vervormde 
grondwoord kan optreden de aanduiding van het eindpunt eener be- 
weging. Een secundaire kruisfiguur van het type, dat wij in § 3 
hebben leeren kennen, kan derhalve alleen optreden, wanneer de be- 
gripsinhoud van het grondwoord zoodanig is, dat als adaequaat sub- 
ject er bij kan optreden de verrichter eener beweging, althans een 
verplaatsbaar voorwerp, dien resp. hetwelk het subject van het 
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iiit het betreffencle grondwoord gevormde causatieve praedicaatswoord 
kan voortbewegen of zich kan laten voortbewegen. 

Nil zijn er echter andere praedicaatswoorden, die krachtens him 
begripsinhoud als subject niet bij zich hebben den verrichter van een 
reeele of beeldsprakige beweging, doch juist de aanduiding van het 
eindpunt van de beweging eener andere grootheid, zooals in het 
algemeeii de woorden voor „ontvangen”, „tot zich nemen”, ,,zich toe- 
eigenen^\ „zich voorzien van iets’' of „voorzien zijn van iets’^ „bij 
zich hebben”, enz. Van deze woorden gaat wel is waar bij de vorming 
van een causativuni de begripsinhoud over in een of andere vaidant 
van het begrip „geven” — resp. „doen ontvangen”, „tot zich doen 
nemen”, „zich doen toeeigenen”, „iemand van iets voorzien doen 
zijn” = „iemand van iets voorzien”, „bij zich doen hebben” = „me- 
degeven” — , en bij de aldus gevormde causativa dienen wel is waar 
dan ook twee objecten op te treden ter aanvulling van den begrips- 
inhoud van het praedicaatswoord, doch bij handhaving van den regel, 
dat het subject van het grondwoord het eerste object van het causa- 
tieve praedicaatswoord behoort te zijn, laat er zich toch geen kruis- 
figutir van vormen, omdat dan niet de verrichter, doch het eindpunt 
van de beweging het eerste object van den F-vorm zou zijn, 

Niettemin geschiedt echter ook hier de vorming van een kruis- 
figuur, en wel, zooals- nu trouwens ook vanzelf spreekt, met opoffe- 
ring van den regel, dat als eerste object van een causatief praedicaats- 
woord het subject van het grondwoord dient op te treden, m.a.w. 
zoodanig, dat in de beide vormen, den E- en den F-vorm, als eerste 
object optreedt wat eigenlijk tweede object had moeten zijn, en als 
tweede object wat eigenlijk eerste object had moeten zijn. Wij kunnen 
dit verschijnsel ook zoo beschrijven, dat er bij de hier becloelde groep 
van woorden tweeniaal een omzetting der objecten plaats vindt: voor 
den eersteii keer in den causatieven F-vorm zelf, geheel buiten de 
kruisfiguur oni, wanneer n.l. het ,,A ontvangt B” van het grondwoord 
wordt tot „C doet A B ontvangen” = „C geeft B aan A”, en dit, 
hoewel het krachtens den regel, die bepaalt, dat het eerste object van 
een causatief praedicaatswoord het subject van het correspondeerende 
grondwoord dient te zijn, A tot eerste object en B tot tweede object 
zou moeten hebben, in werkelijkheid onder invloed van het feit, dat 
het causativum practisch tot een synoniem van nguwehake geworden 
is, evenals nguivehake B tot eerste object en A tot tweede object 
neemt, zooals blijkt uit zinneii met een passief praedicaatswoord; 
en voor den tweeden keer in een kruisfiguur, wanneer, op de mecha- 
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nisclie wijze, die in de tweede aliiiea van deze paragraaf ter sprake 
gebracht is, de rangschikking der objecten, die na bet proces van 
assimilatie dezelfde is- als die van de objecten van nguwehake, wordt 
omgekeerd, zoodra men ter verlegging van het relatieve accent van 
den F-vorm overgaat op den E-vorm. Merkwaardigerwijze 
blijkt derhalve de kracht van de anal ogiew er king, 
die talrijke Javaansche praedicaatswoorden dwingt 
zich in bun constructie te ricbten naar die van de 
w o 0 r d e n V o o r „g e V e n'' 0 f „o V e r d r a g e n’^, g r o o t e r t e z ij n 
dandievandelogiscbewet, volgenswelkehetsubject 
van bet grondwoord bet voornaamste object be boort 
te zijn van bet causatieve pr aedi caat swo or d! 

Deze kruisf iguur, waaraan ik den naam „averechtsche secun- 
d a i r e k r u i s f i g u u r” zou willen geven, omdat zij met de secundaire 
kruisfiguiir van § 3 bet ontstaan langs den weg der analogiewerking 
en bet verband met bet causativum gemeeii beeft, en omdat zij zicb 
van de gewone secundaire kruisfiguur, die van § 3, onderscbeidt, 
doordat baar eerste object eigenlijk tweede en haar tweede object 
eigenlijk eerste object had nioeten zijn, wordt vertegenwoordigd o.a. 
door de volgende woorden : 

tampa, in den A-vorm „ontvangen’' ; primaire E-vorm nampani, 
,,(iemand of iets) ontvangen”; in kruisfiguur-relatie F-vorm 
nampaqake, hetgeen als causativum van tampa had moeten be- 
teekenen ,,X (Z) doen ontvangen'" = „aan X (Z) ter hand 
stellen’', doch dat in werkelijkheid den zin beeft van „Z (aan X) 
ter hand stellen’’; vandaar, dat de secundaire E-vorm nampani 
te vertalen is met „aan X (Z) ter hand stellen” ; 
tarivia, in den A-vorm ,,van een hoogere (iets) ontvangen’’, ,,tevreden 
zijn met, dankbaar zijn voor (iets)”; D-vorm narima, idem; 
primaire E-vorm narimani^ idem, wellicht met een object, dat 
in hoogere mate bepaald is dan bet object van den D-vorm; in 
kruisfiguur-relatie F-vorm narimaqake, dat eigenlijk had moeten 
beteekenen „X dankbaar (Z) doen aanvaarden” = „aan X bij 
wijze van gunstbewijs (Z) schenken”, maar dat in werkelijkheid 
gebruikt wordt in den algenieenen zin van „Z bij wijze van gunst 
aan (X) scbenkeii” en speciaal in dien van „(aan iemand) bij 
wijze van gunst een dochter ten huwelijk geven”, en waarnaast 
dan als secundaire E-vorm komt te staan narimani, „aan 
X (Z) schenken bij wijze van gunst”, bepaaldelijk „aan 
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iemand (een dochter) ten huwelijk geven bij wljze van gunst”^). 

Op de averechtsche secundaire kniisfiguur konien wij in de vol~ 
gende paragraaf en in het volgende hoofdstuk nog terug. Besluiten 
wij dit gedeelte met enkele voorbeelden, waarin het causativum van 
een woord voor „ontvangen'’ een rol speelt. . 

Dipati Natapura nunten angaturi uninga dathig mg Matawis. 
Panembahan Purbaya sareng sampun ammpcni pratela ning utusan, 
sangct suka ing galihipun. Ki dipati Natapura lajeng dipuntari- 
mani Ingkang katarimaqakcn Mas Ayu Tiknasari Dipati 
Natapura sanget bingahiptm. „Dipati Natapura deed vervolgens be- 
richt toekomen aan Mataram. Toen Panembahan Purbaya de mede- 
deeling van den boodschapper ontvangen had, was hij zeer tevreden. 
Aan dipati Natapura gaf hij daarop (een dame van hooge geboorte) 
ten huwelijk. Degene, die aldus ten huwelijk gegeven werd, was 
Mas Ayu Tiknasari^). Dipati Natapura was daarover zeer verheugd” 
(BTJ 667). 

Sang Ambika tinarimak e n i sang Citranggada . . . , sang 
Amhalikd sinungak cni sang Citraimrya^ ,, Ambika werd tot vrouw 
gegeven aan Citranggada, Ambalika aan Citrawirya” (Adiparwa 100) ; 
doch daartegenover : Magirang ta ya, majar i sang Bdsuki mangun- 
dange sang Jaratkaru tarinvanandrinira^), ,,(De naga’s) waren 
uitgelaten van vreugde, en zeiden Basuki, dat hij^) Jaratkaru moest 
ontbieden om hem zijn jongere zuster tot echtgenoote aan te bieden” 


D De dochter is dan natuurlijk van lioogeren stand dan haar a.s. man. Zie 
ook JNHW 1, 633b, waar, bliikbaar om het den auteurs opgevallen eigenaardige 
spraakgebruik te verklaren, als omschrijving van de beteekenis van den F-vorm 
gegeven wordt: „iets aannemelijk of aangenaam maken, aangenaam doen wor- 
den”. Dit zou echter slechts mogelijk zijn, indien het causativum op een vorm 
van Fet derde passief als uitgangspunt geconstrueerd zou zijn geworden, en 
dat is bij den vorm nctrimaqake niet erg waarschijnlijk. Vgl. p. 260. 

Dat de dame in kwestie de dochter van Panembahan Purbaya is, blijkt noch 
uit het^zinsverbaiid, noch uit Brandes’ lijst van de eigennamen van Meinsma^s 
Babad Tanah Jawi in VBG 51 (4). Men kan dit echter wel aannemen, tenzij 
uit andere redacties het tegendeel mocht blijken. Ik heb geen gelegenheid gehad 
om Tiknasari’s familierelaties na te gaan. 

D Uit tarvmmma plus csrinira. Tarimmiana is een Oud-Javaansche irrealiteits- 
vorm naast tinarimanan, den vorm van het eerste passief naast awrimani, een 
E-vorm met, bindklank. In het tinarimak m van het voorbeeld Adiparwa 100 
ontbreekt de bindklank echter. Vgl. de opmerkingen hierover op p. 81. 

Men merke op, dat voor het Oud~Javaansche spraakgebruik de eisch, dat het 
meisje van hoogeren stand moet zijn, niet geldt ! 

‘^) M anivgundamga heeft een ander subject dan het voorafgaande majar, omdat 
maja/}' hier optreedt als een woord voor „bevelen” ; vgl. noot 1 op p. 221. 
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(Adiparwa 27). De vervanging van tinarimaken door sinungaken in 
het eerste voorbeeld spreekt zeer duidelijke taal! 

Barang kang katvade derhng katampeqaken dateng kang 
numbas, „Goederen, welke verkocht, dock nog niet aan den kooper 
geleverd zijn geworden'^ (Kitab Tuhpah, ed. Keijzer, 64). 

Kacarios ki Ageng ing Pengging Sanget dipunsihi dateng 

prabu Bra-Wijaya ing Maja-Pait, sarta k at ariman putrinipun, 

„Ter sprake kome de Eerwaarde Heer van Pengging Hij stond 

bij koning Bra-Wijaya van Maja-Pait zeer in de gunst, en kreeg diens 
dochter, de prinses, ten huwelijk’' (BTJ 52) ^). 

§ s. 

TwijfelachtigCj onregelmafige en merkwaardige gevallen. 

Met een uiteenzetting van de theorie en met een aantal vooi'beelden 
ter verduidelijking van de theorie zijn de kruisfiguren nog geenszins 
volledig behandeld. Wanneer men het JNHW doorbladert en daarbij 
in het bijzonder let op de verhouding, waarin de beteekenis van de 
verschillende E~ en F-vormen tot die van het correspondeerende 
grondwoord staat, komt men nog voor allerlei vragen te staan, 
waarop de voorafgaande bladzijden geen antwoord geven, zooals b.v. 
voor de vraag, hoe eigenlijk de verhouding is tusschen ngambani en 
ngambaqake of van mateni en mateqake^ paren van causatieven, 
welker beteekenis en onderlinge verhouding met behulp van de theorie 
der kruisfiguur niet te bepalen vallen^). Na het verschijnen van 

Men lette op katc^immi, dat bier moeilijk als een vorm van het derde 
passief kan gelden, en dat dus wel een geval oplevert van ‘een E^-vorm van het 
ouderwetsche model, zonder bindklank gevormd; vgl. de opmerkingen op p. 166 
sq. en noot 3 op p. 252 hierboven. Vermoedelijk zal dus kat ariman te lezen zyn, 
niet ketariman. — Zoowel de BTJ-editie van 1874 als die van 1903 heeft 
pitirinipun. In putrcmipun, „zijn docliter”, te veranderen? Cf. VBG 51 (4), p. 
lb. Volgens JNHW 1, 7a zou ook putri als krama-inggil van anaq in gebruik 
zijn. 

Voor ngcmbmi geeft GrK 136 (Aanmerking, 1) de beteekenis „ruimer 
inaken dan lets anders”, voor ngambaqake „ruimer maken dan het geweest is ” ; 
cf. WWZ 36 iuncto 41. Dit is echter geen verklaring, doch alleen een bepaling 
van het gebruik der woorden. Wat de verklaring van mateni in GrK 133 betreft, 
zeer aannemelijk lijkt zij niet, Misschien komt men nog het verst, wanneer men 
er op wijst, F dat oorspronkelijk het causativum in het Javaansch, even goed 
als in andere Indoiiesische talen, met behulp van het praefix pa- gevormd werd, 
dat het daarna behalve door pa- ook uitgedruktjs gaan wOrden door D-vormen, 
bij voorkeur met reduplicatie of woordverdubbeling, door E~vormen en door 
F-vdrmen, en dat de F-vorm in hCt huidige Javaansch wel is waar het meest 
gebruikelijke middel is geworden, doch dat mogelijkerwijze vormen als ngcmbmi 
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Pigeaud’s Javaansche woordenboek moet de woordeiischat van bet 
Javaansch eens op bijzondere gevallen systematisch onderzocht wor- 
deii. Thans echter kunnen wij volstaan met enkele losse kwesties 
van verschillenden aard te behandelen, om den lezer een indruk te 
geven van wat er zooal nog op bet gebied van de leer der begrips- 
overdracbt van den F- op den E-vorm nader onderzocbt zal dienen 
te worden, 

Primaire of secundaire kruisfiguur? 

Vooreerst dan eenige voorbeelden van twijfelachtige gevallen. 

Tusscben indeeling bij de groep der primaire kruisfiguren en bij 
de groep der secundaire kan men aarzelen, wanneer men den E- en 
den F-vorm van teda in de tweede klasse en die van trap te be- 
palen krijgt. 

In de tweede klasse beeft teda den E-vorm amatedani of amitedani 
en den F-vorm amatedaqake of amitedaqake^). Uitgangspunt voor 
bet ontstaan van deze vormen is bet grondwoord teda, dat uitgebreid 
is geworden met bet praefix pa- of pi-, betwelk in dit geval van bet 
grondwoord een causativum gemaakt beeft, en de oorspronkelijke 
beteekenis er van, „tot zicb nemen'^ derbalve beeft omgezet in die 
van „tot zicb doen nemen’’, een beteekenis, welke bet begrip „geven^’ 
zeer nabij komt. Nu kan men, lettende op bet feit, dat bet buidige 
Javaansch bet praefix pa- of pi- van de tweede klasse als een levend 


en matM zich, evenals de geredupliceerde en verdubbelde vormen van p. 116 sqq., 
als causativa gehandhaafd hebben nit een tijd, waarin bet praefix pa- als vor- 
mer van het causativum reeds op den achtergrond raakte en er nog geen be- 
sliste voorkeur voor het gebruik van den F-vorm bestond; 2® dat de determi- 
neerende suffixen primair relatieaanduiders zijn, zoodat op zich het causativum 
even goed met behulp van -i als met behulp van -ake uitgedrukt kan worden 
en de aard van den E-vorm zich evenmin verzet tegen een directe verbinding 
met een causatieve beteekenis als hij zich verzet tegen de indirecte verbinding 
met een causatieve beteekenis irl een secundaire kruisfiguur. 

In de practijk zal men meestal den direct-causatieven E-vorm van den secun- 
dairen E-vorm der kruisfiguur kunnen onderscheiden, doordat de eerslgenoemde 
een en de laatstgenoemde twee objecten heeft. Er zijn echter gevallen, waarin 
de secundaire E-vorm een van zijn objecten, of zelfs zijn beide objecten, ver- 
loren heeft, zooals wij in de volgende bladzijden nog zullen zien, en het cri- 
terium is dan ook niet ten voile betrouwbaar; vgl. b.v. noot 2 op p. 278. 

Zie JNHW 2, 2. Naast {(p}fn(itedcmi en {d}mited(M%i komt er ook een vorm 
nHmi, en naast {a)matedaqake en {a)mitedaq.ake komt er ook een vorm 
neddqdke voor. Deze E- en F-vorm inoeten beschouwd worden als afkortmgen 
van de overeenkomstige vormen van de tweede klasse, en dienen wel onder- 
scheiden te worden van de vormen nedmii en nedaqaken van p. 257. 

2) In het huidige Javaansch gespecialiseerd tot „eten” en een weinig gewijzigd 
tot „v^agen’^ 
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element niet meer kent, ^pateda of ^piteda als een grondwoord aan~ 
vaarden, zij het dan als een secundair grondwoord. In dat geval Hgt 
het voor de hand, dat matedaqake of mitedaqake met nguzv^hake, en 
matcdani of mitedani met nguwehi op een lijn gesteld worden, en dat 
men, de volkomen gelijkheid der constructies constateerende, het eene 
woord voor „geven'' in dezelfde groep plaatst, waarin ook het andere 
een plaats gevonden heeft, n.l. in die der primaire kruisfiguren. 

Men kan echter ook aan teda als basis vasthouden en pa- als 
indicans van het causativum blijven beschouwen, ondanks het feit, 
dat het praefix in het huidige Javaansch die functie in het algemeen 
niet meer vervult. In dat geval staan ons weer twee wegen open. In 
de eerste plaats kunnen wij het mogelijk achten, dat matedaqake 
{mitedaqake) en niatedani {mitedani) hun determineerende stiff ixen 
pas gekregen hebben, toen {a)niateda = „tot zich doen nemen” als 
causativum met het begrip „geven” reeds geassocieerd was geworden, 
en dat zij derhalve krachtens die associatie de suffixen dragen, die bij 
de werkwoorden voor „geven” passen. In dat geval zou met betrek- 
king tot matedaqake niet gelden, dat een van de schakels in het 
ontwikkelingsproces der secundaire kruisfiguur de gelijkstelling van 
-ake als indicans van het causativum aan -ake als indicans van het 
transitivum is, doch overigens zou er voor opgaan al hetgeen in § 3 
opgemei-kt is geworden ; en dus zouden wij, als wij dezen weg zouden 
willen volgen, matedaqake en matedani bij de groep van de gewone 
secundaire kruisfiguur kunnen indeelen. In het andere geval moeten 
wij aannenien, dat pa- en -ake of -aken steeds tegelijkertijd deel van 
amatedaqake hebben uitgemaakt; en clan is het onvermijdelijk, dat 
wij, op grond van de overweging, dat -ake ook kan optreden in een 
F-vorni van het grondwoord teda in een andere klasse en dat pa- 
derhalve als het specifieke affix van amatedaqake beschouwd moet 
worden — geheel onafhankelijk van het antwoord op de vraag, of 
pa- en -ake hier in combinatie een object inleiden, of dat zij elk een 
eigen object regeeren^) — , als eerste object van amatedaqake eigenlijk 
vereischt achten het object, dat in relatie staat tot het specifieke affix, 
d.w.z. de aanduiding van den persoon, die de handeling van het 
grondwoord verricht en die dus als begiftigde optreedt bij de be- 
teekenis „geven’^ van het causativum; en dat wij, vervolgens consta- 
teerende, dat in werkelijkheid de aanduiding van het geschenk als 

Deze beide mogelijkheden doen zich n.L, blijkens ainagazmyaken en mni- 
dangetaken, resp. zich onderscheidende van anggazmyaken en overeenkomende 
met amidangH, voor. 
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eerste object optreedt in den F-vorm en de aanduiding van den 
begiftigde als eerste object in den E-vorm, amatedaqake tot de woor- 
den rekenen, die het verschijnsel van de averechtsche secundaire kruis- 
figuur vertoonen. 

Derhalve blijkt, dat men de vornien amatedani en amatedaqake, 
al naar het standpunt, dat men er tegenover inneemt, en al naar de 
veronderstelling omtrent het tijdstip van toevoeging der stiff ixen, 
welke men wenscht te aanvaarden, bij elk van de drie groepen, die 
hierboven behandeld zijn geworden, kan indeelen, zonder dat het 
mogelijk is om uit te maken, welke indeeling de voorkeur verdient. 
Het feit, dat pa- geen vormingselement van het huidige werkwoor- 
delijke stelsel meer is, is natuurlijk de oorzaak van deze onzekerheid. 

Wat trap betreft, wij hebben hier te maken met den E-vorm 
ngetrapi^) en den F-vorm ngetrapake van het grondwoord zelf, en 
met den E-vorm nmtrapi en den F-vorm matrapake van het secun- 
daire grondwoord patrap, dat eigenlijk het verbaal-substantief bij trap 
is; essentieel verschil valt er evenwel tusschen de beide E- en F- 
vormen niet op te merken. Trap en patrap beteekenen „manier van 
rangschikken”, „plaatsing’', „opstelling’', „regeling’\ „rangschikking”, 
ngefrapake en matrapake „de positie van X bepalen ten opzichte van 
{Zy\ „X aanbrengen op, in (Z)’', „X opleggen aan (Zy\ „X toe- 
passen op {Zy\ terwijl ngetrapi en matrapi de beteekenis hebben van 
„ten opzichte van Z de positie van (X) bepalen”, „in of op Z (X) 
aanbrengen”, „Z (X) opleggen”, „op Z (X) toepassen”. Op grond 
van vergelijking met de woorden dokoq en sHeh, die hierboven op 
p. 231 behandeld zijn geworden, zou men geneigd zijn de kruis- 
figuur, die hier blijkt te bestaan, als een primaire kruisfiguur te 
beschouwen, en bovendien, onidat men met een poging om de hier- 
boven gegeven beteekenis van ngetrapake als een causativum te zien 
toch ook geen geheel bevredigend resultaat bereikt. Daartegenover 
staat echter, dat de gegevens in JNHW 1, 631-632 de mogelijkheid 
openlaten, dat aan trap een passieve beteekenis toegekend nioet wor- 
den, n.l. die van „het gerangschikt worden”, „het toegepast worden”, 
en dat hetzelfde zeer zeker geldt voor den C-vorm tumrap, ,,een 
bepaalde positie ten opzichte van lets innemen”, „in een zekere ver- 


Naast ngetrapi staan volgens JNHW 1, 631b de nevenvormen nrapi 
(nerapi) en natrapi, dit laatste van een grondwoord van het tweede. type, tatrap. 
Als D-vprmen zijn, behalve ng^etrap, in 'gebruik nrap, nerap en natrap, terwijl 
gelijkwaardig met den D-vorm is een M-vorm ngatrap. Een vorm natrapake 
wordt niet opgegeven. 
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houding staan tot iemand of iets”, „betrekking hebben op ietiiand of 
iets*'. Op grond van deze gegevens zou men ' ngetrapakS' zvel als een 
causativum moeten beschouwen en in de krmsfiguur een secundaire 
kruisfiguur moeten zien. 

Alles wel beschouwd, lijkt mij het laatste diet meest aannemelijk, 
doch, zooals gezegd, men zou bier kunnen aarzelen. 

Gewone of averechtsche secundaire kruisfiguur? 

Eenige onzekerheid bestaat er ook met betrekking tot de indeeling 
van de krtiisfiguren, die optreden bij de woorden gawa^ cLnggo, 
pangafij pakan, teda^ cekel, udud, untal, ombe, kandut, aku eii ver- 
moedelijk nog andere woorden, die den algemeenen zin hebben van 
„zich toeeigenen”, „tot zich nenien’’, en wel vraagt men zich af, of 
de in deze gevallen optredende kruisfiguur een gewone of een 
averechtsche secundaire is. Rangschikken wij de gegevens, als volgt : 
gazmy in den D-voi'm nggazva, „bij zich hebben’', „van (iets) voor- 
zien zijn”, passief participium gawan^ „hetgeen iemand bij zich 
heeft”, „hetgeen meegebracht wordt”; F-vorm nggawaqake, „Z 
meegeven aan (X)”; E-vorm nggawani, „aan X (Z) meegeven”; 
anggo, in den D-vorm nganggo, „gebruiken”, „(kleedingstukken) dra- 
gen” ; passief participium anggon, meestal anggon-anggon, 
„hetgeen door iemand gebruikt wordt”, „gebruiksvoorwerp”, 
„iets, dat als deel van het costuum gedragen wordt”; F-vorm 
nganggoqak&j „Z aan (X) te dragen geven”, ^ aantrekken” ; 
E-vorm nganggoni, „X (Z) te dragen geven”, „X (Z) aan- 
trekken” ; 

pangan, „voedsel”; D-vorm mangan, „eten”, „nuttigen”; passief 
participium panganan, ,,hetgeen gegeten wordt”j „gerecht(en)” ; 
F-vorm manganake, „Z te eten geven aan (X)”; E-vorm mangani, 
„aan X (Z) te eten geven”; 

pakan, „voer”, „aas” ; passief participium pakanan, „hetgeen als voer 
of als aas gebruikt wordt” ; F-vorm makaqake, „Z als voer ge- 
bruiken voor (X)”, ,,Z aan (X) te vreten geven” ; E-vorm makani, 
„voor X (Z) als voer gebruiken”, „aan X (Z) te vreten geven” ; 
teda, in zijn grondbeteekenis „tot zich nemen”, zooals wij zagen op 
p. 254, en daarom in gebruik als krama van pangan; met als 
D-vorm neda =■ mangan ; passief participium tedan = pangan- 
an] F-vorm nedaqaken = manggnake; E-vorm nedani 
mangani - 

Over nedani in den zin van (a)mdtedani, en nedaqake of nedaqaken in den 
zin van (d)matedaqake zie men de opmerkingen in noot 1 op p. 254. 


Dl. 95. 


17 
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cekU, in den D-vorm nekU^ „vatten^', ,,pakken^', „grijpen’’ ; primaire 
E-vorm nekHi, „(iemand, iets) vasthouden, tegenhouden’^ ; pas- 
sief participium cekelan, „ieniand, die vastgehouden wordt’\ 
,,gevangene’/ enz., „iets, dat vastgehouden wordt”, „handvat'’, 
^onderpand'' enz.; in kruisfiguur-relatie F-vorm nckelake, „Z 
om vast te houden geven aan (X), in handen geven aan (X)'’; 
secundaire E-vorm nekHi, „aan X (Z) in handen geven’’ ; 
udud of udutj in den A-vorm „rooken” ; D-vorm ngudud of ngudtif, 
idem; primaire E-vorm ngududi of nguduti^ „rooken tegen (een 
kwaal b.v.)”; passief participium ududan of udutan, „hetgeen 
opgerookt wordt”, „tabak” enz. ; in kruisfiguur-relatie F-vorm 
ngududake of ngudutake, „Z te rooken geven aan (X)”; secun- 
daire E-vorm ngududi of nguduti, „aan X (Z) te rooken geven”; 
untal, in den D-vorni nguntal, „slikken”, „inslikken”, inne- 

men”; passief participium untalan, „hetgeen ingeslikt wordt”, 
„een pil” ; F-vorm nguntalakc, „Z aan (X) te slikken geven” ; 
E-vorm nguntali, „aan X (Z) te slikken geven” ; 
onibe, in den D-vorm ngomhe, „drinken”; passief participium ombcn- 
omben, „drank”; F-vorm ngombeqake^ „Z te drinken geven aan 
(X)”; E-vorm ngombeni, „aan X (Z) te drinken geven”; 
kandut, in den D-vorm ngandut^)^ „iets onder een kleedingstuk ver- 
borgen bij zich dragen”, „iets bij zich omdragen” ; passief parti- 
cipium kandutan, „hetgeen iemand bij zich draagt”, „ongeboren 
kind”, „hetgeen iemand in het schild voert”; F-vorm ngandut- 
ake, „Z aan (X) onder zijn kleeren, in den zak enz. te dragen 
geven’'; E-vorm nganduti, „aan X (Z) geven om onder de 
kleeren, in den zak enz. te dragen”; 
aku, „ik”; D-vorm ngaku, „(iets) als zijn eigendom erkennen, op- 
eischen”, „zich (iets) toeBgenen” ; passief participium akon-akon, 
„als zijn eigendom erkend, opgevorderd”, „tot zich genomen”; 
F-vorm ngakoqake, „Z toekennen aan (X)”; E-vorm ngakoni, 
„aan X (Z) toekennen”®); 


Niet in JNHW. Van den heer Soegiarto verneem ik evenwel, dat het 
een gewoon woord is. 

Daarnaast ook ngendnt. Zie de opmerkingen op pp. 136 en 138. 

• Op zich is de beteekexiis „iemand iets toekennen” wel plansibel te achten, 
want van figdkUj „zich (iets) toeeigenen”, kan men een causativum maken in 
den zin van „iemand zich iets doen toeeigenen”, „maken, dat iemand zich iets 
toeeigent”, „maken, dat iemand zich eigenaar van iets kan noemen”, en dit kan 
in befiaalde omstandigheden leiden tot „iemand iets toekennen”. Echter beroept 
zich JNHW 1, 387a voor de jiiistheid van deze beteekenis alleen op KT 53 en 
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silihj in den D~vorni nilih, van’', „(iets) te leen ont- 

vangen" ; passief participium silihan, „g"eleend”, „geleeiid goed”, 
„geleend geld"; F-vorm nilihakc, „Z (aan X) te leen geven, 
iiitleenen" ; E-vorm nilihi, „aan X (Z) te leen geven" — , 
dan blijkt, dat wij op al deze D~vormen een averechtsche secitndaire 
kruisfiguur kunnen bouwen, aangezien immers in alle hierboven ge- 
geven gevallen X, hoewel identiek met het subject van .den D-vorm, 
bij den F-vorni optreedt als tweede, niet als eerste object. 

Tevens blijkt echter, dat men de F~vormen in kwestie ook kan 
herleiden tot de formule „Z (ten behoeve van X) maken tot, of de 
functie laten verrichten van, hetgeen het passieve participium — of 
in een enkel geval het grondwoord — aanduidt”. En daar wij weten, 
r dat de F-vorm, die van het passieve participium van een op een 
vocaal eindigend grondwoord afgeleid wordt, normaliter dezelfde 
gedaante heeft als de F-vorm, die van het grondwoord zelf afgeleid 
wordt, aangezien de n aan het slot van een woord voor de aanhechting 
van het suffix -ake of -akeii meestal tot q wordt, zooals blijkt uit 
nakoqake naast fakon en uit ngafoqakS^ naast katon'^), 2^ dat het 
suffix -an van een secundair grondwoord, dat uit een op een consonant 
eindigend primair grondwoord afgeleid wordt, bij d'e afleiding van 
een E- of een F-vorm meestal verdwijnt^), is het ook wat den vorm 
l:>etreft mogelijk om nggawaqake b^halve van nggawa ook van gawan 
af te leiden, nganggoqake behalve van nganggo ook van anggon, 


54, hetgeen hetzelfde blijkt te zijn als art. 96 en art. 97 van de ICitab Toehpah, 
editie-Keyzer, ’s-Gravenhage 1853. Nu zou men aan het difnmakmi van art. 97 
inderdaad de beteekenis „iemand (iets) [als eigendom] toekennen” kunnen 
hechten, maar even goed past de vertaling „(iemand) [als eigenaar] erkennen’’, 
die op een primairen E^vorm wijst; het angakeni van art, 96 is „verklaren’^ 
hetzij „tegenover (iemand)”, hetzij in het algemeen. En wat den vorm miga- 
kenaken van art. 97 betreft, wel is waar kan men er zonder eenig' bezwaar een 
F-vorm in zien — de andere mogelijkheid is, dat men hem als D-vorm van het 
derde type determineert en angciken-dken leest — ^ maar de beteekenis er van 
is stellig niets anders dan „(iemand) [als eigenaar] erkennen’\ Op grond van 
de door JNHW vermelde bewiisplaats zal men dus niet de opvatting mogen 
houden, dat er van aku een sectmdaire kruisfiguur gevormd kan worden. De 
mogelijkheid blijft dan natuurlijk bestaan, dat den auteurs van het woordenboek 
andere bewijsplaatsen bekend zijn geweest, die zij niet vermeld hebben. Doch 
zoolang ons deze andere bewijsplaatsen niet bekend zijn, is twijfel aan de houd- 
baarheid van de vertaling „iemand iets toekennen” en aan het bestaan van deze 
kruisfiguur alleszins, gerechtvaardigd. 

1) 'Vgl. hierboven, p. 80, 

Men denke aan nasraki, van een grondwoord sasrahan (JNHW 1, 759a) j 
aan mhawahi, van een grondwoord bazmhcm (JNHW 2, 709a) ; aan ngemasake, 
van een grondwoord hemasan (JNHW' 2, 499a). 
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mangamke behalve van mangan ook ysiti pangan of van panganan, 
makaqakS behalve van een woord makan, „vreten'’, dat wel is waar 
niet in JNHW opgegeven wordt, doch welks bestaan men daarom 
toch nog niet onmogelijk behoeft te achten, ook van pakan of van 
pakanan, ncdaqaken insgelijks niet alleen van ncda, doch ook van 
teda of van tedan^ nekelake niet alleen van nek el ^ doch ook van 
cekUan^ enz. enz. 

Het komt mij voor, dat de hierboven genoemde E- en F-vormen 
vermoedelijk wel als gevallen van de averechtsche secundaire krtiis- 
figuur beschouwd niogen worden. In de eerste plaats toch is de w'eg 
tot den F-vorm, die langs het passieve participium gaat, op zich reeds 
iets langer en minder voor de hand liggend dan de weg, die van het 
grondwoord uitgaat en/of die via den D~vorm leidt; ,,doen drageiV^ 
of „doen meenemen'' is natuurlijker dan „tot draclit, bagage, meege- 
nomen voorwerp maken”. In de tweede plaats vinden wij ’ in de 
F-vormen in kwestie de bijzondere beteekenis en de woordverdub- 
beling, die soms het correspondeerende passieve participium ken- 
merken, in geen enkel geval terug. En in de derde plaats kunnen wij 
er op wijzen, dat van het op p. 251 sq. behandelde tarima een passief 
participium tarimcm voorkomt, dat bezwaarlijk de basis van nariimni 
en narimaqake kan zijn, en veeleer het resultaat van het optreden 
van den F-vorm moet worden geacht, daar het de beteekenis heeft 
van „meisje van hoogen stand, dat als gunstbewijs aan iemand van 
lageren stand ten huwelijk wordt gegeven’', een beteekenis^ die uit 
het grondwoord of uit den D-vorm niet direct voortvloeit. Deze drie 
argumenten pleiten voor de opvatting, dat wij den hierboven ver- 
melden woorden een plaats je zullen hebben te geven in de groep van 
§ 4, doch volkomen bewijskrachtig zijn ze niet, en dus moeten wij 
zoo voorzichtig zijn om den anderen weg ter verklaring, die tot 
indeeling van de onderhavige woorden bij de groep van § 3. zou leiden, 
eveneens open te laten, 

Het gebruik van de tot dusverre in deze paragraaf behandelde 
woorden illustreeren de volgende voorbeelden: 

Tunggaq, iasawang-sawafig , , . hade kapola wangnnipun, kadamel 
garan ing duwung zvau ..... Mila lajmg k aeirap ake n ing dutmng 

kakalih wau, „Hij bekeek den stronk aandachtig De vorm er van 

moest geimiteerd worden, en er moest een. gevest voor die krissen 
naar gemjaakt worden .... Daarom paste hij (dat model) toe^op, wendde 
hij het aan voor die twee krissen"' (BTJ 50); ing leidt het object^. in. 
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Kajawi saking punika (arya Banaq-Wide) kaaken putra^ kamc- 
nangakcn angetrapaken paukuman badan sarta paukuman pcjah^ 
„Bovendien nam hij (arya Banaq-Wide) tot zoon aan, en verklaarde 
hem bevoegd om lijfstraffeti' en (zelfs) de doodstraf op te leggen’^ 
(BTJ 17). 

Bilih boten saged andaiengaken, bade kapatrapan paukuman 
pcjahj „Indien hij ze niet te voorschijn zou kunnen doen komen, zou 
op hem de doodstraf worden toegepast’^ (BTJ 26). 

Sang nafa parcng putranipim dipunlamar, Ingkang pambajcng 
kabektaqaken datcng kyai patih, sarta dipunbektani gong 
nama kyai Sckar-Dalima, „De koning [van Cempa] ging er mee 
accoord, dat [Bra-Wijaya van Maja-Pait] om de hand van zijn 
dochter vroeg. De oudste dochter werd aan den heer patih (van Maja- 
Pait) meegegeven, en zij kreeg (bij wijze van nitzet) mee: een gong 
genaaind kyai Sekar-Dalima, (BTJ 24), 

Patih Gajah-Mada kautus ainasrahakhi pittri Cina datcng arya 
Damar, sarta niazoi dip unbcktani serat. Patih Gajah-Mada lajeng 
lumampah a m bckta putri Cina ... A matedaqakcn serat. UngH 
ing serat, putri Cina kapatedaqakcn dados garwa datcng arya 
Damar, ,, Patih Gajah-Mada werd uitgezonden om de Chineesche 
prinses aan arya Damar over te geven, en wel werd hem daartoe een 
brief meegegeven, Patih Gajah-Mada ging op weg, de Chineesche 
prinses meenemende . . . Hij bestelde den brief, en hierin stond, dat 
de Chineesche prinses aan arya Damar geschonken werd als gemalin” 
(BTJ 27) ; het tweede datcng arya Damar is wel op te vatten als 
object^ van kapatedaqakcn met de bijbehoorende inleidende praepo- 
sitie, en niet als behoorende bij het onmiddellijk voorafgaande dados 
garwa. 

(Ki patih) ambekta kalangcnan sBir, prenah ing wHengipun 
k i nandiit an bokor, sainpim kados tiyang watm^at, „(De patih) nam 
een bijvrouw mee, bij wie men ter hoogte van den buik een metalen 
kom onder het kleed verborgen had, zoodat zij er uitzag als een 
zwangere'^ (BTJ 12) ; in den zin prenah ing zvetengipun kinandufan 
bokor, die in zijn geheel als attribnut bij het onbepaalde substantief 
kalangcnan selir optreedt, doet prenah ing zveteng dienst als gramma- 
ticaal subject, terwijl kalangcnan sUir rationed subject is. 

Jabang~bayi lajeng dipunt e dani wisa, „Den zuigeling werd 
vervolgens vergif toegediend'’ (BTJ 14) ; Sukra sampun cinepeng, 
nunten denombeni %ipas, „ Sukra werd gegrepen en hem werd 
vergif te drinken gegeven’^ (BTJ 476). 



262 .BIJDRAGE TOT DE KENNIS DER JAVAANSCHE WERKWOORDSVORMEN. 


Sultan Deinaq nimtcn utusan piniscpuh , , . . sarta kabcktanan 
suwal tigang prakazms^ „De sultan van Demaq stuurde toen een 
piniscpuh'^) ] hem werden (ter overbrenging) drie vragen meegegeven’^ 
(BTJ 53). 

Defectieve kruisfiguren. 

In de vorige bladzijden hebben wij ons beziggehouden met vornien, 
die op zichzelf niet onregelmatig zijn, doch welker klassificatie ons 
eenige moeilijkheid bezorgt. Tegenover deze woorden staan er vele 
andere, welker indeeling niet de minste moeite kost, doch die door de 
beteekenis variant (en), die zij vertoonen, ons opvallen. 

In de eerste plaats vestigen wij nog even de aandacht op de groep 
van woorden, waarbij geen volledige kruisfiguur optreedt, doch slechts 
een brokstuk er van, althans te oordeelen naar de opgaven van 
JNHW. Zoo komt er bij het grondwoord’ timbang, „in evenwicht 
zijn^’, met den C-vorni tumimbang, eveneens „in evenwicht zijn^', 
„evenaren’’, den D-vorm niinbang, „(iets) wegen, afwegen, overwe- 
gen’’, den primairen E-vorm nimbangi, „opwegen tegen'' en het pas- 
sieve participium timbangan, „hetgeen tegen iets anders afgewogen 
wordt'', „tegenwicht’^, „weergade”, een E-vorm van een kruisfiguur 
voor met de beteekenis ,,X tegen Z afwegen'^ die een, hetzij van 
timbang, hetzij van timbangan afgeleiden F-vorm niinbangakc zou 
kunnen doen veronderstellen ; in werkelijkheid echter schijnt deze niet 
voor te komen, wellicht omdat in dit bijzondere geval de begripsinhoud 
„af wegen’' met zich niedebrengt, dat de objecten X en Z aan elkaar 
per se gelijkwaardig zijn. Van samekta en rukti of rBi, „van al het 
noodige voorzien", en van sarta, dat men met „gepaard gaali met iets" 
zou kunnen weergeven, komen de E-vormen namektam, ngrukteni of 
ngrctcni en nartani of ncrtani voor in den zin van ,,(iemand) van 
alles voorzien", woorden, die vermoedelijk op grond van him causa- 
tieve beteekenis als lid van een kruisfiguur beschouwd mogen wor- 
den, doch waaraan de bijbehoorende F-vorm ontbreekt, vermoedelijk, 
omdat het eerste object van deze F-vormen — wat nanwktani en 
ngimkteni of ngrefeni betreft krachtens den begripsinhoud van het 
grondwoord — onbepaald zou moeten zijn, ter wij 1 het in den aard 
van een eerste object van een der kruisfiguur-vormen ligt om iets 
l)epaalds aan te duiden, iets, dat met nadruk op den voorgrond kan 
worden gesteld ; de f iguur herinnert aan die van de woorden 

Hier een hofdignitaris. Zie de opmerkingen op p. 95 en in noot .3 aldaar. 

Van ntkti of reti komt wel de D-vorm voor, in een beteekenis, die ook de 
F-vorm zou hebben, indien hij in gebruik was. Wij hebben er dus wel den D- 
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ngudcngi en ngandeg-andegi^ die wij op p. 245 besproken hebben, 
doch verschilt daarvan, doordat ginds het grondwoord iets soortelijk 
aanduidde, dat individueel nader bepaald zou kunnen worden, terwijl 
liier het grondwoord iets als totaliteit aanduidt, waardoor nadere be- 
paling niet gemakkelijk meer geschieden kan. 

Het gedrag van den F-vorm bij het optreden 
van degeneratie, 

Een tweede eigenaardigheid, die vele woorden, waarbij een kruis- 
figuur voorkomt, vertoonen, is, dat de F-vorni naast de causatieve 
nog een andere beteekenis of nog andere beteekenissen heeft, waar- 
door hij niet alleen lid van een kruisfiguur is, doch bovendien nog zelf~ 
standig voorkomt. Zoo beteekent nggawaqake niet alleen „iets (aan 
iemand) meegeven”, doch ook ,,voor iemand (iets) meenenien, bij 
zich hebben’', nganggoqake niet alleen „iets (aan iemand) te dragen, 
te gebruiken geven", „(iemand) iets aantrekken", doch ook ,,X ge- 
bruiken tot of als (Z)"^), ngakoqake, behotidens de opmerking in 
noot 3 op p, 258 sq., niet alleen „iets toekennen (aan iemand)”, doch 
ook „met betrekking tot iemand (iets) verklaren”, ,,omtrent (iemand) 
een getuigenis afleggen”, nandurake niet alleen „iets (ergens, op een 
of anderen grond) planten”, doch ook „ten behoeve van (een ander) 
planten"-). Ja, in vele gevallen kan men zeggen, dat de beteekenis, 
die buiten het gebied der kruisfiguren ligt, vaker voorkomt dan de 
causatieve beteekenis, en in het volgende hoofdstuk zullen wij zelfs 
zien, dat de F-vorm soms als onderdeel eener kruisfiguur geheel in 
onl>ruik is geraakt en nog slechts in andere beteekenis(sen) bestaat. 

Dit verschijnsel is van anderen aard dan dat van den dubbelen 
E-vorm, want de primaire E-vorm moet, blijkens zijn optreden in het 

vorm der kruisfiguur in te zien, dien wij hierboven reeds ter sprake gebracht 
hebben, en die zich juist door de niindere bepaaldheid van zijn object(en) van 
den F-vorm onderscheidt. 

Afgezien van nganggoqake, „als bruikbaar beschotiwen”, dat wel van 
kanggo af te lei den is en dikanggoqake als vorm van het eerste passief naast 
zich heeft. Over nganggoqake in den zin van „iets gebruiken als, of tot”, met 
kanggo voor het derde passief, zie men ook de opmerkingen op p. 178 sq. 

2) Het verschijnsel doet zich, zooals men ziet, zoowel bij de primaire als bij 
de secundaire kruisfiguur voor. Het is niet volstrekt noodzakelijk, dat de andere 
beteekenis niet-causatief is; zoo heeft men een F-vorm hgombeqake, van een 
grondwoord ombe, die in den zin van „iets te drinken geven aan (iemand)” met 
ngomheni = „aan iemand (iets) te drinken geven” een kruisfiguur vormt, en 
een anderen F-vorm ngomheqake, die den zin heeft van „(een beest) laten 
drinken”, en die derhalve eveneens causatief is, doch geen E-vorm in een kruis- 
figuur naast zich heeft. Zie ook noot Z op p. 243. 
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Maleisch en in andere verwante talen, een element van den vormen- 
schat zijn geweest lang voordat de eerste kruisfignur ontstond, en 
dat er een primaire en een secundaire E-vorm naast elkander kwamen 
te staan, was volstrekt onvermijdelijk, zoodra er eenmaal secundaire 
kruisfiguren gevormd gingen worden. Bij den F-vorm is daarentegen 
het ontstaan van pluraliteit van beteekenis niet een gevolg van de 
voniiing van een kruisfigutir, doch eer een gevolg van de degeneratie 
van een bestaande kruisf igtiur. Men krijgt althans den indruk, dat voor 
het taalgebruik de E-vorm van een eenmaal bestaande kruisfiguur 
belangrijker is dan de correspondeerende F-vorm, misschien omdat 
„een bepaalden persoon iets aandoen’' of „een bepaalden persoon iets 
bezorgen'' vaker uitgedrukt dient te worden dan „iemand iets bepaalds 
aandoen, geven of bezorgen’’, misschien ook, omdat de D-vorm en 
de F-vorm in vele gevallen elkander zeer dicht naderen en de D-vorm 
dus gemakkelijk e'en deel van het gebied van den F-vorm kan gaan 
bestrijken ^), en in de gevallen van een averechtsche secundaire kruis- 
figuur wellicht ook, omdat, toen eenmaal de ontwikkeling zich was 
gaan voltrekken in de richting, die in § 4 beschreven is geworden, 
een nawerkende tegenzin tegen de verkrachting van den regel van 
identiteit tusschen het eerste object van een causatief werkwoord en 
het subject van het grondwoord den F-vorm min of meer op den 
achtergrond heeft gedrongen. Indien inderdaad aangenomen mag 
worden, dat in de meestc kruisfiguren de E-vorm is gaan domineeren, 
dan is het verklaarbaar, dat F-vormen, die zoozeer hun causatieven 
1)egripsinhoud op den E-vorm overgedragen hebben, dat zijzelf hun 
belang voor de levende taal grootendeels verloren hebben, bij de 
))etrekkelijk groote armoede van het Javaansch aan verbale affixen 
secundair voor het uitdrukken van een of meer andere beteekenis- 
schakeeringen in gebruik zijn genomen, Het laatste woord over dit 
verschijnsel is intusschen vermoedelijk nog niet gezegd geworden. 

Naast deze twee verschijnselen van meer algemeenen aard staan 
allerlei’ eigenaardigheden, die bepaalde woorden betreffen, en die 
soms wel, soms niet verklaard kunnen worden. 

De vormen xjit weruh, warah, tmlang, ihi, ladi en saji. 

Zoo laat zich niet verklaren, waarom incruhake en ncrepaken niet 
in een averechtsche secundaire kruisfiguur een secundairen . E-vorm 
meruhi resp. nmpi of numere pi naast zich gekregen hebben, terwijl 

Zie pp. 177 sq., 183, 228. sq. en,242 isq. 
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toch het begrip „vernemen’^ zich gemakkelijk in de rij van woorden 
laat voegen, die op pp. 25 1 en 257 sqq. vermeld zijn geworden, en terwiji 
toch de F-vorm, te oordeelen naar de gegevens van JNHW 2, 15a, reeds 
de omzetting der objecteii vertoont, waarvan hierboven op p. 250 sq. 
sprake geweest is^). Niet verklaarbaar is, waarom „iemand (iets) 
zeggen, mededeelen, onderwijzen enz/’ door den D-vorm marah wordt 
uitgedrukt, terwiji de correspondeerende E-vorm marahi niet alleen 
de normale beteekenis „iemand (iets) zeggen’' heeft, doch ook die van 
„onderricht geven in (iets)'\ zoodat de D-vorm hier E-vorm-betee- 
kenis heeft en de E-voriii D-vorm-beteekenis kan hebben. Niet ver- 
klaarbaar is, waarom er niet naast mulangake, „iets onderwijzen aan 
(iemand)", den F-vorm van het grondwoord ivulang, die wel een 
D-vorm midang naast zich heeft met een indifferent object, ,,(iemand) 
onderwijzen” of „(iets) onderwijzen”, een E-vorni nmlangi staat in 
den zin van ,,aan iemand (iets) onderwijzen”, en waarom er niet 
naast ngiloqake, den causatieven F-vorm van' het grondwoord iht, 
„X meegeven aan (Z)”, een secundaire E-vorm ngiloni staat in den 
zin van „aan Z (X) meegeven”, zooals er een secundaire E-vonit 
nganfcni staat naast ngantcqake. Niet verklaarbaar is, waarom ngla- 
deni vaker als primaire dan als secundaire E-vorm gebruikt wordt, 
doch najeni daarentegen vaker als secundaire dan als primaire, hoe- 
wel de algemeene begripsinhoud van de twee betrokken grondwoorden 
vrijwel dezelfde is, of waarom ,, iemand (iets) voorstelleii”, „ieniand 
(iets) in overweging geven”, door den A-vorm tari en den D-vorm 
nari uitgedrukt wordt, in plaats van in een primaire kruisfigtmr 
In al deze gevallen — vermoedelijk zullen er bij verder onderzoek nog 
wel andere voorbeelden bijgevonden worden — heeft blijkbaar het 
grillige spraakgebruik het laatste woord gehad. 

De vormen van bodo. 

Er zijn ecliter ook allerlei woorden, die zich wel is waar onregel- 
matig gedfagen, doch welker eigenaardigheden toch meer gelegen zijn 
in de wijze, waarop de principen van de vorige paragrafen toegepast 
worden,' dan in eenigerlei afwijking van deze principen. 

Noemen wij allereerst het geval van bodo. 


Men vindt daar n.l. zoowel opgegeven „van iets kennis geven aan 
(iemand)”, „iets ter kennis brengen van (iemand)”, als „iemand met (iets) be- 
kend maken”, „iemand (iets) laten zien of bezien”. 

^) De E-vorm najeni wordt gebruikt in den zin van „ (iemand) raadplegen”, 
de F-vorm nareqake in dien van „een voorstel doen ten behoeve van (iemand)”. 
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Van dit woord, dat'als grondwoord „dorn” beteekent, worden twee 
kruisfiguren afgeleid. De eerste gaat terug op den irrealiteitsvorm 
van het grondwoord, zooals deze voorkomt in de bekende uitdrukking 
mangsa bodoa kowe of kozve niangsa bodoa, letterlijk „je zult wel niet 
doni zijn'', practisch te verstaan als#„ik mag deze zaak wel aan je 
overlaten''. Op deze zegswijze steunt nd. een F-vorm mbodoqake, 
„tegenover (iemand) de uitdrukking ,gnangsa bodoa kowe' gebrui- 
ken'’^). En daar dit als gevolg van de bijzondere toepassing, die aan 
de uitdrukking mangsa bodoa kowe in het spraakgebruik gegeven is 
geworden, den zin krijgt van „aan iemand iets overlaten'' en practisch 
een synoiiiem wordt van masrahake^ ,,iets overlateii aan (iemand)”, 
zijn alle omstandigheden voor de vorming van een averechtsche secun- 
daire kruisfiguur aaiiwezig, al lean er in dit geval geen sprake zijn 
van een causatieve beteekenis van den F-vorm^). En wij zien dan 
ook, dat dit mbodoqake een E-vorm voor „aan iemand (iets) geheel 
overlatfn” naast zich krijgt, mbodoi of mbodonV^), 

Aan de tweede kruisfiguur, die op het grondwoord zelf teruggaat, 
figt eveneens een bijzondere beteekenisnuanceering van den F-vorm 
ten grondslag. Dat van bodo = „dom” een F-vorm mbodoqake, 
,, (iemand) voor dom houden”, „(iemand) als dom beschouwen”, afge- 
leid is geworden, is niets bijzonders, want de uit deze beteekenis 
Idijkende variant van het causativum is uit het Javaansch welbekend; 

D Van dezelfde beteekenisgroep dus, waartoe beliooren nghtoqake, ,,„cstu' 
zeg'gen met betrekking tot’’, mbagcqake, „de uitdrukking „hagea” gebruiken te- 
genover (iemand)”, mimanggaqake, „„summvgga'’ zeggen met betrekking tot”, 
e.a. Bagea is een imperatief, „wees gelukkig”, „heil ii”, de andere woorden zijn 
realiteitsvormen, estu te vertalen met „amen”, siimangga met „tot Uw dienst”. 

Naast mbodoqake komen voor de F-vorm van het tweede type mbobodoqake 
en de nevenvorm mboi'ongake. 

-) Men zou in een geval als dit misschien ook van „tertiaire kruisfiguur” 
kumien spreken, n.l. wanneer men zich de afleiding van mbodoni of mbodoi 
voorstelt als onder invloed te staan van de secundaire kruisfiguren met causa- 
tieven F-vorm; tusschen de secundaire kruisfiguren en het paar mbodoqake- 
inbodo(n)i staat immers een nieuwe analogiewerking, die de aandtiiding „tertiair” 
wel reclitvaardigen zou. Echter zou men ook kunnen zeggen, dat het kruis- 
figuur-vormende mechanisme hier in werking getreden is louter en alleen als 
gevolg van het optreden van het begrip „overdragen op” in mbodoqake, onver- 
scliillig voor de vraag, waar dit beteekeniselement vandaan kwam. In dat geval 
zouden wij te maken hebben met een zelfstandige vorming van een secundaire 
kruisfiguur naar .analogic van een primaire, en zou het hier besproken paar 
vormen slechts een bijzondere positie innemen in de groep van de woorden 
van § 4. 

Een verklaring van mpodoqake (iemand) iets overlaten”, die met de mijne 
een eihd weegs parallel loopt, geeft GrK 141. 

, D Zie ook p. 78, p. 202 sq. en noot 1 op p.. 203. 
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men denke, om slechts enkele voorbeelden te noemen, aan merloqake^ 
„(iets) noodzakelijk achten”, en aan mrayogeqakcn, goed, raad- 

zaam achten'’. Maar uit de beteekenis „(iemand) voor dom houden’" 
alleen kan geen kruisfiguur voortvioeien, omdat zlj bet gebruik van 
slechts een object met zich meebrengt. Het bijzondere van mhodoqake 
IS, dat het spraakgebruik er door aanvulHiig en vervorming van heeft 
gemaakt: „iemand‘voor zoo dom hotiden, dat hij (een of ander ver- 
haal) geIooft^\ „probeeren iemand (iets) wijs te niaken’’, en dat dit 
mbodoqake, thans praedicaatswoord met twee objecten en aequi valent 
met „iemand valschelijk het geloof aan, het vertrouwen in (iets) 
schenken’', aan de eischen voor het optreden van een kruisfiguur is 
gaan beantwoorden. En die kruisfiguur is dan ook ontstaan: inbodoq- 
ake, „iemand iets wijsmaken’' ^), is er de F-vorm van, mbodoni, 
,, iemand (iets) wijsmaken’^ de E-vorm^). 

De kruisfiguur van obong. 

Ook bij obong komen twee kruisfiguren van een grondwoord voor. 
De figuur is hier echter minder gecompliceerd dan in het vorige geval. 
Van obong, „in brand staan^^ „branden”, maakt men allereerst een 
causatieven F-vorm, ngobongake, „(iets) in brand steken^'. „(Iets) in 
brand steken’' kan uiteraard verder aangevuld worden met een object 
van den belanghebbenden of een object van den gedupeerden persoon. 
Voegt men een van deze beide objecten toe, dan krij-gt men een 
beteekenis, waarin het element ,,geven” of „overdragen op^^ wel is 
waar niet bijzonder opvallend is — ,, brand bezorgen aan”! — , maar 
blijkbaar toch wel voldoende om het mechanisme van de kruisfiguur 
in werking te stellen. Aldus ontstaat er in de eerste plaats een paar 

Uit JNHW 2, 734a valt niet af te leiden, welk object op den voorgrond 
treedt Aangezien de beteekenis „iemand iets wijsmaken’^ = „iemand valschelijk 
iets lateii gelooven, doen aanvaardeii” het optreden van een averechtsche se- 
cnndaire kruisfiguur a priori aaniiemelijk maakt, is de E-vorm wel niet als een 
zelfstandig onderdeel van het complex van verbale afleidingen van het woord 
bodo te beschouwen. Het is echter wel mogelijk, dat de F-vorm nog zoowel in 
den zin van „iemand (iets) wijsmaken’^ als in dien van „ (iemand) iets wijs- 
maken’^ voorkomt, daar dit verschijnsel zich ook bij andere woorden wel voor- 
doet; vgl. b.v. noot 1 op p, 265. 

D Naast den F- en den E-vorm bestaat er een D-vorm van het eerste type, 
mbodo, en een D-vorm van het tweede type, mhehodo, beide in den zin van 
jjieniand iets wijsmaken”. Het is niet duidelijk, of wij in mbodo een D-vorm 
moeten zien, die uit den correspond eerenden F-vorm ontstaan is, van de groep 
ngm%deg c.s. — ^ cf. p. 177 sq. — en in nibebodo een nevenvorm daarvan, of dat 
wij van mbepodo moeten uitgaan, dezen vorm moeten fekenen tot de groep 
causativa van p. 116 sq., en mbodo moeten beschouwen als een nevenvorm, door 
vereenvoudiging uit nibebodo ontstaan. 
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hgohongakc - ngohongi, resp. „iets in brand steken (ten nadeele van 
iemand)’' en „ten nadeele van iemand (iets) in brand steken’', en met 
als vorm van het derde passief naast zich resp. kobong, „m brand 
raken", en kobongan, „brand krijgen"; en in de tweede plaats het- 
zelfde paar vormen met de beteekenissen resp. „iets in brand steken 
(ten bate [ter eere, ter waarschuwing?] van iemand)” en „ten bate 
[ter eere, ter waarschuwing?] van iemand (iets) in brand steken”^). 
Een D-vorm, ngobong, „in brand steken”, „branden” (transitief), 
„verbranden” (transitief), in beteekenis vrijwel met den F-vorm over- 
eenkomende, completeert hier de kruisfiguur. 

Met het feit, dat het beteekeniselement „geven” of „overdragen 
op” in ngobongake 'weinig op den voorgrond treedt en dat de voor- 
iiaamste kracht, die een kruisfiguur verwekt, dus een beetje zwak 
is, hangt wellicht samen, dat hier zoowel de E- als de F-vorm nog 
een beteekenis heeft buiten de hierboven vermelde krtiisfiguren om. 
Voor den E-vorm geeft JNHW 1, 199a n.l. op, dat hi] ook als meer- 
voudsvorm naast den D-vorm optreedt, en van den F-vorm, dat hij 
ook den zin heeft van ,,verbranden, in brand steken ten behoeve van 


Dat JNHW met „om iemand of iets, b.v. onder iets, iets branden^* deze 
beteekenis op het oog heeft, zou men niet zoo gemakkeliik vermoeden. Het 
blijkt echter, wanneer men de opgegeven bewijsplaats BTJ 41 naslaat. Daar 
leest men: Btlih pnfranipnn minmin, kabektaa minggah datcncj ing panggmigan, 
ing midctp dipitnbesmenmia meraitg ketan cemeng, sang dczvi mesti tnmiiriin 
miesepi ingkang putra. „Wanneer haar kind mocht schreien, moest men [of : 
hij] het op de panggttngan brengen, en moest men [of: hij] te zijnen behoeve 
[dan wel: te barer waarschuwing] er onder zwarte-ketan-halmen verbranden. 
Dan zon de hemelnympli zonder twijfel (uit den hemel) nederdalen oni haar 
kind te zoogen’\ Van toevoeging van een tweede object in malam partem is 
hier natuurlijk geen sprake. Echter kan men aarzelen, wanneer men de vraag 
te beantwoorden krijgt, wie hier als eerste object van mbesmeni optreedt, want 
zoowel S(mg dewi, het subject van de op dipnnhesmhni volgende praedicaats- 
woorden, als putrmipnn, het subject van de aan dipmibesmhii voorafgaande 
praedicaatswoorden, zou men op grond van den regel van behoud van het 
subject er wellicht voor in aanmerking kunnen laten komen. Ik voel het meest 
voor de veronderstelling, dat piih'cmipnin als subject I* beschouwd moet worden, 
omdat even verder in BTJ 41 te lezen is : Sdben-saben ingkang putra muzmm 
kabekta minggah ing papoinggungctn, ing andap mazm dipunbesmcm merang 
ketmt cemeng^ lajmg hatilar mudun, „Telkens wanneer het kind schreide, werd 
het op de pcrnggimgam gebracht, verbrandde men daaronder dan ..... zwarte- 
ketan-halmen, en liet het vervolgens daar boven achter [lett. : werd het achter- 
gelaten door iemand, die naar beneden gihg]”; in dezen zin zou op de open- 
gelaten plaats „te barer eere” wel is waar even goed passen als „te zijnen 
behoeve”, doch putra is subject van de praedicaatswoorden nvuzmin en kabekta, 
die aan dipunbesmhii voorafgaan, en van katilar, dat er op volgt, zoodat wij 
met vrijwel volkomen zekerheid kunnen zeggen, dat het ook subjectl" van 
dipiinbesmmi is. 
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(iemand)'' en van „iemand (iets) laten verbranden”. De laatstgenoemde 
beteekenis laat ons een — wel op den causatieven D-vorni gebouwd 
— causativum in het kwadraat zien ; wij kunnen daarvan nog eenige 
voorbeelden noenien, n.l. nggaraqake, in de volgende pericope te 
behandelen, en ngetoqake of metoqake, dat ter sprake zal komen 
op p. 280 sq. ; zie voorts noot 2 op p.- 270. 

De afleidingen van garan, 

Ook van het grondwoord garan, dat als grondwbord „hecht’b 
jjSteel”, „gevest’', beteekent, en in de vormen garan en gegaran ook 
den overdrachtelijken zin heeft van „middel, dat men ergens toe 
gebruikt'', worden er twee verschillende kruisfiguren afgeleid. De 
eene is een volledige secundaire, die op de overdrachtelijke betee- 
kenis van garan steunt, in zijn beteekenis ons doet denken aan het 
paar ngctrapi - ngetrapake, de beteekenis „geven’' of „overdragen op’’ 
niet bijzonder geprononceerd vertoont, inaai*. overigens normaal is : 
nggaranakc of nggaraqake, „iets tot middel gebruiken”, uiteraard 
eventueel aan te vullen met de aanduiding van hetgeen, waarvoor of 
waartoe men het middel gebruikt, en nggafani, „een middel toepassen 
op, aanwenden tot”^). De andere kruisfiguur, gaat van garan in den 
zin van „steel” enz. uit; zij is van het soort, dat wij hierboven op 
p. 245 hebben besproken, en komt derhalve practisch alleen in den 
E-vorm yoor, nggarani, „(iets) van een steel enz. voorzien”. 

Over deze kruisfiguur zelf valt verder niets te zeggen. Er treedt 
echter nog een bijzonderheid bij op, die de moeite van het vermelden 
wel waard is. Volgens JNHW 2, 555b wordt n.l. de-F-vorm ook ge- 
bruikt in den zin van „iets van een steel enz. laten voorzien”, „iets 
geven of bezorgen om van een steel voorzien te worden”. In tegen- 
stelling tot het hierboven behandelde ngobongake en het op p. 280 sq. 
te vermelden ngetoqake, causativa, die van den causatieven D- of 
F-vorm uitgaan, hebben wij dit nggaraqake te zien als een causativum, 
dat op een causatieven E-vorm steunt^). Een feit is intusschen, dat 
het causatieve tltmtni in ^ng gar ani = „ (iets). van een steel , enz. 
voorzien” niet bijzonder sterk meer is, en uiteraard valt htt nggaraq-' 
ake van deze alinea dan ook meer op, orndat het een F-vorm is, die 
eeii E-vorm tot uitgangspunt heeft, dan orndat wij hier te maken 
hebben met een dubbel-causatieven vorm. 

i) De mogelijkheid bestaat, dat garamn het uitgangspunt is, doch zij lijkt mij 
niet bijzonder groot. 

Z^ie bok matbqake in noot 2 op p. 270. 
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De bij pati behoorende kruisfiguur. 

Hoe de beteekenissen van E- en F-vorm causatief kunnen 
zijn, terwijl zij toch aan de kruisfiguur slechts een bescheiden plaatsje 
in de reeks der afgeleide vornien laten, leert ons bet conglomeraat 
van afleidingen van het grondwoord pati, „dood’’ (substantief), en 
van den daarbij behoorenden C-Yovm' niati, „dood” (acljectief). Zoo- 
als wij reeds op p. 2S3| zagen, is van dit grondwoord zoowel de 
F-vorm als de E-vorm causatief, en hier kan daaraan nog toegevoegd 
Worden, dat ook de D-vorm van het eerste en die van het tweede type, 
resp. mati en mhnati, als causativa gebruikt worden, speciaal met een 
woord voor „lichaam'' tot object ter uitdrukking van „zichzelven doo- 
den”, „het vleesch en zijn begeerlijkheid dooden’', „zich versterven'^ 
„een leven van ascese leiden’’^), Dat de E-vorm het gewone woord 
voor „dooden’^ geworden is en in allerlei schakeeringen van dit begrip 
voorkomt, mag bekend verondersteld worden. Ook de F-vorm mateq- 
'ake echter heeft in principe dien zin, doch in varianten der grond- 
.beteekenis, welke iets minder gewoon zijn dan die van matcni, 
met als gevolg, dat hij als causativum eenigszins op den achtergrond 
is geraakt. 

Matcqake dan beteekent: V „dooden’' in den zin van „uitschake- 
len'', d.w.z. „aan (een zaak) een bepaalde bestemming geven, waardoor 
zij met betrekking tot andere bestemmingen als niet meer bestaande 
beschouwd kan worden'', of „aan (een persoon) een zeker werk op- 
dragen, waardoor hij voor andere functies niet meer in aanmerking 
komt en bij de bezetting daarvan als niet meer bestaande beschouwd 
kan worden"; 2“ „(iemand) doodverklaren", „(iemand) boycotten"; 
3*' „(het lichaam, het vleesch, de zinnelijkheid) dooden", als het 
(me)maH van hierboven; 4^ „als dood beschouwen", „(iemand) voor 
dood houden", „meenen, dat (iemand) dood is", met kepati, ,,(door 
een willekeurigen agens) voor dood gehouden" = „bewusteloos", tot 
vorm van het. der de passief ^). Bij geen van deze varianten van de 

Wederom blijkt niet, of memati ontstaan is door reduplicatie van een bij 
fnaieqake behoorenden D-vorm mati, of dat de D-vorm mati ontstaan is door 
vereen'voudiging van het zelfstandige causatieve praedicaatswoord mhnati, 
MaUqake^ komt in den zin van „zich versterven” voor, doch dit beteekent nog 
niet, dat de eerstgenoemde mogelijkheid daarom de voorkeur verdient, 

2) JNHW 2, 265a geeft voorts „ (iemand) ter dood laten brengen”, echter met 
een vraagteeken, Als deze beteekenis inderdaad recht van bestaan heeft, dan 
hebberi 'wij hier; eVenals in de 'gevatlen nglabuhake, ngBoqhk'e, ngdho'ivgake en 
ngiteqake, te maken met een dubbel-causativum, een caus.ativum in het kwa- 
draat; zie resp. p. 61 n. 1, p. 280 sq., p.. 269^en p. 315; uitgaUgspunt is hier dan 
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causatieve beteekenis treden er twee objecten op en bestaat er dus 
gelegenheid tot de vorming van een kruisfiguur. 

Wij mogen echter nog een vijfde beteekenis voor mafeqake aan- 
nemen, n.l. die van „Z dooden ten nadeele of tot verdriet van (X)'\ 
Deze beteekenisschakeering, welke doet denken aan die van ngobongi, 
„(Z) in brand steken ten nadeele van X'', komt wel is waar in de 
levende taal niet voor, doch men moet haar aannemen om van haar 
uit te kunnen komen tot een in een kruisfiguur er mee correspondee- 
renden E-vorm, welks vorm van den vierden activiteitsgraad kcpatcn 
luidt, zooals in kepaten anaq, „zich een kind gedood zien (sc. door een 
agens, die als hiet concreet-voorstelbaar of als in feite niet concreet 
voorgesteld wordende geheel op den achtergrond blijft)'', „een kind 
door den dood verliezen'', waarin anaq object^ van kepaten is, dus 
tweede object van een in dezen zin niet gebruikelijk ^mateni en eerste 
object van een F-vorm "^mateqakc, 

Bewijzen kan men intusschen niet, dat kepaten langs dezen weg 
zijn beteekenis heeft gekregen, en men kan dus aan hen, die de op- 
vatting koesteren, dat kcpatcn anaq, al dan niet naar analogie van 
een begripmatig-verwante uitdrukking, direct uit pati anaq, „de dood 
van een kind”, gevormd is geworden ^), het recht niet ontzeggen deze 
opvatting te handhaven. Slechts kan men er op wijzen, dat voor het 
hierboven beschreven ontwikkelingsproces van een eventueel kepaten 
in kruisfiguur-verband factoren verondersteld zijn geworden, die ons 
alle welbekend zijn en die stuk voor stuk vaker voorkomen dan het 
verschijnsel van aanhechting van bepaalde afleidingssuffixen aan een 
lid van een samenstelling^). 

• Over tutug, nd{um')ugeqakcn, nd{itnv)Mgeni en nembadani. 

Weer in een ander opzicht opvallend is de kruisfiguur, die bij 
tutug en zijn krama-vormen dugi en dnmngi optreedt. 

Tutug beteekent „het eindpunt bereiken”. Van dit grondwoord 
maakt men den normalen F-vorm nutugake, „het eindpunt doen be- 
reiken”, die met sedyane en met lakune b.v. als object gebruikt kan 
wordeh, maar dien men toch vooral vindt in de deftige staande uit- 
drukkiiig andngeqaken karsanipun of andnmngeqaken karsanipun, 
"„zijn veflangen het eindpunt doen bereiken”, „zijn verlangen geheel 
echter de E~vorm matem; cf. nggaraqake (p, 269) en ngiUqake = „overdoen’^ 

Zie b.v. GrK 167, waar de verklaring van de tiitdrukkmg loopt over 
keblaen dining pati ning anaq. Vgl. voorts vdTTS 167, 

Vgl.,noot 1 op p, 226. 
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J^evredigen’", „gemeenschap hebben met een vrouw”; voorts een 
D-vorm mitugy' die in een van zijn beteekenissen zich naast bet grond- 
woord stelt en in een andere beteekenis naast den F-vorm, op de 
wijze, die wij reeds herhaaldelijk beschreven hebben; ten slotte een 
primairen E-vorm nufugij die van tutug vooral verschilt, doordat hij 
aangevuld wordt met een bepaald in plaats van met een algemeen 
object: „(iemand) bereiken’^, „(iemand) inhalen^^ j,(iets) bereiken’\ 

Langs twee wegen nti kunnen wij komen tot een min of meer 
plausibele verklaring van de kruisfiguur, die bij deze grondwoorden 
optreedt. 

Volgen wij eerst den eenen weg. 

Tuhig^ kan men zeggen, komt als grondwoord en in zijn afleidingen 
zeer dicht bij teka. Dock terwijl teka wtttgegeYtn kan worden met 
„op een of ander, willekeurig punt (aan)komen'^ heeft tutug steeds 
den zin van „zijn natuurlijke eindpunt'bereiken”; m.a.w. toevoeging 
van een tweede object aan nekaqake ter aanduiding van de plaats, 
waarheen het eerste object zich richt^), heeft zin, doch bij nutugakc 
past zulk een toevoeging eigenlijk niet. 

Toch vindt uitbreiding van nufugake met een tweede object plaats. 
De zaak schijnt n.l. te zijn, dat de Javanen door associatie van de 
begrippen „het eindpunt bereiken” en „succes hebben'' [Javaansch: 
oleh gawc] tutug hebben aangevoeld als een van de woorden met den 
algemeenen begripsinhoud van „zich verwerven" [Javaansch: oleh]^ 
die, omdat ze uiteraard aan de woorden voor „geven” tegengesteld 
gericht zijn, in een averechtsche secimdaire kruisfiguur geconstrueerd 
worden, Uit het resultaat toch blijkt, dat „iemand (iets) doen be- 
reiken" omgezet is geworden in „(iemand) iets' doen bereiken", aan- 
gezien de secundaire E-vorm optreedt in den zin van „iemand (iets) 
doen bereiken”, speciaal ' „iemand (zijn ideaal) doen bereiken" = 
„iemand de vervulling schenken van (zijn hartewensch)", met als 
tweede object het eerste object van het hierboven genoemde ndumu- 
.geqaken karsanipun. 

De omzetting van „iemand (iets) doen bereiken" in „(iemand) iets 
doen bereiken"* brengt echter de constructie van den F-vorm in con- 
flict* met zijn beteekenis, aangezien hetgeen bereikt wordt bij tutug 
slechts het natuurlijke eindpunt kan zijn, en niet een willekeurig 
eindpunt, dat door plaatsing tegenover en door vergelijking met even- 
tueele andere eindpunten zoodanig beklemtoond en op den yoorgrond 
gebracht kan worden, dat het in aanmerking komt om eerste object 
Verwezen worde naar de uiteenzettingen op p. 229 en op p. 248 sqq. 
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fe zijn. Aangezien voorts tufug den ziii heeft van „een natuurlijk 
eindpunt bereiken'', en het natuurlijke eindpunt varieert met den 
aard van het subject, kan men zeggen, dat de ketize van den term, 
die het natuurlijke eindpunt aanduidt, begripniatig afhankelijk is van 
het subject van tutug, en dus ook van dat object van het causativum 
van tutug, dat met het subject van het grondwoord identiek is. 

Wij zouderi dan in den F-vorm het zonderlinge verschijnsel te zien 
krijgen van een overgangsvorm in den zin van „(iemand) iets doen 
bereiken"', welks eerste object begripniatig afhankelijk zou zijn van 
het tweede object! Zulk een bvergangsvorm laat zich, zooals eigenlijk 
vanzelfspriekend is, niet handhaven. Wat echter den secundairen E- 
vorm betreft, die er uit ontstaan is, in hem wordt door de omzetting 
der objecten de moeilijkheid weer opgeheven, en voor een uitschake- 
ling daarvan kan dan ook nooit de niinste reden bestaan hebben. Als 
overblijfsel van de onregelmatigheid van den reeds aan de constructie 
van de woorden voor „geven” aangepasten F-vorm vinden wij echter 
in den E-vorm, dat het eerste en het tweede object niet scherp van 
elkaar gescheiden kunnen worden, doch dat het tweede object als 
aanduiding van iets, dat begripmatig van het eerste object afhankelijk 
is, een possessief suffix draagt, hetwelk op het eerste object slaat: 
nd(um)ugmi karsanipun sang putri, „der prinse's haar wensch ver- 
vullen'^ sa 7 tg pufri ked(um)ugen karsanipun, „der prinses wetd (door 
een agens, die niet verder aangeduid wordt) haar wensch vervuld’^ 
„de prinses zag haar wensch vervuld’'. 

Omzetting van de objecten ter aanpassing van de constructie van 
nd{um)ugeqakm aan die van de ‘werkwoorden voor „geven'’ vindt 
intusschen niet altijd plaats. De beteekenis „(iemarid) een eindpunt 
doen bereiken'', zonder nadere aanduiding van den aard van het eind- 
punt en met handhaving van dengene, die bereikt, als eerste object, 
is blijkbaar naast die van „(iemand) iets doen bereiken’’ blijven 
bestaan, aangezien wij haar Uog thans aantreffen in den vorm van 
het derde passief kcdugi — met den ngoko-vorm keduga naast zich 
in plaats van ketutug — , dien wij besproken hebben in hoofdstuk IIT, 
op p. 151 en op p. 204 hierboven. 

De andere verklaring laat zich korter ‘formuleeren. 

Zooals — kan de aanhanger van deze tweede theorie betoogen — 
men kan zeggen nd(uni)ugeqahen karsanipun, ,,,hij deed zijn [sc. 
eigen] verlangen het eindpunt bereiken’’ = „hij bevrcdigde zijn 
[eigen] verlangen^’, zoo kan men in principe ook zeggen: „hij deed 
het verlangen van X het eindpunt bereiken'^— „hij bevredigde het 


> Dl, 95. 
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verlangen van X”, „hij verhoorde den wensch van X'', „hij willigde 
het verlangen van X In dat geval bevat de Javaansche zin in 
zijn eenvoudigsten vorm als hoofdtermen ; een subject, het praedi- 
caatswoord nd(mn)ugeqaken, en een determineerende samenstelling, 
waarvan het woord voor „wensch’' of „verlangen’' het eerste lid en 
de aanduiding van X het tweede lid is. 

Nu is echter „hij willigde den wensch van X in” gelijkwaardig met 
„hij gaf X hetgeen deze wenschte”. Daar in laatstgenoemde uitdruk- 
king „geven” een element van den begripsinhoud vomit, kan het ge- 
niakkelijk gebeurd zijn, dat men onder invloed van de woorden voor 
„geven” het tweede lid van de determineerende samenstelling is gaan 
aanvoelen als een tweede object, en het eerste deel, het woord voor 
„wensch”, „verlangen” — dat in het Javaansch zoo goed als in 
andere talen veelal de waarde heeft van „h*etgeen gewenscht wordt” 
— , als eerste object. En zoodra het complex zoo verstaan wordt, zijn 
de omstandigheden gunstig voor het ontstaan van een secundaire 
kruisffguur: een F-vorm, een nuance van den algemeenen begrips- 
inhoud „geven”, en twee objecten in de op p. 248 sqq. vereischte be- 
teekenisverhouding tot het grondwoord. Inderdaad zien wij den cor- 
respondeerenden E-vorm dan ook optreden : nd(um)ughvi karsanipim 
sang piitri, „hij willigde der prinses haar wensch in”, sang putri 
ked(tim)ugen karsafiipun, „de prinses zag haar wensch vervuld”. 

Welk van de twee verklaringen juist is, is op grond van de vormen 
uit tutug en d{um)iigi moeilijk te beslissen. De tweede verklaring lijkt 
op het eerste gezicht veel eenvoudiger, en daarom ook veel aanlok- 
kelijker. Bij nadere overweging is de eerste evenwel niet minder 
aannemelijk. Elk van de twee theorieen heeft haar zwakke plek, de 
eerste daar, waar zij de begrippen „het eindpunt bereiken” en „succes 
hebben” met elkander verbindt, de tweede, waar zij van een deter- 
mineerende samenstelling overgaat op een samenstel van twee objec- 
ten, maar voor de rest zijn zij beide vrij soliede. 

Onder deze omstandigheden mogen wij wellicht ten gunste van de 
tweede theorie beslissen op grond van de constructie van nembadani, 
practisch een synoniem van nd(um)ugenij doch van een geheel ander 
soort grondwoord afkomstig. Sembada beteekent n.l. „voegzaam”, „ge- 
past”, „bij iets passen”, „met iets overeenstemmen”, „evenredig zijn aan 
iets”, enz. enz. Men zoii zich kunnen voorstellen, dat van dit shnbada 
een causativum werd gevormd in den zin van „(iets) voegzaam, gepast 
achten”. En wanneer bij een in dezen zin gebruikten F-vorm van 
sembada als object een determineerende samenstelling zou optreden 
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met een woord voor „wensch” of „verlangen’' tot eerste lid, dain zou 
men in „een wensch van X voegzaam, gepast achten^^ een beteekeiiis 
hebben, die zich heel gemakkelijk zou laten associeeren met „den 
wensch van X inwilligen’VjXX) zijn wensch inwilligen”. Aldus zou 
er een F-vorm van een kruisfiguur gevormd zijn geworden, eii zou 
de uitbreiding er van tot een E-vorm nembadani, „X (zijn wensch) 
inwilligen’’, met kesembadan naast zich als vorm van het derde 
passief, niet nieer zijn dan het aanbrengen van een normaal sluitstuk. 

In het geval van nhnbadani bestaat er, voor zoover ik zie, geen 
andere mogelijkheid van verklaring, en bij dit grondwoord is dus de 
theorie, dat een determineerende samenstelling ten onrechte als een 
samenstel van twee objecten verstaan is geworden, de eenig plausibele, 
En dat pleit dan natuurlijk voor de opvatting, dat wij ook bij de 
verklaring van nd(uin)ugcni aan haar wel de voorkeur dienen te geven"^). 

De aandacht zij er op gevestigd, dat, indien de tweede verklaring 
van nd{um)itgeni en de verklaring van ncmbadani juist zijn, wij hier 
reeds met het vierde soort van secundaire kruisfiguur temaken hebben. 
Het eerste, het normale soort, leerden wij kennen in § 3 van dit hoofd- 
stuk ; het tweede bij de bespreking, op p. 254 sqq. hierboven, van de 
vormen (d)matedani en (a)inatedaqaken, „iets aan iemand geven^^ 
waarbij het suffix -ake een ongewone rol bleek te spelen; het derde 
vonden wij in mbodo(n)i en mbodoqake = „iets aan iemand over- 
laten”, waar wel de beteekeiiis „geven'' aanwezig bleek, doch van een 
causativum geen sprake was ; het vierde ten slotte treffen wij hier aan, 
waar wij eveneens wel de beteekenis „geven'' vinden, doch een con- 
structie met twee objecten, die slechts aan een verkeerde interpretatie 
ontsproten is. Alle omstandigheden blijken dus in bijzondere gevallen 
voor wijziging vatbaar te zijn, maar de eigenaardigheid, dat het op- 
treden van de beteekenis „geven’' of „overdragen op'^ de katalysator 
is, die het proces van de vorming eener kruisfiguur zich doet vol- 
trekken, heeft zich tot dusver overal voorgedaan en overal de voor- 
naamste rol gespeeld; uitzonderingen daarop zullen wij slechts in 
hoofdstuk V, § 6, aantreffen. 

De kruisfiguur uit imzvuh. 

De reeds eerder gesignaleerde eigenaardigheid, dat twee constructies 

JNHW 1, 873a geeft als beteekenis op : „aan lets (voegzaam) beantwoor- 
den of voldoen^*. Het komt mij voor, dat de toevoeging van het woord „voeg- 
zaam” voortgevloeid is uit de behoefte om tusschen de beteekenis van het 
grondwoord en die van nembctdmti althans eenig verband te leggen. Geslaagd 
is deze poging mi. echter niet. 
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van den F-vorm naast elkaar blijven bestaan, vinden wij vermoedelijk 
ook bij hetwoord nmwuh/m &tnA-vorm [„aaiiwas'’, ^vermeerdering”, 
of] „aangroeien^^, „toenemen'’, „meer worden^\ Het causativum 
miizmhake vertoont n.l. aan den eenen kant de constructie, waarbij 
het subject van het grondwoord eerste object van den F-vorm blijft, 
„X doen aangroeien, doen toenemen”, en waarbij als tweede object 
kan komen de aanduiding van datgene, waarniee de agens X doet 
aangroeien, dus „X doen aangroeien, doen toenemen (met Z)”, doch 
tevens de constructie „met Z (X) doen toenemen”. Wellicht is deze 
laatste hieruit te verklaren, dat „X doen toenemen met Z” gelijk- 
waardig is met „Z aan X er bijgeven”, en muwuhake aldus tot een 
woord voor „geven” wordt, dat de aanduiding van het er bijgegevene 
slechts als tweede object aanvaardt. En van dit tweede muwuhake 
kan dan, nu de beteekenis „geven” aanwezig is, een kruisfiguur ge- 
vormd zijn geworden, een averechtsche secundaire uiteraard, waarvan 
muzrnhi, „X (met Z) doen toenemen”, het andere lid is. 

Naast deze mogelijkheid staat er echter nog een tweede, n.l. dat 
de kruisfiguur der vorige alinea het passieve participium zmzmthan 
tot uitgangspunt heeft. Tegenover deze mogelijkheid kan men het 
standpunt innemen, dat zij niet te aanvaarden is, omdat zvuwuhan, 
„toevoegsel”, „hetgeen toegevoegd wordt”, als gelijkwaardig met sing 
diz^uwuhake logisch afhankelijk van den F-vorm „met Z (X) doen 
toenemen”, „Z (aan X) toevoegen”, is, en deze F-vorm reeds lid van 
de kruisfiguur is ; m.a.w. wij moeten het bestaan van de kruisfiguur 
aanvaarden, voorclat wij wuzvuhan kunnen klassificeeren, en uiteraard 
kunnen wij wuzmhan dan niet meer gebruiken om er de kruisfiguur 
uit te verklaren. Indien men daarentegen den nadruk wil leggen op 
het feit, dat de passieve participia ook wel eens onafhankelijk voor- 
komen, d.w.z. zonder dat zij in de huidige taal een D-, E- of F-vorm 
hebben, waarmee zij in beteekenis overeenkomen — zooals dat met 
paten het geval is, dat behalve „vastgezet” of „vastgeknoopt” [naast 
mateni, „vastzetten”, „vastknoopen”] en „slachtoffer”, „zondebok” 
[paten-paten, naast mateni of mateqake'^)'], ook „instrunient, waar- 
mee men doodt”, sc. „vocaaldooder”, beteekent — , dan kunnen wij, 
aannemende, dat het suffix van zmiwuhan in den E- en in den F-vorm 
zou verdwijnen ^), muzmhake ook verklaren als „Z tot toevoegsel 
maken (van X)”, „(X)' met Z vermeerderen”,' en het correspoudee- 
rende muzrnhi met. „aan X (Z) toevoegen” vertalen. 

Zie nog noot 2 op p. 270, eersten zin. 

-) Zie de opmerkingen hierover op p. 259 sq. 
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Welk van de beide mogelijkheden de eenig aanvaardbare is, ver- 
mogen wij niet uit te maken, dock het spreekt in dit geval vanzelf, 
dat de eerstgenoemde voorshands de voorkeur verdient, omdat zij 
geheel biiinen de grenzen van de averechtsche secundaire kruisfiguur 
blijft, en wij voor haar geen onbekende behoeven in te voeren, zooals 
het onveiddaard te laten wuwuhan van de tweede mogelijkheid^). 

De kruisfiguur uit tuku of tukon. 

Daarentegen lijkt de aanvaarding van een niet verder afleidbaar 
passief partidpium als basis eeiier kruisfiguur wel de meest plausibele 
verklaring van den E- en den F-vorm van tuku, die naast het gewone 
nukoni, ,,(iets) koopen bij iemand”, en het gewone nukoqake, „(iets) 
koopen ten behoeve van iemand”, optreden in den zin van ,,voor een 
meisje (iets als tukon) betalen’' resp. ,,voor een bepaalde som (iets) 
koopen”. Gaat men hier n.L van tukon = „koopsoni” uit^), dan laat 
men wel is waar in het midden, waar dit tukon vandaan komt, dodi 
kan men bevredigend den F-vorm nukoqake = „voor een bepaalde 
som (iets) koopen” of „zich voor een of ander aequivalent (iets) ver~ 
werven” '^) verklaren als ,,X tot tukon maken voor (Z)”, ,,de tukon 
geveh voor, aan”, en nukoni als daarmee in een kruisfiguur corres- 
pondeerende, „voor iemand of iets (een bepaald aequivalent bij wijze 
van tukon) geven”, speciaal „ter verwerving van een bruid (bepaalde 
gesdienken) geven (bij wijze van koopsom)”, terwiji men voor het 
onverklaard laten van tukon zich toch altijd nog beroepen kan op het 
geval van paten, dat wij op p. 276 vermeld hebben^). 

Zouden wij daarentegen niet van tukon = „koopsom” uitgaan, dan 
zouden wij ter verklaring van de kruisfiguur nog slechts over twee 


Zie voorts nog p. 179 en noot 2 aldaar. 

2) Zooals JNHW 1, 639a blijkens de hier geciteerde vertalingen der ver- 
schillende vormen ook doet. 

De tukon behoeft n.l. volstrekt niet uit geld te bestaan, doch kan ook ge- 
vormd worden door een voorwerp of door een aantal goederen, waarvan iemand 
afstand doet om er zidi iets anders mee te verwerven; b.v. bcde-pemahmvifnm 
ingkmig zvonten ing dusun Jajeng kasade, katumhasdken griya ing salebet mg 
kifa, „Het huis en erf in de desa werden vervolgens verkocht en voor de op- 
brengst er van werd een huis in de stad gekocht” (Antep ing Wanita, p. 23) ; 
baU-pemahmiipun, het subject? van kasade en katumbasakm, treedt hier als 
tukon of tumbasan op. 

Bovendien levert een aardige parallel op het woord tehusan, dat in het 
Maleisch zoowel gebruikt wordt in den zin van „hetgeen of degene dien men 
vrijkoopt’^ als in den zin van „geld, waarmede men iemand of iets vrijkoopt , 
jjlosprijs”. 
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andere mogelijkheden beschikken : T zotiden wij van tuhon in den zin 
van „hetgeen gekocht wordt, of is geworden’', „aankoop”, ^aange- 
kochte voorwerpen’^, kunnen uitgaan, en 2“ zouden wij van het 
grondwoord tuku zelf kunnen uitgaan, wanneer wij dit den zin zouden 
geyen van „kooper’' = ,,geld, dat den koop tot stand brengt'' =•• 
,,geld, waarmee de aankoop* betaald wordt”. Tegen de eerste inogelijk- 
heid rijst echter het onoverkomelijke bezwaar, dat wij er nukoqake 
in den zin van „zich voor een bepaald aequivalent (iets) verwerven” 
moeilijk mee kunnen verklaren, aangezien dit aequivalent toch een 
betaalmiddel is en geen aangekocht goed, terwijl tegen de tweede 
mogelijkheid ingebracht moet worden, dat wel is waar theoretisch de 
vertaling van tuku met „geld, waarniede men iets koopt” verdedigd 
zou kunnen worden, doch dat feitelijk elke aan wij zing voor het 
bestaan van een dergelijke nevenbeteekenis van tuku ontbreekt. 

Stellen wij het bezwaar, dat tukon — „koopsom” van onbekende 
herkomst zou zijn, wanneer wij dit woord als basis der ki*uisfiguur 
nukoqake - nukoni zouden aanvaarden tegenover het bezwaar, dat 
men aan tuku niet de beteekenis van ,,geld, waarmee men iets koopt” 
kan toekennen, dan lijkt mij het eerste bezwaar het lichtst. Ik voor 
mij zou dus voorshands geneigd zijn om de kruisfiguur van het 
grondwoord tuku op het passieve participium terug te voeren, en twee 
woorden nukoqake widen onderscheiden, een nukoqake van het 
grondwoord tuku in den zin van „(iets) koopen voor ieniand”, en 
een nukoqake van een grondwoord tukon in den zin van ,,een bepaalde 
som of een bepaald voorwerp als koopsom betalen voor (iets)”, 
betalen met een zekere som of met een of ander goed”, en insgelijks 
twee woorden nukoni^ een nukoni van het grondwoord tuku in den 
zin van „(iets) koopen bij iemand”, en een nukoni van het .grondwoord 
tukon in den zin van „iemand (iets) (bij wijze van tukon) betalen”^). 


In het tegenovergestelde geval is het jtiist a.h.w. het product van nukoqake 
= jjkoopen voor (een of ander aequivalent)”, het bij dezen F~vorm behoorende 
passieve participium, dat zijn beteekenis aan de vormen van den eersten en 
tweeden activiteitsgraad ontleent. 

Merkwaardig is, dat de primaire E-vorm van tuku twee objecten heeft, en 
dat de secundaire E-vorm practisch meestal met een object geconstrueerd wordt. 
Precies het tegenovergestelde van het gewone geval ! 

Van Vollenhoyeii’s uitspraak in ,,'Het Adatrecht van Nederlandsch-Indie”, 1, 
577, dat het woord tukon moeilijk iets anders kan beteekenen dan „het ge- 
kochte’^ of „geld'voor inkoopen”, en zeker niet den zin heeft van „koopprijs”, 
lijkt mij onaanvaardbaar, vOoral met het oog bp nukoqake = „koopen voor 
(een of ander aequivalent)”. Dat de Javanen in, den techniscKen term tukon 
van het adatrecht nog gemakkelijk ons „koopsom” hooren, blijkt trouwens uit 
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De kruisfiguren uit wetu. 

Als laatste geval van dit hoofdstuk dienen wij wetu en zijn aflei- 
dingen. te bespreken. Behalve de algemeen bekende vormen, die van 
dit grondwoord afgeleid worden, n.l. den C-vorm mHu, „naar buiten 
konien'\ „te voorschijn komen’', den primairen E-vorm ngetoni of 
mctoni, „mtgaan naar'b ,,uittrekken op”, en den causatieven F-vorm 
ngetoqake of metoqake, voorschijn doen koinen”, „naar buiten 
doen treden”, „uiten” enz., bij welken laatsten vorm kcwHu of 
kuwctu, „er onwillekeurig uitkomen”, b.v. van een onvertogen woord, 
als vorm van het derde passief optreedt, leidt men er ook eenige 
vormen van af , welker verhouding tot het grondwoord minder door- 
zichtig is. 

Laat ons beginnen met te vermelden, dat ngetoni oi mctoniodkvoor- 
komt in de beteekenis „vrucht dragen”, van planten gezegd, „jongen 
krijgen”, van dieren gezegd, „kinderen krijgen”, van een vrouw 
gezegd^); bepaaldelijk : „goede vechthanen voortbrengen”, van een 
hen, ,,mooie veulens werpen”, van een merrie. In zijn huidige be- 
teekenis is dit woord zonder twij fel intransitief , maar in tegenstelling 
tot eenige andere merkwaardige E-vormen, die dit metoni ons in de 
herinnering brengt, zooals nglarani, „barensweeen hebben”, „in ba- 
rensnood zijn”, en ngemohi of nghnohi, „veel vruchten dragen”, 
„zwaar met vruchten beladen zijn” ^), kenmerkt zich metoni door zijn 
causatieved begripsinhoud. En daar wij verder een vorm metu in 
den zin van „voortbrengen”, „baren” of „opbrengen” aantreifen, een 
vorm, dien wij op grond van deze beteekenissen niet als identiek met 
den hierboven vermelden intransitieven C-vorm metu kunnen be- 
schouwen, doch waarin wij een D-vorm moeten zien®), ligt het ver- 
moeden voor de hand, dat ngetoni of metoni = ,,nakomelingen voort- 
breiigen” oorspronkelijk een secundaire E-vorm geweest is, die tot 


een passage als Antep ing- Wamta, p, 29, waar een meisje, dat er weinig yoor 
voelt om met den man te trouwen, dien haar vader haar toebedenkt, op vaders 
klacht : Mengko akxi kndn mbateqake tukon, „Dan moet ik straks de Hikon nog 
tertiggeven reageert met de opmerking: Dados ktila pimika panjenengan- 
sade, „U verkoopt mij dns?’^ 

JWb geeft ook op „menstrueeren”, een beteekenis, die JNHW niet ver- 
meldt. Als zij juist is, is zij toch vermoedelijk wel secundair. 

2) Schamele overblijfselen van een stel oude intransitieve intensiteitsvormen? 
In de groep der overige E-vormen laten zij zich moeilijk inlijven, en Kiliaan’s 
poging in die richting (GrK 135) lijkt mij niet bijzonder geslaagd. Zie ook de 
opmerking in iioot 2 op p. 79. 

De D-yorm kan vermoedelijk niet ngetii luiden; zie de opmerking op p. 
73, noot 1, en op p. 74, noot 1. 
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een krmsfiguur heeft behoord, welke^ zich op de reeds herhaaldelljk 
beschreven wijze tot een D-vorm heeft uitgebreid. 

Zijn wij eenmaal tot deze opvatting gekomen, dan is het verder 
gemakkelijk in te zien, dat het opgekomen zaad of het voortgebrachte 
kind of jong, eerste object van ngetoqake, omdat het subject is van 
het bij het grondwoord in begripsinhoud passende praedicaatswoord, 
bij ngctoni of mctoni gedacht zal nioeten worden als tweede object, 
•en dat wij voor de vervulling van de functie van eerste object ziillen 
nioeten zoeken naar een bij den begripsinhoud van het praedicaats- 
woord betrokken term, welks optreden iets zoo vanzelfsprekends is, 
dat de vermelding er van zonder eenig bezwaar achterwege lean 
blijven, Wanneer wij nu in JNHW 2, 35b in den zin van „geslaagd 
zijn in hetgeen men geplant heeft’' van wMu afgeleid vinden een 
vorin keweton, die, als hij van het derde passief zou zijn, bij ngetoni 
of mctoni als vorni van den eersten activiteitsgraad zou passen, dan 
moeten wij uit vergelijking van den begripsinhoud van ngctoni of 
mctoni — „vrucht dragen” en kezveton = „een goeden oogst hebben" 
wel de conclusie trekken, dat als eerste object bij ngetoni de eigenaar 
van het land of de verbouwer van de gewassen optreedt. En een stap 
verder leidt er dan toe, dat wij den vader als eerste object toevoegen 
aan ngctoni of mctoni in den zin van „kinderen voortbrengen”, 
„jongen werpen”. 

Wij krijgen dus dit . complex van bijzondere afleidingen van wetu 
te zien : 

F-vorm ngBoqake of nietoqake, „te voorschijn doen konien”, „voort- 
brengen”, nader aangevuld met een tweede object ter aanduiding 
van dengene, *die belang heeft bij de voortbrengende werkzaam- 
heid van subject^: „(iemand) vruchten of nakomelingen voort- 
brengen”; 

secundaire E-vorm ngetoni of metoni, ,,iemand (vruchten of nakome- 
lingen) voortbrengen!’ ; met nadere bepaling van ' het tweede 
object en uitschakeling, of althans verdoezeling, van het eerste 
object: „flinke kinderen of jongen voortbrengen”. In het derde- 
passief keweton^ „van goede vrucht voorzien worden (sc. door 
het veld)’^ „een‘ goeden oogst verkrijgen”; 

P-vorm m^tu, „voQr.tbrengen”, ,„baren”, „opleveren”, in beteekenis 
zich. aansluitende- bij den F-vorm ; 

waarbij voorts nog komt een 
secundaire F-voxm, ngetoqake of metoqake, die vermoedelijk op den 
D-vorm steunt, daarvan een causativum maakt, en dus ten op- 
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zichte van wctu dubbel-causatief is^), „dben voortbi-engen'’, 
„doen opleveren’\ 

Het optreden van de kruisfiguur is in dit geval duidelijk genoeg, 
omdat „een vader kinderen voortbrengen'' gelijkwaardig is met „een 
man kinderen schenken”, en ngctoqake derhalve voldoet aan denormale 
eischen voor het optreden van een secundaire kruisfiguur, sc. dat het 
een causativum is en dat het den algemeenen begripsinhoud van 
„geven’' of „overdragen’’ heeft. Opvallend is echter, dat het eerste 
object van ngetonij dat tegenover het andere object in den secundairen 
E-vorm op den voorgrond gesteld had moeten worden, practisch ver- 
di'ongen is geworden, terwijl daarentegen het tweede object special!- 
satie heeft ondergaan. Het optreden van deze twee eigenaardigheden 
tegelijkertijd vloekt eigenlijk met het wezen van de secundaire kruis- 
fi'gttur, die in de beklemtoning van het tweede object van den F-vorm 
. = het eerste object van den secundairen E-vorm tegenover het andere 
object immers juist haar raison d’etre heeft^). 

Zoeken wij naar een verklaring van deze onregelmatigheid, dan 
doen zich ons twee mogelijkheden voor; V dat door een wijziging 
in de sbciale verhoudingen de vrouw niet langer behoefde gezien te 
worden als een onzelfstandig wezen, dat slechts kinderen baarde ten 
behoeve van den vader, doch gewaardeerd kon worden als iemand, 
die krachtens haar aard en haar roeping kinderen baart om ze in 
haar eigen gezin groot te brengen, en dat dientengevolge in het 
spraakgebruik een verschuiving van de beteekenis van ngetoni of 
mcfQni van „den vader kinderen voortbrengen” naar „kinderen 
krijgen”, „kinderen hebben”, kon optreden; T dat het taalgevoel den 
vorm ngetoni of metoni = ,, kinderen voortbrengen ten behoeve van 
den man”, „vruchten voortbrengen ten behoeve van den verbouwer”, 
niet aanvaard heeft resp. niet heeft kunnen handhaven, omdat „iets 
doen ten behoeve van” uitgedrukt placht te worden, of op een zeker 
tijdstip uitgedrukt ging worden, door een F-vorm, zooals nggaweqakc, 
,,maken ten behoeve van”, nukoqake^ ,,koopen ten behoeve van”, 
ngolchake , ,,zich verwerven ten behoeve van”, nggawaqake, ,,mee- 
brengen ten behoeve van”, enz., en dat van de beide mogelijkheden, 
die ter bplossing van deze moeilijkheid openstonden, n.l. afwerping 
-van het suffix -i en uitschakeling van het eerste object, de taal de 

Vgl. de opmerking op p. 269 (boven). 

In het op p. 305 sqq. besproken ngledoni trefifen wij wel verdoezeling van het 
eerste object aan, maar toch nog geen specialisatie van de beteekenis van bet 
tweede object. 
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uitschakeling van het eerste object verkozeii heeft, omdat de veek 
vuldig gebruikte F-vorm van ivetu zijn eigen beteekenis reeds had, 
en omdat de begripsinhoud van „iemand een kind baren'' met zich 
meebrengt, clat de uitdrukking aan duidelijkheid weinig en aan vol- 
ledigheid niets verliest, wanneer men den term „iemand” eliniineert. 

Van deze twee verklaringen lijkt de tweede het eenvoudigst en 
het meest voor de hand te liggeii. De eerstgenoemde zou ik even- 
wel niet geheel widen uitschakelen, omdat zij, indien zij juist zou zijn, 
ons duidelijk zou niaken, waarom kewefon zich wel gehandhaafd 
heeft in de beteekenis „een goeden oogst verkrijgen van een stuk 
'land'^, doch niet in die van „(flinke) kinderen verkrijgen bij een of 
andere vrouw’b Als aan het spraakgebruik een bepaalde sociale ont- 
wikkeling ten grondslag zou liggen, zou immers keweton = „(flinke) 
kinderen hebben bij een of andere vrouw’' het eerst dienen te ver- 
vallen, omdat bij dezen vorm veel meer nog dan bij ngetoni de man 
op den voorgrond staat en de vrouw, de voortbrengster, de agens van 
ngetoni j geheel op den achtergrond blijft. Daarentegen kon in het 
kader van dezen gedachtengang kHvcton, „goeden oogst opleveren”, 
van den grond gezegd, gerust blijven bestaan, omdat bij deze be- 
teekenis de heer van het land te recht als boven alles belangrijk op 
den voorgrond gesteld kan worden. Verklaart men evenwel de uit- 
scliakeling van het eerste object van ngetoni als een gevolg van het 
conflict tusschen den E-vorm en de beteekenis „ten behoeve van”, 
dan moet men de vraag, waarom keweton slechts ,,een goeden oogst 
verkrijgen” is blijven beteekenen, en de beteekenis „fHnke kinderen 
van een vrouw krijgen” verloren heeft, onbeantwoord laten. 

Intusschen is de vraag gerechtvaardigd, of men de beteekenissen 
van k ewe ton wel als argument in het geding mag brengen. Want 
niet alleen, dat de opgaven der woordenboeken in deze geen onbeperkt 
vertrouwen verdienen^), als moeilijkheid treedt boveiidien op, dat 

JWb geeft „een goeden oogst verkrijgen” niet op. JNHW is echter even 
positief in de mededeeling, dat keweton „geslaagd zijn in hetgeen men geplant 
heeft” beteekent, als JWb in de mededeeling, dat de zin er van is „een goeden 
oogst geven”. Op dien grond moeten wij dus het voorkomen van de beide be- 
teekenissen voorloopig aannemen. JNHW vermeldt echter voor twee plaatsen, 
dat de vertaling van khueton er niet zeker is. Ik heb nagezien Tj. II, 696 
[r^Ceiitini-tiitgave 78, 26 (deel 2, p. 185a)], waar men leest : yen ana samqireku 
susah sawah ton kameton; men kan dit vertalen met: „als een van nw ver- 
wanten moeilijkheden heeft met een sawah, die geen goeden oogst geeft”, inaar 
ook met: „als een van uw verwanten moeilijkheden met een sawah heeft en (er) 
geen goeden oogst (van) verkrijgt”. Indien al het materiaal, waar op de gege- 
vens der woordenboeken berusten, zdodanig is, Is het begrijpelijk, dat de auteurs 
tot geheel verschillende vertaling en gekomen zijn! . 
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■er naast kemeton een variant kemeton en naast den krama-vorm 
kcwcdalan een variant khnedalan staat^), en dat er in verband daar- 
mede rekening te houden is met de mogelijkheid van verklaring van 
de onderhavige vormen langs geheel anderen weg. 

Wat de variant kemeton bij de beteekenis „een goeden oogst ver- 
krijgen (van een stuk land)'' betreft, het is mogelijk, dat deze onregel- 
niatigheid samenhangt met het feit, dat de vorm van den eersten 
activiteitsgraad in het ngoko eveneens in twee varianten voorkomt, 
nget'oni en metoni, dat khneton metoni op den klank af -gevolgd 
heeft, en dat de krama-vorm op zijn beurt met den ngoko-vorm 
kemeton meegegaan is; of wel, dat er door contaminatie met den 
vorm van den excessivus een kemeton is opgetreden in den zin van 
keweton. In deze beide gevallen zou men met het oog op kemeton de 
verklaring van de vorige alinea niet behoeven te'wijzigen. Maar men 
zou zich ook kunnen voorstellen, dat kemeton een geisoleerde vorm 
van het derde passief is met den C-vorm metu tot uitgangspunt, tot 
mctu staande als kebanjiran staat tot banjtr, en als he-metu-d te ver- 
staan, „gebaat zijn met het uitkomen (jnetu) van het zaad”. In dat 
geval zouden wij keweton of geheel van kemeton kunnen scheiden en 
Voor kezveton de verklaring kunnen handhaven, waartoe wij hierboven 
gekomen zijn, of keweton kunnen beschouwen als door ontnasaleering, 
dus door Rxickbildung*, uit kemeton ontstaan. Voorts bestaat de moge- 
lijkheid, dat kemeton = „van de vruchtbaarheid van een land profi- 
teeren" wel bij metoni = „vruchtbaar" behoort, doch dat de m van 
kemeton haar oorsprong dankt aan een eigenaardigheid, welker aard 
ons ontgaat; ook van de m van kemirengan is ons immers de reden 
van bestaan niet duidelijk. Van deze verschillende mogelijkheden lijkt 
mij de verklaring van keweton als E-vorni van het derde passief in 
een secundaire kruisfiguur en van kemeton als een phonetische variant 
van kcivoton de eenvoudigste. Zekerheid bestaat er echter op dit 
punt geenszins, en deze onzekerheid dwingt ons om met betrekking 
tot de hierboven gegeven verklaring van metoni^ waarin de beteekenis 


1) JNHW 2, 35b spelt kameton, kmiMalan en kOfieMalan, maar wij zulleii de 
a van de eerste letter greep wel te beschouwen hebben als veroorzaakt door een 
eigenaardigheid van de Javaansche spelling; zie de opmerkingen op p. 142 sqq. 

hierboven. ^ 

Kemeton(an), krama door JNHW 2, 35b weer als kamefon{an) 

en kcmMalm gespeld. Wamieer de excessivus van den Cworm wordt 

afgeleid, beteekent hij „te schielijk opkomend”, wanneer hij van den D-voriti 
mBu wordt afgeleid, „te vruchtbaar”. 
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van kcweton immers als argument gebruikt werd, zij het ook niet als 
een doorslaggevend argument, eenig voorbehoud te maken. 

I'^ehalve in de beteekenis „een goeden oogst (van een stuk land) 
verkrijgeii’' komen kcweton en kcmcton ook voor in de beteekenis 
„een goeden oogst opieveren”, van den grond gezegd. Indien de 
woordenboeken deze beteekenis te recht opgeven, en indien wij hier 
niet te maken liebben met een geval van secundair opgetreden dubbel- 
zijdigheid — een mogelijkheid, die zich hier ook wel denkeii laat — , 
dan kunnen wij dit kcweton verklaren T als vorm van het derde 
passief naast een ngetoni, dat als secundaire E-vorm teruggaat op een 
F“Vorm ngBoqake — „voortbrengen’', met God tot subjecb^, de 
vruchten des velds als eerste object en den bodem, die ze produceert, 
als medewerkende oorzaak, tot tweede object; via een secundaire 
kruisfiguur n.b, die ontstaat, omdat „Hij doet uit den bodem de 
vruchten des velds voortkomen"’ gelijkwaardig is met „Hij schenkt 
den bodem gewassen’’; 2" als vorm van het derde passief naast een 
primairen E-vorm ngetoni in den zin van „te voorschijn komen uit*', 
met de vruchten des velds tot subject. Deze twee verklaringen ver- 
schillen slechts weinig van elkaar en elk van beide is op zich aan- 
nemelijk En wat kenieton in deze beteekenis betreft, men zou voor 
de verklaring van dit woord wederom kunnen denken aan een zoo- 
danige associatie van de begrippen ,,vruchtbare grond" en ,,ontkie- 
mend zaad", dat de C-vorm inctu = „ontkiemen" den vorm kcmcton 
bepaald heeft, doch ook zou men hier kunnen denken aan een S-vorm 
met den D-vorm metu tot uitgangspunt ^), „van die physieke gesteld- 
heid zijn, dat liij vruchten voortbrengt", van den grond gezegd. En 
de niet te beantwoorden vraag rijst dan weer, of kczveton en kcmcton 
van elkaar als twee onafhankelijke vornien, die slechts toevallig 
elkaars beteekenis hebben gekregen, onderscheiden moeten worden, 


Er worde aan herinnerd, dat niet steeds volkomen zeker is, of een E-vorni 
van het derde passief primair of secundair is, aangezien het verschil tusschen 
d^ii primairen eti den secundairen E-vorm veelal bestaat in de toevoeging van 
het beteekeniselement ^veroorzaken” aan den begripslnhoud van den primairen 
E-vorm. In het derde passief treedt de agens, die tevens veroorzaker is, op den 
achtergrond, en daardoor verdwijnt vanzelf weer uit den secundairen E-vorm 
een deel van het beteekeniselement „veroorzaken*\ 

‘ De D-vorm ligt ook ten grondslag aan den P-vorm mBon(an) in de 
beteekenis „spoedig voortbrengende”, „vet”, „vruchtbaaP' (van den grond). 
Daarnaast bestaat er oen P-vorm die op den C-vorm mehi^ steunt 

eh „sp6edig opkomende’’, van een gewas gezegd, beteekent. Khveton als een 
S-vorm te verklaren ligt minder voor de hand, omdat de beteekenis van het 
grondwoord ivetu zich daartoe minder wel leent. 
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dan wel of kemeton wellicht slechts een variant vaif keweton is, of 
kcweton een door Riickbildung gevormde variant van kemeton, 

Een vorm, die niet in de woordenboeken voorkomt, doch waarop 
mij de heer Mr. A. K. Djojopoetranto opmerkzaam maakte, is 
kemeton^ krama kczvedalan, in den zin van „passen”, gezegd van 
iemand, die bij het kaartspel met de kaarten, die hij in handen heeft, 
niet verder kan spelen. Men zou ter verklaring van dezen vorm 
kunnen denken aan een weg, die van ngetoqake = „(kaarten) uitge- 
ven'' of „afgeven*' na toevoeging van een nieuw object, dat van den 
gedtipeerden persoon, over een secundairen E-vorm ngetoni of mctoni, 
„in iemands nadeel (kaarten) uitgeven, afgeven’', leidt tot kemeton, 
„tot zijn nadeel bepaalde kaarten krijgen (uit de hand van een agens 
op den achtergrond)” = „slechte kaarten hebben of krijgen”. Een 
andere oplossing, waarbij khneton vorm van het derde passief is bij 
een primairen E-vorm mctoni, „uittrekken tegen”, „(iemand) in het 
nauw brengen”, heeft hier echter wellicht de voorkeur. Uit KBW 3, 
532 — 533 immers blijkt, dat het Balische Kawi een vorm kawBuin 
kent in den zin van „in de schaditw gesteld”, „uitgeschakeld geworden 
door het optreden van een sterkere tegenpartij”, gebruikt zooals in 
de zinnen kadi bintang kamBnm antuk hyang wulan, „als een ster, 
die uitgeschakeld is geworden door het verschijnen van de maan'^ 
en nisteja hmr wulan kamBum antuk surya, „glansIoos als de maan, 
die de dupe is geworden van het opkomen van de zon”. Het Balische 
kazvBuin komt, wat de vorniing en de betrekking tot den E-vorm van 
den eersten activiteitsgraad betreft, afgezien van de m van kemeton, 
geheel met dit laatste woord overeen, en daar men met kazuBuin 
slechts een primairen E-vorm kan laten correspondeeren, Hjkt dat 
voor kem-Bon = „passen” toch ook wel de meest plausibele oplossing. 



HOOFDSTUK V. 


De grammaticale basis van eenige schijnbaar dubbelzijdige 
vormen van bet derde passief,. 

Na de uiteenzettingeii der drie vorige hoofdstukken kunnen wij 
thans op de kwestie van de herkomst van de vormen van het derde 
passief, die men op het eerste gezicht voor dubbelzijdige woorden 
zou kunnen houden, en waarmee wij ons in § 4 van hoofdstuk I reeds 
even beziggehouden hebben, nader ingaan. Nieuwe theorie behoeft in 
dit hoofdstuk niet meer behandeld te worden, en dus lijkt het het 
meest overzichtelijk, wanneer wij het in evenveel paragrafen indeelen 
als er merkwaardige woorden te behandelen zijn. 

§ 1 . 

Kerungit. 

Op p. 163 sq, hierboven hebben wij reeds gezien, dat er alle reden 
is om dezen vorm van het derde passief naast den genasaleerden 
vorm ngrungoni, „iemand (iets) te hooren geven'', „aan iemand 
(iets) niededeelen’^ te plaatsen, en wel V omdat het kerungu, dat wij 
hier op het oog hebben, te vertalen is met „vernemen”, „te hooren 
krijgen'’, beteekenissen, die geheel met die van ngrungoni overeen- 
komen behoudens het verschil van begripsinhoud, dat noodwendiger- 
wijze uit het verschil van activiteitsgraad voortvloeit; 2* omdat wij 
op grond van overwegingen, welker recht van bestaan wij meenen 
aangetoond te hebben, dienen aan te nemen, dat de E-vormen van 
het derde passief uit op een vocaal eindigende grondwoorden in een 
ouder stadium van het Javaansch zonder den — eigenlijk volkomen 
overbodigen — bindklank -an gevormd zijn geworden. 

Wij kunnen thans verder gaan, en de vraag stellen, hoe ngrungoni 
aan zijn beteekenis gekomen is. 

Het komt mij voor, dat wij twee mogelijkheden van verklaring 
kunnen overwegen. 

In de eerste plaats zou men kunnen meenen, dat er een gewone 
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secundaire kruisfiguur gevormd is geworden met kerungu, „hoor~ 
baar”, den vorm van het derde passief bij den D-vorm ngrimgii, 
„hooren”, tot uitgangspunt. In deze kruisfiguur zou F-vorm zijn 
ngrungoqake^ hoorbaar maken’’, een vorm en een beteekenis, 

die door JNHW 1, 378a inderdaad worden opgegeven. Dit ngrungoq- 
ake zou, na een nieuw object, dat van den belanghebbenden persoon, 
er bijgekregen te hebben, en na aldus van „iets hoorbaar maken 
(voor iemand)” geworden te zijn tot de variant van „geven’^ „iets (aan 
iemand) te hooren geven”, in een gewone secundaire kruisfiguur den 
E-vorm ngrungoni naast zich gekregen hebben, „aan iemand (iets) 
te hooren geven’\ 

De andere verklaring is, dat uit den D-vorm ngrungu, „(iets) 
hooren”, de causatieve F-vorni ngningoqake = „doen hooren” 
afgeleid is geworden; dat deze F-vorm, die eigenlijk het subject van 
den D-vorm tot eerste object had moeten hebben, in plaats daarvan 
het object van den D-vorm tot eerste en het subject van den D-vorm 
tot tweede object gekregen heeft, omdat hooren een vorm is van zich 
verwerven, zich eigen maken, en een woord voor „hooren” derhalve 
normaliter de constructie van de andere causatieven met een woord 
voor ,,zich eigen maken” tot uitgangspunt zal volgen, d.w.z. die van 
de averechtsche secundaire kruisfiguur; en dat naast ngrungoqake 
in den zin van „(iemand) iets doen hooren” — dat het JNHW wel op 
het oog heeft, wanneer het voor den F-vorm de beteekenis doen 
of laten hooren” opgeeft — de E-vorm ngrungoni ontstaan is in den 
zin van „iemand (iets) doen hooren”, waarbij kerungu dan behoort als 
vorm van het derde passief. 

Wanneer men de beide mogelijkheden overweegt, zal men op- 
merken, dat de eerste mogelijkheid alleen te aanvaarden is, wanneer 
men mag aannemen, dat het van kerungu — „hoorbaar” afgeleide 
ngrungoqake op een zeker oogenblik niet meer als een afleiding van 
kerungu, doch als een afleiding van rungu verstaan is geworden, 
zoodat in de plaats van dikrungoqake de passieve vorm dirungoqake 
en in de plaats van dikrungoni de passieve vorm dirungoni in gebruik 
kon komen, en zoodat de vorm van het derde passief, dien wij hier 
bespreken, kerungu is kunnen gaan luiden in plaats van kekrungu. 
Nil is dit in theorie wel te aanvaarden, en zelfs zijn er wellicht 
eenige gevallen aan te wij zen, waarin de begin-k van vormen van het 
derde passief, die tot uitgangspunt voor de vorming van een nieuw 
causativum geworden zijn, in de afleidingen verloren is gegaan, 
doordat in den vorm van den eersten activiteitsgraad niet meer te 
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hooren was, dat een ke-vorm het uitgangspimt was en niet het grond- 
woord^). Het feit intusscheii, dat wij reeds in het Adiparwa van 
omstreeks 1030 A.D, karcngzvan als vorm van het tweede passief 
[naast den vorm van den eersten activiteitsgraad angrengwi of 
angrhigwani] vinden en niet kakarcngzmn en het feit, dat nog in 
onze dagen naast het van kentngu afgeleide ngrungoqake = „(iets) 
hoorbaar maken'^ de vorm dikrungoqake van het eerste passief in 
gebruik is en niet dirung oqake , volgens de inlichtingen van JNHW, 
dwingen ons om met betrekking tot de eerste mogelijkheid eenig 
voorbehoud te maken, al mogen wij dan misschien niet zoo ver gaan, 
dat wij haar ten eenen male verwerpen^). En wanneer wij dan daar- 
naast opmerken, dat de andere mogelijkheid van verklaring ons voor 
geeh enkele moeilijkheid stelt, en dat bij haar aanvaarding gezegd 
kan worden, dat het hiiidige Javaansch alle schakels, die tot kerungii 
= „te hooren krijgen'' leiden, nog gaaf bezit, dan is de conclusie 
toch wel gerechtvaardigd, dat kerungu in den zin van „te hooren 
krijgen’^ — wij zouden dit kerungu kunnen noemen kerungu^ ter 
onderscheiding van het kerungu, dat bij den D-vorni ngrimgu be- 
hoort, en dat wij kmmgu^ zouden kunnen noemen — opgevat mag 
worden als vorm van het derde passief naast een ngrungoni, dat in 
een averechtsche secundaire kruisfiguur te zamen met ngrungoqake 
uit den D-vorm ngrungu gevormd is geworden. Met hetgeen wij 
hierboven op p. 263 sq. omtrent het gebruik van den F“Vorm buiten de 
kruisfiguur hebben opgemerkt, hangt evenwel samen, dat ngrungoq- 
ake thans !== „luisteren naar’' is, niet meer = „(iemand) iets doen 
hooren”. 

Uit JNHW 1, 378a, OJNW 465 en KBW 1, 817a en 1, 818a 
•blijkt, dat renge en rungu vroeger op even ruime schaal in de tweede 
klasse ‘gevormd werden als thans nog de afleidingen van rungids 

B.v. dioheti en dikohkti, naast den actieven vorm fugohHi (JNHW 1, 195b) ; 
^kekiibmg of kinuhmg, vorm van het derde passief naast ngnhengi, van een 
grondwoord (JNHW 1, 198b), Zie echter p. 326 en noot 3 aldaar. 

^) Adiparwa 1, 25-26. Op de iiiterpretatie van dit ka/i^engwm hoop ik elders 
tefiig te komen. “ 

^) De heer Soewidji deelde mij mede, dat ook dikrungoni in den zin van 
„iemand (iets) hoorbaar maken” wel in gebruik is. De woordenboeken geven 
dezen vorm niet op, maar met het oog op de veelvuldigheid der kruisfiguur- 
vorming behoeft men aan de juistheid van deze mededeeling wel niet te twij- 
feleil. Maar zoo diknmgom al in gebruik is, met den correspondeerenden vorm 
van den vierden activiteitsgraad.behoeft .dat daarom nog niet het geval te zijn. 
En als het het geval is, dan is het niet waarschijnlijk, dat zulk een vorm naast 
dikrungoni hrungu of krungon zou luiden. 
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nevenvorm danget. Van parungu of pmngu^ dat rungu dan als grond- 
woord vervangt, resp. yan parmge^ dat renge dan als grqndwoord 
vervangt, wordt een D-vorm amirungu of amirmge, minister en naar’’, 
„hooren”, afgeleid, waarvan OJNW 46Sb den imperatief van den 
tweeden activiteitsgraad pirengm opgeeft^.) en JNHW den realiteits- 
vorm van den vierden (?) activiteitsgraad pinrungu^); een F-vorm 
amirengwaken^ waarvan OJNW 46Sb den imperatief van den twee- 
den activiteitsgraad pirengwakena opgeeft, „lmster(t) naar*', en 
waarvan men den realiteitsvorm van den tweeden activiteitsgraad van 
het tweede type vindt in Pararaton 17,5 en 17,7^). Met bet kerungu'^ 
van de vorige alinea correspondeert in deze reeks vormen keprimgon, in 
Pararaton 17,7 kaparungon, dat eveneens de beteekenis „vernemen”, 
„te hooren krijgen”, heeft^); dat derhalve wel op dezelfde manier 

In plaats van pirmgen vindt men in transcriptie vaak pirmgon gespeld. — 
Mem zal opmerken, dat pirengh% hier niet als passieve imperatief van amir eng 
te beschouwen is, docli te ontleden is in pi- -j- rmge -}- -en; het is echter waar- 
schijnlijk, dat het grondwoord( pireng uit rhige ontstaan is, b.v. als gevolg van 
de vervorming van het otide amirengi<uaken (= a- + -mi- + renge + -aken) 
tot amir eng aken, met verlies van de w na een consonant, zooals dat vaker ge- 
schiedt (cf. Brandes” meening in WWZ 55, noot 1, met welker details ik het 
evenwel niet eens ben), of via den in pireng -en gesplitsten vorm pireng hi. 

JNHW verklaart pinrtmgu als „het gehoord worden’^ wel omdat de 
auteurs hier het verbale praefix van de tweede klasse verwarren met het praefix 
van het verbaal-substantief ; passieve infinitivi met het praefix pa- of pi- komen 
bij mijn weten niet voor, Naar alle waarschijnlijkheid is het pinrtmgu van de 
door JNHW opgegeven plaats Bab. Jo. II, 63 een vorm van den vierden acti- 
viteitsgraad in de beteekenis „toevallig vernomen (worden)”, want in Antep ing 
Wanita, p. 29, komt er in dienzelfden zin een vorm keprungu voor, dien het 
woordenboek niet vermeldt; ke- en -in- spelen immers beide een rol in de 
vorming van het derde passief. 

N.l. pinarnrungoken, gelijkwaardig met het pinarerengwaken van de taal 
der parwa's. Het woord beteekent „naar dezen en genen luisteren”, „bij dezen 
en genen zijn oor te luisteren leggen”. Brandes vertaalt het pinarurungoken 
van Par. 17,5 met „hij onderzocht het gerucht” (ed.^ p. 74), hetgeen niet geheel 
juist is, doch practisch geen verschil ©plevert. Daarentegen is zijn vertaling van 
het pinartmnngoken van Par, 17,7 met „er werd naar hen [sc. Rangga-Wuni en 
Kebo-Campaka] geinformeerd” (ibidem) m.i. onjuist. De tekst heeft: piimmru- 
ngoken tan kaparungon paranira [sic! Par. ed.^ p. 23, regel 1, ten onrechte 
panarira]^ ,,Cs Konings mannen, die op de twee prinsen jacht maakten), legden 
bij verschillende lieden het oor te luisteren, doch dezen hadden omtrent de 
plaats, waar zij [sc. de twee prinsen] heengegaan waren, niets vernomen”. 
Slechts bij deze vertaling hebben pinarurungoken en kaparungon hetzelfde sub- 
ject, zooals de regel van behoud van het subject dat vraagt, en hebben de twee 
praedicaatswoorden ook de vertaling, die bij hun vorm past. 

In het Pararaton-register (ed.^ p. 307a) verandere men de aanduiding der 
vindplaatsen in : Par. 17, 5, 7. 

Vgl. de vorige noot. De v.v.1.1. luiden : tmi ana parungon parmtira, „er 
was geen bericht omtrent de plaats, waar zij heengegaan waren”, hetgeen een 


Dl. 95. 
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als kerungu^ uit een averechtsche secundaire krtiisfiguttr verklaard 
moet worden ; doch dat den anderen E-vorm van het derde passief itit 
een op een vocaal eindigend grondwoord vertoont, den vorm n.L, die 
den bindkiank handhaaft. 

In zeker opzicht mag dus deze vorm keprungon, die zich door zijn 
iiitgang duidelijk als een E-vorm van het derde passief kenmerkt, als 
een argument gelden voor de juistheid van de theorie, dat kenmgu- 
= „te hooren krijgen” een E~vorm is. Men zou hiertegeiiover kunnen 
stellen, dat JNEIW 1, 378a bij keprungon ook de beteekenissen „te 
lioorerij zijn” en komen” opgeeft, en dat deze 

beteekenissen zeer zeker niet bij de theorie van hierboven passen. 
Dit laatste is inderdaad juist, doch het berooft .de hier gegeven ver- 
klaring van keprungon toch geenszins van haar waarde, aangezien 
men voor deze beteekenissen — gesteld, dat zij juist zijn ! — zou kunnen 
denken aan een primairen E-vorm van prungu in den zin van ,,ver- 
nemen van, omtrent” ^). Minder waarschijnlijk, doch wellicht niet 
geheel uitgesloten lijkt het mij, dat kepiningon als synoniem van 
kmmgu^ ook de beteekenissen van kenmgu^ verworven heeft, zooals 
dat in het Javaansch een enkelen keer meer gebeurt^). Voordat men 
zich hieromtrent een definitief oordeel kan vormen, dient men echter 
over meer materiaal te beschikken dan de woordenboeken thans aan 
de hand doen. 


§ 2 . 

Kcrasg, kmsan. 

De verklaring van kcrasa kan men geheel parallel doen loopen met 
die van kcrungu. 

In de eerste plaats immers zou men als te veronderstellen uitgangs- 

goede lezing kan zijn, daar pningon volgens JNHW ook thans nog „gerucht” 
beteekent; tan apanmgon parmiira, ^niemand had mededeelingen te doen, wist 
geruchten weer te geven omtrent etc/’, ‘ eveneens een aannemelijke variant, 
omdat Par. 27, 4 een vorm apmningon heeft, die zich op dezelfde wijze laat 
vertalen; paranira tcm kapamngon, vermoedelijk gelijkwaardig met tan kapa- 
rungon paymura, met vooropstelling van het object? (vgl. noot 1 op p. 222), 
maar misschien te vertalen met het passief van „vernemen van, omtrent” ; vgl. 
noot 1 hierbeneden. Het voorkomen van deze, op zich niet onaannemelijke ne- 
venlezingen doet uiteraard wel eenige afbreuk aan de waarde van het kapa- 
rungon van Par. 17, 7 als bewijsplaats, en de laatstgenoemde variant zoti aan- 
gevoerd kimnen worden als steun voor Brandes’ vertaling met „vernomen 
worden”. Niettemin acht ik de vertaling „inlichtingen verkregen hebben” verre- 
weg het verkieselijkst. 

Hetzelfde geldt dan natuurlijk voor het kaparungon van Par. 17, 7. Zie de 
opmerkingen in de beide vorige noten. 

Vgl. de opmerkingen op p. 18, noot 1, op p. 47 en op p. 325. 
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punt van het vormencomplex, waartoe men het hier te bespreken 
kcrasa zou willen rekenen, den vorm van het derde passief bij den 
D-vorm ngrasa^ „voeIen'', „gevoelen'^ n.I. kerasa, voelen"', 5 ,voeI- 
baar'', hier verder aan te duiden als kcrasa^, kunnen beschouwen. 
Van dit kcrasa^ kan men afgeleid achten een causativum ngrasaqake, 
dat in het eerste passief alleen den vorm dikrasaqake behoorde te 
hebben, doch in plaats daarvan ook den vorm dirasaqake heeft, 
voelbaar maken’’; dat door toevoeging van het object van den betrok- 
ken persoon uitgebreid is geworden tot iets voelbaar 

maken’’, dd. „(iemand) iets te voelen -geven”, „(bij iemand) een of 
ander gevoel, een of andere gewaarwording opwekken, veroorzaken, 
teweegbrengen'' ; en dat aldus op grond van zijn vorm, zijn constructie 
en zijn begripsinhoud in een gewone secundaire kruisfiguur een secun- 
dairen E~vorm naast zich heeft kunnen krijgen^ ngrasani, in den 
tweeden activiteitsgraad eerst alleen dikrasmii^ later ook dirasani, 
„iemand (iets) voelbaar maken’’, „iemand (iets) te voelen geven’’, „bij 
iemand (deze of gene gewaarwording) veroorzaken^^ in den vorm 
van den vierden activiteitsgraad van het ouderwetsche soort eerst 
alleen kckrasa, later ook kerasa, of wel, naast het dinasani van het 
eerste passief, direct kerasa, „te voelen krijgeri’", „een of andere ge~ 
waarwording ondervinden''. 

De andere mogelijkheid is, dat de D-vorm ngrasa, „(iets) voelen”, 
geleid heeft tot een causatieven F-vorm ngrasaqake, „iemand (iets) 
doen voelen”, die op grond van dezen begripsinhoud als een variant 
van het begrip „geven” opgevat is geworden, daarom de constructie 
van de woorden voor ,,geven” overgenomen heeft, en in den vorm 
„(ieniand) iets te voelen geven” in een averechtsche secundaire kruis- 
figuur geleid heeft tot den E-v6rm ngrasani, „iemand (iets) doen 
voelen”, „iemand (deze of gene gewaarwording) geven”, met als vorm 
van den tweeden activiteitsgraad naast zich dirasani of rinasanan, 
zonder k, en stls vorm van den vierden activiteitsgraad van ouder- 
wetsche structuur kcrasa, „deze of gene gewaarwording krijgen”. 

Het resultaat is, dat wij in beide gevallen komen tot een op zichzelf 
staand kcrasa, een E-vorm van den vierden activiteitsgraad, dien wij 
van den correspondeerenden D-vorm zullen onderscheiden door hem 
kh'asa^ te noemen. Dezelfde overwegingen, die wij hierboven in § 1 
met betrekking tot de afleiding van kcrungu^ geformuleerd hebben, 
leiden ons er hier toe om aan de tweede van de hierboven gegeven 
verklaringen van kcrasa^ de voorkeur te geven. 

Pogingen om deze verklaringen te adstrueeren stuiten in een op- 
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zicht Op grootef moeilijkheden dan die, waarmede de verklaring van 
kenmgu^ gepaard ging, doch aan den anderen leant staat, dat de 
gegeven verklaring in ander opzicht bevestiging vindt in het optre- 
den van een nevenvorm van kcrasa^, die nog aanzienlijk dichter bij 
kcrasa^ staat daii keprungon bij kerungu^ bleek te staan. 

Wat allereerst de moeilijkheden betreft : feit is, dat noch JNHW, 
noch OJNW, noch KBW een ngrasaqake met een correspondeeren- 
den secundairen E-vorm in den zin van „voeIbaar maken’^ of „doen 
voelen” vermeldt ; men vindt slechts opgegeven een primairen E-vorm 
ngrasani, „zijn gedachten laten gaan over’^ „praten over’’, „praatjes 
maken van” ^), een F-vorm ngrasaqake^ „een bepaalde gewaarwording 
hebben, willen hebben”, „(iets) ondervinden”, „denken over’^ „6ver- 
wegen” enz., en een Oud-Javaanschen primairen E-vorm ngrase 
of ngrasani^ die veelal de beteekenis heeft van den hui digen F-vorm, 
„proeven”, „zijn gedachten laten gaan over”, „overwegen”* Van het 
hierboven vermelde ngrasaqake^ dat in den tweeden activiteitsgraad 
dikrasaqake naast zich dient te hebben, vernam ik, dat het, ondanks 
het feit, dat JNHW het niet vermeldt, wel degelijk bestaat ^), maar 
van het bestaan van een ngrasaqake, „doen gevoelen”, met naast zich 
een vorm van den tweeden activiteitsgraad dirasaqake, ontbreekt 
voorshands ieder direct bewijs van bestaan. 

Tegen dit bezwaar weegt echter ruimschoots op het voordeel, dat 
wij naast kh^asa^ een vorm kerasan hebben staan, die den samenhang 
van kerasa^ met een correspondeerenden genasaleerden vorm ngra- 
sani, welke verloren gegaan moet zijn, boven elken redelijken twijfel 
stelt. Wel is waar bestaat er tusschen kerasa^ en kerasan een klein 
vtechil in toepassing, doordat kh'dsa^ den zin heeft van „een on- 
aangename gewaarwording krijgen” = „iets pijnlijk gevoelen”, 
en speciaal „barensweeen hebben”, of van „een gewaarwording 
krijgen”, „iets voelen”, in het algemeen, terwijl kerasan bepaal- 
delijk beteekent „een' aangename gewaarwording krijgen”, „het 


Er lijkt mij geen enkele reden te bestaan om met JNHW ngrasemi van 
een ander woord rasa af te leiden. 

De heer Soewidji gaf mij twee voorbeelden: pmte dikrasaqake, „men heeft 
gemaakt, er voor gezorgd, dat de bittere smaak er van te proeven is”, en nggone 
mhedH wong iku ora dikrasaqake dming dokter^ amarga dipati-rasa, „de dokter 
heeft hem pijnloos geopereerd, doordat hij hem verdoofd heeft”. In het laatste 
voorbeeld is nggone mbedel wel als vervangingssubject te beschouwen en als 
grondwoord van dikrasaqake der halve wel kerasa^ aan te nemen. In dat geval 
blijkt echter het yermogen van, de levende taal om op een vorm van het derde 
passief een nienw causativum te bouwen nog duidelijker. 
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naar den zin hebben’’, „zich prettig gevoelen'^ doch dit^verschil is 
klaarblijkelijk secundair en betreft nicer het spraakgebruik dan de 
beteekenis, zooals deze met de overige afleidingen van het grond- 
woord organisch samenhangt ; trouwens, als krama-vorm is i n b e i d e 
gevallen keraos in gebruik. Dit kerasan dan bewijst, dat er in een 
tijd, waarin de afleiding van een E-vorm van het derde passief nog 
zonder bindklank kon geschieden, terwijl het gebruik van den bind- 
klank achter en in contractie met de slotvocaal reeds aan het inbur- 
geren was, of althans in een tijd, waarin kerasa nog en kerasan reeds 
bestond, zij het eventueel nog in verschillende dialecten — , dat er toen 
een vorm ngrasani leefde in den zin van ,,iemand een of andere, 
aangename, neutrale of onaaiigename gewaarwording bezorgen’' of 
„iemand (iets aangenaams, nentraals of onaangenaams) voelbaar 
maken'b En wanneer wij op dit punt zekerheid hebben, zij het op 
grond van louter theoretische argumenten, dan laten zich de overige 
schakels in de keten, die kerasa^ met het grondwoord verbindt, ge- 
makkelijk genoeg reconstrueeren. 

Wij concludeeren dus, dat wij ook in dit geval het volste reclit 
helDben om onderscheid te niaken tusschen een woord, dat wij hier als 
kh'asa^ aanduiden, als vorm van het derde passief bij den D-vorm 
ngrasa, of desnoods ook bij den F-vorm ngrasaqake ^), voegen, en met 
„voeIbaar’", „bemerkbaar'^ vertalen; en een ander woord, dat wij 
hier als kerasa^ aanduiden, als vorm van het derde passief met een 
correspondeerenden, thans evenwel niet meer bestaanden E-vorm 
ngrasani, „iemand (iets) doen voelen’', in verband brengen, en daaroni 
met een of andere variant van „te voelen krijgen”, „voelen’’, vertalen. 

§ 3 . 

Kolu, kolon. 

Van het grondwoord ulu, dat ,,hoofd'’ of wellicht „keer' beteekent, 
wordt een D-vorm nguhi, „slikken”, „insHkken”, afgeleid, waarnaast 
als vorm van het derde passief kolu staat, ,,doorgeslikt’', „ingeslikt”, 
„gemakkelijk in te slikken'\ „gemakkelijk als waarheid aanvaard, te 
aanvaarden'b Hetzelfde kolu komt echter ook voor in den zin van 
„kunnen slikken'', „door de keel kunnen krijgen"', „iets over zich 
kunnen verkrijgen'\ „onbarmhartig'\ 

De twee manieren, waarop men het kohi van de laatstgenoemde 


Vgl. GrK 171-172 en de opmerkingen op p. 46, noot 3, 
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beteekeiiissen kan verklaren, komen geheel overeen met de beide ver- 
klaringen van kerasa'^. Men kan via een op kolu^, „in te slikken”, 
„inslikbaar”, berustende gewone secundaire kruisfiguur, dus via een 
F-vorm ngoloqahcj „(iets) inslikbaar maken’’, met een nieuw object 
uitgebreid tot „iets inslikbaar maken voor (iemand)” = „niaken, dat 
(iemand) iets slikken kan’', en den correspondeerenden E-vorm 
ngoloni, „voor iemand (iets) inslikbaar maken”, „maken, dat iemand 
(iets) slikken kan”, komen tot een ouderwetsch soort E~vorm van 
het derde passief, kolu, bier als kolu^ aan te duiden, „degene zijn, 
voor wien men (iets) slikbaar gemaakt heeft” == „kunnen slikken”. 
De andere weg is deze, dat men er den nadruk op legt, dat „slikken” 
tot de groep van woorden voor ,,zich toeeigenen”, „tot zich nemen”, 
„zich verwerven”, behoort; dat men liier derlialve de omstandigheden 
aanwezig acht, waaronder een averechtsche secundaire kruisfiguur kan 
optreden; en dat men naast den D-vorni ngulu, ,,(i^ts) slikken”, een 
F-vorm nguloqaka, „(iemand) iets doeii slikken”, „(iemand) iets te 
slikken geven”, en een correspondeerenden E-vorm nguloni, „iemand 
(iets) doen slikken”, „iemand (iets) te slikken geven”, stelt, van welke 
beide vormen de laatstgenoemde een vorm van het derde passief van 
het ouderwetsche soort, kohi, naast zich zou kunnen hebben in den 
zin van „te slikken krijgen”. 

Om dezelfde redenen, die in de beide vorige paragrafen aange- 
voerd zijn geworden, kan men er toe komen om voorkeur uit te 
spreken voor de opvatting, dat kolu^ niet uit kohi^ ontstaan is, doch 
eer via een averechtsche secundaire kruisfiguur uit den D-vorm nguht. 
In dit geval zou wel is waar ten gunste van de andere mogelijkheid 
naar voren gebracht kunnen worden, dat „inslikbaar maken” gemak- 
kelijker tot een kolu^ in den zin van ^kunnen inslikken” kan leiden 
dan „te slikken geven”, doch veel gewicht willen wij aan dit argument 
toch niet hechten, T omdat het geenszins onmogelijk lijkt, dat de 
vertaling , .kunnen slikken” van JNHW 1, 112a bij nader onderzoek 
wel tot „slikken” vereenvoudigd zal kunnen worden, 2" omdat „aan 
iemand (iets) te slikken geven” toch altijd inipliceert, dat de persoon, 
die door het eerste object aangeduid wordt, niets anders te doen heeft 
dan de gemakkelijke handeling van slikken te verrichten, zoodat kolu'^ 
ook langs dezen weg tot de beteekenis ,,gemakkelij k tot zich 
nemen”, die aan het figuurlijke gebruik van kolu^ als „iets over zijn 
hart kunnen verkrijgen” vooraf dient te gaan, gekomen kan zijn, En 
wat wel den doorslag geeft, van den heer Prijono verneem ik, dat in 
gewoon gebruik voorkomt een niet door JNHW opgegeven E-vorm 
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voor „iemand (iets) te slikken geven'^ die niet ngoloni luidt, doch 
nguloni, met diuloni naast zich als vorm van het eerste passief ^), 
en die dus eer op ngulu teruggaat dan op hoUi^, met zijn o in de 
eerste lettergreep. 

Op dezelfde wijze als er naast kerasa^ een vorm kerasan voorkomt, 
die op grond van zijn uitgang en van de verhouding van zijn be- 
teekenis tot die van kcrasa^ als een waardevol argument voor de 
juistheid van de veronderstelling omtrent de saamhoorigheid van 
kh^asa^ en ngrasani mag gelden, staat er naast kolu een vorm kolon. 
JNHW geeft er de beteekenis „onmeedoogend van aard’', „hard" 
vochtig’', voor op, en suggereert door de toevoeging van de woorden 
„van aard’’, dat kolon uit een hoe dan ook tot stand gekomen woord 
kohl gevormd is geworden, zooals Men met behulp van het suffix -an 
uit lali afgeleid is geworden. Er lijkt mij echter geen enkele reden te 
bestaan om kolu als basis van kolon te beschouwen. Integendeel, na 
hetgeen hierboven in § 2 betoogd is geworden, moeten wij kolon 
beschouwen als een vorm van het derde passief naast een genasaleer- 
den vorm ngnloni, gevormd op de wijze, die in het huidige Javaansch 
voor de ke— passieven, welker grondwoord op een vocaal eindigt, alge- 
meen gebruikelijk is, en met kolu in beteekenis overeenkomende niet 
omdat het op dit woord teruggaat, doch omdat het er den correspon- 
deerenden vorm van den eersten activiteitsgraad mee gemeen heeft. 

Dat ten slotte van de woorden ngoloni = „tegenover (iemand) 
hardvochtig zijn’^ en ngoloqake = ,,ten opzichte van, met (iets) on- 
barnihartig handelen*', die JNHW opgeeft en die het van kol(^n 
afleidt, kolu even goed de basis kan zijn, spreekt vanzelf, en wordt 
hier dan ook slechts om wille van de volledigheid opgemerkt. 

§ 4 . 

KambUj karnbon; kangin, kanginan. 

Als vierde lid van de reeks woorden, welker begripsiiihoud een 
of andere variant vormt van het begrip „tot zich nemen^\ „zich ver- 
werven’', ,,zich toeeigenen^' enz., dient ngambu, „den geur van (iets) 
in zich opnenien’’, genoemd te worden, omdat wij onder de afleidingen 
van ambu vormen van het derde passief aantreffen, die met kerungu, 
kerasa(n) en kolu of kolon te vergelijken zijn, n.l. kamlm en kmnbon, 
„de lucht krijgen van'\ 


De heer Prijono decide mij verder mede, dat segmie diuhqake, ,,de riist 
wordt (hem) te slikken gegeven”, „de rijst wordt (hem) in den mond gestopt”, 
wel verstaan zou worden, doch niet gebruikelijk is. 
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Kmnbu komt weer voor in twee van elkaar te onderscheiden betee- 
kenisgroepen, zoodat wij kunnen spreken van een kamhii^, dat den 
zin heeft van „te ruiken zijn’^, „ruikbaar’\ en van een kambu"^, dat te 
vertalen is met „te ruiken krijgen’', „de lucht krijgen van’', volgens 
JNHW 1, 17Sa bepaaldelijk gezegd van wild, dat menschen te ruiken 
krijgt en de vlucht heemt, doch blijkens het door GrK 172 uit JZ 
geciteerde voorbeeld tawon kambu, waaraan men den zin toekent 
van tawon kambetan gendis — niet ten onreclite, voor zoover ik zie 
— , toch wel iets ruimer toegepast^). De twee theoretisch mogelijke 
wegen ter verklaring van kamhu^ zijn weer : V dat men van kamhu^ 
uitgaat, hierop geconstrueerd acht een F-vorni ngamboqahe, „iets 
ruikbaar maken voor (iemand)”, en een daarmee correspondeerenden 
E-vorm ngamboni, „iemand (iets) ruikbaar maken” =„iemand (iets) 
te ruiken geven”, en dat men naast dit ngamboni ons kambu^ stelt, 
als vorm van het derde passief van het ouderwetsche soort, te ver- 
talen met ,,te ruiken krijgen” ; 2"* dat men van den D-vorm ngambu, 
„den geur van (iets) in zich opnemen”, tot een F-vorm ngamboqake, 
„iemand den geur van (iets) in zich doen opnemen”, en vandaar, in 
een averechtsche secundaire kruisfiguur, via „(iemand) den geur van 
iets in zich doen opnemen”, tot een E-vorm ngamboni^ „iemand den 
geur van (iets) in zich doen opnemen”, komt, en dat men kambu^ met 
dit ngamboni behoudens het normale beteekenisverschil, dat uit het 
verschil in activiteitsgraad voqrtvloeit, gelijkwaardig acht, zoodat men 
kambu^ vertaalt met ,,er toe gebracht worden, door een agens geheel 
op den achtergrond, om den geur van (iets) in zich op te nemen”, 
„den geur van (iets) komen op te snuiven”, = „de lucht van (iets) 
krijgen”. In dit geval heeft van de beide a priori mogelijk te achten 
oplossingen de eerstgenoemde geen schijn van kans, onidat de 
averechtsche secundaire kruisfiguur in haar geheel behouden is ge- 
bleven; JNHW geeft zoowel ngamboqake, „iets (aan iemand) te 
ruiken geven” ^), als ngamboni, „iemand (iets) te ruiken geven”, „de 
lucht, geur, reuk enz. van (iets) mededeelen aan iemand”, doch van 
de beteekenis „ruikbaar maken” blijkt in het geheel niets. TJiteraard 
vormt dit feit ook een aanwijzing voor de juistheid van onze voor- 


GrK spreekt van „Js. ll, 389”, Men viiidt de plaats in de uitgave van 
„Volkslectuur” (Serie No. 801) op p. 80 onder No. 389. ~ Uit GrK zou men 
kunnen opmaken, dat kamhti in den zin van „te ruiken” den auteur niet bekend 
is geweest, JNHW geeft deze beteekenis echter zonder eenig voorbehoud. 

D Daarnaast beteekent de F-vorm ook „(iets) voorwenden”. Steunt hij in 
dezen zin op niambu, „zweemen naar”, „gelijken op” ? 
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keur voor den weg der averechtsche secundaire kruisfiguur in de 
gevallen, die wij in de vorige paragrafen behandeld hebben. 

Dat kambon niet van kanibu^ afgeleid kan worden, blijkt duidelijk 
uit de door JNHW gegeven voorbeelden ora tau kambon bami, „nooit 
de lucht van water krijgen'’, „nooit met water in aanraking komen’', 
ora tau kambon upa, „nooit de lucht van een kojrel rijst krijgen’'^), 
en tan kambon ing rejeki, „de lucht van voedsel niet krijgen”, „nooit 
voedsel zien*', „nooit eten’’, in welke voorbeelden kambon, al wordt 
het ook steeds in overdrachtelijken zin gebezigd, in den grond clezelfde 
beteekenis als kambu^ heeft, „de lucht van (iets) in den neus krijgen’’, 
en niet tegenover kambu^ een begripsinhoud vertoont, die uit de 
secundaire toevoeging van het suffix -an aan kambu^ verklaard zou 
kunnen worden, zooals de begripsinhoud van Men, „vergeetachtig’', 
verklaard kan worden uit de toevoeging van -an aan het grondwoord 
Mi. Ook hier is dus kambon de gelijkwaardige, doch nieuwerwets 
geconstrueerde nevenvorm, die ons door zijn overeenkomsti in be- 
teekenis met kambu^ het bewij^ levert, dat kambu^ met ngamboni 
in verband dient te worden gebracht. En geheel te recht vindt men 
derhalve in JZ 389 kambu"^ weergegeven met kambetan, al kent ook 
kambu^, volgens JNHW, wel degelijk ook een suffixloozen krama- 
vorni, kambet. 

Een merkwaardigheid, die kainbu^ en kambon tegenover de woor- 
den van de vorige paragrafen vertoonen, is, dat zij niet noodzakelij- 
kerwijze via een averechtsche secundaire kruisfiguur uit het grond- 
woord afgeleid behoeven te worden. JNHW geeft kambon op in aan- 
sluiting aan een woord ngamboni, ,,stinken’’, ook in het derde type 
gevormd, ngambon-amboni, „(iemand) met zijn (onaangename) lucht 
hinderen”-). Object is hier, indien deze E-vormen transitief zijn — 
hetgeen niet volstrekt zeker is — , degene of datgene, aan wien of 
waaraan de lucht van iets zich mededeelt, en ora tau kambon banu 
zou dus desnoods kunnen zijn : „iemand, aan wien zich de lucht van 
water nooit heeft medegedeeld''. Waarschijnlijk is deze verklaring 


Naast ora tau kelebon upa (JNHW 1, 132a). Voor kelebon zie men p. 165. 

Al te veel waarde tnag' men aan de plaatsing van kambon onder de^ aflei- 
dingen van ambu echter niet toekennen, want in JNHW ziin de verschillende 
E-vormen zodzeer door elkaar gegooid, dat men met voile recht mag zeggen, 
dat de schrijvers den samenhang der vormen niet begrepen hebben. 

3) Denkbaar zou zijn, dat ngamboni en ngambon-amboni oude intensiteits- 
vormen zijn van het soort, waartoe nglarai'ii in den zin van „barensweeen heb- 
ben”' wellicht behoort, en waarop wij hierboven, op p. 279 en noot 2 aldaar, de 
aandacht gevestigd hebben. 
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echter niet, oiiidat, iiaar uit de opgaven van JNHW blijkt, het pri- 
maire ngamhoni en het daarbij behoorende ngmnhon-amboni, zoo 
zij al transitief zijn, dan toch in ieder geval een eerste object van 
zeer algemeenen aard bij zich hebben, terwijl zij bovendien door het 
spraakgebruik in malam partem toegepast worden; daarentegen ver- 
eischt het secundaire ngamhoni de aanduiding van een zeer bepaald 
persoon, of althans levend wezen, als eerste .object. Wanneer ‘der- 
halve kanibu'^ en kambon als attribimt of als praedicaatswoord bij 
een nauwkeurig onischrijfbaar subject staan, en er blijkens den con- 
text niet van het waarnemen van stank, doch slechts van specifieken 
geur sprake is, is het diiidelijk, dat wij kamhu^ en kambon niet in 
verband moeten brengen met het priniaire, doch met het secundaire 
ngamhoni^ waarbij zij iiaar hun beteekenis eveneens uitstekend 
passen^). 

Met behulp van de gegevens, die ainbn- en zijn afleidingen ons 
verschaifen, kunnen wij thans nauwkeuriger vaststellen, hoe de op 
p. 159 en op p. 207 sq. reeds behandelde vormen kangin en kanginan 
zich tot elkander en tot het grondwoord angin verhouden. Het feit, dat 
kangin ongeveer dezelfde beteekenis heeft als kambn^j doet het 
vermoeden aan de hand, dat ngangin, de D-vorm, oorspronkelijk den 
zin heeft gehad van ,,den wind in zich opnemen’', „den neus in den 
wind steken om er (een of andere impressie, of iets anders) uit op 
te doen”. Deze beteekenis zou zoowel het overdrachtelijk gebruik van 
ngangin in den zin van „van den wind leven’' verklaren als de be- 
teekenis „van (iemand, iets) hier en daar iets trachten te vernemen’^ 
die aan ngangin-angin toekomt, en die men zou kunnen herleiden tot 
„hier en daar den neus in den wind steken om nieuwtjes of berichten 
op te vangen’\ Nemen wij aan, dat de D-vorm de genoemde betee- 


Het geval ligt hier dus anders dan bij de op p. 285 besproken woorden 
ngetoni- of metoni en kemeton. Daar was het samenvoegen van de twee vormen 
in kwestie de meest plausibele oplossihg, terwijl wij hier de ecnvoudigste op- 
lossing ter zijde zouden moeten schuiven, indien wij kambon met nganiboni = 
jjStinken” in verband zouden willeii brengen. Volstrekt uitgesloten is het echter 
zeer zeker niet, dat kambon bij den primairen E-vorm behoort; het is slechts 
onwaarschijnlijk. 

GrK 172 vestigt er de aandacht op, dat mambu behalve „rieken” ook „ruiken” 
beteekent. Merkwaardig is dit wel, doch ik verniag niet in te zien, hoe dit 
dubbele gebruik in de hand gcwerkt zou kunnen zijn door het min of meer in 
onbruik raken van ka/inbu, Eer zou ik het hiermee in verband willen brengen, 
dat de C-vorm, die thans alleen intransitief kaii zijn, in het Oud-Javaansch ook 
transitief was; vgl. de opraerkingen op p. 72 hierboven. J ■ 
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kenis inderdaad gehad heeft, dan kan men vermoeden, dat vervolgens 
in een avereclitsche secundaire kruisfiguur de F-vorm nganginake, 
thans buiten gebruik geraakt, den zin lieeft gehad van „(iemand) 
den neus in den wind doen steken om iets te ervaren’^ den 

wind van iets geven’', en de daarbij behoorende secundaire E-vorm 
ngangini, eveneens thans buiten gebruik, dien van „iemand den wind 
van (iets) geven'’, of in den vorm van den vierden activiteitsgraad 
„de lucht van (iets) krijgen’', 

De vorm kanginan, die, zooals wij reeds gezien liebben, naast kangin 
staat, vertoont met den bestaanden primairen E-vorm ngangini vrij 
veel overeenkomst van beteekenis, zoodat men hem zonder bezwaar 
daarbij zou kunnen rekenen. Hier komt nog deze overweging bij, 
dat kambon, „de lucht krijgen van’’, „in aanrakiiig komen met”, van 
kanginan verschilt, doordat het aanvulling schijnt te vereischen met 
een term ter aanduiding van hetgeen waarniee het subject^ in aan- 
raking komt, terwijl kanginan absoluut gebruikt wordt; wijst het 
supplement van kanibon op de constructie van ngamboni met de twee 
objecten, die wij hierboven hebben leeren keiinen, het ontbreken van 
een supiDlement bij kanginan suggereert, dat het bij een ngangini met 
een object behoort. Intusschen ontbreekt hieromtrent volkomen zeker- 
heid, en wij mogen de mogelijkheid, dat ook kanginan met den 
secundairen E-vorm in verband gebracht moet worden, en dat de aai> 
vullende term, die er oorspronkelijk aan toegevoegd werd, later is 
komen te vervallen, b.v. omdat hij door de traditie geheel en al 
bepaald werd en derhalve overbodig was geworden^), dus niet uit- 
sluiten. 


§ 5 . 

Kedep. 

Als laatste lid van deze groep bijzondere vormen van het derde 
passief hebben wij kedep te vermelden. Blijkens de opgaven van 
JNHW 1, 142b komt dit woord voor zoowel in de beteekenis ,,ge- 
hoorzaamd” als in die van „gehoorzamen”, beteekenissen, die juist 
voor de practijk van het dagelijksche leven zoo ver uit elkander liggen, 
dat men vooral in dit geval bezwaarlijk kan denken aan een en het- 
zelfde woord, dat op twee verschillende manieren gebruikt kan wor- 


Zooals b.v. mukti wibawa verkort pleegt te worden tot mnkt% en kojwr 
iiig naga (cf. p, 156) tot kojur. 
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den, zooals Kiliaan dat wil en zooals dat met de woorden van hoofd- 
stnk I, § 2, het geval is. 

De verklaring van kcdep^ = ,,gehoorzamen” lijkt mij geheel en 
al te Kggen in de lijii van de verklaring der vorige woorden. Men zou 
er n.l. in de eerste plaats toe kunnen komen door een gewone secun- 
daire kruisfiguur te bouwen op kcdep'^. Dit kedep'^ behoeft men niet 
bepaald te vertalen met „gehoorzaanid’'. De D-vorm ngidcp, waarbij 
het als vorm van het derde passief behoort, beteekent „als hoofgl 
erkennen^', „gehoorzamen aan (iemand)’^ en vertoont, wanneer hij 
aldus gebruikt wordt, een speciale toepassing van den algemeenen 
begripsinhoud van idep, dat immers te vertalen is met „denken^', „be~ 
giijpen’’, „kennen’’, „erkennen” ^). Dus is kedep'^ ook wel vertalen 
met „erkend'’, „aanvaard”, „te erkennen'', „aanvaardbaar’', en een 
daarop steunenden F-vorm ngcdepake kan men dan weergeven met 
„aanvaardbaar maken”, Vervolgens kan men van ngedepake, „X 
aanvaardbaar maken voor (Z)”, komen tot een E-vonn ngedcpi, „voor 
Z (X) aanvaardbaar maken’’, die zich dan in den vorm van het derde 
passief van het suffixlooze soort vertoont als kedep^, kunnen 
aanvaarden”, „(X) erkennen, n.l. als meerdere”. 

Daar echter idep als woord voor ,,kennen” of „erkenneii” behoort 
tot de groep woorden met ,,zich eigen maken'’, „zich verwerven”, 
,, aanvaarden” enz. tot algemeenen begripsinhoud, kunnen wij voor 
kcdep^ ook gebruik maken van den weg der averechtsche secundaire 
kruisfiguur, en uit ngidcp, „erkennen”, „gehoorzamen”, een F-vorm 
ngidcpake, „X (Z) doen erkennen”, ,,X (aan Z) doen gehoorzamen”, 
afleiden, die van zijn primaire beteekenis overgaat in „Z doen aan- 
vaarden door (X)”, ter wij 1 de coiTespondeerende E-vorm dan weer 
den zin van „X (Z) doen erkennen”, „X (aan Z) doen gehoorzamen”, 
verkrijgt, zoodat kcdep^, als suffixlooze vorm van het derde passief bij 
dezen E-vorm optredende, de beteekenis „(Z) komen te erkennen”, 
„(aan Z) gehoorzaam geworden”, „tot erkenning en aanvaarding van 
(Z’s) macht gebracht”, vertoont. 

Tegen de eerste verklaring pleiten weer de bezwaren, die hierboven, 
op p. 287 sq., naar voren gebracht zijn geworden. Tegen de tweede 
zou men kunnen aanvoeren, dat de beteekenis „geven” in den ver- 
onderstelden F-vorm ngidepake niet bepaald geprononceerd tot uiting 
komt. Dit laatste kan men toegeven, doch men kan er tegenoverstellen, 


Er lijkt mij geen reden te zijn om met JNHW twee verschillende woorden 
idep aan te nemen. 
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dat het hebben van een beteekenis, die een variant van het begrip 
„aanvaarden’’ vormt, vermoedelijk reeds voldoende geweest is om 
het mechanisme van de averechtsche secundaire kruiafiguur in wer- 
king te stellen. Bovendien pleit v66r deze verklaring, dat er een 
ngidepake bekend is in deri^ zin van „doen kennen aan’^ „bekend 
niaken met’’, en dat men hierin, wanneer men de door JNHW ge- 
maakte onderscheiding van twee wborden idep niet erkent^), het 
hierboven genoemde „Z doen erkennen door (X)” kan terugvinden, 
zoodat men de opvatting verdedigen kan, dat van de veronderstelde 
averechtsche secundaire kruisfiguur de F~vorm nog in levend gebruik 
voorkomt. Dit alles leidt ons uiteraard tot dezelfde voorkeur voor de 
aanvaardihg van de tweede der beide mogelijkheden, die wij ook in 
de vorige gevallen uitgesproken hebben. 

Zooals kolu en/of kolon uitgangspunt zijn geworden voor de vor- 
ming van een niettwe reeks werkwoordsvormen, is ook kedep secun- 
dair grondwoord. Van kedep'^ maakt men, volgens JNHW, een C~ 
vorm kumedep, „zich doen gehoorzanien”, misschien ook als L-vorm 
te beschouwen op grond van de opgegeven beteekenis „zich gehoor- 
zaamd wanen” ^), terwijl men van kedep^ een E-vorm ngedepi maakt 
in den zin van „zich onderwerpen aan (iemand)”, met dikMepi naast 
zich als vorm van den tweeden activiteitsgraad ^), en een F-vorm 
ngedepake in den zin van „tot gehoorzaamheid brengen”* 

§ 6 . 

De vormen uit liru, urup, thnpuh en Hi. 

Een geheel ander type dan dat van de vorige paragrafen vertoonen 
de gezamenlijke afleidingen van liru, „aequivalent”, „substituut”, „de 
X, die in de plaats van Z treedt, gegeven wordt, verkregen wordt”, 
op den grondslag van een explicatieve samenstelHng ook te zanien met 

Zie de opmerking in de vorige noot. 

Aan een S-vorm uit idep, met kuma- als praefix (zooals kumawani\ p. 93, 
noot 3), valt van wage de opgegeven beteekenis niet te denken. Of men liever 
aan een C- dan aan een Lworm moet denken, of omgekeerd, is niet uit te 
maken, omdat JNHW niet voldoende materiaal aan de hand doet, waaraan 
men het gebruik van den vorm zou kunnen nagaan. Misschien moet men zoo- 
wel het bestaan van een C-vorm als van een E-vorm aannemen. 

Indien de eerstgenoemde theorie ter verklaring van kedep^ juist zou zijn, 
zouden er uiteraard twee woorden ngedepi te onderscheiden zijn, het eene op 
kMep'^ steunende en met twee objecten geconstrueerd, het tweede op kedep^ 
steunende en met een object aan te vullen. Het eerste zou zich echter van het 
tweede onderscheiden door zijn later en vorm diMepi in den tweeden activi- 
teitsgraad. 
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een ancler woord gebruikt in den zin van „bij wijze van aequi valent 
of substituut geven, en van den weersomstuit ook ontvangen, hetgeen 
dat andere woord aanduidt”. 

Van liru nu leidt men, hoewel de situatie, die bij dit woord optreedt, 
niet geheel en al onder de bepalingen valt, welke meestal voor de 
kruisfiguren gelden, een F- en een E-vorm af, die tot elkaar in 
dezelfde verhouding staan als de leden van de kruisfiguren, die wij in 
hoofdstuk IV besproken hebben, nd. ngliroqake, „X in de plaats van 
(Z) stellen'', en nglironi, „voor Z (X) in de plaats stellen”, „voor Z 
(X) substitueeren''. De verhouding, die wij bij de woorden voor 
,,geven'^ of „overdragen^^ aantreifen,' is hier in zboverre niet aan~ 
wezig, dat Z niet zonder meer het eindpunt is, waarop de handeling 
van het praedicaats woord zich richt, doch lets, dat slechts tijdelijk 
als eindpunt kan gelden, n.l. zoolang de handeling van het praedicaats- 
woord in statu nascendi is en zijn normale effect nog niet heeft be- 
reikt. Anders gezegd: Z is wel de aanduiding van dengene of van 
datgene, in wiens richting resp. in de richting waarvan zich hetgeen 
het object X te kennen geeft voortbeweegt, doch het slot van het 
proces is hier niet, dat Z X in een of anderen vorin in zich opneemt 
en door deze opname in een of ander opzicht verandert of beinvloed 
wordt; neen, Z verdwijnt, wanneer X zijn eindpunt bereikt, geheel en 
al uit onzen gezichtskring^). 

Is het misschien dit verschil tusschen den uit Hru gemaakten causa- 
tieven F-vorm en de woorden met den algemeenen begripsinhoud van 
,,geven” of „overdragen op”, dat als de oorzaak van de twee bij deze 
kruisfiguur optredende eigenaardigheden te beschouwen is ? De eerste 
eigenaardigheid is, dat het woord ganti of genti, dat semantisch zoo 
innig met liru verwant is, wel in den F-vorm, nggentcqake, dezelfde 
beteekenisschakeering als ngliroqake vertoont, doch in den E-vorm 
den zin heeft van „de plaats van (Z) innemen”, „voor (Z) in de plaats 
treden”, dus dat het als primaire E-vorm optreedt en met een object 
gecons'trueerd wordt. Hieruit blijkt, dat bij ontstentenis van een zich 
duidelijk openbarende variant van het begrip „geven” of „overdragen 
op” de vorming van een kruisfiguur slechts aarzelend — in het eene 
geval immers wel en in het andere, gelijksoortige geval niet — door- 


Wij maken Her dus kennis met nog een variant van de secundaire kruis- • 
figuur, naast degene, die men hierboven op p. 275 opgesomd vindt. En deze 
variant wijkt wel het verst van de normale secundaire kruisfiguur af, omdat 
Her zelfs de begripsinhoud van „geveri' of „overdragen op’' niet meer gaaf 
aanwezig is. 
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zet De tweede eigenaai'digheid bestaat hierin, dat de causatieve 
D-vorm, die hier op de reeds herhaaldelijk beschreven wijze naast den 
E- en den F-vorm optreedt, zich in zijn beteekenis het nauwst bij den 
E-vorm aansluit, in plaats van bij den F-vorm, zooals dat in den regel 
geschiedt. 

Maar al mag het causativum uit Imi op de wijze, die in de voor- 
vorige alinea aangeduid is geworden, van de praedicaatswoorden met 
den algemeenen begripsinhoud van „geven'’ o£ „overdragen op’* ver- 
schillen, een feit blijft in ieder geval, dat voor het object X van 
ngliroqake even goed als voor het eerste object van de F-vormen 
eener primaire of secundaire kruisfiguur geldt, dat men het kan voor- 
stelien als zich in de richting van het andere object, Z, voortbewegende. 
Onder deze omstandigheden kan het geen verbazing wekken, dat men, 
de aandacht concentreerende op het feit, dat ngliroqake een causatieve 
F-vorm is en dat het object X beschreven kan worden als zich in de 
richting van een of ander eindpunt voortbewegende, en het feit 
negeerende, dat ngliroqake krachtens zijn begripsinhoud noodwen- 
digerwijze nog een tweede object bij zich moet hebben, aan ngliroqake, 
op dezelfde wijze als dat bij de gewone secundaire kruisfiguur pleegt 
te geschieden, een nieuw object heeft toegevoegd, ter aanduiding van 
dengene of van datgene, op wien resp. waarop het object X zich 
richt, en dat, in tegenstelling tot het object Z, waarvan in de voor- 
vorige alinea sprake was, niet verdwijnt, zoodra X zijn eindpunt be- 
reikt heeft, doch blijft en X absorbeert. Wij noemen dit nieuw-toege- 
voegde object Y, en constateeren, dat bij het optreden van Y het 
reeds bestaande causatieve ngliroqake nu geheel kan overgaan naar 
de gfoep der praedicaatswoorden, waaraan de algemeene begripsin- 
houd van „geven’* of „overdragen** toekomt, en dat er een met drie 
objecten geconstrueerd ngliroqake ontstaat, „X voor (Z) in de plaats 
stelien op het punt (Y)*’, „aan (Y) X doen toekomen als substituut 
voor (Z)**, „aan (Y) X geven als substituut voor (Z)**, waarin X als 
eerste object optreedt, omdat het op die plaats recht heeft als subject 
van het grondwoord of het in beteekenis daarbij passende praedicaats- 
woord, en waarin Y den voorrang heeft boven Z, omdat zulks zijn 
raison d’etre is. En wanneer het mechanisme van de kruisfiguur thans 
opnieuw in working treedt, nu de omstandigheden daarvoor volkomen 
gunstig zijn, komt er dan ook, blijkens het spraakgebruik, een E-vorm 
nglironi tot stand, die Y tot eerste object en X en Z tot nevenobjecten 
heeft, „aan Y (X) doen toekomen als substituut voor (Z)”, „ten be- 
hoeve van Y (X) in de plaats van (Z) stelien”, „Y (Z) vergoeden door 
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hem (X) te schenken”. Wil men voor deze nieuwe figuur een term 
hebben, dan lijkt ook thans — cf. p. 266, n. 2 — de naaiii „tertiaire 
kruisfiguur'’ te vermijden, omdat hier niet door analoglewerking een 
zelfde figuur in geheel andere onistandigheden ontstaat, maar er veeleer 
door de vermenging van twee soorten van secundaire kruisf iguur* een 
meer gecompliceerd iets ontstaat ; wellicht is dit „iets’' met den naam 
,,verlengde secundaire kruisfiguur'* het best getypeerd. 

Nu treedt Y bij den E- en den F-vorm, die drie objecten regeeren, 
zooals gezegd, niet op als een n o o d w e n d i g e r w ij z e bij den be- 
gripsinhoud van het praedicaatswoord betrokken grootheid, doch 
slechts als een daarbij b e g r ij p e 1 ij k e r w ij z e betrokken term. Hier- 
uit volgt, dat de nadere bepaling van Y niet reeds van te voren 
gegeven is, doch dat zij, binnen de grenzen, die de begripsinhoud van 
het praedicaatswoord stelt, aan de vrije keuze van de gebruikers van 
de taal is overgelaten. Zoo is het mogelijk, dat wij naast het geval van 
de vorige alinea, waarin Y de persoon is, die bij de vervanging van 
Z door X belang heeft, een ander geval zien optreden, waarin Y 
door de vervanging van Z door X juist gedupeerd wordt^). Wij kun- 
nen deze twee mogelijkheden aanduiden door de betrokken objecten 
te onderscheiden als Y^ en Y^. Het verschil tusschen beide gevallen, 
zich voor ons uitende in een verschil van vertaling, zal zich in den 
F-vorm niet zoo- gemakkelijk kenbaar maken, omdat Y daar in een 
rol van ondergeschikt belang optreedt. Doch in den E-vorm, waarin 
Y de functie van eerste object vervult, is de vraag, in welke verhou- 
ding Y tot den begripsinhoud van het praedicaatswoord staat, na~ 
tuurlijk van het grootste belang, en zal de vertaling geheel anders 
moeten luiden, wanneer Y = Y^ is dan wanneer Y = Y^ is; in 
het eene geval leidt „ten behoeve van Y (X) in de plaats van (Z) 
stellen” tot „Yi (Z) vergoeden’', terwiji in het andere geval de be- 
teekenis zal zijn „ten nadeele van Y (X) in de plaats van (Z) stellen’^ 
en alles, wat daaruit afgeleid kan worden, b.v. „Y2 in de war brengen 
door de vervanging van (Z) door (X)’\ Uit het taalgebruik blijkt 
echter, dat Yi en Y^ niet in denzelfden activiteitsgraad plegen voor 
te komen : voor Yi staan de vormen van den eersten, van den tweeden 
en misschien ook van den derden activiteitsgraad ter beschikking, 
terwiji Y^, behoudens in de afleidingen van liru^s nevenvorm ledu, 
die hierbeneden ter sprake komen, alleen kan optreden in den E-vorm 
van den vierden activiteitsgraad. Deze E-vorm van den vierden 


Een zelfde geval dus als zich voordoet bij ngohongi; zie p. 267 sqq. 
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activiteitsgraad is van de ouderwetsche soort, dus zonder bindkiank 
achter de slotvocaal van het grondw'ooi'd, en luidt derhalve keliru, 
om redenen, die verderop duidelijk zullen worden, keliru^ te noemen; 
de beteekenis is: „(door een niet iiadei^ aangeduiden agens) in de 
war gebracht door de vervanging van (Z) door (X)”, of in het alge- 
meen ,,zich vergissen'', „in de war zijn'', „de verkeerde keus doen’\ 

Dat deze bepaling van de plaats van kelirit^ in het samenstel van 
praedicaatswoorden, die van het grondwoord Urn afgeleid worden, 
juist is, blijkt uit het feit, dat er naast keliru^ — waarvoor de spreek- 
taal vaak den nevenvorm keUrii^ of klern gebruikt — een vorm voor- 
komt, die iiaar het nieuwerwetsche model, dus met den bindkiank -an, 
gevormd is geworden, en die derhalve het bewijs levert, dat kcliru^ 
een E-vorm is. Deze vorm heeft de e, die de spreektaal in den biiid- 
klankloozen vorm veelal in plaats van de i gebruikt, altijd, en boveii- 
dien treedt er vaker een d dan een r in op, als de r er ooit in op‘- 
treedt^). Keledon zal dus misschien tot een ander dialect behoord 
hebben dan keiiru^, zooals het ook mogelijk is, dat keprimgon tot een 
ander dialect behoord heeft dan ka'ungu^. Noodig is dit evenwel niet, 
en in ieder geval niaakt het voor ons geen verschil, daar kHcdon 
gemakkelijk als een phonetische variant van kHiron te herkennen is, 
en de beteekenis er van in principe geheel bij die van keliru^ past. 

S.v. kaledon geeft JNHW 1, 499a als afgeleide vormen op een 
E-vorm ngaUdoni of ngledoni^) in den zin van „(iemand) in de war 
brengen’’, „bedriegelijk'', en een F-vorni; ngledoqake, „maken, dat 
(iemand) zich vergist^\ Dat deze F-vorm als van k(a)lSdon afgeleid 
beschouwd moet worden, is wel niet voor bestrijding vatbaar, omdat 

Ook wel in de geschreven taal, b.v. manawi mhoten k(d)lenHtr ngg^n-kiila 
nuraos, „indien ik mij in mijn interpretatie niet vergis^’, „als ik het goed be- 
grijp^^ (Mellema, Modern Javaansch proza, p. 114, uit een verhandeling van de 
hand van Tjantrik ing Giri, in goedverzorgd Javaansch). 

Merkwaardig is de nevenvorm kUroq^, door JNHW opgegeven als kinder- 
taal, Als dit naast Heron zou staan zooals de vorm widoq staat naast zmdon, 
zotiden wij hier den tweeden E-vorm met een r voor ons hebben. Het is echter 
ook mogelijk, dat kteroq een spreektaalvariant van kUrn of kteru is, te verge- 
Hjken met het cndq, dat in de spreektaal laaast ana staat, of met het bapaq, dat 
naast bapa staat. JNHW 2, 97a geeft op : „kaleron, zva, kaledon, zie boveii^ 
en s.v. kaledon, 1, 499a : ,, kaledon, eig. zva. kaieron, van liru . De auteurs zijn 
dus in ieder geval van meening, dat kaledon via kaieron op Urn terug te bren- 
gen is, maar of zij den vorm kaieron inderdaad aangetroffen hebben, kaii ik uit 
de formuleering van hmi mededeelingen niet opmaken, 

De a is vermoedelijk uit de eigenaardigheden van de spelling te verklaren, 
doch wanneer ledti een dialectische nevenvorm van Urn is, wellicht ook uit de 
eigenaardigheden van dit dialect. Het valt in ieder geval op, dat JNHW ngledoni 
en figoJedoni zoo uitdrukkelijk naast elkander vermeldt. 


Dl. 95. 


20 
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Ket eerste object er van het subject van k(a)ledon is; zou nglcdoqake 
te identificeeren zijn met een van de vormen ngliroqake, die bier- 
bo ven ter sprake gekomen zijn, dan zou een andere term als eerste 
object moeten optreden, tenzij wij een onregelmatige verspringing der 
objecteii zouden willen aamienien. Daar wij zoo iets echter niet dan 
in uiterste noodzaak doen, zullen wij nglcdoqake als afleiding .en niet 
als prototype van k{a)l6don beschouwen, of — wat ook mogelijk, 
docli volstrekt niet noodzakelijk is — als afleiding van ^klbdu^'^). 
Des te gemakkelijker kunnen wij dat doen, nu wij in de voorgaande 
paragrafen ook kolu^ of kolon en kedep^ als secundair grondwoord 
hebben zien optreden. 

Anders is bet echter gesteld met den E-vorm. De plaats daarvan 
in het complex van afleidingen van liru laat zich minder gemakkelijk 
bepalen, onidat er zich niet minder dan vier mogelijkheden ter ver- 
klaring voordoen. De eene mogelijkheid is, dat ngUdoni inderdaad uit 
kledon gevormd is geworden, en als een onafhankelijke causatieve 
E-vorm beschouwd moet worden, die naast den causatieven F-vorm 
staat zooals matcni staat naast mateqake^), en die daarvan slechts 
verschilt in het spraakgebruik. De tweede mogelijkheid is, dat ngUdoni 
als nevenvorm van nglironi in den zin van „ten nadeele van Y (X) 
in de plaats van (Z) stellen’' optreedt, als een nevenvorm dan evenwel, 
welks begripsinhoud zich door concentratie op het eerste object ge- 
wijzigd heeft in dien van ,,in de war brengen'^, wanneer een of meer 
bepaalde personen als object-Y^ optreden, of in dien van „bedrie- 
gelijk’^ wanneer het subject een zaak en object-Y^ de menschheid in 
het algemeen is. De derde mogelijkheid wijst aan ngUdoni dezelfde 
plaats onder de afleidingen van lint aan, doch brengt niet kledon 
op ngUdoni terug, doch ngUdoni op kledon, door aan te nemen, dat 
er naast een bestaanden vorm van den vierden activiteitsgraad door 
Riickbildung een nieuwe vorm van den eersten activiteitsgraad ont- 
staan is. De laatste mogelijkheid ten slotte is, dat er naast ngliroqake 
— „X in de plaats van (Z) stellen'^ een vorm van het derde passief, 
"^kelim of ^kclcdu, bestaan heeft in den zin van „in de plaats van 
(Z) gesteld (door een agens, die geheel en al op den achtergrond 
staat)'’, „in de plaats van (Z) treden", „(Z) vervangend", „optreden, 
waar men (Z) verwachtte aan te treffen", == „verwarrend", „verwar- 
ring stichten", en dat van dit kledu = „verwarrend", „verwarring 

D.w.z. van een verondersteld, met Medon en kelm^ gelijkwaardig kUdu. 
Zie verder de volgende alinea. 

Vgl. p. 253 en p. 270 sq. hierboven. 
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stichten'', afgeleid is geworden ngledoni, „verwarrend voor (iemand)'', 
„verwarring stichten bij, onder’’, „bedriegelijk’\ In het laatste geval 
zouden er een kcUrii^ = kHedu^ in den zin van ,,verwarrend’^, ^verwar- 
ring stichtend”, en een kclim'^ = kclcdon met de beteekenis „m de 
war zijn'', „zich vergissen’', bestaan (hebben), ongeveer in dezelfde 
verhouding tot elkaar als kaiungu'^ t= kcprungu tot kerungu^ = 
kcprungon. Deze veronderstelling is niet zoo ver gezocht als zij bij 
eerste kennismaking wellicht lijkt, omdat, naar het schijnt, ook het 
straks te vermelden korup in een korup^ en een korup^ ondei*scheiden 
kan worden, het eerste gezegd van hetgeen in de war en verkeerd is 
en daardoor bij anderen verwarring veroorzaakt, het tweede gezegd 
van hen, die van deze verwarring het slachtoffer zijn, er door in de 
war raken of zich vergissen. Intusschen lijkt een kenze tusschen de 
vier mogelijkheden niet gemakkelijk te doen, en wij nioeten dns voor 
het oogenblik volstaan met ze alle te vermelden, in de hoop, dat voort- 
gezet onderzoek argumenten zal opleveren, waarmede een der ge- 
noemde theorieen gefundeerd zal kunnen worden^). 

Ten slotte blijkt uit KBW 1, 711a, dat het Oud-Javaansche rim of 
lint gebruikt wordt: in een B-vorm ariru lawan, „afwisselend met'', 
op dezelfde wij ze' als het huidige adjectivisch gebruikte liru; in een 
T-vorm ariron {sih), die met den huidigen T-vorm liron {sih), „min~ 
nekoozen", overeenkomt ; in een E-vorm met twee objecten, die 
overeenkomt met het hierboven behandelde nglironi = „voor Z (X) 
in de plaats stellen", b.v. in sira liniron dera yang Widhya jin arupa 
sang putri, „voor haar [= de prinses] werd door God in de plaats 
gesteld een jinn, die de gedaante der prinses aannam" ^), en in kariron, 
„vervalscht" •*) ; in een vorm karini, „zich vergissen", die overeen- 
komt met het hierboven behandelde kcliru^ ; en ten slotte in een 
D-vorm anglim of mangliru, dien wij aantreffen in een combinatie 
anggoddmhancananglirn, van widyadhari's een kluizenaar, zooals 
KBW opgeeft, en dus met „in de war brengen" te vertalen. . Dit 


Voor de aanvaardbaarheid van de tweede mogelijkheid vindt men een 
argument in de volgende alinea. 

Uit de Serat Yusup, geciteerd in KBW 1, 29Bb. Aldaar geeft KBW de 
v.v.1.1. : dadi ingurtipan dcnira yang Sukma jin sarupa smg pntri, en ndan 
ingunip [sic ! Zie ook onder unip hierbeneden] dcnira yang Makamidya jin 
arupa sang putri, en in 1, 71ib nog de v.l. sinalinmi ing jin, 

KBW geeft n.l. op, dat kariron de waarde heeft van niadnkan, een afleiding 
van het Balische grondwoord aduk, waarvoor KBW 1, 160a de beteekenis „ver- 
mengd*’ opgeeft. Men moet dit kariron dus blijkbaar verstaan als: „waarvan 
een deel door iets anders vervangen is geworden’’. 
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laatste is iets nietiws en ook lets merkwaardigs, omdat er uit blijkt, 
dat er naast nglironi = dupeeren door (X) in de plaats van (Z) 
te stellen” nog een D-vorm optreedt, die de beteekenis van dezen 
E~vorm en van den bijbehoorenden F-vorm deelt; die door de ob- 
ject en X en Z verder naar den achtergrond te dringen den zin krijgt 
van in de war brengen^' zonder meer, op dezelfde wijze als wij 

dat voor ngledoni in de tweede verklaring van de vorige aliiiea ver- 
ondersteld hebben; die uiteraard nu ook als argument gebruikt kan 
worden voor de opvatting, dat bedoelde tweede verklaring van 
ngledoni het nicest aannemelijk is ; en die evenals de D-vorm nglim, 
die naast ngliroqake = „X in de plaats van (Z) stellen^’ en naast 
nglironi == „(X) in de plaats van Z stellen’' staat, zich bij den E-vorm 
van de kruisfiguur aansluit, niet bij den F-vorm, 

Op deze wijze is de onderlinge verhouding van de uit het grond- 
woord liru afgeleide vormen, die in JNHW alleen volgens uiterlijke 
kenteekenen min of meer geordend zijn geworden, naar ik hoop, wat 
duidelijker geworden, en is, voor zoover dat niogelijk is, aan iederen 
vorm de plaats gegeven, die hem op grond van den samenhang met 
ngliroqake — „X in de plaats van (Z) stellen'^ toekomt. Een sche- 
matisch overzicht van de afleidingen van lirUy zooals deze zich in 
drie kruisfiguren laten rangschikken, vindt men hiernaast, op p. 309. 

lets eenvoudiger is het complex vormen, dat urup, een synoniem 
van lintj tot uitgangspunt heeft; iets eenvoudiger, en ook weer een 
weinig anders. Met ngliroqake, „X in de plaats stellen van {Zy% en' 
nglironi, „in de plaats van Z (X) stellen’', konien overeen de E-vorm 
nguj^upi, met een vorm van het derde passief ingurup, dien KBW 1, 
298b oils doet leeren kenneii^), en de F-vorm ngurupake, Ook hier 
is er uit de kruisfiguur een causatieve D-vorm voortgekomen, nguriip, 
„verruilen”, doch in dit geval blijkt uit de opgave van JNHW 1, 60a 
niet, of de vorm zich eveiieens in zijn beteekenis het dichtst bij den E- 
vorm aansluit, zooals ngliru. Bij den F-vorm behoort als vertegen- 
woordiger van het^ derde passief korup of kurup. Aan dit woord zal 
oorspronkelijk de beteekenis „in de plaats van (Z) treden” eigen 
geweest zijn, doch blijkbaar heeft deze beteekenis zich verder ont- 
wikkeld, en wel in twee richtingen, 1“ in die van „aequivalent zijn met 


Een vorm, die een plaats behoort te krijgen onder- de woordeii van groep I 
van § 6 van hoofdstuk III. 



DE VAN LIRU AFGELEIDE VORMEN. 


hH 



angliru, ngledoni, ngUdoqake, 

(Y) in de war breiigen, volgens mogelijkheid 1, maken, dat (iemand) zich 

(Y) verleiden (Y) in de war brengen, vergist, (iemand) zich doen 

bedriegelijk vergissen 
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(Zy\ 2° in die van „verward met (Z)”^). ^Aequivalent zijn met iets 
anders*' heeft vervolgens geleid tot „passen bij’^ „overeenkomen 
met’', „accoord gaan met", enz., beteekenissen, die wij terugvinden 
in een C-vorm kitmump, „verrekend", „accoord bevonden", en in 
een F-vorm ngurupake, „verantwoording afleggen over", welke in 
ieder geval op kuriip teruggaan, en in een E-vorm ngurupi, ,, even- 
redig zijn aan", „accordeeren met"“), die op kurup, doch ook wel 
op het grondwoord uriip teruggebraclit kan worden, aangezien be- 
houdens de speciale ontwikkeling het grondwoord uiteraard ongeveer 
dezelfde beteekenis heeft als de causatieve F-vorm van het derde 
passief 

Voor ons doel van belang is evenwel vooral korup = „verward 
met (Z)", Naast dit korup immers, dat wij als korup'^ kunnen aan- 
duiden, staat een korup^ in den zin van kUiru!^ „zich vergissen", 
en dus mogen wij van korup^ veronderstellen, dat er dezelfde ont- 
wikkeling aan ten grondslag ligt als wij hierboven geschetst hebben. 
Men krijgt uit de woordenboeken — JNHW, korup , „verkeerd", „in 
de war", v. iemand die een verkeerde voorstelling heeft; JWb, korup, 
„verkeerd", ienis voorstelling omtr. een zaak, „verkeerd zich voor- 
gesteld" — den indruk, dat zoowel korup'^ in den zin van „verward 
met (Z)" als kofxip^ nog in gebruik is, doch de eenigszins ondui- 
delijke forniuleering der beteekenissen verschaft hieromtrent geen 
volkomen zekerheid. De gelijkstelling aan kHiru, die wij in JNHW 
vinden, bewijst echter, dat de beteekenis „zich vergissen" in ieder 
geval optreedt, en het bestaan van korup'^, zij het in een gespeciali- 
seerde beteekenis, blijkt in ieder geval toch uit de opmerkingen van 
de vorige alinea. 

Van korup^ als secundair grondwoord wordt dan verder af geleid 
een F-vorm ngorupake. De beteekenis „zich vergissen of bedriegen", 
b.v. van het gezicht, die JNHW opgeeft, lijkt echter een beetje zon- 
derling, en wij zouden geiieigd zijn oni er, zij het onder het voorbe- 
houd, dat het gebrek aan bewijsplaatsen noodzakelijk maakt, „(iemand) 


JNHW onderscheidt naar deze twee beteekenissen een unip I en een 
nriip II. MJ. is er echter geen enkele reden om twee grondwoorden aan te 
nemen. 

-) Alleen opgegeven door JWb, niet door JNHW. 

Het is niet mogelijk om uit de passieve vormen af te leiden, of urup dan 
wel kiinip als grondwoord te beschouwen is, aangezien de woordenboeken de 
passieve vormen niet vermelden. • 
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niisleiden’', „maken, dat (iemand) zich vergist’^ voor in de plaats te 
stellen^). 

Met liet vormencomplex van lim vertoont dat van feinpuh, evenals 
dat van Hi, een aantal punten van overeenkomst. Met het oog daarop 
zullen wij de van deze beide grondwoorden afgeleide vormen hier de 
revue laten passeeren, hoewel het feit, dat zich hier geen merkwaar- 
dige vormen van het derde passief, doch alleen enkele opvallende 
kruisfiguren vertoonen, eigenlijk een reden had nioeten zijn om de 
vormen van thtipuh en Hi in § 5 van hoofdstuk IV te vermelden. 

Wat tempuh betreft, dit woord heeft als grondwoord de beteekenivS 
1" van ,,aanstornien op'', van een strijder gezegd, die zijn tegenstander 
tq^ lijf gaat, van windvlagen, die iemand of iets treffen, van den 
golf slag, die de kusten beukt, enz. ; 2“ van ,,datgene, dat iemand toe- 
valt van den kant van een ander wegens schade, die hij door de 
schuld van dien ander opgeloopen heeft", „vergoeding”, „schadeloos~ 
stelling". Bij het rubriceeren van de beteekenissen, die met die van 
de afleidingen van liru overeenkomen, kunnen wij ons op het stand- 
punt stellen, dat deze twee beteekenissen van tempuh niets met elkander 
te maken hebben, en wij kunnen aannemen, dat zulks wel het geval is. 

Stellen wij ons eerst op het eerste standpunt. 

In dat geval kunnen wij de door JNHW 1, 696 opgegeven vormen 
van tempuh, die ons interesseeren, in vier groepen indeelen, en van 
elkaar onderscheiden : 

V een primairen F-vorm nempuliake, „met iets iemand schadeloos 
stellen" of „iets tot schadeloosstelHng geven aan iemand", hetgeen te 
herleiden is tot „X in de plaats stellen van (Z) (ten behoeve van Y)" ; 
dit ncvipiihake kunnen wij dus gelijkstellen aan een van de vormen 
ngliroqake met drie objecten, dien wij op p. 303 aangetroffen hebben ; 

2^ een secundairen E-vorm ncmpuhi in vier beteekenissen : 

a) „iets vergoeden", hetgeen te herleiden is tot „voor Z (X) in de 


De aandacht worde nog gevestigd op nriLf>-urup, dat in de beteekenis „iets 
in de plaats van iets anders stellen” of „iets tegen iets anders inruilen” voor- 
komt, Het doet ons denken aan de caiisatieve D-vorinen van het tweede, het 
derde of ook wel het eerste type (memedi, ngosih-asih, vihodo (?), enz.), die hun 
cansatieve beteekenis niet aan hun relatie tot een kruisfiguur danken, doch haar 
krachtens hun eigen aard hebben. Blijkt uit dit ttrup-nritp, dat de neusklank 
desnoods gemist kan worden, en dat de causatieve beteekenis dus in deze ge- 
vallen louter gebonden is aan de reduplicatie of de woordverdubbeling, ondanks 
het feit, dat — secundair dan — deze formantia een enkelen keer wel onl- 
breken ? 
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plaats stellen’’, en aldus gelijk te stellen is aan nglironi met twee 
objecten; 

b) ,4eniand schadevergoeding geven’', te herleiden tot „ten bate 
van Y (X) in de plaats stellen van {Zy en gelijk te stellen aan bet 
nglironi met drie objecten, dat op den voorgrond stelt het nieuw-toe- 
gevoegde en derhalve het meest als onderscheidend aangevoelde 
object, dat van den bij de handeling belanghebbenden persoon; 

c) „voor iets schadevergoeding geven”, te herleiden tot „(ten bate 
van Y) (X) in de plaats stellen van Z'\ een beteekenisschakeering, 
die zich bij nglironi niet voordoet, en die hier optreedt, doordat bij 
den overgang van den F-vorm op den secundairen E-vorm niet het 
derde object van den F-vorm als eerste object van den secundairen 
E-vorm fungeert, hoewel het het laatst-toegevoegdeen derhalve het on- 
derscheidende object is, doch het tweede object van den F-vorm, dat ook 
eerste object van den secundairen E-vorm geworden zou zijn, indien de 
F-vorm slechts met twee objecten geconstrueerd zou zijn geworden; 

d) „zich voor iets aansprakelijk stellen’^ te herleiden tot „voor iets 
schadevergoeding willen geven”, en derhalve als een idiomatische 
variant van de sub c) gegeven beteekenis te beschouwen, zonder eigen 
grammaticale waarde ; 

3" een secundairen F-vorm in twee varianten: 


Voor den E-vorm van het derde passief, ketempuhan, worden opgegeven 
de beteekenissen „te vergoeden” en „de schadevergoeding van iets lijden’\ De 
eerste beteekenis past bij het sub a) opgegeven nempiiM, de tweede echter past 
bij geen der voor nhnpiihi opgegeven beteekenissen. Indien keteinpuhan in de 
. tweede beteekenis een passieve vorm is, moet de correspondeerende genasa- 
leerde vorm nempnhi de beteekenis hebben van „A (X) in de plaats van (Z) 
laten stellen” — een beteekenis, waartoe men kan komen door aan een nitbreiding 
van den sub 4*^ op te geven D-vorm met een determineerend suffix te denken, 
of door den sub 3“ b) op te geven averechtschen F-vorm uit te breiden tot een 
averechtsche secundaire kruisfiguur — , of van „(X) in de plaats van (Z) stellen 
ten nadeele van Y”, dat zich tot de sub 2“ b) opgegeven beteekenis verhoudt als 
het eene nglironi met drie objecten tot het andere. Het is echter evenmin uitge- 
sloten, dat keteinpuhan direct uit tempuh gevormd is geworden, op de wijze, 
waarop kehahjirmi uit ba-hjir ontstaan is, en zelfs zou men aan een substantief 
ketempuhcm of kcutempUrhcm, „schadevergoeding”, kunnen denken, dat tot een 
praedicaatswoord „ schadevergoeding te betalen hebben” geleid heeft. Het feit, 
dat ketempiih als nevenvorm van ketempuhan in den zin van „de schadever- 
goeding van iets lijden” vermeld wordt, maalct de beide laatste oplossingen het 
rainst waarschijnlijk, terwijl bovendien KBW 2, 760a naast katempzmn of 
kathnpuhan in den zin van „ schadevergoeding moeten betalen” een Balischen 
vorm ngathnpwamn of nempuhin in den zin van „(iemand) een schadevergoe- 
ding opleggen” vermeldt, die met den E-vorm van de averechtsche secundaire 
kruisfiguur van zoo even overeenkomt. Echter lijkt voor den Balischen vorm 
ook Riickbildung niet geheel uitgesloten. Het resultaat is dus : onzekerheid ! 
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a) „iemand iets lateii vergoeden”, „de vergoeding van lets opleggen 
aan iemand’’, te herleiden tot „A (X) in de plaats van (Z) laten 
stellen’’, een causativum van den E- of den F-vorm, waaraan de 
beteekenis „X in de plaats van Z stellen’' toekomt, met tot eerste 
object het subject van dien E~ of F-vorm, en een beteekenisschakee- 
ring, die onder de afleidingen van liru niet voorkomt; 

b) „als vergoeding eischen’', te herleiden tot „(A) X in de plaats 
van (Z) laten stellen'^, een beteekenis, die op dezelfde wijze ontstaan 
is als de sub a) genoemde, doch daarvan verschilt, doordat, in afwij- 
king van den regel, dat het eerste object van een causatief praedicaats- 
woord het subject van den basisvorm is, X, het eerste object van den 
preferenten basisvorm, hier eveneens als eerste object optreedt; wij 
krijgen daardoor een averechtsche constructie, die vermoedelijk wel 
te verklaren is uit het feit, dat „(iets) van iemand eischen’’ door den 
niet ongewonen E~vorm njaluqi wordt uitgedrukt, zoodat men, wan- 
neer men een soortgelijk begrip in een F-vorm moet uitdrukken, er 
vanzelf gemakkelijk toe komt om niet den persoon, van wien men 
eischt, doch de zaak, die men opeischt, als eerste object te laten 
optreden ; 

4“ een D-vorm nhnpuh, „het verhalen op”, „aansprakelijk stellen”, 
te herleiden tot „A X in de plaats van Z laten stellen”, zonder dui- 
delijken nadruk op een van de objecten, resp. „A (X) in de plaats van 
(Z) laten stellen”, en op de herhaaldelijk besproken wijze naast den 
secundairen F-vorm te stellen, volgens het principe, krachtens hetwelk 
het angliru, „(iemand) in de war brengen”, „(iemand) verleiden”, van 
p. 307 sq. naast een F-vorm ngliroqake is komen te staan. 

Met al de beteekenisschakeeringen, die hier opgesomd zijn gewor- 
den, en met alle verhoudingen van F-, E- en D-vormen onderling, 
die uit de opgegeven beteekenisschakeeringen blijken, hebben wij in 
de voorgaande bladzijden kennis gemaakt, en de groepeering der van 
tcmpuh afgeleide vormen, die hierboven voorgesteld wordt, lijkt op 
zich derhalve niet onaannemelijk. Wanneer echter aangenomen mag 
worden, dat de twee hierboven opgegeven beteekenissen van het 
grondwoord met elkander samenhangen, kan men sommige vormen 
ook anders verklaren. . De D-vorm nempuh b.v. beteekent ook „op 
(iemand) aanstormen”, en daar het zich tot iemand wenden met den 
eisch, dat een geleden schade vergoed worde, niet ver van „iemand 
aanvallen” afstaat, is het niet ondenkbaar, dat imnpuh = „het ver- 
halen op”, „aansprakelijk stellen”, eigenlijk niets anders is dan een 
variant van „op (iemand) aanstormen” of „zich tot (iemand) 
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wendeti'^^). Hetzelfde geldt wellicht voor nempuhake = „schade- 
vergoeding eischen'', voor lets aansprakelijk stelleji’’, al zou 

de beteekenisverliouding daarbij niet zoo doorzichtig zijn. Deze om~ 
standigheid dwingt ons natuurlijk om met betrekking tot de indeeling 
van de vorige alinea's eenig voorbehoud te maken. 

Of iiiderdaad de beide beteekenissen van bet grondwoord tcinpuh 
met elkander samenhangen, is evenwel moeilijk met zekeidieid te 
zeggen. Een bevestiging van vermoedens in die richting zou men 
kunnen vinden in liet feit, dat ook bij Hi de beteekenis „schadevergoe- 
ding” samengaat men die van „stroomen’\ „zich voortbewegen in de 
richting van'’^). Mogelijkerwijze is dan il% dat volgens JNHW 1, 
110a als praedicaatswoord voorkomt in den zin van „uitgekeerd wor- 
den'’, tot een substantief geworden in den zin van „geld, dat uitge- 
keerd wordf', en ten gevolge van een geregeld gebruik in samenhang 
met tempuh — JNHW geeft den zini tctcmpuhe duning Hi, ,,de 
schadeloosstelling is nog niet uitgeheerd'' — gespecialiseerd tot ,,geld, 
dat bij wijze van schadeloosstelling iiitgekeerd wordt”. Het gebruik 
van den vorm ili-ili voor ^schadeloosstelling'^ zou, waar zoo vaak de 
verdubbelde vorm op overdrachtelijk spraakgebruik wijst, in dat geval 
alleszins begrijpelijk zijn^). 

Wat de van Hi afgeleide vormen betreft, ngilcni in den zin van 
„vergoeding geven aan", „schadeloos stellen", komt in beteekenis 
geheel overeen met het hierboven sub 2" b) vermelde ncmpuhi, doch 
de ontwikkeling van ngilcni is verder verloopen in een richting, die 


Nempiih beteekent trouwens niet altijd „(iemand) aanvallen”. In het oiidere 
Javaansch treedt liet herhaaldelijk op in een meer neutrale beteekenis. Vg’l. de 
voorbeelden in KBW 2, 759 — 760, en speciaal de iiitdrukking anampnhahcn 
gabda, „zich met woorden tot (iemand) wenden”, „het woord tot (iemand) 
richten” (BP 70, 13). 

Vgl. ngili in den zin van „zijn toevlucht nemen tot”, „vluchten naar”, dat 
vermoedelijk ook niet op een eigen grondwoord Hi ternggaat, doch op eeu 
beteekenisschakeering van ili = „stroom”. Voorts denke men aan het gebruik 
van ngesoqake zoowel in de beteekenis „vStorten” = „doen stroomen" als in die 
van „betalen”, „geld uitkeeren”. 

Onduidelijk is de vertaling „vergoed”, die zoowel JNWH als JWb voor ill 
of ili-ili opgeeft. Men zou verwachteii, dat dit begrip door een passieven vorm 
uitgedrukt werd. Is hier een misverstand in het spel? 

Opgemerkt worde, dat fempnh behalve in de beteekenis „aanval” = ,,het 
zich richten tot” ook kan gebruikt worden in de beteekenis „punt, waarheeii 
iets zich richt”, zooals in tampnh ning ttjar of tampuh nikmtg wnwus (KBW 
2, 759b), gezegd van den per soon, tot wien men zich sprekende wendt. Zie het- 
geen over het samenvallen van richting- en doelaanduiding gezegd is geworden 
in § 2 van hoofdstuk I, en bepaaldelijk de opmerking over de woorden duming 
en don op p, 8 , noot 2. 
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aan nempuhi vreemd is. Ngilcni is n.L speciaal geworden „ten be- 
hoeve van Y (X) in de plaats stellen van een (Z, die Y’s eigendom 
is en die het subject van ngileni van hem overiieemt)’\ Deze nadere 
bepaling van de beteekenis heeft er toe geleid, dat het object Z hier 
secundair op den voorgrond getreden is, en wel zoozeer ten koste 
van de beide andere objecten, dat ngilcni practisch tot een praedi- 
caatswoord met een object geworden is in den zin van „iets overne- 
men”. Het geval ligt hier eenigszins anders dan bij het nglironi en het 
ngledoni van p. 306 sqq., omdat daar het tweede en het derde object 
geelimineerd werden, terwijl hier het eerste en nog een ander object 
worden uitgeschakeld, een verschijnsel, dat ons doet denken aan de 
eigenaardigheid van ngetoni of metoni, die wij op p. 280 sq. ter sprake 
hebben gebracht. Merkwaardigerwijze wordt dan ngilcni = „(iets) 
overnemen” als een woord van den algemeenen begripsinhoud „zich 
verwerven” weer het iiitgangspunt voor de vorming van een averecht- 
schen F-vorm ngiUqake, „iets aan (een ander) overdoen”, te herleiden 
tot „iemand iets doen overnemen”, waarin „iemand'' eerste object 
had moeten zijn, terwijl „iets” in werkelijkheid als eerste object op- 
treedt. Tot een averecbtsche secundaire kruisfiguur is het hier echter 
niet gekomen. 

Naast dit ngileqake = „iets aan (een ander) overdoen” komt er 
ook een ngileqake voor in den zin van „(iemand) met iets schadeloos 
stellen”. Deze F-'VOrm komt geheel overeen met het nempuhake^ dat 
wij hierboven sub F vermeld hebben. Bijzonderheden zijn er niet van 
te vermelden. 

Als passief participium komen dan nog voor de vormen ilcnan, ilhn- 
ilcn en ilen-ilenan, „hetgeen ten behoeve van iemand voor iets anders 
in de plaats gesteld wordt”, „schadevergoeding”, „schadeloosstelling”. 
Krachtens hun beteekenis, die van die van het grondwoord niet noe- 
menswaardig verschilt, behooren zij bij een F-vorm ngileqake, ,,X in 
de plaats van (Z) stellen”, doch de woordenboeken geven dezen 
F-vorm niet op^). 

§ 7 . 

De vonnen nit ari. 

Het stel vormen, dat ari tot uitgangspunt heeft, is niet zoo com- 
pleet, dat wij met zekerheid den weg kunnen traceeren, waarlangs 

1) De correspondeerende vormen van lint zijn Ihvn, lironan en leliron,^ in 
dezelfde beteekenis. De reduplicatie, die in leliron optreedt, kan in een afleiding 
van Hi niet optreden, omdat dit grondwoord met een vocaal begint, en daarom 
gee ft Hi in den correspondeerenden vorm woordverdubbeling te zien. 
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de bijzondere vormen tot hun huidige beteekenissen gekoiiien zijn, 
doch in ieder geval kunnen wij ons daaromtrent wel een als werk- 
hypothese te gebruiken voorstelHng vormen. 

Het grondwoord ari komt in het Oud-Javaansch als substantief 
voor, en beteekent dan „jongere breeder'', „jongere zuster" („achter~ 
blijver", „nakomer”), in den verdubbelden vorm, ary-ari, „nage- 
boorte" („achterblijfser’), en als praedicaatswoord in den zin vajn 
„achterblijven", „achterwege blijven", „in gebreke blijven", „weg- 
blijven", „uitblijven", „ophouden’', enz. Als afgeleide vormen zijn in 
geregeld gebruik: in het Oud-Javaansch zoowel als in de huidige taal 
de C-vorm {ii)mari, „uitblijven”, ,,wegblijven", „ophouden”, van een 
ziekte^); in het Oud-Javaansch de F-vorm angaryaken en de H-vorm 
umaryaken, „achter doen blijven", „achterwege laten", „verlaten", 
„overlaten"; en de vorm van het derde passief daarbij, ka?% die, 
omdat de F-vorm„ resp. de H-vorm, causatief is, uiteraard vrijwel 
de beteekenis heeft van het grondwoord, „achtergelaten", „verlaten”,. 
„overgelaten”, ,,achterblijven", „overblijven", enz. Dit kari, dat wij 
als karp- zullen aanduiden, treedt in het huidige Javaansch op als 
secundair grondwoord van een D-vorm ngari, „opzettelijk achter- 
blijven”, een E-vorm ngarhii, die tot beteekenissen heeft allerlei 
varianten van „kari zijn ten opzichte van, met betrekking tot, met het 
oog op (iemand, iets)", en een F-vorni ngarcqakc, die den zin heeft 
van het hierboven genoemde angaryaken. Dat ngareni en ngarcqake 
van kari af te leiden zijn, kan men noch op grond van den vorm, 
noch op grond van de beteekenis, noch ook op grond van gegevens 
in de woordenboeken vaststellen ; men dient dit te veronderstellen op 
grond van het feit, dat de woordenboeken deze vormen s.v. kari 
opgeven, want hieruit kan men opmaken, dat dikareni en dikareqake 
wel zullen optreden als correspondeerende passieve voiTiien. Van het 
door KBW en OJNW opgegeven angareni, „ophouden met", „zich 
onthouden van", laat zich het grondwoord in het geheel niet bepalen. 
Daarentegen hebben wij in het kimryaken van BY 13, 11, b en van 
RL 2, 22 het bewijs voor ons, dat kari ook reeds in het Oud-Javaansch 
als secundair grondwoord optrad. 

Behalve de reeds vermelde worden er van ari eenige vormen af- 
geleid, waarvan men moeilijk meer kan uitmaken, of zij oorspron- 
kelijk van de tweede klasse waren dan wel afgeleid werden van een 
secundair grondwoord mari, aangezien er nog geen passieve vormen 
geregistreerd zijn geworden, die ons omtrent het al dan niet in gebruik 


D Over siimwri en smd zie men de opmerking op p. 71 en in noot 1 op p. 194. 
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zijn van pa- als klassepraefix zouden kunnen inlichten, doch waarvan 
men kan vaststellen, dat zij in het huidige Javaansch op mari als 
secundair grondwoord teruggaan, aangezien dimareni en kamantunan 
door JNHW 2, 479a worden opgegeven als passieve vormen. In deze 
groep heeft het liiiidige Javaansch een primaireii E-vorni, m.areni, 
die met varianten van het begrip „zich verwijderd houden van’’ en 
„ophouden met” te vertalen is en die hoogstens slechts in het spraak- 
gebruik van ngarcni, den E-vorm van kari, verschilt, en een F-vorm, 
die als causativum van mari den zin heeft van „doen ophouden”^), 
Het Oud-Javaansch heeft een D-vorm van het tweede type met 
causatieve beteekenis, blijkens de door KBW 1, 89b opgegeven uit- 
drukking mainari indriya, „de zinnen dooden”, „den hartstocht doen 
ophouden” ^), een D-vorm, waarvan wij bij gebrek aan gegevens niet 
kunnen uitmaken, of hij zijn causatieve beteekenis aan de reduplicatie 
dan wel aan samenhang met een F-vorm ontleent ; voorts moge- 
lijkerwijze een F-vorm amaryaken, die, als hij betrouwbaar is^), eer 
zou wijzen op vorming in de tweede klasse dan op afleiding van een 
secundair grondwoord mari; en ten slotte een E-vorm, die kennelijk 
secundair is, en welks beteekenis, „troosten”, „geruststellen”, langs 
dezen weg ontstaan zal zijn: 

mari, „ophouden”, nog in de huidige taal speciaal gezegd van 
ziekte ; 

mareqake of amaryaken, „doen ophouden”, dat met het oog op 
het feit, dat een woord voor „ziekte” bij mari als subject pleegt 
op te treden, voorkeur kan hebben gehad voor een woord 
voor jjziekte” of — wat voor het Oud-Javaansch, waarin lara 
zoowel „ziekte” als „verdriet” beteekent, hetzelfde is — 
voor „verdriet”, „ongerustheid” enz, als eerste object; dat, 
daar „ziekte, verdriet, ongerustheid doen ophouden” gelijk- 
waardig is met „gezondheid, troost, opbeuring, geruststelHng 
schenken”, als tweede object bij zich kan hebben gekregen 

Hoe mareqake „iemand met iets genezeii’^ kan beteekenen, zooals JNHW 
opgeeft, is mij niet duidelijk, Een causativum uit een met paten en tiikon (p. 276 
sq.) op een lijn te stellen '^maren in den zin van „waarmee men doet ophouden”, 
jjgenees- of troostmiddel” ? 

Onder invloed van mamati gevorrnd? Cf. memati awaq op p. 270. 

Vgl. de opmerkingen op p. 267, noot 2, en p. 270, noot 1. 

OJNW 42b geeft den vorm op voor Adip. 66 [= 66, 32], waar kapra- 
bhimira als object optreedt. De beteekenis „af stand doen van het koningsehap” 
wijst echter eer op een afleiding van ari dan op een vorm van nwi, en in 
Adip. 66, 32 laat zich de lezing maryaken — umoryaken technisch even goed 
ver dedigen als de lezing amaryakhu 
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de aanduiding van de(n)gene, aan wie(n) gezondheid, troost, 
opbeuring, geruststelling eiiz. geschonken wordt ; en dat, bij 
verzwijging van het eerste object van den F-vorm als door 
het gebruik van mareqahe vanzelf reeds bekend, in een ge~ 
wone secundaire kruisfigutir leidt tot een E~vorm 

mareni, „aan ieinand [gezondheid, troost, opbeuring, geruststeh 
ling] schenken”. 

De secundaire E~vorm van het secundaire grondwoord mari komt, 
voor zoover bekend is, op een plaats voor, een plaats, die wel is waar 
niet volkomen boven critiek verheven is, maar in ieder geval toch wel 
buiten kijf stelt, dat het Oud-Javaansch een mareni in den zin van 
„genezen’\ „troosten'', „opbeuren'^ enz., gekend heeft^). Dit is voor 
ons van belang, want wanneer men aan den eenen kant vaststelt, dat 
het verschil in beteekenis tusschen mari en het grondwoord ari zeer 
gering is, en aan den anderen kant, dat de secundaire E-vorm mareni 
in den zin van „genezen’^, „troosten’’ enz., alleszins aannemelijk ge- 
maakt kan worden door hem naast een causatieven F-vorm mareqake 
= „[ziekte enz.] doen ophouden’' te stellen, dan kan men betrekkelijk 
veilig de conclusie trekken, dat de vorm angarmana, dien KBW 1, 
89a in den context arep angarenana branta opgeeft voor Mai. 104, 
secundaire E-vorm is in een kruisfiguur, die parallel loopt met die 
van de vorige alinea, doch ari in plaats van mari tot uitgangspunt 
heeft, aldus: 

C-vorm 7narij „achterblijven”, „achterwege blijven’', „ophouden 
te bestaan’" (van een ziekte enz.) ; 

F-vorm angary aken of ngareqake, „ [ziekte, leed enz.] doen op- 
houden te bestaan'' = „[genezing, vertroosting] schenken^^ 
na uitbreiding met een nieuw object „[genezing, vertroos- 
ting] schenken aan (iemand)”; 

secundaire E-vorm angary ani, ngarbni, „iemand [genezing, 
troost] schenken''. 

Naast deze kruisfiguur kan men dan wellicht stellen het door 
JNHW 1, 46a opgegeven (ma)ngari-ari, dat aldaar met ngarih-arih, 
„sussen", „troosten", „opbeuren", verklaard wordt, doch thans even 
goed, zoo niet beter, opgevat kan worden als een zelfstandige D-vorm 
van het op p. 116 en p. 118 besproken soort, met de causatieve beteeke- 
nis van den F-vorm "^ngareqake, „ [ziekte, leed enz.] doen ophouden"^). 

RL 10, 1. Mijn editie geeft daar mnamarmii, en amamarini slechts als 
varia lectio. Thans lijkt mij de lezing amamareni evenwel te verkiezen. 

-) KBW 1, 94b geeft nog den passieven vorm hinari-hari voor Sut. 82, 3 
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En met de eene kruisfiguur zoowel als met de andere kan men dan 
voorshands verklaren den door Juynboll, „Drie Boeken van het 
Oudjavaansche Mahabliarata’', p. 215, opgegeven vorm maryanana 
{kadurgandhanta), „uw onwelriekendheid verhelpen’^, al naar men dit 
maryanana wil opvatten als een G-vorm van ari of als een E-vorm 
van mari. 

Er laat zich echter nog een tweede kruisfiguur van ari afleiden. 
Voor den F-vorm ngarcqake wordt o.a. de beteekenis „overlaten’" 
opgegeven, een begrijpelijke variant van de beteekenis „achterlaten’b 
„(Ieniand of lets) overlaten'' vraagt uiteraard de aanvulling van een 
tweede object, „X overlaten aan (Z)’b Dit laatste kan verstaan worden 
als een variant van „geven’’, en de mogelijkheid van de afleiding van 
een secundairen E-vorm ngareni in den zin van „aan Z (X) over- 
laten'' is daarmee gegeven. Nu konit dit ngareni zelf niet voor, doch 
wel bestaat er een woord kari, dat tot subject^ heeft den persoon, 
aan wien iets overgelaten wordt = die tot taak heeft iets te doen, 
gebruikt als in den zin Akn kaid nulls layang, „Ik lieb nog een brief 
te schrijven". Is dit kari inderdaad een E-vorm van het derde passief, 
dan staat het tot kari^ zooals kerungu^ staat tot kerungii^ en zooals 
kerasa^ staat tot kcrasa^ enz. enz., zoodat wij het als kari^ zouden 
mogen aanduiden. De mogelijkheid is in dit geval echter niet uitge- 
sloten, dat wij met het verschijnsel van syntactische dubbelzijdigheid 
te maken hebben, omdat het gebruik van kari als hulppraedicaats- 
woord niet ongewoon is, en het bij een subject, dat nog te doen heeft 
hetgeen het hoofdpraedicaats woord aanduidt, zelfs nooit anders dan 
als hulppraedicaatswoord optreedt^). In dat geval zouden wij uiter- 
aard slechts met een kari te maken hebben, „achterblijven'*^). 


naast hinarih-arih voor BY 22, 6. De door mij geraadpleegde Sutasoma-tekst 
(cod. L.B, 4522) heeft in 82, 3, d {h)mariharih, doch de slot-h kan metri 
causa niet gehaudhaafd worden. Dat de slot-h ter wille van de maat in een 
kakawin zonder meer geschrapt kan worden, is mij niet bekend, en dus zullen 
wij den vonn hinari-hari wel nioeten accepteeren, met h als reeele begincon- 
sonant, daar anders inary-ari gebruikt had moeten worden. 

Van der Tuuk doet in KBNV 1, 94b het vermoeden aan de hand, dat arih 
niets anders dan een variant van ari is. Onmogelijk liikt mij dat geenszins, doch 
ik zou dan toch niet van ari = „jongere zuster” widen uitgaan, zooals van der 
Tuuk voorstelt „(ieniand) met „jongere zuster” aanspreken” > „(iemand) 
vriendelijk toespreken” — , doch de oplossing widen zoeken langs den weg, 
die hierboven aangeduid is geworden. 

1) In het Balisch is de ontwikkeling tot hulppraedicaatswooi'd evident, want 
daar wordt kari vaak als hoog woord naast hiu gebruikt in den zin van „nog’’, 
„voortdurend”, „steeds”. 

Merkwaardig is, dat noch JNHW, noch JWb kmd in den zin van „nog te 


(den hartstocht) doen ngari-ari overlaten om iets (nog) van een schuld) 

ophouden, vernietigen sussen, troosten te praesteeren, nog te betalen 

nogmoeten..,.(?) hebben(??) 
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Nog iets meer voorbehoud dieneiii wij te maken met betrekking 
tot de mogelijkheid, dat een nevenvorm karen naast zich heeft 
staan, zooals kcrasa^ een nevenvorm kh^asan naast zich heeft, kolu^ 
een kolon, kamhu'^ een kanibon. De mogelijkheid bestaat, omdat 
JNHW 1, 417a een karen opgeeft met de beteekenis „een restant 
schuld hebben’', en deze variant van „nog iets te betalen hebben’" met 
/ean2 = „nog iets te praesteeren hebben'’, ondanks het verschil van 
een meer beperkten begripsinhoud, toch ook een hooge mate van 
overeenkomst vertoont. Tot voorbehoud noopt ons echter het feit, 
dat er ook een substantief karen in den zin van ^overblijfsel”, „over- 
schot’', ook speciaal „restant schuld*', bestaat, waarmee ons karen — 
„een restant schuld hebben^* identiek zoti kunnen zijn of waarvan het 
afgeleid zou kunnen zijn geworden^); en verder de mogelijkheid, dat 
karen een P- of desnoods ook een T-vorm van kari'^ kan zijn, die 
zijn huidige beteekenis verworven heeft via „gekenmerkt worden 
door de eigenschap van kari = „achterblijvende” te zijn” of „achter~ 
blijven (in figuurlijken zin)*'. Dit karen durven wij dus slechts met 
een vraagteeken als E-vorm aan te duiden. 

Schematisch gerangsehikt, zien de verschillende afleidingen van 
ari er derhalve uit als hiernaast, op p. 320, wordt aangegeven. 

. § 8 - 
Tot slot. 

Met behulp van de theorie, dat het ontbreken van een determinee- 
rend suffix een eigenaardigheid is, die uit het wezen van de vormen 
van het derde passief voortvioeit, en met behulp van de theorie der 
verschillende kruisfiguren kan men, zooals wij in deze verhandeling 
gezien hebben, een groot aantal werkwoordsvormen, in welker be- 
teekenis wij zonder de kennis dezer theorieen iets onregelmatigs zou- 
den moeten zien, aan vaste regels binden. Indien een en ander aan- 
nemelijk blijkt te zijn, wordt het gebied van het taaleigen er aan- 
merkelijk door verkleind en het gebied, dat door de grammatica 
beheerscht wordt, aanzienlijk verruimd. In menig geval, waarin wij tot 
dusverre het samenvallen van twee correlate beteekenissen in eai 
woordvorm als het optreden van het verschijnsel van dubbelzijdigheid 

doen hebben'^ opg^eeft, want het woord komt in die beteekenis toch nogal eens 
voor. 

„Van een som een restant schuldig blijven” drukt men ook met ngareni nit. 
Niet duidelijk is echter, of dit ngarhii op kc^i temggaat („tegenover iemand ach- 
terstallig zijn”) dan wel op karen („een restant schuld te betalen hebben aan”). 

21 


Dl. 95. 
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moesten verklareii, kunnen wij thans spreken van con ver gent ie, 
van het in e6i vorm samenkomen van leden van twee of zelfs nicer 
verschillende vormenreekseii. 

In de hoofdstukken III en V hebben wij een aantal gevallen behan- 
deld, waarin de waarschijnlijkheid van convergentie, voor zoover zulks 
ul)erhaupt mogelijk is, aangetoond werd door verband vast te stellen 
tusschen elk van de twee of meer verschillende beteekenissen van 
gelijkluideiide vormen en een of meer leden van een bekende reeks 
praedicaatswoorden, b.v. tusschen kcmngu’^ en ngrungu, dirvmgu en 
karimgu benevens ngrufigoqake, dinmgoqake en karungoqake, en 
tusschen kentngu^ en ngrimgoni, dirungoni en Oud-Javaansch 
kareng^an. Naast het argument van hoofdstuk I, dat het optreden 
van het verschijnsel van dubbelzijdigheid bij passieve vormen a priori 
niet waarschijnlijk lijkt^), hebben wij derhalve het nieuwe argument 
kunnen stellen, dat in een vrij groot aantal gevallen het optreden 
van twee verschillende, doch correlate beteekenissen bij een vorm van 
het derde passief verklaard kan worden als een resultaat van de 
samenwerking van verschillende nauwkeurig bepaalbare oorzaken van 
grammaticalen aard. Dit leidt er uiteraard toe, dat wij, wanneer wij 
nu eens vormen van het derde passief aantreffen, welker beteeke- 
nissen niet met die van bekende genasaleerde vormen in verband 
gebracht kunnen worden, aan een verklaring met behulp van de 
theorie der convergentie en die der kruisfiguren de voorkeur zullen 
moeten geven boven een verklaring, die op de mogelijkheid van 
dubbelzijdigheid steunt. Zoo zullen wij khnpi verklaren als een 
E-vorm van het derde passief, wanneer het den zin heeft van „een 
droom krijgen’', „(iemand) in den droom te zien krijgen''^), doch 
als een D- of een F-vorm, wanneer het ,,iemand in den droom ver- 
schijnen'' beteekent, terwijl wij den D- of F-vorni kempi met kempi^ 
en den E-vorm kempi met kempi^ zullen kunnen aanduiden, omdat 
wij achter den E-vorm gemakkelijk een averechtsche secundaire kruis- 
figuur reconstrueeren kunnen. En korud zullen wij, ondanks het 
optreden van den E-vorm korut-unitan, dien wij op p. 206 hebben 
leeren kennen, ;z:onder bezwaar nog eens in een F-vorm korud of 
een voiiii korud'^ en in een E-vorm koriid of korud^ mogen splitsen, 
naar gelang de beteekenis, waarin het woord optreedt, die is van 


Zie de opmerkingen op p. 49. 

Vermeld door JWb 287a. JNHW 1, 166b geeft deze beteekenis niet op. 
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„onwiIIekeurig wegvloeien” (van het sperma gezegd), of die van „een 
ongeprovoceerde zaadloozing hebben” ^). 

Dat echte dubbelzijdigheid bij vormen van het derde passief nooit 
voorkomt, widen wij echter niet beweren. A1 hebikbijnageengevallen 
gevonden, die niet met behulp van de convergentie-theorie en met be- 
hulp van een of andere kruisfiguur te verklaren zijn, in ieder geval 
zijn er toch* eenige voorbeelden aan te halen, ten aanzien waarvan wij 
de mogelijkheid moeten openlaten, dat er dubbelzijdigheid bij optreedt. 

Onder deze woorden neemt kuimzva de belangrijkste plaats in. 

Het Oud-Javaansche kazmzm treedt in de voorl^eelden, die KBW 
3, 557b vermeldt, op als vorm van het tweede passief^), naast een 
genasaleerden vorm amazva, die de beteekenissen van het verwante 
nggazva van de huidige taal heeft, „bij zich hebben’b ,,van iets voor- 
zien zijn”, doch ook die van handen hebben”, „in zijn macht 
hebben”, „beheerschen”, b.v. amaiva hhuini, rat, jagat, „de wereld 
beheerschen”, „regeeren”, amawa zmdzm, „het leger aanvoeren”. 
Aan de eerstgenoemde beteekenissen ontleent kazmzva den zin van 
„ergens been meegenomen worden”, aan de laatstgenoemde de be- 
teekenis ,,beheerscht”, „overweIdigd”, ,,verkracht” enz., die ons hier 
het meest interesseert. Het huidige kuzjuazua, veelal nog als kazvazm 
geschreven, met kuwazm als krama-vorm naast zich, heeft den zin 
van „tot iets in staat”, „ergens de kracht of de macht toe hebben”, 
„tegen iets bestand zijn”, enz. ^). Het Oud-Javaansche kazvawa zou 
in het huidige Javaansch, althans in de deftige taal, wel te vormen 
zijn, doch de bijzohdere beteekenis „beheerscht”, „ovei'weldigd” enz., 
schijnt, te oordeelen naar de gegevens in JNHW 2, 44b, uit de huidige 
taal verdwenen te zijn. Daarentegen kent het oudere Javaansch wel- 
licht kazmzm in den zin van ,,in staat zijn tot iets”'^), terwijl uit het 
feit, dat het Maleisch van Bandjarmasin kazmzva in dezen zin ge- 
bruikt®), veilig geconcludeerd kan worden, dat het in het Javaansch 


Vermeld door JWb 329. JNHW 1, 53a geeft slechts de andere betee- 
kenis op. 

Men vindt er n.l. een keer kazvawa dcniral 

De heer Soemadi deelde mij mede het ook te kennen in den zin van 
aankunnen”, „veel spijzen tegelijkertijd op zijn bord laden”, en in de nitdruk- 
king aja kutvawa, „neem niet te veel hooi op je vork!” 

In RL 1, 98 antwoordt iemand op een vraag: Kongang po kita larif, 
„Kan je loopen?”, met: K,aivazva mmiira, anghig depun atainban, „Ik ben er toe 
in staat, doch langzaam aanl” De plaats is echter twijfelachtig, want drie hand- 
schriften hebben de varia lectio kawaga, en de correspondeerende plaats Pararaton 
20, 17 — 18 heeft viermaal kazvaga, zonder ook slechts een keer een variant te geven, 
5) KBW 3, S57b. 
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reeds in gebrtiik moet zijn geweest op zijn laatst omstreeks 1650. 

Onder de beteekenissen van kazvazva, die wij hier met elkander ver- 
gelijken, is ,,beheerscht’’ primair, aangezien zij volgens den regel 
toekomt aan den vorm van het tweede passief, die naast den gena- 
saleerden vorm amazua staat. Wij dienen dus de vraag te stellen, hoe 
de beteekenis „kiinneii’', j,tot iets in staat zijn”, uit die van „be- 
heerscht” ontstaan zou kunnen zijn. 

Drie wegen staan ons ter verklaring open. 

In de eerste plaats zouden wij het mogelijk kunnen achten, dat op 
kazvazva met de beteekenis „overheerscht” een causativum gecon- 
strueerd is geworden in den zin van „(iemand) onderwerpen” ; dat 
dit door toevoeging van een nieuw, facultatief object zich ontwikkeld 
heeft tot „X onderwerpen (aan Z)” ; dat vervolgens naast den causa- 
tieven F-vorm, die als een woord voor „geven” of „overdragen op” 
aangevoeld kan zijn geworden, omdat Z in het bezit van een nieuwen 
onderdaan X komt, een secundaire E-vorm is komen te staan in 
den zin van „aan Z (X) onderwerpen”; en dat deze secundaire 
E~vorm in het derde passief uiteraard zijn beteekenis zich heeft zien 
wijzigen in „(X) in zijn macht krijgen”, „macht (over X) krijgen”. 
Wat den vorm betreft, eigenlijk zou deze dan kakazvazva hebben 
moeten luiden, doch aangenomen zou moeten worden, dat ergens in 
het ontwikkelingsproces de ka- van het basiswoord verloren is gegaan, 
omdat 7ig{ti)zi/azvaqake of ng{ii)zmzvani geniakkelijk verstaan kon wor- 
den als afleiding van zmiva in plaats van als afleiding van kimazva, 

De tweede weg leidt in een avei'echtsclie secundaire kruisfiguur 
van amazjua — dat er een geschikt uitgangspunt voor is, en omdat 
het vrijwel gelijkwaardig is met het op p, 257 sqq. in verband met de 
averechtsche secundaire kruisfiguur behandelde nggazva, en omdat 
het in den zin van „de macht genieten” of „zich (van een vrouw) 
meester inaken” een variant van den algemeenen begripsinhoud „zich 
verwerven” te zien geeft — tot een F-vorm, die dan eerst den zin 
van „iemand (iets) in handen stellen”, „iemand de macht (over iets) 
geven”, en vervolgens dien van „(iemand) iets in handen stellen”, 
„(iemand) over iets de macht geven”, moet hebben gekregen, en van- 
daar tot een E-vorm amazvanij „iemand (iets) in handen stellen”^), 
„iemand de macht (over iets) geven”, met als vorm van het derde 
passief van het ouderwetsche soort kuwazva naast zich in den zin van 


JNHW 1, 477b geeft een vorm ngimscmeni op in den zin van „iemand 
door een bijdrage onder steunen en zoo in staat stellen een of ander te doen^^ 
een vorm, die, omdat ngimawkni en ngwaiwhii in de uitspraak zeer dicht bij 
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,Xiets) in handen kidjgen’', „de niacht over (iets) krijgen'’, vandaar 
„macht hebben tot’’, „in staat zijn tot”. 

De derde mogelijkheid ten slotte is, dat kazvawa in den zin van 
„beheerscht”, „overweldigd” enz., geassocieerd is geworden met het 
woord wenang = „in iemands bereik liggen”, en dat vervolgens, op 
de wijze, die wij in noot 1 op p. 18 beschreven hebben, kazmzva 
secundair ook een synoniem is geworden van whtang in de andere 
beteekenis van dit woord, n.l. „iets in zijn bereik hebben liggen”, 
„macht over iets hebben”, „tot iets in staat zijn”^). 

Van deze drie mogelijkheden nu kunnen wij de eerstgenoemde als 
het minst aannemelijk uitschakelen, op grond van de overwegingen, 
die ons tot een soortgelijke beslissing geleid hebben in de paragrafen 
1 — 5 van dit hoofdstuk. Maar of de tweede boven de derde dan wel 
de derde boven de tweede te verkiezeii is, is een kwestie, die niet iiit 
te maken valt. Het in noot 1 op de vorige bladzijde besproken woord 
nguzvazueni, dat met den veronderstelden secundairen E-vorm 
ainazjuani vereenzelvigd zou kunnen worden, pleit ten gunste van de 
aanvaarding van een averechtsche secundair e kruisfiguur met ztm^a 
tot uitgangspunt, doch daar het ook secundaire E-vorm zou kunnen 
zijn in een kruisfiguur, die kuzvawa of kuwazvi — „in staat zijn tot” 
tot uitgangspunt heeft, heeft het niet voldoende bewijskracht. Aan 
den anderen kant staat, dat het huidige ktizvazva beteekenisschakee- 
ringen vertoont, die ons dadelijk aan zvenang = „iets in zijn bereik 
hebben liggen” doen denken, en dit zou, zij het evenmin overtuigend, 
ten gunste van de derde mogelijkheid uitgelegd kunnen worden. Maar 
hoe dit ook zij, in ieder geval lijkt toch wel onweerspreekbaar, dat 
voor kuzjuawa in den zin van „in staat zijn tot iets” een bruikbare ver- 
klaring gegeven kan worden zonder dat wij de theorie der kruis- 
figuren er bij behoeven te halen, n.l. door het woord in verband te 
brengen met het dubbelzijdige woord zvenang en te veronderstellen, 
dat het daaraan zijn dubbelzijdigheid ontleend heeft ^). 

elkaar liggen, wellicht met ainawani = „iemand (iets) in handen stellen’’ te 
vereenzelvigen is, Het is echter ook geenszins uitgesloten, dat nguwofivcni op 
het secundaire grondwoord htwawi teruggaat. 

In het laatste geval zouden wii moeten aannemen, dat kuwctwi „tot iets 
in staat zijn” het uitgangspunt is geworden voor de vorming van een secundaire 
kruisfiguur, die, omdat kiiwami behalve met zvenang ook met dumugi groote 
overeenkonist in beteekenis vertoont, de op p. 271 sqq. hierboven besproken eigen- 
aardige constructie van nd(itni)ughii volgt en zich ook in beteekenis in hoofdzaak 
bij dat woord aansluit. 

Zie p. 9 hierboven. 

2) Mogen wij aannemen, dat kazvctwa of kuwofiva in den zin van „beheerscht , 
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Minder belangrijke gevallen, waarin men de mogelijkheid van dub- 
belzijdigheid van vormen van het derde passief dient open te laten, 
leveren kangkat en kohct op. 

Wat kangkat aangaat, het zou volgens JNHW 1, 208b zoowel „op 
te lichten'* als „kunnen oplichten’’ beteekenen. Is deze opgave juist, 
dan zotiden wij ook hier ktinnen denken aan invloed van zvenang en 
aan overdracht van zijn dubbelzijdigheid op kangkat, aangezien „op 
te lichten'* dicht staat bij „in iemands vermogen, in iemands bereik 
liggen”, en „k^ii^nen oplichten” niet meer is dan een specialisatie van 
de beteekenis „tot iets het vermogen hebben’’. Zelfs Hjkt deze ver- 
klaring van kangkat verreweg het meest voor de hand te Hggon, aan- 
gezien men met kruisfiguren bij dit grondwoord, naar het mij voor- 
komt, weinig kan beginnen^). 

En wat het door JNHW 1, 195a opgegeven kohet betreft, het is 
denkbaar, dat het in den zin van „zich roeren” of „zich kunnen be- 
wegen'' een vorm van het derde passief is naast ngohetake, „doen 
wenden'’, en in den zin van „open”, „ruim”, een vorm van het derde 
passief van het ouderwetsche soort bij een overigens niet bekenden 
E-vorm ngobcfi = „zich omwenden in”, doch bijzonder plausibel 
lijkt dat toch niet, en de veronderstelling van dubbelzijdigheid ligt hier, 
dunkt mij, meer voor de hand. Echter is in dit geval de veronder- 
stelling van dubbelzijdigheid van een vorm van het derde passief niet 
het alternatief. Uitgesloten is het imniers niet, dat kobct een neven- 
vorni is van het grondwoord obet, en dat daarom naast elkaar staan 
diobcti en dikobcti, diobctakc en dikobctake'^), En als kobet inder- 
daad slechts een nevenvorm van obct is, dan kunnen wij uiteraard de 
eigenaardigheid, die zich in de onderlinge verhouding zijner beteeke- 
nissen voordoet, terugbrengen tot het verschijnsel van natuurlijke 
dubbelzijdigheid, dat wij in § 2 van hoofdstuk I hebben leeren kennen. 

Maar indicn iiit het voorgaande al blijkt, dat dubbelzijdigheid van 
vormen van het derde passief niet volkomen uitgesloten is, in ieder 

„overweldigd’’ enz., in onbruik geraakt is, omdat whiang in den zin van „zich 
in iemands bereik of iemands macht bevinden” tegenover de andere beteekenis 
van zmimig op den achtergrond gedrongen is? Of moeten wij er louter een 
gril van het spraakgebrnik in zien? 

Het kmugkat, dat den zin heeft van „in staat zijn tot iets”, „de noodige 
kraclit tot iets hebben”, schijnt met het gewone grondwoord angkat niets te 
maken te hebben. Wellicht dient het in verband te worden gebracht met 
hangkat, „bekwaam”, „in staat zijn tot iets”, 

Gelijk opgegeven wordt door JNHW 1, 195b, Men denke ook aan ktizvel 
naast muH (p. 85, noot 1 ; p. 140, noot 5), kleker naast lekcr (p. 85 hierboven), 
en hrogel naast ogH (p, 85 hierboven). 
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geval staat toch ook vast, dat dit verschijnsel, indien het zich voor- 
doet, van uiterst geringe beteekenis en omvang is, terwijl wij reden 
hebben om te veronderstellen, dat het zich niet zal voordoen, tenzij 
een veelvuldig gebruikt dubbelzijdig grondwoord als katalysator de 
ontwikkeling van den vorm van het derde passief tot een dubbelzijdig 
woord in de hand heeft gewerkt. Widen wij bijzonder voorzichtig zijn 
in ons oordeel over Kiliaan’s hierboven op p. 44-45 weergegeven 
opvatting omtrent kerungti — „hooren” en kcrasa = „voelen’' e.a,, 
dan kunnen wij derhalve in ieder geval althans dit zeggen, dat zij 
veel minder kans heeft om juist te zijn dan de opvatting, waartoe wij 
in deze verhandeling gekomen zijn. 

Een merkwaardigheid, die niet onvermeld mag blijven, is ten , 
slotte nog, dat het Oud-Javaansch van de in dit hoofdstiik besproken 
bijzondere vormen van het derde passief uit op een vocaal eindigende 
grondwoorden, te oordeelen naar de gegevens der woordenboeken, 
slechts een schamel gebruik maakt. Wij troffen een kaliru aan in de 
beteekenis „zich vergissen’b en een twijfelachtig kawawa, dat, indien 
het te handhaven is, ,,tot iets in staat zijn’' zou nioeten beteekenen. 
Doch kcruncjii^, kolu^ en kolon, kcrasa^ en kerasan, kambu^, kari^ en 
kcdcp^ vindt men in KBW en OJNW niet terug, terwijl ik mij ook 
niet herinner er voorbeelden van in Oud-Javaansche geschriften ge- 
vonden te hebben. Afbreuk aan onze theorieen doet dit feit niet, 
omdat in ieder geval kaliru^ kaparungon en kainbwan = kainhon^) 
zifcl aan Oud- en Nicuw-Javaansch gemeen zijn. Maar het vestigt, 
daar Oud-Javaansch Oost-Javaansch en Nietiw-Javaansch Javaansch 
van Midden-Java is, wel onze aandacht op de mogelijkheid, dat de 
kruisfiguren en de gevallen van convergentie in de vormen van het 
derde passief niet in alle Javaansche dialecten even talrijk zijn ; wel- 
licht heeft er in sonimige dialecten, met name in die van Midden- 
Java, een hypertrophische ontwikkeling van het verschijnsel plaats 
gevonden. Het zal pas mogelijk zijn dit nader te bepalen, wanneer 
er meer gegevens over de Javaansche dialecten bekend zijn geworden. 


Voor kainbwan zie men KBW 1, 411b en 412a, waar het niets te maken 
heeft met het Sanskrt woord awbUf „water”, dat van der Tuitk onder hetzelfde 
hoofd plaatst. In al de door van der Tnuk gegeven voorbeelden heeft kambwan 
de overdrachtelijke beteekenis aanraking komen met”, die wij hierboven op 
p. 297 vermeld hebben. De vertaling „verlicht” van OJNW 38a^berust op een 
misverstand, door de Balische glossen in de hand gewerkt. Juist is daareidegen 
de vertaling van het kambzvan van BY 36, 6, c, door Poerbatjaraka en Hooy- 
kaas gegeven in Djawa 14, 57b. 
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Onze laatste opmerking betreffe het ,Javaansch-NederIandsche 
Handwoordenboek’'. Het bevat ontegenzeggelijk een schat van mate- 
riaal, en wij hebben er voortdurend dankbaar gebruik van gemaakt. 
Niettemin blijken allerlei gegevens bij nader onderzoek ondeugdelijk. 
Die dit woordenboek regelniatig gebruikt, zal af en toe mededeelingen 
vinden, die tastbaar onjuist zijn, en vaak zal het hem gebeuren, dat 
hij uit de onischrijvingen zich geen helder denkbeeld kan vormen om- 
trent den specifieken begripsinhoud van dit of dat praedicaatswoord, 
omtrent de onderlinge verhoiiding der objecten, omtrent het aantal 
activiteitsgraden, waarin een praedicaatswoord optreedt, eiiz. enz. 
Voorts blijkt de gewoonte om de krama-woorden met hun verschil- 
lende afleidingen niet afzonderlijk, doch slechts in verband met de 
’ correspondeerende ngoko-woorden te behandelen, herhaaldelijk on- 
zekerheid te scheppen, omdat niet altijd duidelijk blijkt, of alle 
nuancen, die bij het ngoko-woord optreden, zich nn ook voordoen bij 
het krama-woord, gesteld dat dit, hetzij door zijn afwijkende vocali- 
sche of consonantische slot, hetzij door de aanhechting van een deter- 
mineerend suffix, in vorm van het ngoko-woord verschilt. Derhalve 
zal, wanneer Dr. Pigeaud's nieuwe Javaansche woordenboek versche- 
nen zal zijn, menig onderdeel van dit betoog aan de door hem ver- 
strekte gegevens opnieuw getoetst dienen te worden. 

Is dan deze verhandeling een paar jaren te vroeg verschenen, en 
had de schrijver sonis beter op het verschijnen van Dr. Pigeaud's 
woordenboek kunnen wachten ? 

Ik waag het hierop ,,neen” te zeggen. Er is geen tijd beter geschikt, 
dunkt mij, om voor een taal de grenzen tusschen idioom en gram- 
matica daar, waar zij nog niet of nauwelijks getrokken zijn geworden, 
zoo scherp mogelijk te bepalen, en om suggesties te uiten met be- 
trekking tot een stelsel, in hetwelk de afleidingen van een grondwoord 
rationeel gegroepeerd kunnen worden, dan de tijd, waarin de uitgave 
van een nieuw groot woordenboek wordt voorbereid ^). 

Bij de correctie der proeven heb ik hier en daar opmerkingen in dezeii tekst 
verwerkt, die mij de heer Olthof na kennismaking met den nog qnafgedrukten 
tekst heeft doen toekomen. Voorts hebben mij daadwerkelijk geholpen de lieeren 
Prijono, litt. docts, en Soegiarto, de eerste, doordat hij den tekst geheel door- 
genomeii en van een aantal fouten gezuiverd heeft, en doordat hij mede de 
paradigmata opgesteld heeft, de tweede door het samenstellen van het Woord- 
register. Aan hen alien niijn hartelijken dank! 
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In de niaanden, die tusschen het indienen van het manuscript van 
dit opstel en het afdrukken van den tekst verloopen zijn, en waarin 
uiteraard niijn aandaclit scherper dan anders op kwesties van gram- 
niaticalen aard gericht was, heb ik bij het verzamelen van aanvullend 
materiaal ook feiten kunnen noteeren, die mij, indieii ik ze eerder 
opgemerkt had, aanleiding gegeven zouden hebben tot het kiezen van 
een andere formuleering der verschijnselen of van een andere indee- 
ling van de stof. Voor zoover het onmogelijk bleek om ze door het 
aanbrengen van een kleine wijziging in den reeds gezetten tekst te 
verwerken, volgen zij hier. 

Pag, 7, bcnaden, De aandacht had er op gevestigd kunnen wordeii, 
dat van de in § 1 behandelde Nederlandsche dubbelzijdige woorden 
de eene beteekenis tot de andere staat zooals een actief causatief werk- 
woord staat tot het woord of het begrip, waarvan het het causativum 
is (b.v. „warm makend’' en „warm’'). De Javaansche dubbelzijdige 
woorden vertoonen deze beteekenisverhouding slechts in een minder- 
heid van gevallen (b.v, „vor’ en „vullend”)- elk der beide talen 
heeft het verschijnsel der dubbelzijdigheid dus zijn eigen aard. 

Pag, 16, Men zou kunnen meenen, dat ganjel ini de beteekenis 
„onaangenaam staan te wiebelen” uit een ouder agan]el = „van een 
ganjU [„onder hetgeen het subject aanduidt geschoven of terechtge- 
komen blokje”] voorzien zijn” ontstaan is ten gevolge van het ver- 
dwijnen van het praefix a-. In dat geval zoii van oorspronkelijke 
dubbelzijdigheid geen sprake kunnen zijn. Het voor komen van een 
woord gaujil in de beteekenis ,,oneven” sluit echter deze mogelijkheid, 
naar het mij voorkonit, uit. 

P. 18, noot 1, en p, 47 heneden, Een tweede voorbeeld levert het 
woord enggal op, dat in zijn beteekenis „sner’ gelijkgesteld is gewor- 
den aan nidi en mbanjnr = „onmiddellijk daariia , „aanstonds , en 
dat daardoor secundair als synoniem van deze woorden is gaan op- 
treden in de functie van huippraedicaatswoord en in de beteekenis 
„vervolgens”. 
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P, 40 ad No. 13 cn p. 41 sq. ad No, 16, Merkwaardig is het 
gebruik van het woorcl kclampahan als hulppraedicaatswoord in den 
volgenden zin (Serat Tatacara, p. IV, regel 9 sqq.) : Mcnggah scdya 
nifig manah-kida bade anganggit-anggit cariyos ingkang ragi zvonten 
dainclipufij ananging tansah kandeg sakmg kacupetan kazvriih; 
atafaken, botm saged kclampahan, ^Mijn plan was om een verhaal 
te schrijveii — als men het ,,schrijven” iioemen wil — , waar men wat 
aan zou hebben. Echter schoot ik niaar niet op, omdat het niij aan 
kennis ontbrak. Ik stelde hier en daar al eens vragen, maar het kwam 

er niet van [ ]”. De bedoeling is natuurlijk: ... hoten saged 

kelampahan nganggit cariyos punapa-punapa, maar het kwam 

er niet van, dat ik welk verhaal ook maar schreef Het hoofdpraedi-* 
caatswoord is blijkbaar weggelaten, omdat het uit het zinsverband 
gemakkelijk toegevoegd kon worden. 

P, 41. Dat hier susah zijn oorspronkelijke beteekenis nog wel 
degelijk heeft, al is het hulppraedicaatswoord geworden, blijkt uit 
het gebruik van aja. Anders toch zou ter uitdrukking van ,,Ge be- 
hoeft het niet te zeggen” allicht het ontkenningswoord ora gekozen 
zijn geworden. Men stelle naast het voorbeeld van p. 41 den volgenden 
anderen zin, waarin susah hoofdpraedicaatswoord is: Prakara si 
Surapati, sira aja susah, „Wat de zaak-Surapati betreft, niaak u 
daarover geen zorg” (BTJ 411). 

P, 46, noot 3. De verhouding van den D-vorm ngrungu en den 
huidigen F-vorm ngrimgoqake Imeiigt met zich mede, dat het er 
weinig toe doet, of men kriingn in den zin van „hoorbaar” met den 
eenen dan wel met den anderen genasaleerden vorm in verl^and brengt. 
Het verschil tusschen den D- en den F-vorm ligt in dit geval immers 
uitsluitend hierin, dat bij het gebruik van den F-vorm de relatie tus- 
schen subject^ en object^ inniger is dan bij het gebruik van den 
D-vorm. Bij het gebruik van den vorm van het derde passief wordt 
echter de betrekking tusschen subject^ en object^ verbroken, of al- 
thans zeer verzwakt, en verdwijnt derhalve het onderscheid, dat er 
tusschen den D- en den F-vorm van den eersten activiteitsgraad 
bestaat. 

P. 61, noot 1. De beteekenis „bevelen'’, die aan ndaumhake en 
ndazmhi in de huidige taal toekomt, is ontstaan, doordat deze praedi- 
caatswoorden regelmatig met een woord voor „bevel” tot object ver- 
lionden werden, en dit object als vanzelfsprekend vervolgens weg- 
gelaten is geworden. 

P, 62. De voorbeelden nukoqake en nganggoqake zijn eigenlijk 
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minder wel bruikbaar, omdat de F-vorni van tuku en de F-vorm van 
tukon^ resp. de F-vorm van anggo en de F-vorm van kanggo, als 
gelijkluidende vormen — zie p. 50 — te beschouwen zijn, en derhalve 
niet kunnen dienen om er de verscheidenheid van beteekenisnuancee- 
ringen, die de uit het grondwoord direct afgeleide F-vormen als 
groep kenmerkt, aan te demonstreeren. 

P. 64j regel 12. Aangezien elders in deze verhandeling het woord 
„determineeren’' bij voorkenr gebriiikt wordt in den zin van „de 
beteekenis van een grondwoord door de aaiihechting van het suffix -i 
of -ake wijzigen of nader bepalen”, is het beter, dat de term hier 
vervangen worde door : een logische categorie van begrippen (kan) 

onderbrengen’k 

P. 64, regcl 28. Ook de aanhechting van een possessief suffix aan 
een vorm van den eersten activiteitsgraad komt voor. Zoo leest men 
in Serat Tatacara, p. 6: Semono %vong nganii ora bisa anggaynh, 
pinaido ora kena, „Men kan dat alles wel niet begrijpen, maar het is 
toch niet geoorloofd oni er aan te twijfelen*^; waarop ten antwoord 
gegeven wordt : Bilih maibenipun wau, numun, botcn, ,,Wat dat „er 
aan twijfelen'' betreft, met Uw verlof, geen sprake van !’^ Voorts KM 
1, 23: Pamanahanipun katah njomplangipun dating Darba^ 
opvatting helde aanzienlijk naar die van Darba over”. Van aanhech- 
ting van een possessief suffix aan vormen van den tweeden of derden 
activiteitsgraad heb ik tot dusverre geen voorbeelden gevonden. 

P. 67, noot 1. Opgemerkt worde, dat voor het taalgevoel der latere 
Javanen lumah evenmin meer een C-vorm is als alah een B-vorm. 
Immers leidt men van lumah als secundair grondwoord af : een E- 
vorm nghimahi, „met den rug liggen op”, een F-vorm ngluinahake, 
„op den rug leggen”, met kelumah, „op den rug komen te liggen”, 
in het derde passief, en zelfs een C-vorm, die vrijwel dezelfde be- 
teekenis als lumah heeft, van de variant (lumuniah) of 
(mlumuh) is, en een zeldzaam voorbeeld van een C-vorm in het 
kwadraat oplevert. 

P. 72, ecrste alinea. Toe te voegen: En op mligi, „zuiver”, „]outer”, 
eigenlijk het krama van mliigu^ den C^-vorm van het grondwoord 
lugu, „zuiver”, „onvervalscht”, die, naar het schijnt, zelf in onbruik 
geraakt is. Men vindt mligi hier vermeld, omdat het woord opge- 
nomen is geworden in JNHW' 2, 510a in plaats van in JNHW 2, 
158b, en deze verkeerde plaatsing de herkenning van den vorm niet 
in de hand werkt. 

P. 72, alinea 3. Zie de opmerking bij p. 67, noot F 
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P, 82-83, Groep G. De aanduiding van de variant geschiede der- 
halve als volgt: umatl, G^'"; umalapi, uvnisyani, lunmge, 
Gi”; (u)inejahi, G^*". Aaii de reeds vermelde vooi‘beelden ztjn toe te 
voegen : kumme, „treffen’', van het grondwoord kcna, een vorm van 
de variant G^“ ; lurnakwani, „begaan”, van het grondwoord laku, een 
vorm van de variant Gi*"; sumegch-segehi, „rijkelijk onthalen’^ 
„(iemand) van allerlei goede gaven voorzien”, van het grondwoord 
segeh, een vorm van de variant Gi*" van het derde type. 

P. 84, eerste alinea. Op p. 84 hebben wij bij het beantwoorden van 
de vraag, of er wellicht reden bestaat om de maka—vornien niet in 
een afzonderlijke groep, doch in een afzonderlijke klasse te plaatsen, 
wellicht iets te eenzijdig het vormcriterium laten gelden. Met het feit 
toch, dat het huidige Javaansch in dichterlijke taal een enkelen keer 
(nog) den nmangka— vorm gebruikt, zou te combineeren zijn het feit, 
dat het Oud- Javaansch transitieve en intransitieve maka— vormen 
heeft, met een duidelijke scheiding der beteekenissen. De veronder- 
stelling, dat de intransitieve vormen uit umaka— vormen ontstaan zijn 
en de transitieve uit amaka— vormen — naast welke kcide reeksen 
het nomen agentis dan den stamvorni met paka- zou hebben — , wint 
door het voorkomen van latere Javaansche vormen met umangka- in 
ieder geval toch wel aan kracht, en leidt tot de wenschelijkheid om 
diachronisch althans een paka—klasse te aanvaarden. 

Synchronisch bestaat er geeh verschil van vorm, en dus zouden 
wij voorshands de I-groep kunnen handhaven, eventueel met invoe- 
ring van de variant-aanduiding D voor de transitieve en voor de 
intransitieve maka— vormen. Zoodra er echter in de Oud- Javaansche 
litteratuur umaka— vormen aangetrofFen worden, zullen wij de onder- 
havige vormen van de I-groep naar een nieuw in te richten vijfde 
klasse moeten overbrengen, een klasse, waarin dan ook de huidige 
Javaansche vormen makolch, „voordeel aanbrengen^', makolehi, 
„baten’*, „aan het doel beantwoorden’^ makolehake, „iets verwerven 
voor (ieniand)'", of „iemand (iets) doen verwerven”, of „iets aan het 
doel laten beantwoorden”, pakolehan, ,,succesvol”, „veine hebben”, en 
pakolihhi, ,,al te voordeelig”, „al te doeltreffend” ^), resp. een C/D-, 
een E~, een F-, een P- en een R-vorm, die men thans op pakolch als 


Zooals JNHW 1, 115a opgeeft, voor kcpakofihen of kapakoUhen. Ver- 
moedelijk heeft het groote aantal lettergrepen de afstooting van het praefix in 
de hand gewerkt. Zie ook de opmerkingen in noot 2 op p. 120, waar met de 
mogelijkheid, dat de afstooting van ke- louter een gevolg kan zijn geweest van 
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secundair grondwoord terugbrengt, ondergcbracht zoiiden kiinucii 
worden. 

Overbrenging van de maka— vormen naar een nieuwe vijfde klasse 
zou het voordeel bieden, dat de hoofdletter I, die, zooals mij onder 
het corrigeeren van de drukproeven opgevallen is, met het Romein- 
sche cijfer I gemakkelijk verward kan worden, buiten gebruik gesteld 
zou kunnen worden. 

Tenzij zij noodig is als grcepsletter voor de vormen met het praefix 
aki-, die in geen der geprojecteerde groepen op te nemen zijn. Waar- 
schijnlijk lijkt dit echter niet. Veeleer leidt het vluchtige onderzoek, 
dat ik naar deze vormen naar aanleiding van een wenk van den heer 
Fokker heb ingesteld, tot het vermoeden, dat wij voor woorden met 
ki- als klassepraefix een zesde klasse zullen moeten inrichten, daar 
KBW 2, 437b een woord dukits opgeeft naast kidukus (2, 140a). In 
deze zesde klasse zouden akidukus en makidukus, „neerhurken'', „in- 
eenkrimpen”, B-vormen zijn, angidukus, „zich klein maken'', een 
D-vorm, akidampUan, „zich vastklampen’’, een T-vorm, enz. 

P. 85. De heeren Prijono en Soegiarto vestigen er mijn aandacht 
op, dat patingklekcr alleen gezegd wordt van het kronkeleii van vele 
(slangen b.v.) en patingpancolot van het rondspringen van vele (kik- 
kers b.v.). 

P. 86, eerste alinea. Als voorbeeld van een L^-vorm met een 
begin-w had nog vermeld kunnen worden het woord kumlanda, „zich 
als een wlanda („Hollander”, „Europeaan'') gedragen’\ 

P. 87-89. Tijdens de correctie vond ik nog in JNHW 1, 631b den 
M-vorm ngatrap, die naast den D-vorm ngMrap, nh^ap of natrap 
staat (cf. p. 256 en noot 1 aldaar). Naast den gewonen E- en F~vorm 
staat er geen nevenvorm met het praefix nga-, die ons tot de keuze 
van een ander systeem van classificatie zou dwingen. — Van srah 
worden volgens JNHW 1, 758-759 afgeleid de D-vorni ngasrah en 
de E-vorm ngasrahi, doch een F-vorm ngasrahake wordt niet opge- 
geven. De eenvoudigste oplossing is hier stellig, dat men deze vormen 
als normale D- en E-vormen van het secundaire grondwoord asrah 
beschouwt, omdat uit ntasrahi en niasrahake, van pasrah, blijkt, dat 
men aan een substituut voor het eenlettergrepige srah behoefte heeft 
gehad, en men derhalve kan aannemen, dat eerst zoowel asrah als 

het groote aantal lettergrepen, waaruit de vorm bestaat, niet voldoende rekening 
gehouden is. Men lette ook op de i van den R-vorm, tegenover de e elders. 
Het Oud-Javaansch heeft uUh tot grondwoord, en dat verklaart de i als 
rudiment. 
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pasrciJi als substituut voor het grondwoord dienst heeft gedaan, en 
dat pasrah daarna den voorrang heeft verworven boven asrah, 

Wanneer wij ngabckti en ngabcktcni uit het verband van de 
M-vormen losmaken, kan de vraag, of wij voor deze en eventueele 
andere vormen een nieuwe klasse — klasse 7 dan — zullen inrichten, 
natuurlijk nog nader overwogen worden, Als argument voor de 
wenschelijkheid hiervan kan men laten gelden, dat kabhakti in den 
zin van „eerbetoon’' niet aangetroffen is geworden, zoodat het bestaan 
er van als zelfstandig woord onzeker is ; en uiteraard is het aan- 
vaarden van een afzonderlijke klasse de eenige mogelijkheid, indien 
op grond van nader onderzoek aangenomen zou moeten worden, dat 
er aan een substantief kabhakti inderdaad niet gedacht kan worden. 

Nemen wij een afzonderlijke ka-ddasse aan, dan doet zich verder 
de vraag voor, of ook de afleidingen van kawruh, karep, kazmga of 
kuwasa, kasih enz. hierheen overgebracht zullen moeten worden of 
niet. Dat kawruh, karep enz. als zelfstandige substantieven voorkomen 
— waardoor natuurlijk de mogelijkheid bestaat om ze als secundaire 
grondwoorden te beschouwen en de er van afgeleide vormen in de 
eerste klasse te plaatsen — , behoeft tegen opname in een eventueele 
zevende klasse geen bezwaar te zijn, omdat wij op p. 83 sq. ook sub- 
stantivische paka— vormen hebben leeren kennen in samenhang met 
vormen van een eventueele vijfde klasse. Weinig ter zake doet daarbij, 
dat de paka— vorm een nomen agent is werd genoemd, terwijl kawruh 
meer een verbaal-substantief is, omdat deze twee soorten van sub- 
stantieven in het Javaansch zeer dicht bij elkaar staan. 

Het feit van het voorkomen van woorden als kawruh en karep 
moge dan echter geen bezwaar opleveren, de moeilijkheid om te be- 
palen, of de van deze woorden afgeleide vormen tegenover hun grond- 
woord secundair zijn, of dat kawruh met zijn afleidingen een oor- 
spronkelijk organisch geheel vormt, doet dat wel. Met het oog op woor- 
den als kinaanan, van ana, en op het feit, dat het begrip „macht 
hebben over” door afleidingen van kazvaga wordt uitgedrukt, ofschoon 
zvaga op zich even goed uitgangspunt had kunnen zijn^), zou men 

Van tmga zelf afgeleide vormen ^komen inderdaad voor, zooals blijld: uit 
KBW 3, 540b, waar men amaga-mcnga^ j,(een vrouw) tot zijn wil trachten te 
brengen’’, winaga^ „overweldigd”, van een vrouw door den man, kcmaga-waga, 
idem, en kawaga, „overweldigd”, „overheerscht”, b.v. door den vijand, door 
zijn toorn, vermeld vindt. Ook de titel pmnaga, dien wij in het latere Javaansch 
in den vorm pcmiasah terugvinden, is, zooals van der Tuuk m.i. te recht gist 
(KBW- 4, 304a), van zvaga af te leiden. 

Wanneer de van kawaga of kuzvasa afgeleide vormen tot de zevende klasse 
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geneigd zijn voorkeur te gevoelen voor de opvatting, dat er hier wel 
degelijk van een organisch geheel sprake kan zijn, en dat de inrichting 
van een afzonderlijke klasse alleszins gerechtvaardigd is. Het terrein 
ligt echter vol voetangels en klemmen, en er zal een afzonderlijk, 
taalvergelijkeiid onderzoek noodig zijn, voordat de kwestie definitief 
beslist kan worden. Nader zal diis uitgemaakt dienen te worden, of, 
en zoo ja, in welken omvaiig de M-groep gehandhaafd zal kunnen 
worden. 

P. 89. Tijdens de correctie viel mijn oog op de door JNHW 1,' 
166b opgegeven woorden marlnipl en marimpcni. Ook bij deze woor- 
den doet zich dus de vraag voor, of wij groep N kunnen handhaven, 
of dat wij zitllen moeten overgaan tot de inrichting van een par— 
klasse, waarin manmpi en de andere op p. 89 genoemde woorden C- 
of D~vormen zouden zijn en marimpcni een E-vorm. In dit geval 
lijkt inij echter de behoefte aan een nieuwe klasse gering, en de kans, 
dat de N-groep gehandhaafd zal kunnen worden, het grootst. Voor 
marimpi toch wordt de beteekenis „in den droom spreken” opgegeven, 
en dat dit van den slaper gezegd wordt, blijkt allerdiiidelijkst uit de 
verwijzing naar, linditr, daar ook nglindur ,,overluid droomen” of 
jjSlaapwandeleii” beteekent. Marimpcni beteekent daarentegen 
„(iemand) in den droom verschijnen^^ ^), met diprintpbni naast zich als 
vorm van den tweeden activiteitsgraad en kapnmpinan als vorm van 
den derden, of eventueel keprimpenan als vorm van den vierden^). 


te rekenen zijn, is het mogeliik, dat zij met kmmga = kiizvcisa := „machtig” 
niet direct samenhaiigen, omdat het zou kunnen zijn, dat kazvagct == „machtig” 
uit kazuaga = „overheerscht” oiitstaan is als gevolg van gelijkstelling van 
kanwaga = „overheerscht” aan vcmang in dienzelfden zin, op dezelfde wijze 
als wij dat voor kawazm = kmumva of kuwawi hebben aangenomen op p. 323 
sqq., en omdat de plaatsing van woorden voor „beheerschen” in de zevende klasse 
geheel onafhankelijk daarvan heeft kunnen geschieden. Maar het is natuurlijk 
allerminst uitgesloten, dat eerst kmvaga = „machtig'^ als gevolg van gelijkstel- 
ling van kazvaga = „overheerschP' aan zahiang ontstaan is, en dat het vcrvol- 
gens als secundair grondwoord uitgaiigspunt voor de vorming van een aantal 
werkwoordsvornien geworden is. 

Indien kazvaga — ktizvasa zijn huidige beteekenis inderdaad aan gelijkstelling 
van zijn prototype aan zvenang te danken heeft, treft ons ook hier, dat de oor- 
spronkelijke beteekenis verdrongen is geworden en dat de secundaire zich daar- 
voor in de plaats heeft gesteld. Zie daarover de opmerkingen op p. 325, noot 2. 

1) JNHW geeft behalve de beteekenis „in den droom verschijnen aan’^ ook 
„droomcnde spreken tot”. De bedoeling is echter stellig „tot een droomende 
spreken”. 

■^) De passieve vormen staan niet in JNHW, doch zijn afkomstig van den 
heer Soegiarto, die mij het voorbeeld gaf : si Krama diprimpeni danang . . of 
kaprimp^nan danang , . „Krania heeft in den droom een verschijiiing van 
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Daar de slaper subject van de vormen diprimpeni en kaprimpenan 
is, is een direct contact tiisschen de vormen iimrimpi en marimpcni 
van JNHW 1, 166b niet waarschijnlijk. Het zou kunnen zijn, dat 
marimpeni teruggaat op een in onbruik geraakt substantief parimpen, 
„droomverschijning’\ dat formed tot impi zou staan zooals prapen, 
„fornuis'’, staat tot api, „vuur^’, en het is ook mogelijk, dat marimpcni 
uit een op marimpi steunende averechtsche secundaire kruisfiguur 
voortgekomen is, daar marimpi in den zin van „een droom krijgen^^ 
als een woord van den algemeenen begripsinhoud „ontvangen’', „zich 
iets verwerven'', beschotiwd zou kunnen worden. In het eerste geval 
zou marimpeni als E-vorm van een secimdair grondwoord zonder 
meer tot de eerste klasse te rekenen zijn, en in het tweede geval zou, 
wanneer wij marimpi als uitgangspunt beschouwen, het proces van 
de vorming der averechtsche secundaire kruisfiguur zich toch ook 
in de eerste klasse voltrekken^). 

Onzeker blijft ook de grammatische verhouding van marimpi tot 
srimpi of sarimpi, Het is wel zeer waarschijnlijk, dat de oorspron- 
kelijke beteekenis van srimpi geweest is „die in trance spreekt’', 
gezien de innige relatie van danseres tot priesteres, die wij voor Oud- 


danang .... gehad”, en die mij mededeelde, dat men de uitdrukking speciaal 
gebruikt, wanneer men vertelt, dat b.v. een abdi dalem, die op het kraton-terrein 
op een verboden plaats zich heeft bevonden, ’snachts een verschijning krijgt 
van den geest van die verboden plaats, die hem een berisping toedient; de 
schuldige maakt het dan weer goed door op de verboden plaats een offer gave 
voor den dahang te deponeeren. 

Zou men dit diprimpem daarom als in malam partem gebruikt kunnen be- 
schouwen, KBW 4, 115a geeft een Balischen vorm kapripenmv, die stellig in 
goeden zin gebruikt wordt: kadi fityang kapripkian^ nganthiang surya zuengi, 
„het is mij, alsof mij een droomgezicht verschijnt, alsof ik de zon zie gedurende 
den nacht”. Men merke op, dat dit kapripenan meer op een vorm van het derde 
passief wijst dan op een vorm van het tweede passief ! 

Tegen de eerste theorie pleit, dat een substantief p(a)rimphv niet schijnt 
voor te komen. Tegen de tweede verklaring zou men kunnen aanvoeren, dat, 
indien ma^Hinpi uitgangspunt zou zijn, de passieve E-vorm niet dipunprimpcni 
zou moeten luiden, doch d{punm{a)rimpini. De opmerking is juist, doch dat er 
hier Riickbildimg opgetreden is, is m.i. geensziiis onwaarschijnlijk te achten. 
Voor de opvatting, dat de averechtsche secundaire kruisfiguur in de ontwik- 
keling van de beteekenis van m(a)rimpeni een rol heeft gespeeld, zou men ook 
kunnen laten gelden, dat in KBW 4, 115a kapHpenan als hoog woord voor 
ngipi gekwalificeerd wordt. Tusschen ng{(m)pi of inm'i(m)pi en kapri(in)penan 
als passieven E-vorm van een averechtsche secundaire kruisfiguur bestaat er 
van nature een innige samenhang, zooals er ook een innige samenhang bestaat, 
gelijk wij elders gezien hebben, tusschen den passieven F-vorm van een ge- 
wone secundaire kruisfiguur en zijn uitgangspunt. Een overtmgend bewijs levert 
de gelijkstelling van kapripdnan aan ngipi intusschen uiteraard niet op. 
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Java mogeti aannenien. Is dan echter sarimpi naast marimpi komen 
te staan zooals sari naast mari is ontstaan (p. 71) ? Het lijkt niet on- 
aannemelijk, doch bewijzen voor de juistheid van deze opvatting ont- 
breken voorloopig. 

P. 90, noot 1. Men lette nog op marabadan, dat volgens JNHW 
2, 695b den zin heeft van „nagenoeg naakt ergens komen”, d.w.z. 
zonder bijzonder toilet, zonder de noodige uitrusting, zonder wapenen, 
zonder gereedschap, dus als het ware alleen met zijn lichaam. Ook 
hier de vraag, of nmra = „komen” en badan = „het bloote lichaam” 
is, of dat mara- een praefix is. Nog worde de aandacht gevestigd op 
JWb 414a, dat mara = „komen” als deel van de. samenstellingen 
maraseba, marasowan, niaratembung, niarabasa, marasraya, mara-- 
tangan en maradesa of maradusun vermeldt. De vraag is, of in al deze 
gevallen niet eer aan het praefix van den O-vorm te denken is. 
Het door JWb 414b vermelde marasadu = „geslepen”, „listig”, is 
in ieder geval moeilijk te ontleden in de elementen mara '= „komen” 
en sadu ; is het een 0-voi*m of een D-vorm van een Sanskrt woord ? 

P. 92, Naast kasaten = „al te droog”, van den grond gezegd, kan 
men echter geen kasatan plaatsen, omdat deze vorm reeds in gebruik 
is voor de beteekenis „last hebben van de droogte”, „een droge keel 
hebben”, „dorstig zijn”. Vermoedelijk is dit kasatan als een S-vorm 
te beschouwen, maar zeker is het niet. 

P. 92, naot i. Men leze kircngcn en kaircngen, Naar de heer 
Prijono mij mededeelt, wordt kirhigcn gebruikt in den zin van „te 
donker van huidskleur”, als oppositum van kuning, „(mooi) geel”. 

P. 93. Wij zouden de R-vormen dus naar twee criteria in varianten 
kunnen onderverdeelen, als volgt: Ri-vormen, met ke- voor de be- 
ginconsonant ; R^-vormen, met een praefix ke-, waarvan de pepet 
samensmelt met de beginvocaal van het grondwoord ; R^-vormen, die 
c.q. ka- voor de beginvocaal plaatsen, zooals kalrengen; en mogelijker- 
wijze R4-vormen, welker i^raefix ka- met de beginvocaal van het 
grondwoord samensmelt. Voorts: R^-vormen, die het suffix -an 
plaatsen achter de slotconsonant ; R’-vormen, die het suffix -an met 
de slotvocaal laten versmelten ; R‘'-vormen, die het suffix -en plaatsen 
achter de slotconsonant; R‘-vornien, die het suffix -en aanhechten 
met behulp van den bindklank -an-; en mogelijkerwijze R®-vormen, 
die het suffix -en aanhechten met behulp van den bindklank -n-. Zie 
verder de aanteekening bij p. 168, en vooral ook die bij p. 283, noot 2. 

P. 94. Tijdens de cprrectie van de proeven viel mijn aandacht op 


DL 95. 


22 
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het door JNHW 1, 111a opgegeven kapiilonen, „een nabootser van 
aard'’, van liet grondwoord ilu, dat het bewijs van het optreden van 
den bindklank -an- in deze groep levert, al bewijst het natuurlijk niet, 
dat uitsluitend -an- als bindklank fungeert. De vorm vestigt tevens 
onze aandacht op het feit, dat er geen contractie van het gebruikte 
praefix met een eventueele beginvocaal optreedt, zooals de lezer nit 
het voorbeeld kapihicng reeds heeft kunnen opmaken. Kapiilonen 
is verder nog van belang, omdat het zijn beteekenis deelt met een 
vorm ilon-ilonen, en dit feit een argument inhoudt v66r de opname 
van de op p. 91 vermelde vormen van het tweede en het derde type 
in de S-groep, al is het ook geen doorslaggevend argument. Zie voorts 
de aanteekening bij p. 168. 

P. 98-100. Bij het aanduiden van bage-binageqake als variant 
(p. 100) ben ik uitgegaan van de opvatting, dsit bageq-binageqake een 
V^-vorm is, omdat het op een lijn te stellen is met het takon-tinakonan 
van p. 99, wanneer men in het kader van de beschouwing van p. 99 
den bindklank ziet als een normaal deel van het eerste lid van een 
V-vorm, welks grondwoord op een vocaal eindigt en die ’in het tweede 
lid een determineerend suffix draagt. Den vorm bag e-binag cqake 
vindt men o.a. in K&iibar Mayang, 1, 22. 

Intusschen lijkt de onderscheiding van vier varianten van den V~ 
vorm bij nader inzien niet houdbaar. Het sinds het afsluiten van den 
tekst van hoofdstuk II verzamelde materiaal dwingt ons een ruimer 
leader te kiezen, terwijl de vervanging van een begripmatige indeeling 
door een onderscheiding naar formeele kenmerken gewenscht lijkt, 
omdat bij nader inzien wel is waar de onderscheiding van de tweede 
leden der V-vormen in vormen van het eerste en vormen van het 
derde passief en de daarmee verband houdende indeeling der V- 
vormen in dualis- en pluralisvormen gehandhaafd lijken te moeten 
worden, doch zwak lijkt de stelling, dat een genasaleerde vorm in het 
eerste lid het best bij een suffix-dragenden vorm in het tweede lid 
en een ongenasaleerde vorm in het eerste lid het best bij een suffix- 
loozen vorm in het tweede lid past; een feit is, dat er wel in het 
Javaansch ge(prae)nasaleerde eerste leden van V-vornien gevonden 
zijn, doch dat in het Maleisch b.v. het grondwoord in het eerste lid steeds 
onveranderd blijft^). Ik zou derhalve de kwestie van de (prae)nasa- 


Gerth van Wijk, „Spraaldeer der Maleische taal’’, derde druk, p. 139. De 
Maleisclie vormen verschillen van de Javaansche, doordat zij tot tweede lid 
hebben den genasaleerden suifixloozen vorm. Als eerste lid treedt liier echter 
steeds het grondwoord op. ♦ 
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leering van het eerste lid wel nader willen overwegen, en de vraag 
onder oogen willen zien, of welliclit niet liet gebruik van het onver- 
anderde grondwoord in het eerste deel en voor de dualis-, en voor 
de pluralisvormen oorspronkelijk regel is geweest, en de onderschei- 
■ding van dualis en pluralis derhalve beperkt bleef tot het tweede lid. 
Blijkt deze opvatting beter te zijn, dail dient de bindklank in het 
eerste lid van woorden, welker grondwoord op een vocaal uitgaat en 
welker tweede lid een determineerend suffix draagt, natmirlijk als 
secundair beschoiiwd te worden, omdat hij dan niet met het eerste lid 
organise!! samenhangt, doch een gevolg moet geacht worden van 
analogiewerking. 

Wat de nieuw-gevonden vormen betreft, die ons dwingen een 
ruinier kader te kiezen, van belang zijn vooral de vormen idling- 
ingulungan en tmgkul-ingungkidan, resp. „elkander iets overhandigen” 
en „elkander overtreffen’^ die men vindt in Padmasoesastra's Paromo- 
boso, p, 486^), en de vorm mong-kinemong, dien ik aantrof in het 
Javaaiische katholieke maandblad Tamtama Dalem van 1937, p. 62, 
,,elkander attenties bewijzen”, ,,voorkomend zijn voor elkander'', naajBt 
ngemong, „voor ieniand alle zorg en belangstelling hebben”, met een 
k in het tweede lid, die ons doet denken aan de k van de K- en de 
L-vormen van p. 85 sqq., en die mogelijkerwijze wel uit invioed van 
de K- en/of de L-vormen te verklaren is. Deze vormen doen ons zien, 
op welke twee wijzen de taal de moeilijkheid heeft opgelost, die moest 
ontstaan, toen het voor de ouderwetsche V-vornien noodige passieve 
infix -in- bij grondwoorden met een beginvocaal in onbruik raakte. 

Op grond van een en ander geef ik er thans dus de voorkeur aan 
om de varianten met meer dan een diacritisch teeken aan te duiden, 
b.v. aldus: 

vormen met het ongewijzigde grondwoord in het eerste lid; 

V^, vormen met het alleen door (prae)nasaleering gewijzigde 
grondwoord in het eerste lid ; 

V^, vormen, welker eerste lid een met de slotvocaal van het 
grondwoord versmolten bindklank -an- draagt; 

V^, vormen, die aan de eigenaardigheid der V^-vormen (prae)na- 
saleering paren; 

Den vorm nlung-ingnJitngaji lieeft de auteur blijkbaar aan een Bijbelver- 
taling ontleend, en dat maakt de waarde er van wel eenigszins twijfelaclitig. 
Wij vinden dezen vorm ook niet in JNHW. Ungkul-ingimgkulmi wordt echter 
ook opgegeven door JNHW 1, 210a, met ver wij zing naar een plaats in een 
Damar-Wulan-verhaal. En deze vorm heeft dus wel zijn voile waarde. 
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vomieii, welker eerste lid een met de slotvocaal van het 
grondwoord versmolteii bindkiank -aq- draagt; 
vormeii, die aan de eigenaardigheid der V^-vormen (prae)na- 
saleering paren ; 

V^, vormen, welker eerste lid het pi^aefix a- zonder (prae)nasa- 
leering aanneemt ; 

eventueel: vormen met a- plus den bindkiank -an-; 

V^, vormen met a- plus den bindkiank -aq-; 
vormen, die in het tweede lid gebruik maken van het in- 
fix -in-; 

V^, vormen, die in het tweede lid gebruik maken van het prae- 
f ix ing- ; 

V^, vormen, die tot tweede lid hebben het met ke- als eerste 
lettergreep uitgebreide en vervolgens van het infix -in- voor- 
ziene grondwoord; 

V^ vormen, welker tweede lid geen suffix draagt; 

V^ vormen, welker tweede lid eindigt op het suffix -an; 

Y\ vormen, welker tweede lid eindigt op den bindkiank -an ; 

Y'\ vormen, welker tweede lid tusschen het met -in-, ing- of 
kine- uitgebreide grondwoord en het suffix -an den bind- 
kiank -an- aanneemt ; 

vormen, welker tweede lid het sufifix -ake draagt; 
vormen, welker tweede lid het met behulp van den bindkiank 
-aq- aangehechte suffix -ake draagt. 

Volgens dit schema zouclen wij tampan-tinampan kunnen aanduiden 
als variant Uiku-tinnkii als variant mbagcq-binagcqake 

als variant ungkiil-ingiingkiilan als variant mong-kin^- 

mong als variant 

P. 101, boven. Indien de X-vormen vormen van het derde passief 
zouden zijn, zou niet gehandhaafd kunnen worden de gissing, dat de 
verdubbeling va'n het grondwoord in het derde passief normaliter te 
niet gaat (vgl. de opmerkingen op p. 148-149, met de verwijzingen in 
noot 1 op p. 149). Intusschen is het voorshands volstrekt onzeker, of 
de X-vormen met het derde passief in verband gebracht mogen 
worden. Een woord als kaioring-toring of katcrcng-terhig, „van 
kwaad tot erger’', kan men wel als passief aanvoelen, doch kagiri-giri, 
„vervaarlijk’', „verschrikkelijk^^ heeft veeleer een actieve beteekenis 
en pleit derhalve tegen de gissing. 
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P. 105. In overeenstemming met de opmerking op p, 55, dat het 
praefix di- wellicht van oorsprong geen persoonspraefix, doch een 
aanduider van den tweeden activiteitsgraad is, is het feit, dat di- her- 
haaldelijk de praefixen ndaq- en koq- vervangt. Ik noteerde: Lah, 
apa dhimrungake, „Wel, wil je het doen mislukken?” (Antep ing 
Wanita, p. 29), en Inggih, dipummngsuJakcn kcinawon, „Dan gecft 
ge [of : dan geven we] (de tukon) maar teriig!’' (ibidem). Regelmatig 
treedt deze eigenaardigheid op in den „propositivus’b dien wij op 

р, 41 vermeld hebben : Ayo pada dipakani, „laten wij (het paard) voer 
geven”. Zie ook de opmerking op p. 40 beneden. 

P. 107, Bij de vermelding van de vormen dimahat enz. had nog 
verwezen kunnen worden naar de opmerkingen in noot 2 bij p. 118. 

P. 108 cn noot 2 aldaar, Dat ingandikaqaken intusschen naast 
andikaqakm voorkomt, blijkt bij vergelijking van het eerste en het 
tweede voorbeeld in noot 1 op p. 222; in beide gevallen is de be- 
teekenis „bevel krijgen”. — Opgenierkt had nog dienen te worden, 
dat de eerste a van andikaqakm herhaaldelijk weggelaten wordt, wel- 
licht omdat men er de a- van den B-vorm in gehoord heeft, die bij 
meerlettergrepigheid afgestooten kan worden. Van het aldus tot 
ndikaqakcn verkorte woord wordt in het Javaansche schrift de eerste 
n dan verder meestal niet geschreven, op grond van bepaalde spel- 
tradities. Zoo komt de passieve F-vorm in kwestie er ten slotte dus 
als dikaqaken uit te zien ! 

P. 115. In deze „Toevoegsels en Verbeteringen” hebben wij reeds 
gelegenheid gehad om er op te wijzen, dat er naast de klassen, die men 
op p. 118-120 vermeld vindt, wellicht nog een vijfde, zesde en zevende 
klasse te onderscheiden zijn. Bij kauruh in regel 2 v.o. moet derhalve 
een vraagteeken geplaatst worden. 

P. 118. Bij de oimaerkingen over het verlies van de verdubbeling in 
de vormen van het derde passief worde verwezen naar p. 340 
(beneden), bij de opmerkingen over causatieve D-vormen van het 
derde type naar hetgeen gezegd wordt in noot 1 op p. 311. 

P. 120 j noot 2, Een verklaring van het wegvallen van het praefix 
ke- leveren wellicht op de opmerkingen in noot 1 op p. 332. 

P. 136, boven. Indien naast kchlacn inderdaad een gelijkwaardige 
vorm kahilacn in gebruik is (cf. p. 165, noot 2), vormen kahilacn en 

с. q. de woorden, die dezelfde eigenaardigheid vertoonen, een vierde 
groep. De heer Prijono kon mij echter niet bevestigen, dat kahilacn 
wel en kchilacn niet in gebruik is. 

P. 126, vierde alinca. Men lette ook op kena n'aast kana, sc pi naast 
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sapi^ zvHi naast wadi, perang naast parang, zd/etu naast watu, uit 
welke voorbeelden blijkt, dat vormen met een pepet tegenover vormen 
met een a op de overeenkomstige plaats een eigen beteekenis kunnen 
hebben. Deze voorbeelden neutraliseeren de kracht van het argument, 
dat men zou kunnen ontleenen aan de gevallen, waarin de keuze tus- 
schen e en a min of meer vrij is, zooals Oud-Javaansch sambah naast 
shnhah, zmlch naast welch (cf . p. 182), en wellicht nog- andere. 

P. 140 en noot 4 aldaar. Wellicht is naast het paar kcntas - kentas 
het paar kesat - kisat te stellen. Naast sat of asat, ,,droog’^ „opdro- 
gen’', „opgedroogd’', en ngesat, „(iets) afdrogen'’, komt kesat zoowel 
als kisat voor in de beteekenis „opgedroogd'\ „droog worden^', „iiit- 
drogen”, van vleesch of visch. Ook hier is het vermoeden, dat klank- 
verzwaring plaats gevonden heeft, niet uit de lucht gegrepeii. Tot 
voorzichtigheid stemt echter het feit, dat er ook een woord kisut 
voorkomt in de beteekenis „rimpelig’', van menschen of van uitge- 
droogde vruchten gezegd. Zoo goed als kisut lean kisat een zelfstandig 
woord zijn, dat slechts toevallig, of althans indirect, met kesat over- 
eenkomst in klank vertoont 

P. 141, noot 1. Met het oog op het keprah van noot 1 op p. 152 
en het hierboveii vermelde kesat, „opdrogen” enz., is het toch mis- 
schien wel gewenscht om te zeggen, dat het gebruik van ke- als 
praefix van het derde passief ook de groep van eenlettergrepige 
grondwoorden aangetast heeft. 

P. 141-142. Een tweede voorbeekl van het uitblijven van contractie 
bij de aanhechting van het praefix van het derde passief aan een 
met een vocaal beginnend grondwoord levert het kaisen op van 
JNHW 1, 90a en van KBl 2, 63, JNHW 1, 90a vermeldt den vorm 
voor de uitdrukking mat a kaisen, letterlijk „volgeraakt oog”, gezegd 
van het oog, wanneer de oogappel met een witachtig vlies overtrokken 
is. In KBl 2, 63 lezen wij, in een fragment uit Rangga-Warsita’s 
Pustaka Raja: kemiar mekar iku sayekti isi madu; yen zwis kaisen 
bun upas, madune yckti mus7ia, iku tandane kembang bakal rusaq, 
„de ontluikende bloem is vol honing; doch wanneer zij vol giftigen 
dauw raakt en de honing er klaarblijkelijk uit verdwenen is, wijst dat 
er op, dat de bloem te gronde zal gaan”. 

Den Oud-Javaanschen E-vorm van het derde passief, die naast den 
vorm van den eersten activiteitsgraad angisyani = ngiseni staat, 
kesyan, vindt men vermeld hierboven op p. 166, en den modernen 
vorm kisen in Padmasoesastra's Paromoboso op p. 330; een nog 
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moderneren vorm kisenan vindt men besproken hierbenedeii op p» 
345. Wellicht is bet optreden zoowel van kaism als van kiscn en 
van kisenan te verklaren uit een — begrijpelijken ! — afkeer van een 
vorm kcsen, die alleen de s met bet grondwoord isi gemeen zou 
bebben. Zie voorts de opmerking over kolon op p. 353. 

Een derde voorbeeld van bet uitblijven van contractie vindt men 
in BTJ 411, waar men leest : . . . knla-aturakcn pakintunipiin pun kaki 
jendralj rajabrana azvarni-warni, kaatura ing pan}c7icngan dalcm, 

. bied ik U eer1)iedig aan een zending van den Gouverneur- 
Generaal, (bestaande uit) allerlei kostbaarhcdeii, die eerbiedig aan 
Uwe Majesteit aangebodcn mogen woi'den’'; kaatiir neemt bier de 
plaats in van den vorm katur, dien men doorgaans aantreft. 

P. 144, rcgcl 12, Zie ecbter de opmerking bij p. 141, noot 1, hier~ 
boven. , ' ' i 

P, 148-149, Zie ook de opmerkingen op p. 340 biei'boven, in 
de aanteekening bij p. 101. 

P, 154 (§ 5). In aansluiting aan de opmerkingen op p. 149 en p. 150 
betreffende bet beboud van bet klasseaffix in sommige D-vormen van 
bet derde passief, bad bier de aandacbt gevestigd kunnen worden op 
bet overeenkomstige gedrag van keplorod, bet op p. 153 vermelde 
synoniem van kHorod, 

P, 154 (§ 6), Zooals bierbeneden in de aanteekeningen bij p. 172, 
noot 2, opgemerkt zal worden, dienen er niet vijf, doch zes groepen 
onderscheiden te worden. 

P. 157-158. Vaak kan men kcscdaq in bet Nederlandsch goed weer- 
geven met ,,intusscben reeds”. — Pleit bet voorkomen van bet woord 
gHaq = „zicb baasten” voor de eerstvermelde verklaring van sHaq, 
of moeten wij misschien veronderstellen, dat JNHW de beteekenis 
„spoed” voor de vormen van sHaq slechts onder invloed van bekend- 
beid met de beteekenis van gclaq beeft opgegeven? Ik ben geneigd 
bet laatste aan te nemen. 

P. 160-161. Een voorbeeld van Iiet gebruik van siming trof ik 
aan in Kembar Mayang 2, 108, en van kcsinungan in Kembar Mayang 
1, 25. 

P, 165, noot 2. Zie de aanteekening bij p. 136 op p. 341. 

P. 167-169, De uitweiding over de R- en de S-vormen, die met 
E-vormen van bet derde passief verward zouden kunnen worden, had 
een weinig bekort kunnen worden door een verwijzing naar p. 92 
sqq. Hoofdstuk III heb ik eerder gescbreven dan hoofdstuk II, en 
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bij de uiteindelijke redactie is een aanpassing van het eene aan het 
andere in den vorm van invoering van de ternien „R-vorm”, „S-vorm” 
enz. in dit deel van het opstel ten onrechte achterwege, gebleven. Veel 
verschil maakt het intusschen niet uit. 

P, 168 hcncden cn noot 2 aldaar, Bij nadere overweging zou ik 
geneigd zijn om aan te nemen, dat er een E-vorm van het clerde 
passief kHurvn en een S-vorm kctiiron als gelijkluidende vormen 
iiaast elkander staan. In kctiiron = ,,dooi^ den slaap overvallen’’ kan 
men iinmers wel een E-vorm van het derde passief zien van hetzelfde 
soort als kebanjiran = „door een bahjir overvallen'' (p. 126 sq.), terwiji 
men voor kcturon — „zich verslapen'^ een S-vorm schijnt te moeten 
aannemen, eenerzijds omdat „zich verslapen'’ bezwaarlijk als een 
beteekenisvariant van „door den slaap overvallen’^ en dan uiteraard 
evenmin als een E-vorm van het derde passief beschouwd kan wor- 
den, en omdat aan den anderen kant de R-vorm uitgeschakeld schijnt 
te moeten worden, aangezien wel de beteekenis „zich verslapen” = „te 
vast slapen'' aan den excessivus doet denkeii, doch het voor den exces- 
siviis kenmerkende suffix -qxi niet voorkomt, noch in den ngoko- 
vorm, noch in een der andere vormen. Het door JNHW 1, 622a 
opgegeven kcturon zullen wij dus splitsen in een E-vorni van het 
derde passief in den zin van ,,iR slaap gevallen” en een S-vorm in 
dien van „zich verslapen’b 

De krama-vorm kctileman, als S-vorm ook kaiilcman te schrijven, 
geeft geen aanleiding tot bijzonclere opmerkingen. Wel is dat het 
geval met den vorm van het krama-inggil. Naast den vorm kcsarcn, 
dien JWb 1004b voor de beide beteekenissen van kcturon vermeldt, 
geeft JNHW ook een vorm kesarean op, die minder vaak dan kesaren 
zou voorkonien. Kcsarcn is zoowel als E-vorm van het derde passief 
bruik])aar als in de hoedanigheid van S-vorm, of van R-vorm des- 
noods. Kesarean echter is een alleszins opmerkelijke vorm, omdat het 
als S^-vorm uit een op een vocaal eindigend grondwoord onder de vari- 
anten van p. 94 een geisoleerde positie zou innemeii, en als E-vorm van 
het derde passief naast het ketamuan van p. 172 sq. zou komen te 
staan als het tweecle lid van de vijfde groep E-vormen van het derde 
passief ; ten slotte zou kesarean ook als R-vorm aanspraak maken op 
een afzonderlijk variantenkenteeken, omdat ook in die groep aan- 
hechting van een suffix zonder contractie overigens niet mogelijk is, 
Het is onder deze omstandigheden wel jammer, dat JNHW voor 
kesarean geen vinciplaatsen opgegeveii heeft en de beteekenis van het 
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woord niet afzonderlijk, doch slechts in samenhang met keturon en 
kesaren heeft vastgesteld. 

P. 172 boven, Voor katilcman zie men de opmerking in de vorige 
aanteekening. 

P. 172 hcneden. Voor kcsarean als eventueel naast kctamuan te 
stellen lid van de vijfde groep E-vormen van het derde passlef zie 
men de aanteekening hierboven op p. 344. 

P. 172, noot 2. Dat er inderdaad reden bestaat om een afzonderlijke 
groep VI te ondersclieiden, is mij sinds het indienen van het manu- 
script gebleken, toen ik in Kembar Mayang, deel 1, resp. p. 21 regel 
8 v.p. en p. 22 regel 5 v.o., de zinnen vond: ... supados tiyang- 
scpiihipun kisenan mmiyin, „opdat zijn ouders van te voren op de 
hoogte zouden zijn’k en . . . mboqmanawi kisenan scratipun Darba, 

. . wellicht van Darba's bidef op de hoogte’’. Zonder eenigen twijfel 
hebben wij hier te maken met een vorm, die naast den genasaleerden 
vorm ngiseni staat, omdat ngiscni ook den zin heeft van „iemand 
(iets) ingeven”, „iemand (iets) leeren”, ,deniand (iets) bijbrengen”, 
, demand (iets) mededeelen” (cf. JNHW 1, 90a), en stellig is kisenan 
een vorm van het derde passief, omdat de auteur niet iets zegt van 
de activiteit van den agens, doch van den toestand of de omstandig- 
heden, waarin het subject^ verkeert, en omdat een vorm van het 
tweede passief geen contractie van de a van het praefix met de begin- 
vocaal van het grondwoord zou toelaten. Naast elkaar, zij het ook 
niet in hetzelfde soort Javaansch, komen dus als vormen van het 
derde passief naast ngiseni voor: kesyan, kaisen, kisen en kisenan. 
Ter verklaring van het ontstaan van kisenan gelden de overwegingen, 
die hierboven op p. 343 te berde gebracht zijn geworden. De om- 
standigheden, waaronder deze vormen van het derde passief ontstaan 
zijn, zijn exceptioneel, en dat er naast kefamenan en kisenan nog veel 
andere leden van groep VI zullen voorkomen, is dus wel niet aan te 
nemen. 

P. 174 boven. Van den heer Prijono verneem ik, dat het woord 
ningalaken gebruikt wordt in de beteekenis „kijken naar”, „turen op”, 
,,goed letten op”, in ongeveer dezelfde beteekenis als nawang. Het 
verschil tusschen ningali en ningalakhi is dan niet bijzonder groot, 
doch de beteekenis „bijwonen”, die men vaak aan ningali hecht, komt 
aan ningalaken niet toe. Voorts geeft JNHW 1, 610b, waar men het 
door den heer Prijono genoemde ningalakhi te vergeefs zoekt, nog 
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een tweede ningalaken op, dat den zin heeft van „(iets) ten toon 
stellen, aan het publiek laten zien'’, „van (iets) een schouwspel of 
vertooning maken'\ Het is duidelijk, dat deze F~vorm niet direct op 
het grondwoord teruggaat, doch op het substantief Hngalan of tM- 
ngalan^ waarvan het suffix in den denominatieven F-vorm verdwijnt 
volgens den op p. 80 vermelden regel; op dezen samenhang wijst 
trouwens ook de ngoko-vorm nontonake, die op dezelfde wijze terug- 
gaat op tontonan. In plaats van ningali kan men op p. 174 wellicht 
beter ngarani aanhalen als voorbeeld van een E-vorm met een suffix- 
loozen vorm van het derde passief, die geen D- of F-vorm naast 
zicli heeft staan. 

P, 177. Met kandeg, kcngser, kepeksa, pinesH en kendcl is deze 
groep zeker niet voltallig. Men lette b.v, op hetgeen omtrent de relatie 
van kerungu — „hoorbaar*’ zoowel tot den D-vorm ngrungu als tot 
den F-vorni ngrungoqake gezegd is geworden op p. 330 hierboven. 

P. 189. Het betoog, dat het kcthmi van de eerste reeks beteeke- 
nissen met nemu zoowel als met nemoni in verband brengt, loopt 
parallel met het betoog op p. 330 hierboven, waarin kcnmgit zoowel 
naast ngrungu als naast ngrungoqake gesteld wordt. 

P. 199. In het kader van den hier gevolgden gedachtengang past 
het niet om het aan "^kclakii toegevoegde -an ,,bindklank’^ te noemen, 
zooals wij tot dusverre gedaan hebben. Eer zouden wij kimnen spreken 
van toevoeging van een differentieerend suffix zoowel aan ^keJampah, 
dat daardoor tot kclainpahan werd, als aan '^kclaku, dat daardoor 
tot kclakon is geworden. Als differentieerend suffix zou -an bepaal- 
delijk zijn gekozen, omdat het nu eenmaal in de E-reeks past en l)ij 
ke- beter klinkt dan een ander achtervoegsel. De E-vorm van het 
derde passief zou echter in het kader van dezen gedachtengang niet 
logisch-afhankelijk zijn van den E-vorm van het tweede passief, 
omdat "^kelaku zijn prototype zou zijn, niet kalakomn. Dus kunnen 
wij wel is waar voor ons gemak blijven zeggen, dat in de E-vormen 
van het derde passief van groep III de bindklank behouden blijft, 
maar wetenschappelijk juister zou — nog altijd in het kader van den 
hier gevolgden gedachtengang — de formuleering zijn, dat kelakon 
een toegevoegd differentieerend suffix -an draagt, 

P^ 200-203. Zooals wij hierboven op p. 344 zagen, moeten wij 
wellicht ook kesarean als lid van de vijfde groep van de E-vormen 
van het derde passief beschouwen. Op welke wijze het ons in de 
richting van een verklaring van het ontstaan van deze groep zou 
kunnen voorthelpen, zie ik op het oogenblik nog niet in. Het is 
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evenwel niet zeker, dat in beide gevallen, dat van ketamuan en dat van 
kesarean, dezelfde oorzaak tot toevoeging van -an zonder bindkiank 
geleid heeft. Zooals bekend is, verzet de slot-e zich wel vaker tegen 
contractie met de er op volgende vocaal; men vergelijke b.v. met 
elkander nggaweqake, ,,maken ten behoeve van'’, uit ng- -j- gawe -[- 
-aq- -f- -ake, en pagawean, „werkkring”, „beroep", en palawcan, 
„handelaarster in weefgaren" of „garenniarkt”, en lawcn of lawcnan, 
„bij vijfentwintigtallen tegelijk”, beide van een grondwoord gawe 
resp. tawe, Indien aan bet gedrag van de slot-e de phonetische samen- 
hang van e en den tweeklank ay of ai ten grondslag zou liggen, zou 
men misschien nog kunnen deiiken aan een zekere parallellie in de 
vorming van ketamuan en kesarcan, al zou van interdependentie tocli 
nauwelijks sprake kunnen zijn. De vraag is echter, of wij in die 
richting ook slechts een stap mogen gaan. Want een beroep op den 
phonetischen samenhang van e en ay of ai impliceert de veronder- 
stelling, dat in de oudere taal, waarin de tweeklank ay of ai nog een 
zekere rol schijnt te spelen, de gevallen van contractie het minst talrijk 
zullen zijn, terwijl de feiten er veeleer op wijzen, dat het uitblijven 
van contractie in het Javaansch veelal een betrekkelijk recente eigen- 
aardigheid is. 

P. 210, boven. Ook is het mogelijk, dat als uitgangspunt dient be- 
schouwd te worden een substantief koluy of een substantief koluyan, 
,,hartzeer”, en dat wij moeten aannemen, dat deze substantieven 
secundair ook adjectivische beteekenis gekregen hebben, zooals zoo 
vaak geschiedt. Zoolang wij den actieven vorm anguluyi niet aange- 
troffen hebben, mogen wij deze mogelijkheid zeer zeker niet uit het 
oog verliezen. 

P, 211. In herinnering worde gebracht hetgeen omtrent de betee- 
kenis van selaq nader opgemerkt is geworden op p. 343 hierboven. 

P. 217. Een aardig voorbeeld van het gebruik van een vorm van 
het derde passief als substantief vindt men voorts in Antep ing 
Wanita, p. 20. Men leest daar : Katah-katah ingkang dados kraos ing 
manahipun biyang Tasinin; npanii dadosa tiyang cckap, ncdya ngukup 
datcng Kunmaryatin, „Biyang Tasmin leed daar zeer onder. Als ze 
rijk geweest was, zou ze Kunmaryatin tot zich genomen hebben”. De 
eerste zin, letterlijk te vertalen met : „In alle opzichten talrijk waren 
de gevoelens van biyang Tasmin”, gaat terug op: Biyang Tasmin 
kraos ing manahipun, „ Biyang Tasmin onderging een gewaar wording 
van smart” (cf. p. 292 sq.). 

P. 230. De opgaven onder srah zijn in zooverre niet juist, dat men 
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ngasra'h niet als een D-vorm en ngasrahi niet als een E-vorni van 
srah kan beschouwen. Zooals wij hierboven op p. 333 sq. uiteengezet 
hebben, lijkt het het best om ngasrah als een D-vorm en ngasrahi als 
een E-vorm van een secunclair grondwoord asrah aan te duiden. 
Onder srah had dan eigenlijk alleen hcralii opgegeven niogen worden, 
terwijl de overige vormen geplaatst hadden moeten worden onder 
asrah, dat men nu als B-vorm opgegeven vindt. Hetzelfde geldt voor 
de van soq afgeleide vormen even verder. 

P, 230, De lieer Prijono deelde mij niede, dat ngainri in den zin 
van ,,(iemand) bij een hoogergeplaatste introduceeren'’ niet gebrui- 
kelijk is, en dat dit woord in het dagelijksche leven thans vooral 
gebruikt wordt in den zin van „een meerdere of een gelijke beleefd 
tiitnoodigen’^, vrijwel als synoniem van ngundang, De beteekenis 
jjiemand aandieneii'', die JNHW 1, 84a voor ngaturi uninga opgeeft, 
blijkt slechts een door den context bepaalde variant te zijn van 
jjiemand (iets) mededeelen’\ Voor ngaturakc in den zin van ,,iemand 
introduceeren bij (een hoogergeplaatste)” zie men intusschen het voor- 
beeld op p, 234 beneden. 

P. 232, noot 1, De noot dient te vervallen, omdat de kriiisfiguur, 
waarvan zij spreekt, nooit een primaire kruisfigimr is, voor zoover 
ik weet, en de noot in dezen samenhang dus niet ad rem is. Ik had het 
oog op ngrungoqakc, dat, zooals wij zagen, in een beteekenis gebruikt 
wordt, welke die van den D-vorm zeer nabij komt, en dat daarnaast 
de causatieve beteekenis „(iemand) iets doen hooren” heeft gehad, 
waardoor het optreden van een averechtsche secundaire kruisfiguur 
bij dit grondwoord veroorzaakt is geworden. Voor dit geval had 
echter naar hoofdstuk V, § 1, verwezen kunnen worden. 

P, 251. Aan de beide voori^eelden van een averechtsche secundaire 
kruisfiguur is naar alle waarschijnlijkheid, zooals de heer Olthof mij 
te recht opmerkte, toe te voegen dat van tding in den F- en in den 
E-vorm. Het grondwoord cling beteekent „zich iets herinneren”, ,,zich 
van iets bewust zijn of worden”, „aan iets denken”, en behoort dus 
even goed tot de groep van woorden met den algemeenen begrips- 
inhoud van „zich iets eigen maken”, „zich iets verwerven”, als het 
op p. 300 vermelde woord idcp. De F-vorm ngelingake komt voor 
in de beteekenis „(iemand) aan iets indachtig maken”, ,,(iemand) voor 
iets waarschuwen”, maar ook, volgens JNPIW 1, 129b, in die van 
„(iemand) op een gedachte brengen”, m.a.w. ngelingake heeft primair 
het subject van het grond^voord tot object volgens den regel, die in 
het algemeen de consti'uctie der causatieve praedicaatswoorden be- 



BIJDRAGE TOT DE KENNIS DER JAVAANSCHE WERKWOORDSVORMEN. 349 


heerscht, docli dit object wordt naar de tweede plaats verdrongen, 
wanneer tevens het complement van het grondwoord als object — 
als eerste object dan derhalve — optreedt. De E~vorm van den eersten 
activiteitsgraad konit alleen als primaire E-vorm, met een object ge- 
construeerd, voor, doch bij den F-vorm met twee objecten sluit zich 
in kruisfiguur-relatie aan de E~vorm van den vierden activiteitsgraad, 
kelmgan, „zich (iets) herinneren”, „aan (iets) de herinnering, of van 
(iets) het bewustzijn krijgen, terugkrijgen”, waarnaast men een vorm 
ngelingi met twee objecten, „iemand (iets) in de herinnering brengen”, 
reconstrueeren kan. Deze verklaring van kelingan is, dunkt mij, beter 
dan die van BKI 90, 627 sqq. Reden om voor de afleidingen van 
eling te aarzelen tusschen indeeliiig bij de groep van p. 251 en die 
van p. 257 sqq. schijnt er niet te bestaan, omdat als passief participium 
wel is waar eling-elingan voorkomt, doch de beteekenis van dit woord, 
„wat men zich bezinnen of herinneren kan’', niet van dien aard is, 
dat er gemakkelijk een catisativum op gebaseerd kan worden, en het 
woord bovendien weinig gebruikt schijnt te worden. 

Men rectificeere naar het bovenstaande ook de opmerking in noot 
1 op p. 126 en die in noot 1 op p. 169. 

P. 254 sqq. In vrijwel dezelfde omstandigheden als (a)matedani 
en {g)matcdaqake verkeeren de E- en de F-vorm van het woord ton, 
wanneer dit in de derde klasse geplaatst wordt en pin- tot klasse- 
praefix krijgt, de vormen mintoni en mintoqake of mintonake, resp. 
.„iemand (iets) toonen”, en „iets laten zien (aan iemand)”. De rede- 
neering, die men op p. 254 sqq. vindt, is op dit stel vormen vrijwel 
geheel toepasbaar. 

P. 259, regel 3 v.o. Is het woord „nieestar’ te schrappen? Sinds het 
indienen van dit opstel heb ik wel af en toe gevallen onder oogen 
gehad, waarin de alot-n van een grondwoord voor de aanhechting 
van het suffix -ake niet in q overging, doch nog geen gevallen, waarin 
het suffix -an voor -i of -ake behouden bleef. 

In dit verband zij ook de aandacht gevestigd op het verschijnsel, 
dat een op een n eindigend grondwoord, dat voor het suffix -ake het 
suffix. -an van het passieve participium afgestooten heeft, niet tevens 
zijn slot-n, die nu onmiddellijk voor -ake komt te staan, in q ver- 
andert, blijkens het op p. 346 hierboven vermelde nontonake, Zooals 
men in de volgende aanteekening kan lezen, schuilt hier wellicht een 
argument in. 

P. 260. Ter verduidelijking van het derde argument diene, dat een 
bij het grondwoord of bij den D-vorm behoorend passief participium 
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t{a)nman niet alleen zou kunnen beteekenen „hetgeen in dank ont- 
vangen wordd', doch ook „hetgeen waarmee men tevreden is'" of zelfs 
jjhetgeen waarin men berust”, omdat n(a)rima ook den zin heeft van 
^tevreden zijn met (iets)'', „in (iets) berusten^’. Daarentegen kan een 
bij den F-vorm n{a)riimqake, „doen ontvangen”, ,,schenken’’, be- 
hoorend passief participium t(a)riman slechts „gesclienk’*, ^gunst- 
bewijs”, beteekenen. Daar een door den vorst tot gemalin geschonken 
dochter of zuster uiteraard als een gunstbewijs te beschouwen is en 
een woorcl, waaraan men ook den zin zou kunnen hechten van' „Iets 
waarin men berust*\ bij de situatie in het geheel niet zou passen, lijkt 
het verkieselijk om t(a)riman slechts met n(a)mimqake in verband te 
brengen. 

Hier komt nog bij, dat in het Oud-Javaansch de E- en de 
F-vorm van tarima met de uit „doen ontvangen^' gespecialiseerde be- 
teekenis van „aan iemand een meisje tot vrouw geven'^ reeds om- 
streeks 1030 in gebruik waren, en dat wij met het oog op het door 
KBW 2, 615b opgegeven Balische woord nrimin [= Javaansdi 
n(a)riinam] , hetwelk eveneens „iemand een dochter of zuster bij wijze 
van gunst ten huwelijk geven’’ beteekent, nioeten aannemen, dat de 
nadere bepaling van ^uithuwelijken” tot ,,'een koningsdochter of 
koningszuster bij wijze van gunst tot gemalin schenken” reeds uit 
den tijd van Oud-Oost-Java is. Voor de ontwikkeling van een passief 
participium bij den F-vonn is er dus alle tijd geweest. Daarentegen 
is er van een passief participium in de beteekenis „aanvaard”, „dank- 
baar geaccepteerd'', „aangenaam'^, dat, indien het de basis van den E- 
en van den F-vorm zou zijn, in het Oud-Javaansch bestaan zou moeten 
hebben, voordat amrimakm = „(een meisje) uithuwelijken’' in zwang 
kon komen, noch in het Oud-Javaansch, noch in de huidige taal een 
spoor te bemerken. Alles wijst er dus wel op, dat t{a)riman uit 
n(a)rimaqake is voortgekomen, en niet n{d)rimaqake uit t{d)riinan, 
zooals JNHW wil. 

Ten gunste van de theorie, dat de op p. 257 sqq. vermelde F- en 
E-vormen op passieve participia teruggaan, zou men daarentegen 
wellicht het argument kunnen laten gelden, dat de F-vorm van pangan 
niet mangaqake luidt, doch manganake^ en dat volgens de opmerking 
in de vorige aanteekening derhalve eer pangman dan pangan als 
basisvorm in aanmerking komt. Evenwel dient hierbij opgemerkt te 
worden, dat dit argument wel is waar in gedachten gehouden zal 
dienen te worden, doch dat men er geen al te groote bewijskracht 
aan zal mogen toekennen, zoolang niet een grooter aantal f eiten aan- 
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getoond heeft, dat de in de vorige aanteekening gissenderwijze ge- 
forimileerde regel inderdaad recht van bestaan lieeft. 

Intusschen bestaat ook de mogelijkheid, dat van de op p. 257 sqq. 
genoemde kruisfiguren er sommige tot de gewone secundaire kruis- 
figuren te rekenen zijn, onidat zij het opgegeven passieve participium 
tot uitgangspunt hebben, en dat andere in de groep van de averecht- 
sche secundaire kruisfiguren ondergebracht zullen dienen te worden, 
omdat haar F-vorm zich uit den correspoudeerendeii D-vorm ontwik- 
keld heeft. Er is geen enkele reden, die ons dwingt om aan te nemen, 
dat alle woorden van p. 257 sqq. dezelfde ontwikkeling doorgemaakt 
hebben. 

P, 264 sq. Van den heer Prijono verneem ik, dat er van sercp wel 
degelijk een averechtsche secundaire kruisfiguur gevormd wordt, 
blijkens dipimserepi, dat gebruikt wordt in den zin van „een mede- 
deeling van iemand ontvangen^', echter alleen in den vorm van het 
eerste passief. Naast dezen secundairen E-vonn dipimserepi wordt 
de primaire E-vorni dipunsumcrepi gebruikt in den zin van „gekend 
worden’' enz. 

P. 266. De uitschakeling van het woord mangsa uit den van mangsa 
hodoa afgeleiden F-vorm mbodoqakc vindt een aardige parallel in de 
uitschakeling van het mangsa van de uitdrukking imngsa katiga uit 
den S~vorm kCimitigan, dien wij op p. 94 vermeld hebben. Het is 
echter toeval, dat het in beide gevallen het woord mangsa is, dat aldus 
geelimineerd wordt; zooals men weet, heeft mangsa in het eene 
geval een geheel andere beteekenis dan in het andere. 

P. 268-269. De opmerking op p. 268 beneden is in zooverre onjuist, 
dat ngobongake in den zin van „(iets) verbranden" in het huidige 
Javaansch niet nieer gebruikelijk is, zooals de heer Prijono mij mede- 
deelde. Wij hebben hier dus een van de gevallen voor ons, waarin 
de Fworm, na de causatieve beteekenis, die hij als lid van de be- 
staande kruisfiguur gehad moet hebben, overgedragen te- hebben aan 
het andere lid, of, zooals hier, aan de andere leden der kruisfiguur, den 
E~ en den D-vorm, zelf die causatieve beteekenis verloren heeft, en 
dat hij louter voor andere beteekenisschakeeringen in gebruik is ge- 
komen ; zie de opmerkingen hierover op p. 263 sq. 

P. 270. Nog konit mateqake, volgens een mededeeling van den heer 
Prijono, voor in de beteekenis „zichzelf tijdens het spel uitschakelen, 
b.v. om een ander gelegenheid te geven om te winnen” ; mateqake 
gatbnge, of nggone gateng dipafeqake, „de bikkels niet opvangen om 
een ander gelegenheid te geven om te winnen”. In dit verband is 
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mati — „dood zijn”, „niet meer meedoeii”, en urip — „nog meedoen” 
of „weer meedoen’'. 

P. 277 . De heer Olthof meent, dat de beide beteekenissen van 
nukoqake ook wel gecombineerd gebruikt worden, als in : duwit iku 
taqtukoqake adik% lay mg, „voor dat geld koop ik mijn jongeren 
breeder een *boek'\ Ik heb hiervan echter geen bevestiging kunnen 
krijgen. 

P. 279. Van den heer Soegiarto verneem ik, dat ngemohi wel, doch 
ngewolii niet in gebruik is, en dat men ngemohi van de vruchten zegt, 
niet van den boom; dus: wohe ngemohi, doch wit iku wohe ndadi, 
of zvit iku wohe ngemohi. De populaire verklaring is : „zooveel vruch- 
ten, dat men er beu van wordt en ze niet meer hebben wir^ waardoor 
de E-vorm op moh, „niet willen'^ teruggebracht wordt. Echter be- 
teekent de E-vorm van moh, ngemohi, „beu zijn van (iets)^’, „een 
hekel hebben aan (iets)”, terwijl het ngemohi van wohe ngemohi, 
gesteld, dat de populaire verklaring juist was, de beteekenis „(iemand) 
een afkeer inboezenien”, „maken, dat iemand beu van (iets) is'^ zou 
hebben, die normaliter aan den — bij moh intusschen niet gebruike- 
lijken — F-vorm zou toekomen. Het lijkt dus beter om het verband 
met woh te handhaven. Ook de niededeeling van JNHW 2, 3a, dat 
ngemohi van den boom -gozegd wordt, mag niet zonder meer als 
onjuist ter zijde gelegd worden. Wij lezen n.L in JNHW, dat ngemohi 
ook gezegd kan worden van menschen, die in overvloed en weelde 
leven, en dit gebruik wijst eer op een beteekenis „veel hebben” dan 
op een beteekenis „talrijk of overtalrijk zijn”. 

P. 279, noot 2. Men bedenke, dat de (prae)nasaleering oudtijds' 
niet uitsluitend de functie van aanduider van het actief gehad kan 
hebben, aangezien er ook genasaleerde intransitieve praedicaatswoor- 
den zijn {ngidul, hjoged, enz.), en ge(prae)nasaleerde woorden, die ge- 
heel buiten het werkwoordelijke stelsel staan (ndatan, mboq, enz.). Aan 
den anderen kant staat, dat activiteit nog in het Oud-Javaansch ook 
uitgedrukt kon worden door gebruik te niaken van het infix -urn- of 
het daarnaast voorkomende praefix um- of m-. Voorts schijnt, zooals 
wij reeds eerder zagen (p. 253, noot 2), de functie van de suffixen 
eerst in betrekkelijk recenten tijd gefixeerd te zijn geworden. Men 
kan dus in nglarani en daarmee in een groep onder te brengen andere 
woorden wel versteende vormen zien, die tot stand gekomen zijn in 
een tijd, waarin noch de (prae)nasaleering, noch de determineerende 
suffixen de rol speelden, die zij thans vervullen ; antiquiteiten dus, en 
slechts als zoodanig abnormaliteiten. 



.BIJDRAGE TOT DE KENNIS DER JAVAANSCHE WERKWOORDSVORMEN. 353 

P. 283, noot 2. Eerst bij het doorlezen van de drukproeven valt 
mij op, dat de door JNHW 1, 356 opgegeven vorm karnetonan als 
R-vorm (excessivtis) onregelniatig is, omdat hij behalve den bindklank 
-an- het suifix -an aan het grondwoord toevoegt, en niet het gebrui- 
kelijke -en. Jammer genoeg kunnen wij niet nagaan, of er in dit geval 
soms sprake kan zijn van een drukfout in JNHW, omdat JWb 1050a 
slechts den — ook door JNHW opgegeven — vorm khncton geeft 
en den regelmatigen krama-vorm khncdalen, 

P. 287 boven, p, 288 midden, p. 292 en noot 1 aldaar. Over de 
verhouding van kerimgiP tot ngrungu zoowel als tot ngmngoqakc 
is reeds een opmerking gemaakt geworden op p. 330; cf. p. 346. 
Voor de verhouding van kerasa'^ tot ngrasa zoowel als tot ngrasaqake 
geldt m. m. hetzelfde. 

P. 295. Volgens den heer Soegiarto is nguloni in den zin van „(iets) 
laten slikken’’ slechts te gebruiken met een woord voor „vechthaan’’ 
als eerste object, en wordt het niet met betrekking tot menschen 
gebezigd. 

In verband met de opmerking op p. 343 hierboven zij er de aandacht 
op gevestigd, dat kolon phonetisch tot het grondwoord ulu in dezelfde 
verhouding staat als waarin de normale E-vorm van het derde passief 
van een grondwoord isi, "^kesen, tot isi zou staan. Intusschen maakt 
het voorkomen van kolon de gissing van p. 343 niet waardeloos, want 
isi is een grondwoord, dat vaak voorkomt, idu niet, en onbewust zal 
de gebruiker van de taal er dus meer prijs op gesteld hebben, dat in 
een woord voor „gevuld raken” de klank van isi = „inhoud’’ nog 
gehoord werd, dan dat in een woord voor „onmeedoogend'' de klank 
van idii = ,,keel” nog gehoord werd. 

P. 207. Tot mijn vreugde verneem ik van den heer Prijono, dat 
het woord kelirtP, met de gewone uitspraakvarianten keUru enz., wel 
degelijk bestaat en zelfs in gewoon gebruik is, al geven de woorden- 
boeken het niet op. De beteekenis is „verkeerd'^ zooals ook die van 
korup^. De heer Prijono geeft het voorbeeld: ukelnm Mem, „je hand- 
houding is verkeerd'', tot een danser gezegd ; etimgane kUru, „de som 
is verkeerd, font’’ ; iki dudu klambikiir, mboqmemwa kleru anasetBikan 
(sidrikan, nggonc tukang pcnatn), ,,dit is mijn jasje niet; misschien 
is het bij ongeluk in de wasscherij met een ander verwisseld, voor 
een ander in de plaats gesteld’'. 

P. 308. Of er naast ingnrup ook een E-vorm van het derde passief 
met het praefix ka- of ke-, dus een koricp of een ktirup, in den zin 
van „vervangen geworden", „zijn plaats door een ander zien in- 


Dl. 95. 
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neiiien’', bestaat, blijkt niet. Mocht dat het geval zijn, dan zou korup 
{kitmp) aanspraak kunnen makeii op een plaats onder de woorden 
van hoofdstuk III, § 7, sub I, C. In het andere geval zoiiden wij 
inguriup en korup (kurup) wellicht een plaats kunnen geven onder de 
bijzondere gevallen van gedifferentieerde vormen van het derde 
passief van p, 206 sq., waar wij ook pinaraq tegenover keparaq en 
kobeng tegenover kinuhcng en kekubcng zagen .staan. 

P. 310. Nu kHiru"^ ook in den zin van „verkeerd’' blijkt te bestaan, 
kan men natuurlijk niet meet zeggen^ dat korup stellig ook „zich 
vergissen” beteekent blijkens de gelijkstelling aan keliru. Intusschen 
behoudt het argument vermoedelijk toch wel zijn kracht, onidat aan 
JNHW keliru slechts bekend is in den zin van ,,zich vergissen’’, en 
een gelijkstelling van korttp aan kHiru in JNHW derjialve naar alle 
waarschijnlijkheid betrekking heeft op kBiru^. Tenzij zij teruggaat 
op een inlichting afkomstig van iemand, aan wien keliru'^ wel be- 
kend was! 

P. 310 heneden-311 boven. Tenzij wij hier een phonetische variant 
van ngurupake = „X in de plaats van (Z) stellen*', „X en Z met 
elkaar verwisselen, verwarren’^ v66r ons hebben, en wij mogen aan- 
nemen, dat dit ngurupake tot „zich vergissen'' geworden is ten ge- 
volge van een onregelmatige verplaatsing van de aandacht van de ob- 
jecten naar subject^, d.w.z. van een verplaatsing van het relatieve 
zinsaccent, die niet, zooals meestal geschiedt, den overgang van den 
F-vorm in een A-, B-, C- of D-vorm met zich mee heeft gebracht. 

P. 314 boven. Het in noot 1 op p. 312 besproken ketempuhan zou 
voorts ook gezien kunnen worden als vorm van het derde passief bij 
een genasaleerden vorm nhnpuhi met de beteekenis van den D-vorm, 
„zich tot (iemand) [om schadevergoeding] wenden’\ 

Opgemerkt worde, dat Hi als substantief in den zin van „geld, dat 
uitgekeerd wordt'^ gemakkelijk gesteld zou kunnen worden naast het 
tuku — „geld, dat koopt'^ j,geld, waarmee gekocht wordB^ van p. 
278. De verklaring op p. 278, die van tuku = „geld, waarmee men 
koopt^^ uitgaat, wordt er niet veel sterker op, want de beteekenis en 
het gebruik van Hi zijn nu ook niet bepaald welbekend, maar het is 
toch wel aardig om de mogelijke overeenkonist even naar voren te 
brengen. 

P. 323 sqq. In vrijwel dezelfde omstandigheden als waarin kawaiva 
verkeert, komt ook kawaga voor. Ook bij dit woord treifen wij, zooals 
op p, 334, noot 1, reeds opgemerkt is geworden, de beteekenis „over- 
weldigd'' in de oudere taal aan en de beteekenis „nlachtig’^ „tot iets 
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in staat’', in de huidige taal. Dat de ontwikkeling van de eene betee- 
kenis tot de andere onder den invloed van wenang tot stand is ge- 
komen, lijkt de meest platisibele verklaring, omdat er geen sporen 
gevonden zijn van een averechtsche secundaire kruisfiguur met amaga 
tot uitgangspunt. Uiteraard geeft dit wel eenigen steun aan de op- 
vatting, dat kuwawi = „tot iets in staat'' tot zijn huidige beteekenis 
gekomen is door het optreden van wenang als katalysator. Maar 
onniogelijk is het ten slotte niet, dat het latere kitwasa het ontwik- 
kelingsproduct van een averechtsche secundaire kruisfiguur is. 

P. 325, noot 2. Maar ook kntmsa heeft de beteekenis „beheerscht”, 
„overweldigd'', verloren, en komt thans alleen voor in de jongere 
beteekenis „tot iets in staaf ! Dat wijst er toch wel op, dat hier niet 
een gril van het spraakgebruik den doorslag gegeven heeft, doch dat 
wel degelijk de onderlinge vei'bondenheid van de woorden hawawa = 
kuzmzvi, kazmga = kuwasa en wenang zoo groot geweest is, dat 
een ontwikkeling van de beteekenis van een dezer woorden op de 
andere woorden haar terugslag heeft doen gevoelen. 

F. 326, noot I, Of is de betrekking tusschen kangkat = „opgetild” 
en wenang = „in iemands vermogen liggen^' zoo innig geweest, dat 
kangkat niet alleen de beteekenis „kunnen oplichten’' heeft gekregen, 
omdat wenang ook „iets in zijn vermogen hebben liggen'^ beteekent, 
maar dat kangkat zelfs de beteekenis van wenang, „tot iets in staat 
zijn’^ in het algenieen heeft overgenomen ? Onmogelijk is dit ten slotte 
niet. En dan zou kangkat met bangkat wel niets te maken hebben. 

P. 326, noot 2. Aan de voorbeelden van deze noot dient thans nog 
toegevoegd te worden het tweede deel van den V-vorm mong- 
kinemongl dien wij op p. 339 vermeld en besproken hebben. 



WOORDREGISTER % 


abur , 

kabur 136, 152 
ngaburake 152 
agraya 112 
pakagrayan 112 
pinakagraya 112 
adi 

makadi 83^ 

adoh 62, 67, 92, 115, 137^ 
adol 75 

aduk (B) 3072 
madukan 3072 
adus 67, 68, 2012 
adyus 2012 
aganjel 329 
age 11 
agent i- 98 
agenti-arah 98 
agesang 67 
agung 87 
agya 11, 12, 13 
aha 1941 
maha 71, 194^ 
temaha 71, 194^ 
tumaha 71, 194^ 
ahyun 47 
ajar 

angajari 108 
inajaran 108 
kaajaran 109 
ngajar 73 
ajejodon 97 
aji 137 
ingajen 165 
kajen 137, 165 
ngajeni 165 
akan (M) 129, 197 
akarubedan 172 
akatiwasan 172 
akawelehan 184 


V 

akeh 92, 160 
akembang 67, 68 
aken 

angakenaken 258* 
angaken-aken 258* 
angakeni 258* 
dipunakeni 258* 
aki(Jukus 333 
akon-akon 258 
aku 41, 63, 64, 113, 258 
akon-akon 258 
ngakoni 258 
ngakoqake 258, 263 , 
ngaku 258 
akweh 160^ 
alah 67, 83, 137, 331 
kalah 137, 152 
kalahan 172i 
malahaken 83 
ngalahake 67, 152, 181 
ngalahi 67, 172^ 181 
umalahaken 83 
alaku-dagang 69 
alap 83 
kalap 137, 147 
ngalap 62, 147, 225, 226 
ngalapake 62, 225 
ngalapi 225 
umalapi 83, 332 
alara 67 
alengeng 23 
ali-ali -117 
ngalen-aleni 117 
aloq 137, 141 ^ 
amagawayaken 255^ 
amalaku 118 
amalakwi 118 
amaga 334^, 355 
amaga-maga 334^ 
amamarani 318^ 


amamareni 318^ 
amaryaken 317 
amasukaken 145 
amateda 255 
amatedani 254, 256, 25 7^ 
275 

amatedaqake 254, 255, 
256 ^ 2571 

amatedaqakeh 261, 275 
amati 162* 
amawa 323, 324 
amawa bhumi 323 
aniawani 324, 325 
amawa wadwa 323 
amba 

kamban 93 
kambanen 93 
ngambani 61, 253 
ngambaqake 253 
ambah 
kambah 147 
ngambah 147 
ambaleni 247 
ambebodo 117 
ambekta 261 
ambet 
kambet 297 
kambetan 297 
ambon-ambonen 91 
ambu 45, 91, 137, 295, 
297^ 298, 3271 
ambon-ambonen 91 
ambu-ambunen 91 
kambon 137, 207, 295, 
297, 298, 299, 327 
kambu 45, 137, 198i, 
207, 295, 296, 297, 298, 
327 

kambwan 327 
mambu 45, 296^ 298i 


1) De in den tekst van het opstel besproken woorden zijn in dit register 
zoowel afzonderlijk als onder hun grondwoord vermeld. De aanduiding 112* 
beteekent in deze lijst: pag. 112, noot 3. De tusschen haakjes geplaatste hoofd- 
letter achter sommige woorden duidt de vreemde taal aan, waarin het voor- 
komt: (M), Maleisch, (S), Soendaasch, (B), Balisch, (T), Tagalog. Van ster- 
retjes is geen gebruik gemaakt Opname in deze lijst beteekent dus niet, dat 
het woord in kwestie in de levende taal voorkomt of voorkwam. Het register 
is samengesteld geworden door mijn assistent, den heer J. Soegiarto. B. 
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ngambon-amboni 297, 
298 

ngamboni 296, 297, 
298, 299 

ngamboqake 296 
ngambu 295, 296^ 
ambu-ambunen 91 
amehi 145, 160 
ameq 74, 75 
amer 

angamer 176® 
amidanget 255^ 
amidangetaken 255^ 
amireng 289^ 
amirengaken 289^ 
amirenge 289 
amireng waken 118^, 289 
amirungu 289 
amit 76 
pamit 96 
pamitan S3, 96 
amitedani 254 
amitedaqake 254 
amituhoqake 119 
among 176® 
amot 75 
ampir 137, 161 
kampir 137, 152, 161, 
205 

kampiran 161, l7l, 205 
kandegan-karftpiran 
161 

kandeg-kampir 161 
kandeg-kampiran 161 
ngampirake 152, 161, 
205 

ngampiri 171, 205 
ampon 159 
amrahaken 152 
amung 214, 215 
amwit 76 

ana 81, 136, 138, 305^, 
334 

kinaanan 334 
nganaqake 81 
analyani 245® 
anamitig 215 
anampuhaken 314^ 
anamung 215 
afiang 75 
ngenang 75 
ananging 68^ 215 
anaosaken 246 
anaq 

saanaq-bojone 161 
anarimaken 350 
anarimani 252^ 
anceb 239 
ngancebake 239 
ngancebi 239 


anciq 

kenciqan 139 
nganciqi 139 
ngenciqi 139 " 

andawahaken 246 
andeg 137, 161 
andeg-andeg 245 
kandeg 137, 152, 161, 
177, 205, 346 
kandegan 161, 205 
kandegan-kampiran 
161 

kandeg-kampir 161 
kandeg-kampiran 161 
ngandeg 61, 177, 180, 
184, 189 

ngandegake 152, 161, 
177, 178, 180, 184, 189, 
205, 2433 

ngandeg-andegi 245, 
263 

ngandegi 161, 205 
ngend^ake 152, 161, 
177, 178,^205 
andeg-andeg 245 
ngandeg-andegi 245, 
263 

andel 137, 180 
kandel 137, 140, 180 
kendel 140, 180 
ngandM 180 
ngandelake 140, 180 
ng^ndeli 180 
ngen delake 140 
andem 137, 154^ 
kandem 137, 153 
ngan demake 153 
andereq 75 
andika S3, 96, 108 
andikaqaken 108, 341 
angandikan 53 
angandikaqaken 108® 
dikaqaken 341 
ingandikanan 108 
ingandikaqaken 108, 

341 

nandikaqake 62, 229 
nandikaqaken 130 
ndikaqaken 341 
ngandikan 53, 96, 108 
sandika 62, 130, 229 
andikaqaken 108, 341 
ando 75^ 
andob 75 
andon 75 

andugeqaken karsanipun 
272 

andumugeqaken karsa- 
nipun 272 
aneke 162® 


anenggih 214 
anep 147 
angajari 108 
angajawa 88 
angakenaken 258® 
angaken-aken 258® 
angakeni 258® 
angakungaken 176 
angalor 88 
angamer 176® 
angandikan 53 

angandikaqaken 108® 
angarenana 318 
angareni 316 
angarvaken 123, 151, 
218^ 316, 318 
angarya-rii 318 
angasihi 108 
angaturena 234 
an gene 11, 162® 
angetrapaken 261 
anggawayaken 62, 83^, 

255 ^ 

anggep 75, 137 
kanggep 137, 147 
nganggep 75, 147 
anggo 75, 257, 331 
anggon 257, 25,9 
anggon-anggon 257 
dikanggoqake 263^ 
kanggo 62, 137, 147, 
178, 179, 186, 331 
kanggone 64, 66® 
nganggo 62, 75, 147, 
178, 257, 259 
nganggoni 257 
nganggoqake 64, 178, 
178®, 257, 259, 263, 330 
ngenggo 75 
pen gang go 177^ 
anggon 257, 259 
anggon-anggon 257 
anggung 75^ 
anggur 

nganggur 75 
anggyataken 151 
anghing 215 
anghwan 76^ 
angliwataken 151 
angidukus 333 
an gin 207, 298 
kangin 159, 207, 208, 
295, 298, 299 
kanginan 171, 207, 

208, 295, 298, 299 
ngangin 208, 298 
ngan gin ake 299 
ngangin-angin 208, 

298 
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ngangini 159, 171, 208, 
299 

angisyaken 81^ 
angisyani 166, 342 
angkat 137, 326^ 
kangkat 137, 326, 355 
anglakwaken 81^ 
anglakwani 192^ 
angiepasaken 246 
anglilani 167, 232 
anglile 167 
angliput 205^ 
angliru 307, 313 
angon 75, 76 
ngengon 75 
angrasa 75 
. angreli 147 
angrem 75 
angrengwani 288 
angrengwi 288 
angulungi 235 
anguluyi 209, 347 
anguncaraken 152 
angung 176 
angungaken 176 
angungi 176 
angwistara 73 
anili 208 
anihaken 208 
anihi 108 
aningali 77, 174 
anon 75, 124, 147 
antep 137 
kantep 137, 147 
ngantep 147 
anti 75 

nganteqake 75 
antuq, cf. pikantuq 
anunwi 162^ 
anut 75 
anut 

kanut 138, 1392, 140, 
147 

kenut 133, 139^, 140, 
175 

nganut 1^7 
apa 107'^ 
dikapaqake 107® 
kapan 107® 
sunkapakena 107® 
apalu-asta 68 
aparon-<JengkuI 68 
aparungon 289^ 
apen 159 
api 160, 202, 336 
apen 159 
in apen 202 
inapian 202 
kapian 202 


marapi 89 - 

merapi 89 
parapi 89 
’ prapen 336 
apikantuq- (griya- 
sabekakasipun) 69 
apon 159, 160 
apu 160, 202 
apon 159, 160 
in gap on 202 
ingapuan 202 
kapuan 202 
apus 157 

ngapus-apuiii 117, 157 
ngapusi 157 
arad 137 

karad 137, 138, 1392 
147 

kerM 138, 1392, 175 
ngarad 147 
arah 

agenti-arah 98 
aran 137 

ingaran 145, 155, 198^ 
karan 137, 145, 155, 
1981 

ngaran 198i 
ngaranake 1981 
ngarani 155, 1981 346 
riraras 23 
araw (T) 75i 
arep 18i, 27, 28, 38, 39, 
42, 47, 55, 67, 82, 1602, 
176 

diarepake 176 
dikarepake 176 
karep 88, 334 
marep 74®, 194i 
mbarep 194^ 
ngarepake 67, 82, 118, 
176 '^ 

ijgarep-arep 118 , 
ps marep 7*1® 
pambarep 74®, lOd'* 
n marep 194i 
aii 71, 1941 , 315, 316. 
3174 318, 319, 321 
amamareni 318i 
amaryaken 317 
angarenana 318 
angareni 316 
angaryaken 123, 151, 
2181, 316, 318 
angaryani 318 
ary-ari 316 
dikareni 316 
dikareqake 316 
dimareni 317 
inary-ari 3182 


karen 321 
karen-karenan 97 
kari 48, 71^ 112, 123, 
151, 1941 , 218,316,317, 
319, 321, 327 
kari-karen 97, 1172 
kinaryaken 316 
mamari 317 
mangari-ari 318 
mareni 317, 318 
mareqake 317, 318 
mari 71, 194\ 316, 317, 

318, 337 
marj'-aken 317^ 
piaryanana 319 
ngarani 316, 317, 318, 

319, 3211 

ngareqake 316, 318, 
319 

ngari 316 
ngari-ari 318 
sari 71, 1941 , 3161,337 
sumari 71, 194i, 316i 
umari 316 

umaryaken 316, 317‘i 
arih 3182 

hinarih-arih 3182 
inarih-arih 3182 
ngarih-arih 318 
ariron 307 
ariru lawan 307 
aniah 1502 
karnali IS 02 
kepernah IS 02 
amt 175 
ary-ari 316 
as a 

salali-asa 107® 
asae 68 
asahya 68 
as at 342 
asih 

angasihi 108 
ngasih-asih 118, 31 li 
silih-asih 98 
asikil-papat 68 , 69 
asilih- 981, 991 
asoq 75, 230 
asrah 230, 333, 334 
asri 21 , 22 
asuduq-sinuduq 99i 
asupit-driji 68 
ati 213 

kcpati 212, 213 
kepati-pati 212 , 2131 
atuduh 231 
atur 70, 137, 230 
angaturena 234 
humatur 71 
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ingaturakeii 234 
kaatur 343 
katur 137, 152, 343 
kula-aturaken 343 
matur 70, 71, 230 
ngaturake 152, 230, 
348 

ngaturi 230, 348 
ngaturi uninga 348 
umatur 70 
atus 96 
amsan 96 
atusan 96 
atuc 

katut 44^ 
tumut 44^ 
aurip 66^, 67 
aAvan 168^, 171 
kawanan 168^, 171 
kawanen 168^ 
ngawani 171 
awaq 

makawaq 83^ 
awarta 232 
a was 16^, 17, 17^, 18 
aweh 230 
awi> os 68* 
awiyosipun 68 
awor 

kamor 136, 152 
kawor 136, 152 
rigtoorake 152 
ngworake 152 
ayah 166^ 
a^ni 22 

kemayu 86^ 
kumayu 86, 87 
kuma^at-ayu 87 
ayun 18^ 
baclan 337 
marabadan 337 
bade 55 
bade 

binade 145 
kebade 147 
mbade 147 
bagawan 74* 
binagawan 146 
dibagawaqake 107^ 
dimagawaqake 107 
niagawan 74* 
magawaqake 74* 
bage 

bagea 266^ 
bage-binage 98, 99 
bage-binageqake 100, 
338 

bageq-binageqake 98, 
338 


mbage-binageqake 99 
mb age i 203 
mbageni 203^ 
mbageqake 266^ 
mbageq-binageqake 
99, 100, 340 
bagea 266^ 
bage-binage 98, 99 
bage-binageqake 100, 
338 

bageq-binageqake 98, 
338 

bagus 146 
binagus 146 
bakti 

kabakti 88 
kabhakti 88, 334 
kinabhaktin 88 
kinabhaktyan 88 
iigabakti 88 
pangabhaktyan 88 
sira-bekteni 88^ 
balap 191 
balapan 191 
balapan 191 
ball 59, 135*, 237 
ambaleni 247 
bali-bali 117 
bola-bali 118, 139^ 
kumbali 135* 
mbalen-baleni 117 
mbaleni 237 
mbaleqake 237 
mbolaq-baleqake 59, 
118 

bali-bali 117 
baliq 

kebaliq 153 
mbaliqake 153 
1) an get 63, 64 
bangkat 326^, 355 
baiijir 126, 127, 170, 283 
kebahjiran 126, 127, 

^ 170, 283, 344^ 

ketekan bahjir 126 
mbahjiri 126, 127 
bahjur 

bahjurena 112 
bahjurna 112 
dibahjnrake 108, 111, 
112, 196 

dibahjurena 111 
dibahjurna 111 
kebahjur 196 
mbahjur 28, 39, 125, 
329 

mbahjurake 61, 108, 
111 , 196 ,^ 2241 - 
mbanjurena 111 


mbanjurna 111 
taqbanjurena 113 
taqbahjurene 113 
taqbahjurna 113 
taqbahjurne 113 
banjurena 112 
bahjurna 112 
bahu 

kebahon 165 
mbahoni 165 
bapa 86, 305*^ 
gumapa 86 
gumapa-bapa 87, 118 
bapaq 305^ 
barep 

mbarep 194^ 
pambarep 74*, 194^ 
batara 
l)inatara 146 
batur kasihan 209 
b a wall 

b a wall an 25 9^ 
mbawahi 259*-^ 
bawahan 259^ 
bebed 158 
beciq 21 

denbeciq 114 
dibeciq 114 
kang-beciq 114 
sing-beciq 114 
begja 165 
beja 165 
kebejan 165 
bekta 

ambekta 261 
dipunbektani 261 
kabektanan 262 
kabektaqaken 261 
bekti, cf. bakti 

ngabektcni 88, 334 
nga bekti 88, 334 
beleq 

kebeleq 135, 147 
mbeleq 147 
bener 184, 185 
kabeneran 185 
k-beneran 184, 185 
kelKmer 155'*, 180, 184, 
185, 186, 206, 207 
kebeneran 126*-, 206, 
207 

mbener 184 
mbenerake 184 
mbeneri 184, 185 
bengi 166 

kebengen 166 
bentus 

kebentus 153 
mbentusake 153 
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besmi 

dipunbesmenana 268^ 
dipunbesmeni 268^ 
kebesmen 165, 204 
kebesmi 204 
mbesmeni 165, 268^ 
bliakti, c£. bakti 
bhaya 20 
bilai 79, 126 
kabilaen 165^, 341 
kebilaen 165 
keblaen 126, 165, 341 
mbilaeni 79, 126\ 165 
binade 145 
binagawan 146 
binagus 146 
binatara 146 
bisa'27, 30, 31, 42, 43, 86 
bisaa 27 
gumisa 86 
blader 170, 2061- 
keblader 206 
kebladeran 170, 206 
blai, cl bilai 
k^tekan blai 126 
blentong 85 
patingblentong 85 
bletoq 170 
kebletoqan 170 
blituq 

keblituq 147 
mblituq 147 
bobotoh 116 
bodo 82, 117, 265, 266, 
267 ^ 311 ^ 
ambebodo 117 
mangsa bodoa 266, 

351 

mbebodo 267^ 
mbodo 117, 267^, 311^ 
mbodoi 203, 266, 275 
mbo^oni 203^ 266, 

267, 275 

mbodoqake 82, 266, 
267, 275, 351 
boga (S) 77 
ngabogaan 77 
bo jo 96 
bojoan 96 
bojoan 96 
bola-baH*118, 139^ 
bo toll 

bobotoh 116 
nibobotohi 116 
bubar 53^ 
bubaran 53 
biibaran S3 
bnngaii 21 
bur 


kabur 136 
bur on 192 
burn 192 
buron 192 
butul 81 
nibutulake 81 
btfwang 73 
mbuwang 73 
cacad 73 

Tiacad 73, 147, 174 
ke cacad 135, 147, 174 
nacadake 174 
nacadi 174 
gailendra 160^ 
candaq 

dicandaq 211 
caos 107 
ahaosaken 246 
cumaos 70 
naos 107 
carita 

kecrita 151, 154 
hritani 231 
hritaqake 151, 231 
cegur 

kecegur 153 
negurake 153 
cekap 
hekapi 80 
cekel 73 

cekelan 258, 260 
kecekel 135, 147 
hekel 73, 147, 258, 260 
hekolake 258, 260 
nekeli 258 
cekHan 258, 260 
celatu 65 
cemplung 
kecemplung 153 
hemplungake 153 
cepit 

kecepit 147 
hepit 147 
cereng 16^ 
mahc^neng 16^ 
ceta 16^ 
cilalca 79 
hilakani 79 
colot 85 

patingpahcolot 85 
crangcang 16 
crios 82 
kecri(y)os 234 
nri(y)osaken 82 
crita, cf. carita, 231 
cumaos 70 
cumbana 
sacumbana 98 . 
daden 192 


dadi 81, 192 
daden 192 
kedadean 202 
kadadin 138^ 
kedadian 202 
ndadeqake 81 
dagang 89 
alaku-dagang 69 
merdagang 89 
pradagang 89 
dahwe 159 
dahwen 159 
clahwen 159 
dalang 73 
ndalang 73 
dalu 166 
k'Malon 166 
darnel 38 
dumamel 86 
ndamel 38 
dampel 

akidampelan 333 
dandan 169^, 174 
ndandaqake 169^ 
danget 118, 289 
amidanget 255^ 

2551 

■ O' ■ 1182 

kami^angetaken 1182 
kapidangetake 118 
kepitjanget 118 
midanget 118 
midangetaken 118 
midangeten 1182 
midangeti 118 
pidanget 118 
daq- 38, 106 
daqtitipi 234 
daqwehi 234 
dateng 89, 129, 234, 246 
kadatengan 64^ 
maradateng 89 
merdateng 89 
paradateng 89 
dawa 

dawan-dawanan 97, 
100, 118 

dawah 2432, 246 
andawahaken 246 
kadaw;a.han 246 
ke(jawahan 170, 193 
n dawah i 170, 246 
dawan-dawanan 97, 100, 
118 

dawuh 611, 2432 
dinawuhaken 108 
kadawuhaken 109 
ndawuhake 6II, 330 
ndawuhaken 108 
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ndawuhi 61^, 330 
dayoh 89 

dayoh-prangmuka 

2032 

kedayohan 170 
kedayohan-prang- 
muka 2032 
maradayoh 89 
mardayoh 892 
merdayoh 89 
paradayoh 89 
dayoh-prangmuka 2032 
dele 162^ 

padelwan 162^ 
delong 73 

• ndaqdBenge 113 
ndeleng 61, 73, 108, 
124 

taqdeleng 108 
taqdelenga 113 
taqdBenge 113 
deliq 96 
deliqan 96 
deliqan 96 
den- 105 
denbeciq 114 
dengar (M) 140^ 
men en gar 74^ 
ter dengar 190 
denger 140^ 
denger 140^ 
dengkul 68, 69 
dening 129, 2282 
denomb^ni 261 
dereq 75 
andereq 75 
di- 592, 105 
diarepake 176 
dibagawaqake 107 
dibahjurake 108, 111, 
112, 196 

dibahjurena 111 
‘ dibahjurna 111 
dibeciq 114 
dicandaq 211 
didohake 67, 1072, 116, 

1371 

didohi 1072, 115, 1371 
die(Jepi 301® 
dietengi 107 
digawe 225, 226 
digaweqake 56^ 
dikandaq-kandaqake 117 
dikanggoqake 263^ 
dikapaqake 107^ 
dikaqaken 341 
dikar^ni 316 
dikarepake 176 
dikareqake 316 


dikawruhi 116 
dikedepi 301 
dikemasake 80 
dikobetake 326 
dikobeti 288^ 326 
dikrasani 291 
dikrasaqake 291, 292 
dikrungoni 287, 288® 
dikrungoqake 287, 288 
diiakoni 195 
dilakoqake 108, 196 
dilolohake 247 
dimagawaqake 107 
dimahat 107, 341 
dimareni 317 
dimaroqake 107 
dtnawuhaken 108 
d in gal o rake 120 
dingidulake 120 
diobetake 326 
diobeti 288^ 326 
dipa 2012 
dipahat 107 
dipakani 41, 341 
dipakaqake 41 
dipangalorake 120 
dipangan 41 
dipangidulake 1072 
diparanana 111 
diparani 41, 111 
diparaqake 11^1 
diparaqena ill 
diparaqna 111 
diparoqake 107 
dipateqake 351 
diperloqake 41 
dipintonake 119 
dipintoni 119 
dipintoqak6 119 
diprimpeni 335, 336 
dipun- 105 
dipunakeni 258® 
dipunbektani 261 
dipunbesmenana 268^ 
dipunbesmeni 268^ 
dipunlepasi 246 
dipunloqaken 137^ 
dipunmarimpeni 336^ 
dipunmidangeti 1182 
dipunmirengaken 107 
dipunmrimpeni 336^ 
dipunparingi 233 
dipunpatedani 118 
dipunpatedaqaken 118 
dipunpirengaken 107 
dipunplajengaken 72 
dipunprimpeni 336^ 
dipunsagaliana 235 
dipunserepi 351 


dipunsumerepi 351 
dipuntarimani 252 
dipuntedani 261 
dipuntingalana 111 
dipuntingali 77, 195 
dipunuhjtiqaken 234 
dipun wan gsulaken 341 
dipunwartosi 235 
dirasani 291 
dirasaqake 291, 292 
dirungoni 163, 287, 322 
dirungoqake 287, 288, 

322 

dirun gu 322 
disumurupake 115 
ditoqake 107 
ditukoni 224 
dituku 104 
ditulis 125 
diudengi 245 
diujar-ujar ala 226^ 
diuloni 295 
diuloqake 295^ 
diwehake 233 
diwehi 233 
diwetoqake 107 
diwurungake 341 
diwuwuhake 276 
doh 67, 75, 92 
adoh 62, 67, 92, 115, 
137 ^ . 
an doh 75 

didohake 67. 1072, 116, 

1371 

didohi 1072, 115, 137^ 
kadohan 92, 171 
kadohen 92 
ngadoh 75 
ngMoh 75 

ngedohake 62, 107^, 
115, 1371, 181 
ngMohi 67, 1072, 115, 
137^ 181 
dokoq 231 
ndokoq 231 
ndokoqake 231 
ndokoqi 231 
dol 

adol 75 
ngMol 75 
don 102, 75, 314® 
andon 75 
endon 75 
ngendon 75^ 
drojog 73 
ndrojog 73 
duga 

keduga 135, 151, 273 
ndugaqake 151 
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dtigi 274, 3241 
andugeqaken karsa- 
nipun 271 

andumugeqaken kar- 
sanipun 271 
dumugi 274, 324^ 
kedugi 204, 273 
kedugen 124, 135, 165, 
193, 204, 274 
kedumugen 124, 135, 
165, 193, 2043, 274 
ndugeni 124, 165, 204, 
271, 274, 275, 324^ 
ndugeni karsanipun 
273 

ndugeqaken 204, 271, 
273, 274^ 

ndumugeni 124, 165, 
2043, 271, 27i 275, 324^ 
ndumugeqaken 271, 
273, 274 

ndumugeqaken kar- 
sanipun 272, 273 
duhur 120 
minduimr 119 
pinduliur 120 
uminduhur 120 
dukus 333 
akidukus 333 
angidukus 333 
kidukus 333 
makidukus 333 
dumamel 86 
dumugi 274, 324i 
dunung 102, 3143 
dus 67 

adus 67, 68, 201^ 
adyus 201^ 
ngedusi 67 
duweg 552 
duwur, cf. duhur 
manduwur 119 
dwipa 2012 
dyus, cf. dus 
eber 

keberan 139 
ngeberi 139 
cca 20 
eleb 

keleban 139 
ngelebi 139 
eling 348, 349 
eling-elingan 349 
kelingan 126^, 169\ 

349 

ngelingake 348 
ngelingi 348 
elong, cf. long 
eloq 141^ 


embet 148 
kembet 148 
ngembet 148 
enaq 20, 46, 149 
kepenaq 95^, 119, 149, 
213 

menaq 21 
ehcut 

kepehcut 149, 150, 213 
endaq 140 
kandaq 140 
kendaq 140, 141^ 152 
ngendaqake 140, 152 
endel, cf. andel 137 
kandel 137 
endem, cf. andem 
ngendemake 153 
endeq 140^ 
endeq 140^ 
endih 140 
kandih 140 
kendih 140, 141^ 
endon 75 
eneng 9^ 

kapieneng 94, 338 
meneng 178 
eneq 136, 138, 3052 
cnget 672 
enggal 339 

enggo, cf. anggo, 137 
kanggo 137 
enjet 

keiljetan 140 
ngenjeti 140 
pahjetan 140 
entas 140 
kantas 140 

kentas 140, 141 \ 179, 
180, 342 

kentas 140, 179, 180, 
342 

ngentas 180 
ngentasake 180 
ngentasi 180 
enteq 75 
ngenteqake 75 
entrog 137 
kantrog 137, 148 
ngentrog 148 
erut 175 
kerut 175 
estu 62, 224^, 266^ 
ngestoqake 62, 224^, 
266 ^ 

esuq 168^ 

etan, cf. wetan 1662 
eteng 107 
dietengi 107 
etung 


ketung 148 
ngetung 148 
eyang 63 
gam an 

gegaman 116 
nggegamani 116 
gandharwa I 6 O 2 
gahjar 191 
gahjaran 191 
ingsun-gahjar 227 
nggahjar 227, 228 
sun-gahjar 227 
gahjaran 191 
gahjel 16, 329 
agahjel 329 
nggahjel 16 
gahjil 16, 329 
ganti 302 
gapit 238 
nggapitake 238 
nggapiti 238 
garan 269 
garanan 269^ 
gegaran 269 
nggaranake 80, 269 
nggarani 269 
nggaraqake 80, 269, 
2702 

garanan 269^ 

gawa 257 
gawan 257, 259 
ginawan 108 
ginawanan 108 
kagawan 108 
nggawa 257, 323 
nggawani 257 
nggawaqake 257, 259, 
263, 282 
gawan 257, 259 
gawe 70, 82, 83, 347 
amagawayaken 255^ 
anggawayaken 62, 83^ 

2551 

digawe 225, 226 
digaweqake 56^ 
gawenen 1382 
ginawayakenku 56^ 
ginawayakenmu 56"^ 
ginawayakennya 56^ 
gumawayaken 83 
gum awe 86 
koqgawcqake 56^ 
magawe 70 
nggawe 225, 226 
nggaweqake 62, 64, 82, 
831, 126, 220, 226, 282, 
347 

pagawe 70 
pagawean 347 
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taqgaweqake 56^ 
gawen-en 138^ 
gede 63, 64, 79, 93 
geden 90 
kegeden 93 
kegeden-en 93 
nggedeni 79 
geden 90 
gegaman 116 
gegaran 269 
gege 11 
gegering 116 
gelaq 343 
genah 18 
gendruwo 160^ 
geng 

anggeng 75^ 
genti 98, 302 
agenti- 97 
agenti-arali 98 
nggenteqake 302 
gering 

gegering 116 
^ngg^ering 116 
gesang 6 
ages an g 67 
get 

anggyataken 151 
kaget 136, 151, 216 
gila 94 
kamigilan 95 
kamigilanen 95 
ginawan 108 
ginawanan 108 
ginawayakenku 56^ 
gin away akenmu 56^ 
ginawayakennya 56^ 
giri 

kagiri-giri 340 
giris 

nggegirisi 116 
nggirisi 116 
glundung 73 
keglundung 135, 153 
ngglundung 73 
ngglundungake 153 
gugon-gugonen 91, 94, 
100 

gugu 91 

gugon-gugonen 91, 94, 

100 

gumapa 86 
gumapa-bapa 87, 118 
gumawayaken 83 
gumawe 86 
gumisa 86 
gung 
agung 87 
anggung 75^ 


kagungan 64 
kemagung 87 
kemagungan 85^, 87 
gunung 

pagunungan 64 
guru 

maguru 70 
gusti 

paragusti 89 
giiyon 96 
guyu 96 
guyon 96 
harsa 47 
hendaq (M) 113 
hibek 10 
hibekan 10 
hibekan 10 
hinarih-arih 318^ 
liumatur 71 
hwan 76 
bin wan 76’*- 
hwat 

anghwataken 151 
kaot 136, 151 
kinaot 151 
Hyang Manon 124^ 
i 129 

ibek 10, 190 
iber 181 

ngiberake 181 
idaq 140 

kedaq 140, 149, 179 
kidaq 140, 149, 179 
ngidaq 149 
ngidaq-idaq 148 
idek 140 

kedek 140, 148, 179 
kidek 140, 148, 179 
ngidek-idek 148 
idep 300, 301, 348 
diedepi 30P 
dikedepi 301 
kedep 48, 299, 300, 301, 
306, 327 
kumedep 301 
ngedepake 300, 301 
ngedepi 300, 301 
ngidep 300 
ngidepake 300, 301 
iket 158 
ngiket-iket 158 
ilang 13 

kelangan 13, 137, 171 
ngilangi 171 
ngilang-ilang 118 
ilenan 315 
ilen-ilen 315 
ilen-ilenan 315 
iles 140, 148 


keles 140, 148 
kiles 140, 148 
ngiles 148 

ili 137, 301, 311, 314, 
315^ 354 
ilenan 315 
ilen-ilen 315 
ilen-ilenan 315 
ili-ili 314 

k^i 65, 137, 151, 174 
kilen 139 
mili 70 

ngileni 139, 174, 314, 
315 

ngileqake 151, 174, 
2702 315, 316 
ngili 73, 174, 3142 
umili 70 
ili-ili 314 
iling 

milang-miling 118 
miling 118 
ilu 264, 265, 338 
ilon-ilonen 338 
kapiilonen 94^, 338 
kelu 151 
ngiloni 265 
ngiloqake 151, 265 
impen-impenen 91 
impi 82, 91, 137, 336 
diprimpeni 335, 336 
dipunmarimpeni 336^ 
dipunnarimpeni 336^ 
dipunprimpeni 336^ 
impen-impenen 91 
kaprimpenan 335, 336 
kapripenan 335^, 336^ 
kempi 137, 149, 179, 
322 

keprimpenan 335 
marimpeni 335, 336 
marimpi 335, 336 
mrimpeni 336^ 
ngimpeqake 82, 149 
ngimpi 336^ 
ngimpi-impi 149 
parimpen 336 
primpen 336^ 
sarimpi 337 
srimpi 336 
inajaran 108 
inamung 214 
inanaq 213 
inapen 202 
inapian 202 
inaq, cf. enaq 
inarih-arih 318^ 
inary-ari 318^ 
indel 137 
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kenda 137, 148, 177, 
■178, 346 
ngindel 148, 178 
ngindelake 178 
Indit 137 
kendit 137, 148 
ineb 140, 238 
keneban 140, 171 
kineban 140, 171 
mineb 238 
ngineb 243 
nginebake 238, 244 
nginebi 171, 238, 244 
ing 129, 234, 247, 260 
ingajen 165 
ingandikanan 108 
ingandikaqaken 108, 341 
ingapon 202 
ingapuan 202 
ingaran 145, 155, IPS'** 
ingaturaken 234 
ing^l 137 
kengH 137, 148 
n gin gel 148 
inger 140 
kenger 140, 148 
kinger 140, 148 
inggih 214 
ingin 

kepengin HP, 149, 150, 
213 

ingkang 115 
ingser 137 

kengser 137, 152, 177, 
178, 346 ■ 
ngingser 178 
ngingserake 152, 178 
ingsun- 59; 106 
ingsun-ganjar 227 
ingurup 307^, 308, 353, 
354 ^ 

ingurupake 308 
ingurupan 307^ 
ingutus 108 
intir 137 
kentir 137, 152 
ngintirake 152, 239 
ngintiri 239 
inujaranku 109 
inujaranmu 109 
inujarannya 109 
ipi, cf. impi, 137 
kepi 149, 179 
maripi 336^ 
ngipeqake 149 
ngipi 336^ 
ngipi-ipi 149 
ipi (B) ^ 
kapripenan 335^ 


ipu 166 

kepwan 166 
iras 

keras 148 
ngiras “ 148 ' 
ireng 

kairengen 92, 337 
kir-engen 92, 337 
irid 148, 175 
kerid 148, 175 
ngirid 148, 175 
iring 

ngiring 62, 177^, 183 
ngiringake 62, 177^, 

^ 177^ 183 
iris 

keris 148 
ngiris 148 
irud 175 
kerud 175 
rtiirud 175 
ngirud 175 
ngirudake 175 
irup 137 
kerup 137, 148 
ngirup 148 
irut 137 
kerut 137, 175 
mirut 175 
ngirut 175 
ngirutake 175 
isi 811, 83 ^ 162, 239, 240, 
243, 342, 343, 353 
angisyaken 81i 
angisyani 166, 342 
kaisen 342, 343, 345 
kesen 343, 353 
kesyan 166, 342, 345 
kisen 343, 345 
kisenan 343, 345 
ngiseni 83, 162, 239, 
342, 345 

ngiseqake 239, 240, 243 
umisyani 83, 162, 332 
ising 

kepesing 149, 150, 213 
ngising 150 
isti 

kesti 148 
ngesti 148 
itnng 148 
ketung 148 
ngetung 148 
iwe 101 

iwen 1381, 138^ 
iwen 101 
iwwan IQi ’ 
iwyan IQi 
iwen 1381', 138^' ■' 


iwen 101 
iwwan 10^ 
iwyan lOi 
jaba 

kejaba 135, 151, 217 
kejabane 217 
njabaqake 151 
jaga 236 
jaganana 236i 
iljagani 236 
njagaqake 236 
jaganana 236i 
jago ^ 
njagoi 203 
jaluq 73 
njalnq 73 
njaluqi 313 
jamu (M) 2032 
jawa 88 

angajawa 88 
mangajawa 88 
ngajawa 62, 88, 120 
jawah 2432 

kejawahan 170, 171 
njawalii 170, 171 
jawi 

kejawi 217 
jejel 10 
jejodoan 97 
jejodon 97 
jejodonan 97 

jlog 

kejlogan 193 
jodo 79, 97, 238 
ajejodon 97 
jejodoan 97 
jejodon 97 
jejodonan 97 
jodon 97 
njodoni 79, 238 
njodoqake 238 
jodon 97 
jogM 
jogedan 96 
njogM 76, 352 
jogedan 96 
jomplang 

njomplangipun 331 
jro 

kajro 151 
njroqake 151 
jupuq 82 
njuptiqake 82 
kaajaran 109 
kabakti 88 
kabektanan^262 
kabektaqaken 261 
kabeneran 184 
kabhakti 88, 334 
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kabilaen 165^, 341 
kabur 136, 152 
kacaryan 21 
kadadin 138^ 
kadatengan 64^ 
kadawalian 246 
kadawuhaken 109 
kadohan 92, 171 
kadohen . 92 
ka*etrapaken 260 
kagawanan 108 
kaget 136, 151, 216 
kagiri-giri 340 
kagraha 9^ 
kagungan 64 
kagyat 216 
kairengen 92, 337 
kaisen 342, 343, 345 
kajen 137, 165 
kajro 151 
kakarengwan 288 
kakasihan 109 
kakawawa 324 
kakehan 92, 171 
kakehen 92 
kaki 86 

kemaki 86^ 
kumakeq 86"^ 
kumaki 86 
kumekeq 86^^ 
kakung 136, 175, 176, 
177 

kakunga 176^ 
kakunganira 176^ 
kalah 137, 152 
kalahan 172^ 
kalahan 172^ 
kalaki-lakin 138^ 
kalakonan 164, 193, 195, 
346 

kalampalian 64^, 199 
kalangwan 138® 
kalap 137, 147 
kalaran 209 
kal-ebet 135^ 
kaledon 305, 306 
kal^nUi 305^ 
kalepas'en 138^ 
kaleron 305^ 
kalilan 167, 235 
kaliput 205® 
kaliru 327 
kaliyan 129 
kalolohan 246, 247 
kalong 136, 191^,205,217 
kalongan 171, 191\ 205 
kaloq 137, 152, 154 
kamantunan 317 
kamatenggengen 94 


kambah 147 
kamban 93 
kambanen 93 
kambet 297 
kambetan 297 
kambon 137, 207, 295, 
297, 298, 299, 327 
kambu 45, 137, 198^, 207, 
.295, 296, 297, 298, 327 
kambu^ 296 
kambu^ 296, 297, 298, 
327 

kambwan 327 
kamedalan 283 
kameton 283^ 
kametonan 283^, 353 
kamidangetaken 118^ 
kamigilan 95 
kamigilati'en 95 
kamipurun 93 
kamirahan 25 
kamises€gen 168 
kamitegan 94 
kamitenggengen 93 
kamitigan 94, 351 
kamitolihen 93 
kamituwa 95, 119 
kamiwelasen 93, 168 
kamor 136, 152 
kamot 136, 152, 1554, 

. 187, 189, 190 
kampir 137, 152, 161, 205 
kampiran 161, 171, 205 
kamurahan 25 
kanda 65 

dikandaq-kan(Jaqake 

117 

nganda 231 
ngandani 231 
ngan^aqake 231 
kandaq 140 
kand€g 137, 152, 161, 
177, 205, 346 
kan(J-egan 161, 205 
kandegan-kampiran 161 
kandeg-kampir 161 
kandeg-kampiran 161 
kandel 137, 140, 180 
kandem 137, 153 
kandih 140 
kandut 258 
kandutan 258 
kinandutan 261 
ngandut 258 
ngandutake 258 
nganduti 258 
ngendut 258^ 
kandutan 258 
kang 114, jL15 


kang-beciq 114 
kanggep 137, 147 
kanggo 62, 137, 147, 178, 
179, 186, 331 
dikanggoqake 263^ 
kanggone 64, 66^ 
kanggone 64, 66^ 
kangidulen 120 
kangin 159, 207,208,295, 
298, 299 

kanginan 171, 207, 208, 
295, 298, 299 
kangkat 137, 326, 355 
leant as 140 
kantep 137, 147 
kanti 238 
nganteni 238, 265 
nganteqake 238, 265 
kantrog 147 
kanuron 92 

kanut 138, 1392, 140, 147 
kaot 136, I5l 
kinaot 1512 
kapakolihen 333^ 
kapan 107® 
kapanggih 142 
kapangguh 9^ 
kaparingaken 234 
kaparungon 289, 327 
kapasrahak-en 234 
kapatedanan 118 
kapatedaqakan 261 
kapatrapan 261 
kapatyan 109 
kapian 202 
kapidangetake 118 
kapieneng 94 
kapiilonen 94^ 
kapilare 95 
kapiluh 94, 168 
kapingisor 120^ 
kapitenggeng 94 
kapitenggengen 94 
kapituwa 95 
kapiwelasan 93 
kapiwelasen 93, 209 
kapoq 136 
kaprabhun 138^ 
kaprah 151 
kaprimpenan 335, 336 
kapripenan 3352 
kapuan 202 

karad 137, 138, 1392,147 
karan 137, 145, 155, 198^ 
karanggeh 1352 
kareh 136, 147 
karen 321 
karenge 143 
karen gwan 288, 322 
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karen-karenan 97 
karep 88 

kari 48, 714 112 , 123, 
151, m\ 218, 316, 317, 
319, 321, 327 
karia selam^et 217 
karii 316, 319, 321 
kari2 319, 321, 327 
karia selam^et 217 
kari-karen 97, 117^ 
kariron 307 
kariru 307 
karnah 150^ 
karsa 39 
karungkeb 135- 
karungoqake 322 
karungu 135-, 322 
karuruhan 245^ 
kasarean 344 
kasatan 342 
kasaten 342 
k.asep 136, 147 
kasesegen 168 
kasih 136, 155, 207, 208, 
209, 333 
kakasiban 109 
kasihan 109, 207, 208, 
209 

kekasih ISS 
kinasih iSS 
kinasihan 108 
ngasihi 155 
kasihan 109, 207, 208, 
209 

kasoran 172^ 
kasugihan 225^ 
kasukan 170 
kasukanan 234 
kasukaqaken 234 
katampeqaken 253 
kalamuyan 201 , 210 ^ 
katara 17^, 80 
ngatarani 79 
katariman 253 
katarimaqaken 252 
katatonan 166 
kategan 94 
katempuhan 312^ 
katempwan 312^ 
katereng-tereng 340 
katiba 204 
katibanan 166 
katileman 172, 344, 345 
katingalan 77, 109, 111 , 
195 

katon 45, 59, 124, 136, 
138, 147, 1691, 259 
ngatoqake 80, 169i, 

259 


katoring-toring 340 
katuluyan 201 
katumbasaken 277^ 
katur 137, 152 
katut 441 , 136, 138, 152, 
205, 216 
katutan 205 
kaubengan 206 
kaujaran 109 
kaundur 135, 141, 142 
kaiitus 109 

kawaga 3234, 334, 354 
kawaga-waga 334^ 
kawanan I 68 I, 171 
kawanen I 68 I 
kawangsulaken 247 
kawartosan 234 
kawawa 323, 324, 325, 
327, 3411, 354 
kawedalan 283i 
kawedalen 283^ 
kawedanan-lebet 226i 
kawelasan 93, 172 
kawelasen 93 
kawelehan 182, 183 
kawenanp' 441 
kaweton 282i 
kawetuin (B) 285 
kawor 136, 152 
kawruh 65, 88 , 115, 334, 
341 

dikawrulii 116 
kinawruhan 116 
ngawruhi 116 
kayekten 164 
kayektenan 164 
k-beneran 184, 185 
kebade 147 
kebaliq 153 

kebanjiran 126, 127, 170, 
283, 344 
kebanjur 196 
kebanon 165 
kebaq 10 
kebegjan 165 
kebejan 165 
kebeleq 135, 147 
kebener 1554, 180, 184, 
185, 186, 206, 207 
kebeneran 126^, 206, 207 
kebengen 166 
kebentus 153 
keberan 139 
keb^smen 165, 204 
kebesmi 204 
kebilaen 165 
keblader 206 
kebladeran 170, 206 
kebla^n 126, 165, 341 


kebletoqan 170 
keblituq 147 
kecacad 135. 147, 174 
keoegur 153 
kecek'H 135, 147 
kecemplung 153 
kecepit 147 
kecri(y)os 234 
kecrita 151, 154 
kedadean 202 
kedadian 202 
kedalon 166, 168^ 
kedaq 140, 149, 179 
kedawahan 170, 193 
kedayohan 170, 203^ 
kedek 140, 148, 179 
kedep 48, 299, 300, 301, 
306, 327 
kMepi 300, 301 
kedep2 300, 301, 306,327 
keduga 135, 151, 273 
kMugen 124, 135, 165, 
193, 204, 274 
kedugen karsanipun 273 
kedugi 204, 273 
kedumugen 124, 135, 
165, 193, 2043 , 274 
kedumugen karsanipun 
273 ^ 

kegeden 93 
kegedenen 93 
keglundung 135, 153 
keli 92 
akeh 92, 160 
kakehan 92, 171 
kakehen 92 
okeh 160 

kejaba 135, 151, 217 
kejabane 217 
kejawahan 170, 171 
kejawi 217 
kejlogan 193 
kekasih *155, 208 
kekesahan 61, 96 
kekrasa 291 
kekrungu 287 
kekubeng 1554, 206, 288^ 
354 

kelakon 28, 40, 41, 42, 
133, 164, 165, 171, 193, 
^195, 203, 2112, 216, 346 
kelakoq 196 

kelaku 133, 193, 199, 203, 
346 

kelakuan 202 
kelalen 126\ 169 
kelampah 199, 346 
kelampahan 42^, 170, 

171, 193, 198, 199, 2112, 
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330,. 346 

kelampahana 42^ 
kelangan 13, 137, 171 
kelara-lara 100 
kelaran 169, 209 
kelaran.en 93 
kelaton 165 
keleban 139 
kelebet 135, 153 
kelebetan 170, 171 
kelebon 165, 171, 203, 
297 ^ 

kelebu 151, 153, 203,217 
keledon 305, 307 
keledu 306 
kelegen 93, 168 
kelegenen 93, 168 
kelenger 153 
keleres 184^ 
keleru 305, 353 
keles 140, 148 
keles-er 184^ 
keli 65, 137, 151, 174 
kelilan 167 
kelimpe 135, 147 
kelimput 191^, 205 
kelimputan 191^, 205 
kelingan 126^, 169^ 
kelinggihan 135 
keliron 305 

keliru 48, 305, 306, 306^ 
307, 310, 354 
keliru^ 305, 307, 353, 354 
keliru2 305, 306^, 307, 
^310, 354 
keliwatan 170 
keloloh 2391 
keloq 140, 141i 
kelorod 153, 343 
kelu 151 

kBumah 135, 153 
kelumpatan 170, 193 
kelunga-lunga 100 
kHtin gguhan 170 
kelunta-lunta 100 
keluputan 126^ 
kBuron 165 
keluruban 135, 170 
kemagung 87 
kemagungan 85^, 87 
kemaki 86^^ 

kemasan 80, 239^, 259^ 
kemayu 86i 
kembang 67 
akembang 67, 68 
kembet 148 
kemedalan 283 
kemedalen 353 
kemeton 283, 284, 285, 


2981 

kem-etonan 283^ 
kemirengan 283 
kempi 137, 149, 179, 322 
kenipii 322 
kempi^ 322 
keniu 136 

kena 9, 10, 15, 136, 1623, 
332 

an gene 11, 162^ 
kumene 11, 332 
ngenani 11 
pakena 11 
pikena 11 
kenciqan 139 
kendaq 140, 141i, 152 
kendel 140, 180 
kenda 137, 148, 177, 178 
kendih 140, 141^ 
kendit 137, 148 
ken>eban 140, 171 
kenga 137, 148 
kenger 140, 148 
kengser 137, 152, 177, 
178 

kenjetan 140 
kentas 140, 179, 180, 342 
kentas 140, 141^, 179, 
180, 342 
kentir 137, 152 
kentrog 137 
kenuron 93 
kenuronen 93 
kenut 138, 1392, 140, 175 
kepakoliben 332^ 
kepanasen 93 
kepangaloren 120 
kepanggili 135, 144, 155^, 
187 

kepangidulen 120 
kepangisoren 120 
kepanjingan lali 1692 
kepanujon 186, 207 
kepanuju 186, 207, 213 
kepara 135, 151, 166^, 
204, 211, 216 
kepara ad oh 166^ 
keparan 166, 204 
keparan doh 166^ 
keparan tutuh 166^ 
keparaq 153, 207, 211, 
354 

kepareng 155*^, 186, 206, 
207 

keparengan 186, 206, 207 
kepaten 126^, 204, 271 
kepaten anaq 271 
kepati (van ati) 212,213, 
216 


kepati (van pati) 1502, 
151, 204, 270 
kepati-pati 212, 213^ 
kepeksa 135, 177, 178, 
346 

kepenaq QS'*, 119, 149, 
213 

kepehcut 149, 150, 213 
kepener 1842 
kepengin 119, 149, 150, 
213 

kepengisor 120 
kepenuju 213 
keperah (B) 152^ 
kepernah 135, 1502, 153, 
212, 228 

kepesing 149, 150, 213 
kepesti 178 
kepi 149, 179 
kepidanget 118 
kepingisor 120 
kepinujon 186, 207 
kepinuju 213, 216 
keplayu 135, 151 
keplesed 135 
keplorod 153, 343 
kepondoqan 135, 170 
kepoyuh 119, 149, 150, 
213 

keprah (B) 1521, 342 
keprimpenan 335 
keprtingon 119, 289, 290, 
292, 305, 307 
keprungu 2892, 307 
kepuhung 214 
kepung 136 
kepwan 166 
keranggeh 135, 147 
keraos 293 
keras 148 

kerasa 44, 45, 46, 47, 48, 
50, 51, 135, 207, 290, 

291, 292, 293, 294, 295, 
319, 321, 327 

kerasai 291, 319, 353 
kerasa2 291, 292, 293, 
294, 295, 319, 321, 327 
kerasan 135, 207, 290, 

292, 293, 295, 321, 327 
k^red 138, 139^, 175 
kerid 148, 175 

kerig 136 
keris 148 

kerubMan 170, 172 
kerud 175 
kerungkeb 135 
kerungu 44, 45, 46, 47, 
48, 50, 51, 135, 163, 
286, 287, 288, 289, 290, 
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291, 292, 295, 305, 307, 

319, 322, 327, 346 

kerungu^ 290, 307, 319, 

322 353 

kerungu^ 288, 290, .291, 

292, 305, 307, 319, 322, 

327 

kerup 137, 148 
kerut 137, 175 
kesah 97 

kekesahan 61, 96 
kesangsang 135, 153 
kesarad 147 
kesarean 168, 344, 345 
kesaren 168, 344, 345 
kesaru 147 
kesasar 135, 153 
kesat 342 
keselan 165 

keselaq 135, 157, 211,343 
kesembadan 135, 165, 

217,^ 275 

kesembadane 217 
kesembadane 217 
kesen 353 
kesenggol 147 
kesengsem 153 
kes€ron 92, 168 
keseronen 92, 168 
kes-erunen 92 
kesinungan 160, 207, 343 
kesinungan weleh 182^ 
kesonten-en 168^ 
kesoren 168^ 
kesti 148 
kesupen 169 
kesusu 28, 39, 216 
kesuwen 168 
kesuw^n‘en 168 
k6syan 166, 342, 345 
ketamen 172, 201, 202 
ketamenan 172^, 345 
fcetamian 172, 200, 201, 
m, 203 

ketampan 135, 165 
ketamuan 172, 200, 201, 
^202, 203, 344, 345, 347 
ketamuan welandi 202^ 
ketamuyan 201, 202 
ketamwian 201, 210^ 
ketanggor 135, 153 
ketariman 253^ 
ketaton 123, 165 
ketekan 126, 135, 165 
ketekanan 166 
ketekan banjir 126, 165 
ketekan b(i)Iai 126 
ketekan udan 126 
ketempuh 312^ 


ketempuhan 312^, 354 
ketemu 135, 155^, 186, 
187, 188, 189 
ketemune 64, 217 
keteregan 170 
ketiba 204 

ketiban 135, 165, 170, 
193, 204 

ketilap ISS^, 180, 181, 
186, 206 

ketilapan 180, 181, 206, 
207 

ketingal 155, 174, 195 
ketitiq 147 
ketiwasan 170, 172 
ketlusuben 93^ 
ketoq 136, 138, 175 
ketoyan 165 
ketujon 186, 207 
ketuju 186, 207, 213, 216, 
217 

ketujune 213 
ketulis 125 

ketulisan 135, 170, 193 
ketulup 147 
ketung 148 

ketungkul 135, 153, 205 
ketungkulan 170, 171, 
205 

keturon 168, 344, 345 
ketut 136 
ketutugan 193 
ketutupan 135, 170, 171 
kewaliq 135 
kewedalan 283, 285 
kewedalen 283^ 
kew-eleh 135, 182, 183 
kewengan 165 
kewengen 165, 168^ 
keweton 135, 204, 280, 
282, 283, 284, 285 
kew-etu 151, 204, 279 
kewewah 186 
kewudan 166 
kewuwuh 155^, 179, 186, 
206, 207 

kewuwuhan 179, 206,207 
keyekten 165 
kidaq 140, 149, 179 
kidek 140, 148, 179 
kidukus 333 
kidul 

dingidulake 120 
dipangidulake 107^, 

120 

kangidulen 120 
k^ipangidulen 120 
mangakidul 120 
mangidul 120 


mangikidul 120 
ngidul 62, 76, 120, 125, 
127, 352 
kilen 139 
kiles 140, 148 
kinabhaktin 88 
kinabhaktyan 88 
kinakungaken 175 
kinandutan 261 
kinaot 151^ 
kinaryaken 316 
kinasih 155, 208 
kinasihan 108 
kineban 140, 171 
kinger 140, 148 
kinubeng 155^ 206, 288\ 
354 

kira 73 
ngira 73 
kirang 23, 24, 25 
kirengen 92, 337 
kirim 65, 231 
ngirim 231 
ngirimake 231 
ngirimi 231 
kisat 342 
kisen 343, 345 
kisenan 343, 345 
kisut 342 
kl-, zie ook kel- 
klakon 28 
klebet 135, 145, 153 
klebon 165, 171, 203, 

206 i 

klebu 151, 153, 203, 206\ 
217 

kledon 305, 306 
kledu 306 
kleker 326^ 
klenger 153 
klentu 305^ 
kleron 305^ 
kleroq 305^ 
kleru 305, 353 
kliru 3052 
klorod 153 
klumah 153 
klumpuq 73 
nglumpuq 73 
ko- 38, 592 
kobar 205 
kobaran 205 
kobeng 140. 206 
kobet 137, 326 
kobong 137, 204, 205, 

268 

kobongan 126^ 171, 204, 
205, 268 

kocap 137, 152, 154 
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kodanan 126, 137, 171 
kqdeng 158 
kogung 137, 148 
kojur 156, 186, 187, 198^ 
299 ^ 

kojur ing naga 156, 299^ 
kokum 137, 148 
kolon 293, 295, 301, 306, 
321, 327, 353 
kolu 44, 45, 46, 47, 48, 
50, 198^ 293, 294, 295, 
301, 306, 321, 327 
kolu^ 294, 295 
kolu2 294, 306, 321, 327 
koluy 209, 347 
koluyan 207, 209, 210^, 
347 

kolwi 207, 209, 210 
kolwiyan 210 
konangan 140, 171 
koilcar 137, 152 
kondang 137, .152, 154 
kondangan 171 
kondur 123, 124, 137, 
142, 152 

koneng-oneng 100 
koneng-uneng 100 
kongas 148 
kongkulan 140 
kongseb 153 
kongsi 137 
konjuq 137, 152, 234 
kontal 137, 148 
kontrag 137, 148 
kontung 156 
koniis 137, 148 
kopen 159, 160 
koq- 39, 59^ 
koqgaweqake 56^ 
koqparani 108 
koqtukoni 224 
korud 206, 322 
korud^ 322 
korud^ 322 

korup 137, 307, 308, 310, 

korupi 307, 310, 353 
korup^ 307, 310 
korut 206 

korut-urutan 149^, 206, 
322 

koyuhan 171 
koyup 137, 148 
kr-, zie ook ker- 
kranggeh 135 
krasan 135 
krihin 215 
kriyin 215 
krogel 326^ 


krungkeb 135, 153 
krungon 288^ 
krungu 135, 163, 198^, 
2883 330 
kruwelan 85^ 
kruwuq 
kumruwuq 70 
kubeng 140, 207 
kubengan 206 
ktidan 166 
kudud 139 
kula- 592, 106 
kula-aturaken 343 
kula-tingalanipun 113 
kula-tingali 113 
kuleg 139 
kumakeq 86^ 
kumaki 86 
kumawani 93 3, 301- 
kumayu 86, 87 
kumayii-ayu 87 
kumbali 135 
kumedep 301 
kuiri'ekeq 86^ 
kumeksa 86 
kumeiie 11 
kumini 86 
kuminter 86 
kuminter-pinter 87, 118 
kumlanda 61, 333 
kumlangkung 86^ 
kumlungkung 86 
kumluwih 86^, 87 
kumratu-ratu 118 
kumrujaq 86, 87 
kumruwuq 70 
kumurang 194^ 
kumurup 310 
kunangan 140, 171 
kunduran 139 
kung 175 

angakungaken 176 
angung 176 
angungaken 176 
angungi 176 
kakung 136, 175, 176, 
177 

kakunga 176^ 
kakunganira 176^ 
kinakungaken 175 
kungkulan 140 
kuning -337 

kurang 23, 24, 25, 71^, 
236 

murang(?) 71^, 194^ 
ngurangake 236 
ngurangi 236 
kurup 308, 310, 353, 354 
kusapan 139 


kuwaliq 135, 153 
kuwasa 334, 355 , 
kuwawa 18^, 323, 324, 
325, 3411 
kuwawi 323, 325 
kuwel 851, 1405^ 1491^ 
326 ^ 

kuw^lan 85i 
kuweleh 135, 155^, ISO, 
182, 183, 186, 207 
kuwel eh an 183, 184, 207 
kuweton 135, 204 
kuwetu 204, 279 
k-welehan 183 
labuh 

nglabuh 61, 243^ 
nglabuhake 6II, 243^, 
270 *^ 

nglabuhaken 243‘^ 
laden 192 
ladi 192, 237, 264 
laden 192 
lumadi 237 

ngladeni 192, 237, 265 
ngladeqake 237 
laga 83 

lumage 83, 332 
lagi’55 
pralagi 55- 

lah 67, 137^ (cf. alah en 
lumali) 

lajeng 72 (cf. plajeng) 
luma j eng 72 
laki 

kalaki-lakin 137 
lakon 192, 193, 196 
lakoq 196 

laku 61, 79, 83, 118, 129, 

132, 164, 192, 193, 332 
alaku-dagang 69 
amalaku 118 
amalakwi 118 
anglakwaken 81^ 
anglakwani 192^ 
dilakoni 195 
dilakoaak6 108. 196 
kalakonan 164, 193, 
195, 346 

kaakon 28, 40, 41, 42, 

133, 164, 165, 171, 193, 
195, 203, 21 1^ 216, 346 
kelakoq 196 

kelaku 133, 193, 199, 

203, 346 

kelakuan 202 

klakon 28 

lakon 192, 193, 196 

lakoq 196 

lakwan 192^ 


Dl. 95. 


24 
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linakonan 195 
linaku 193 
lumaku 61, 70 
lumakwaken 83 
lumakwani 332 
mlaku 129, 132, 133 
nglakoni 40, 61, 79, 
129, 131, 132, 133, 165, 
192, 203 

nglakoqake 61, 108, 
129, 131, 132, 196, 203 
palaku 119 
pinalaku 118 
pinalakwan 118 
taqlakoqena 113 
taqlakoqene 113 
taqlakoqna 113 
taqlakoqne 113 
laku-dagang 
alaku-dagang 69 
lakwan 192^ 
lalen 90, 169, 295, 297 
lali 90, 295, 297 
kelalen 126^ 169 
lalen 90, 169, 295, 297 
nglaleni 169 
nglaleqake 169 
lamp ah 

; kalampahan 64^ 199 
k'elampali 199, 346 
kelampahan 42^, 170, 
171, 193, 198, 2112, 345 
kelampahan a 42^ 
lumampah 71 
mlampah 71 
nglampahaken 199 
nglampahi 170 
lanang 176 
landep 17 
lange 138^ 
kalangwan 138^ 
langkung 86 

kumlangkung 86^ 
kumlungkung 86 
lara 67, 317 
kalaran 209 
kelara-lara 100 
kelaran 169, 209 
kelaranen 93 
laraa 111 
loroa 111 

nglarani 169, 209, 279, 
2973, 352 
laraa 111 
lare 

kapilare 95 
larih 231 
nglarihake 231 
nglarihi 231 


latar 214 
Hnatar 214 
latn 165 
kelaton 165 
lawe 347 
lawen 347 
lawenan 347 
palawean 347 
lawen 347 
lawenan 347 
lebet 

kalebet 135^ 

IcBebet 135, 153 
kelebetan 170, 171 
klebet 135, 145, 153 
mlebet 62 

nglebetaken 62, 145, 
153 

nglebeti 170 
lebu 81 

kBebon 165, 171, 203, 
2971 

kelebu 151, 153, 203, 
217 

klebon 165, 171, 203, 
2061 

klebu 151, 153, 203, 
2061, 217 
lumebu 71 
nilebu 71 
mlebu-mlebu 118 
mlebune 64, 66^ 
ngleboni 165, 203, 236 
ngleboqake 81, 151, 
153, 204, 236 
lebiir 73 
nglebur 73 
ledu 304, 305^ 
kaledon 305, 306 
keledon 305, 307 
keledu 306, 307 
kledon 305, 306 
kledu 306 
ngaledoni 305 
ngledoni 281^, 305, 

306, 307, 308, 315 
ngledoqake 305, 306 
legeg 21 
legi 93, 168 
kel-%en 93, 168 
kelegenen 93, 168 
leker 85, 326^ 
kleker 326^ 
patingkleker 85 
lembaq 
lumembaq 71 
mlembaq 71 
lengeng 22, 23 
lenger 


kelenger 153 
klenger 153 
nglengerake 153 
lengleng 21, 22, 23 
lentil, zie lintu 
lepas 239 
anglepasaken 246 
dipunlepasi 246 
kalepasen 138i 
linepasaken 246 
nglepasake 239 
nglepasi 239 
leren 80, 178 
nglerenake 80 
nglereqake 80 
leres 184^ 
keleres 184^ 
leS'cr 

k-eleser 184^ 
lihat 71 

lumihat 71, 194^ 
mihat 70, 194^ 
lila 

anglilani 167, 232 
anglile 167 
kalilan 167, 235 
kelilan 167 
nglilani 167 
nglilaqake 232 
limpad 10, 14, 15, 46 
limpe 

k^impe 135, 147 
nglimpe 147 
limput 191^ 
kelimput 191’^, 205 
kelimputan 191\ 205 
nglimput 205 
nglimputi 205 
limrah 72 
linakonan 195 
linaku 193 
linatar 214 
lindur 335 
nglindur 335 
linepasaken 246 
linggih 

kelinggihan 135 
liniput 205^ 
liniron 307 
lintu 

kalentu 305^ 
klentu 305^ 
linuwih 146 
liput 

angliput 205® 
kaliput 205® 
liniput 205® 
mangliput 205® 
liron 307 
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lironan 315^ 
liru 301, 302, 303, 304, 
305, 306, 307, 308, 311, 
313, 315^ 
angliru 307, 313 
kaleron 305^ 
kaliru 327 
keleru 305, 353 
keliron 305 
kHiru 48, 305, 306, 
307, 310, 354 
kelirui 353, 354 
keliru^ 354 
kleron 305^ 
kleroq 305^ 
kleru 305, 353 
kliru 3052 
leliron 315^ 
liniron 307 
liron 307, 315i 
lironan 315^ 
mangliru 307 
nglironi 302, 303, 306, 
307, 308, 312, 315 
ngUroqake 177^, 302, 
303, 306, 308, 311, 313 
ngliru 177^^, 308 
liwat 

keliwatan 170 
ngliwati 170 
loloh 239 
dilolohake 247 
kalolohan 246, 247 
keloloh 2391 
lolohna 246, 247 
ngloloh 243 
nglololiake 239, 243*'^ 
nglolohi 239 
lolohna 246, 247 
long 238 

kalong 136, 191i, 205, 
217 

kalongan 171, 191i, 
205 

ngelong 205, 243 
ngelongak^ 238 
ngelongi 171, 205, 238 
loq 137^ 1411 
aloq 137, 1411 
dipunloqaken 137® 
kaloq 137, 152, 154 
keloq 140, 141i 
ngaloqake 152 
ngHoqake 152 
lor 88 

an gal or 88 
dingalorake 120 
dipangalorake 120 
kepangaloren 120 


mangalor 88, 120 
ngalor 88 
loroa 111 
lorod 

kelorod 153, 343 
keplorod 153, 343 
klorod 153 
nglorodake 153 
Ira 72 
Irah 72 
limrah 72 
lumrah 72 
lugu 331 
mligi 331 
mlugu 331 
lull 94 

kapiluh 94, 168 
lumadi 237 
lumage 83 
lumah 67^, 137^, 331 
keluniah 135, 153, 331 
klumah 153 
lumumali 331 
mlumah 331 
nglumahake 153, 331 
nglumahi 331 
lumajeng 72 
lumaku 61, 70 
lumakwaken 83 
lumakwani 332 
lumampah 71 
lumebu 71 
lumembaq 71 
lumihat 71, 194^ 
lumpat 

kelumpatan 170, 193 
lumumpat-lumumpat 
118 

nglumpati 170 
lumrah 72 

lumumpat-lumumpat 

118 

lumuwih 87 
lunga 63, 64, 65 
kelunga-lunga 100 
lungguh 97, 207 
kelitngguhan 170 
lungguh an 97 
nglungguhi 170 
lungguhan 97 
lunta 

kelunta-lunta 100 
luput 

keluputan 126^ 
luru 165 
keluron 165 
lurub 245 

k'Buruban 135, 170 
nglurubi 170, 245 


luwih 146 
kumluwih 86^, 87 
linuwih 146 
lumuwih 87 
ngluwihake 146 
niacan 74 
ngemacan 61, 74 
mada 73 

madukan (B) 307^ 
magawan 74^ 
magawaqake 74^, 107^ 
magawe 70 
maguru 70 
maha 71, 194^ 
maibenipun 331 
majar 252*^ 
makadi 83**^ 
makani 41, 257 
makaqake 41, 80, 169, 
257, 260 
makastri 83^ 
makawak 83^ 
makei 203 
makidukus 333 
makoleh 332 
makolehake 332 
makolehi 332 
malahaken 83 
maliqake 153 
mamari 317 
mamati 317^ 
mambu 45, 296^, 298^ 
mancereng 16^ 
mandi 70, 71, 194^ 
manduwur 119 
maneqake 74 
mangajawa 88 
mangakidul 120 
mangalor 88, 120 
mangan 41, 257, 260 
manganake 257, 260,350 
mangani 257 
mangaqake 350 
mangari-ari 318 
mangasepi 88 
mangawetan 120 
mangga 70 
manggih 189 
manggihaken 189 
manggihi 189 
mangidul 120 
mangikidul 120 
mangisor 120 
mangisori 120 
mangliput 205® 
mangliru 307 
mangsa bodoa 266, 351 
mangsa katiga 94, 351 
mangsen 192 
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mangsi 192 
mangsen 192 
mangundanga 252^ 
manon 75, 124, 147 
liyang manon 124^ . 
mantun 

kamantunan 317 
mar a- 79, 90^ 111, 337 
marabadan 337 
marabasa 337 
maradat-eng 89 
maradayoh 89 
maradesa 337 
maradusun 337 
marah 265 
marahi 265 
maramangan 90^ 
maranana 111 
maraneda 90^ 
marang 234 

marani 41, 62, 79, 108, 
111, 166, 192, 204 
marapi 89 
maraq 207 

maraqake 111, 151, 153, 
166^^ 204, 207 
maraqena 111 
maraqna 111 
marasadu 337 
maraseba 337 
marasowan 337 
marasraya 337 
maraswara 90^ 
maratamii 89 
maratangan 337 
maratembung 337 
maratuwa 89 
marauni 90^ 
mardayoh 89^ 
maren 317^ 
marengi 186 
mareni 317, 318 
marep 74^, 194^ 
mareqak6 .317, 318 
mari 71, 194^, 316, 317, 
318 

amaryak^n 317 
dimareni 317^ 
mamari 317 
mareni 317, 318 
maryaken 317^ 
maryanana 319 
umaryaken 316, 317^ 
marimpeni 335, 336 
marimpi 335, 336 
maringaken 230 
maringi 230 
maripi 336^ 
martani 232 


martaqake 232 
maryaken 317^ 
maryanana 319 
mas 80, 177^ 
dikemasake 80 
kemasan 80, 239^, 259^ 
ngemasake 80, 259^ 
masrahake 230, 266, 333 
mas rah i 230 
mastani 165 
mata 

mata kaisen 342 
matetjani 118, 254^, 255, 
275 

matedaqake 254\ 255 
matedaqaken 118, 275 
mateni 108, 253, 270, 
271, 276, 306 
mateqak6 204, 253, 269^, 
270, 271, 276, 306, 351 
mati 70, 117, 270 
mat rap alee 256 
matrapi 256 
matnr 70, 71, 230 
mbade 147 

mbage-binageqake 99 
mbagei 203 
mbageni 203^ 
mbageqake 266^ 
mbageq-binageqake 99, 
100, 340 ^ 
mbalen-baleni 117 
mbaleni 237 
mbaleqake 237 
mbaliqake 153 
mbanjiri 126 
mbanjur 28, 39, 125, 329 
mbanjurake 61, 111, 196, 
2241 

mbanjurena 111 
mbanjurna 111 
mbanoni 165 
mbarep 194i 
mbawahi 259^ 
mbebodo 267^ 
mbeleq 147 
mbener 184 
mbenerake 184 
mbener i 184, 185 
mbentusake 153 
mbesmeni 165 
mbilaeni 79, 126i, 165 
mblituq 147 
mbobotobi 116 
mbodo 117, 2672, 31 1^ 
mbodoi 203, 266, 275 
mbodoni 203i, 266, 267, 
275 

mbodoqake 82, 266, 267, 


275 

mboiaq-baleqake 59 
mboq 352 
mbukti 74 
mbutulake 81 
mbuwang 73 
medaq 70, 194^ 
medi 76 
megat 73 
mejahi 83, 332 
meksa 28, 39, 178 
meksaqake 178 
melang 70, 194^ 
melang-melang 194^ 
mel^h 182, 183 
mel^hak4 182, 183 
melehi 183 
memanas 117 
memati 117, 270, 3172 
memati awaq 3172 
memedi 61, 116, 311^ 
memelas 116 
memungu 116 
.memunuh (M) 74^ 
menang 9 
menangi 9 
menaq 21 
meneng 178 
menengar (M) 74^ 
menga 70, 236 
mengani 165, 236 
mengaqake 236 
men gun tun gi (M) 156 
menguntungkan (M) 
156 

meningi 9 
menusui (M) 77 
merapi 89 
merbabu 89 
merdagang 89 
merdateng 89 
merdayoh 89 
merloqake 41, 81, 267 
mernahake 153, 212, 228 
mertami 89 
mertamu 89 
meruliake 264 
mertthi 130, 264 
mestan-mestani 117 
mesteqake 178 
mesti 178 
melon 2842 
met on an 2842 • 
metoni 279, 280, 281, 
283, 285, 298^ 315 
metoqake 151, 204, 269, 
279, 280 

metu 70, 279, 283, 284, 
metwaken 83 
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midanget 118 
midangetaken 118 
midangeten 118.^ 
midangeti 118 
mihat 70, 194^ 
milang-miling 118 
mili 70 

mtling 118 
minduliur 119 
mineb 238 
mingsor 119 
mintonake 119 
mintoni 119, 349 
mintoqake 119, 349 
mintuhu 119 
minulya 146 
mirah 25 
kamirahan 25 
mirengaken 118^, 283 
mirud 175 
mirut 175 
i-nitedani 254^, 255 
mitedaqake 254^, 255 
mituhu 119 
mlajeng 72 
mlaku 129, 132, 133 
ml am pah 71 
mlayoqake 151, 181 
ml«bet 62 
mlebu 71 
mlebu-mlebu 118 
mlebiine 64, 66^ 
mlembaq 71 
mligi 331 
mlorodake 153 
mlugu 331 
moh 352 
ngemohi 352 
mondoq 130 
mondoqi 130, 170 
mong-kinemong 339, 
340, 355 

mongsal-mangsulaken 

118 

mrahatig (B) 151 
mrambat 71 
mrangkang 71 
mrafani 237 
mrataqake 237 
mrayogeqaken 267 
mrentaliake 230 
mrentahi 230 
mrimpeni 336^ 
mu dan i 166 
muhung 214 
mujur 187 
mukti 74, 299^ 
mukti wibawa 299^ 
mulang 265 


mulangake 265 
mulangi 265 
mulih 70 
mulung 230 
mulya 146 
minulya 146 
mungkul 70, 194^ 
muni 238 
mu rah 25, 26 
kamurahan 25 
murahake 26 
murahake 26 
murang 71^, 194‘‘- 
murungake 40 
muwuhake 179, 276 
muwuhi 179, 276 
muwung 214 
mwit 76^ 

nacad 73, 147, 174 
nacadake 174 
nacadi 174 
nadah-sajeng 226^ 

panadahaii-sajeng 226^ 
haguhake 231 
haguhi 231 
hai 

parahai 89^ 
hajeni 237, 265 
hajeqake 237 
nakoni 230 
nakon-tinakonan 99 
nakoqake 80, 82, 125, 
127, 130, 169^ 230, 259 
nama 

anama 67 
hamar 73 

nama sepuli 155^, 226^ 
hamektani 262 
naming 215 
nampani 165, 251 
nampaqake 251 
namung 214, 215, 216 
nanaq 213 
nandang 74 
fi an dang 74 
handikaqake 62, 229 
handikaqaken 130 
nandurake 263 
nanduri 79 
nanggorake 153 
nanging 68, 215, 217 
ananging 68, 215 
hangoni 237 
nangoqake 237 
n an gs an gake 153 
haos 107 
harad 147 
nareni 265^ 
nareqake 265^ 


nari 73, 265 
narima 251, 350 
narimani 251, 260, 350 
narimaqake 251, 252^, 
260, 350 
hartani 262 
haru 147 
nasarake 153 
nasrahi 78, 259*-^ 
natar 213 
natoni 123, 165 
natrap 256^, 333 
natrapake 256^ 
natrapi 256^ 
hatriya 146^ 
hawang 345 
ndadeqake 81 
ndalang 73 
n darnel 38 
ndandaqake 169^ 
ndaq 141^ 
kend^q 141^ 
ndaq- 39, 592, 106, 113 
ndaqdelenge 113 
ndaqrungune 113 
ndaqtandurane 113 
ndaqtanduri 108 
ndatan 352 
n^awahi 170, 246 
ndawuhake 61^, 330 
ndawuhaken 108 
ndawuhi 61^, 330 
ndeleng 61, 73, 108, 124 
ndih 1411 
kendih 141 1 
ndikaqaken 341 
ndokoq 231 
ndokoqake 231 
ndokoqi 231 
ndrojog 73 
ndugaqake 151 
ndugeni 124, 165, 204, 
271, 274, 275, 324i 
ndugeni karsanipun 273 
ndugeqaken 204, 271, 
273, 274^ 

ndumugeni 124, 165, 
2043, 271, 274, 275, 
3241 

ndumugeni karsanipun 
.273 

nduniugeqaken 271, 273, 
274 

ndumugeqaken karsa- 
nipun 272, 273 
neda 116, 257, 260 
nedani 254i, 257 
nedaqake 2541, 2571 
nedaqaken 254i, 257 
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nediyani 237 
nediyaqake 237 
negurake 153 
nBcanan (S) 77 
nekani 61, 165, 236, 244 
nekapi 80 

nekaqake 62, 236, 240, 
243, 272 

nekH 73, 147, 258, 260 
nekelake 258, 260 
nekeli 258 
iielani 165 
nelaqake 238 
nelaqake (van selaq) 

157 

nelaqi 156 
neleh 231 
nMMiake 231 
nelehi 231 

nembadani 165, 217, 271, 
274, 275 

nemol 73 « 

nemoni 188, 189, 346 
nemoqake 188, 189 
ntopMake 240 
nempcli 240 
nemplungake 153 
nempuh 313, 314^ 
nempuhake 311, 314, 

315 

nempuhi 311, 312^, 314, 
, 315, 354 

nempuhin (B) 312^ 
nemu 188, 189, 346 
nenangi 116 
neneda 116 
nenepi 88, 116 
nenggah 214 
nenggih 214 
nenggol 147 
nengguh 214 
nengsemake 153 
nepi 116 
nepi 88 
nepit 147 
nerahi 230, 348 
nerap 256^, 333 
nerapi 256^ 
nerepaken 264 
nerepi 264 

nertani 262 * 

netan-netani 117 
ngabakti 88 
ngabekteni 88, 334 
ngabekti 88, 334 
ngabogaan (S) 77 
ngaburake 152 
ngadpli 75 
ngajar 73 


ngajawa 62, 88, 120 
ngajpni 165 
ngakoni 258 
ngakoqake 258, 263 
ngaku 258 

ngalahake 67, 152, 181 
ngalahi 67, 172^ 181 
ngalap 62, 147, 225, 226 
ngalapake 62, 225 
ngalapi 225 
ngaledoni 305 
ngalcn-aleni 117 
ngaloqake 152 
ngalor 88 
ngambah 147 
ngambani 61, 253 
ngambaqake 253 
ngambon-amboni 297,^ 

298 

ngamboni 296, 297, 298, 

299 

ngamboqake 296 
ngambu 295, 296 
ngampirake 152, 161,205 
ngampiri 171, 205 
ngamungake 214 
nganana 107 
nganaqake 81 
ngancebake 239 
ngancebi 239 
nganciqi 139 
nganda 231 
ngandani 231 
ngandaqake 231 
ngandeg 61, 177, 180, 

184 ; ^189 ^ 

ngand^ake 152, 161, 

177, 178, 180, 184, 189, 

205, 2433 

ngandeg-andegi 245, 263 
ngandegi 161, 205 
ngandel 180 
ngandelake 140, 180 
ngandeli 180 
ngandemake . 153 
ngandikan 53, 96, 108 
ngandut 258 
ngandutake 258 
nganduti 258 
nganggep 75, 147 
nganggo 62, 75, ,147, 

178, 257, 259 
nganggoni 257 
nganggoqake 64, 178, 

257, 259, 263, 330 
nganggur 75 
ngangin 208, 298 
nganginake 299 
ngangin-angin 208, 298 


ngangini 159, 171, 208, 
299 

nganteni 238, 265 
nganteqake 75 
nganteqake 238, 265 
ngantep 147 
nganut 147 
ngapiis-apusi 117, 157 
ngapusi 157 
ngarad 147 
ngaran 198^ 
ngaranake 198^ 
ngarani 155, 198^ 
ngareni 316, 317, 318, 
319, 3211 

ngarepake 67, 82, 118, 
1765 

ngar-ep-ar-ep 118 
ngareqake 316, 318, 319 
ngari 316 
ngari-ari 318 
ngarih'-arih 318 
ngasih-asih 118, 31 1^ 
ngasilii 155, 208, 209 
ngasoq 230 
ngasoqi 230 
ngasrah 230, 333, 348 
ngasrahake 333 
ngasralii 230, 333, 348 
ngatarani 79 
ngatempwanin (B) 312i 
Tigaton 76 

ngaloqake 80, 169^, 259 
ngatrap 256^, 333 
ngaturake 152, 230 
ngatiiri 230 
ngawani 171 
ngawruhi 130 
ngeberi 139 
ngedal-edalaken 117 
ngedepake 300, 301 
ngedepi 300, 301 
ngedoli 75 

ngedohake 62, 107^, 115, 
137^ 181 

ngedohi 67, 107^, 115, 
137 ^, 181 
ngedol 75 
ng^usi 67 
ngelebi 139 
ngelong 205, 243 
ng-elongake 238 
iigeiongi 171, 205, 238 
ngeloqake 152 
ngemacan 61, 74 
ngemasake 80, 259^ 
ngembet 148 
ngemohi 279, 352 
ngemong 339 
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ngemorake 152 
ngemot 75 

ngemotake 152, 189, 190 
ngemungake 214 
tigeflang 75 
ngenani 11 
ngeilciqi 139 
ngendaqake 140, 152 
ngendegake 152, 161, 
177, 178, 205 
ngendelake 140 
ngendemake 153 
ngendon 75^ 
ngen(Jut 258® 
tigengani 74^, 165, 236 
ngengaqake 74^, 236 
ngenggo 75 
ngengon 75 
ngengrem 75 
ngenjeti 140 
ngentas 180 
ngentasake 180 
ngentasi 180 
ngenteqake 75 
ngentrog 147 
ngenut 75 
ngenutake 152, 205 
ngepeq 74, 75 
ngesat 342 
ngesihi 176^, 208 
ngesoq 75, 230 
ngesoqake 230, 231^, 
3U® ^ 

ngesoqi 230 
ngesori 172^ 
ngesrahake 230 
ngesrahi 230 
ngesti 148 

ngestoqake 62, 224^, 
266 ^ 

ngetan 74, 120 
ngetengi 107 
ngetoni 74^ 279,280,281, 
282, 284, 285, 298^ 315 
ngetoqake 74^ 151, 204, 
269, 270®, 279, 280,281, 
284, 285 

ngetrap 256^ 333 
ngetrapake 256, 257, 269 
ngetrapi 256, 269 
ngetung 148 
ngewohi 279, 352 
nggafijar 227, 228 
ngganjel 16 
nggapitake 238 
nggapiti 238 
nggaranake 80, 269 
nggarani 269 
nggaraqake 80, 269, 270® 


nggawa 257, 323 
nggawani 257 
nggawaqake 257, 259, 
263, 282 

nggawe 225, 226 
fig'gaweqake 62, 64, 82, 
831, 126,- 220, 226, 282 
nggedcni 79 
nggegamani 116 
nggegering 116 
nggegirisi 116 
nggenteqake 302 
nggirisi 116 
ngglundung 73 
nggluncjungake 153 
nghing 215 

ananging 68, 215, 217 
anghing 215 
Hanging 68, 215 
ngiberake 181 
ngidaq 149 
ngidaq-idaq 148 
ngidek-idek 148 
ngi^ep 300 
ngi^’^pake 300, 301 
ngiclul 62, 76, 120, 125, 
127 

ngiket-iket 158 
ngilangi 171 

•'18 

• 314, 315 

ngil^qak^ 151, 174, 270®, 
315, 316 
ngiles 148 
ngiH 73, 174, 314® 
ngiloni 265 
ngiloqake 151, 265 
ngimpeqake 82, 149 
ngtmpi 336^ 
ngimpi-impi 149 
ngindel 148, 178 
ngindelake 178 
ngineb 243 
nginebake 238, 244 
nginebi 171, 238, 244 
ngingel 148 
ngingser 178 
ngingserake 152, 178 
ngintirake 152, 239 
ngintiri 239 
ngipeqake 149 
ngipi 336'*- 
ngipi-ipi 149 
ngira 73 
ngirid 148, 175 
ngirim 231 
ngirimake 231 
ngirimi 231 
ngiring 62, 177^^, 183 


ngiringake 62, 177^, 
177^ 183 
ngiris 148 
ngirud 175 
ngiriidake 175 
ngirup 148 
ngirut 175 

ngiseni 83, 162, 239, 342, 
345 

ngiseqake 239, 240, 243 
ngising 150 
nglabuh 61, 243® 
nglabithake 61^, 243®, 
270® 

nglabiihaken 243® 
ngladcni 192, 237, 265 
ngladeqake 237 
nglakoni 40, 61, 79, 129, 
131, 132, 133, 165, 192, 
195 203 

nglakoqake 61, 108, 129, 
131, 132, 196 
nglaleni 169, 169® 
nglalcqake 169 
nglampahaken 199 
nglampahi 170 
nglarani 169, 209, 279, 

2973 

nglariliake 231 
nglarihi 231 

nglebetaken 62, 145, 153 
ngiebeti 170 
ngleboni 165, 203, 236 
ngleboqake 81, 151, 153, 
204, 236 
nglebur 73 

ngledoni 281®, 305, 306, 
307, 308, 315 
ngledoqake 305, 306 
nglengerake 153 
nglepasake 239 
nglepasi 239 
nglerenake 80 
nglereqake 80 
nglilani 167, 232 
nglilaqake 232 
nglimpe 147 
nglimput 205 ’ 

ngliniputi 205 
nglindur 335 
nglironi 302, 303, 306, 
307, 308, 312, 315 
ngliroqake 177^, 302, 

303, 306, 308, 311, 313 
ngliru 177^, 308 
ngliwati 170 
ngloloh 243 
nglalohakd 239, 243^' 
nglqlohi 23§ 
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ngloroclake 153 
nglumahake 153 
nglumpati 170 
nglumpuq 73 
nglungguhi 170 
nglurubi l'70, 245 
ngluwiliake 146 
ngobat-abit 58^ 
ngobetake 326 
ngobeti 288^, 326 
ngobong 204, 268 
ngobongake 204, 244, 

267, 268, 269, 270^, 351 
ngobongi 171, 204, 244, 

268, .3041^ 
ngodengake 158 
ngodengi l58 
ngolehake 281 
ngolMi-olehake 239 
ngoleh-olehi 239 
ngoloni 294, 295 
ngoloqake 294, 295 
ngomahake 117® 
ngomah-omahake 117 
ngombe 73, 258 
ngombeni 258, 263^ 
ngombeqake 258, 263^ 
ngontrag 148 
ngopeni 159 
ngoriipake 310 
ngranggeli 147 
ngrasa 46, 73, 291, 353 
ngrasani 291, 292, 293, 

295 

ngrasaqake 45, 46®, 291, 
292, 293, 353 
ngrase 292 
ngreh 147 
iigreteni 262 
ngrobaq-ngrabeqake 118 
ngnib^i 158, 170 
ngrukteni 262 
ngrtimihini 72 
ngrungkebake 153 
ngningoni 163, 286, 287, 
322 

ngrungoqake 46, 62, 
1774 183, 229, 287, 
288, 322, 330, 346, 

348 

ngrungrum 74 
ngrungu 45, 46, 62, 177^ 
183, 229, 287, 288, 322, 
, 330, 346, 353 
ngubedi 158 
ngubengake 206 
ngubengi 206, 288^ 
ngucapake 152 
ngudanake 239 


ngudani 171, 239 
nguclani (van wuda) 
1662 

ngudan-udanake 239^ 
ngudaqake 239^ 
ngudar 73 

ngudengi 158, 245, 263 
ngudeng-udeng 159 
ngudud 139, 258 
ngududake 258 
ngudiuli 258 
ngudut 258 
ngudutake 258 
nguduti 258 
ngugung 148. 
ngtijurake 187, 239 
ngujuri 156, 187, 239 
ngukum 148 
nguleg 139 
nguloni 294, 295, 353 
nguloqake 294 
ngulu 45, 46, 293, 294, 
295 

ngulung 230 
ngulungake 231 
ngulungi 230 
nguncarang (B) 152 
ngundang 348 
ngundangake 152 
ngundangi 171 
ngundur 141, 142 
ngtindurake 123, 142, 
153 

ngunduri 139 
nguneni 238 
nguneqake 238 
ngtmgas-ungas 148 
ngungrum 74 
ngungsebake 153 
ngungseqake 62, 151 
ngungseqaken 151 
ngnnjuqake 152 
nguntal 148, 258 
nguntalake 258 
nguntali 258 
nguntungi 156 
ngunus 148 
ngurangake 236 
ngttrangi 236 
ngumdake 206 . , 

ngunip 308 

ngurupake 308, 310, 354 
ngurupi 308, 310 
ngurutake 206 
ngurut-uruti 206 
ngusapi 139 
ngutus 108 
ngUAvawani 324 
nguwawaqake 324 


nguwaweni 324”^, 325 
nguwehake 230, 232, 233, 
250, 251, 255 
nguwehi 230,, 232, 233, 
255 

nguwel-uwel 140'^ 
nguyuli 76, 150 
nguyuhi 171 
nguyup 148 
ngwaneqake 74 
ngwawani 324 
ngwawaqake 324 
ngwetan 74 
ngworake 152 
ngyekteni 165 
niba 76 

nibanan (S) 77^ 

nibani 165, 170, 204, 237 

nibaqake 204, 224^, ^237 

nihi 155, 1765, 208, 209 

iiilakani 79 

nilap 182 

nilapake 180, 181 

nilapi 181 

iiilih 259 

nil i hake 259 

nilihi 259 

niliqi 79 

nimbal 238, 243 

nimbalake 238 

nini])ali 238 

nimbang 262 

nimbangake 262 

nim])angi 262 

n in gal 174 

ningalaken 174, 345, 346 
ningalan (S) 77 
ningalana 111 
ningali 61, 77, 108, 111, 
155, 174, 195, 345, 346 
nini 86 
kumini 86 
hintmgi 160 
nitipake 231 
nitipi 231 
nitiq 147 
niwasi 170 
niyat 27, 38 
hjabaqake 151 
njagani 236 
hjagaqake 236 
fijagoi 203 
hjaluq 73 
hjaluqi 313 
hjawahi 170, 171 
hjodoni 79, 238 
hjo^oqake 238 
hjoged 76, 352 
njoinplangipun 331 
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fijroqake 151 
njupuqalce 82 
nontonake 346, 349 
noyani 165 
nrajang 73 
nrap 256^ 
nrapi 256^ 
nrima 350 
nrimani 350 
nrimaqake 350 
nrimen (B) 350 
nritani 231 
nritaqake 151, 231 
nriyosaken 82 
ntas 141^ 
nuduh 231 
nuduhake 231 
nuduhi 231 
nuju 213, 216, 217 
nukani 230, 235 
nukaqaken 230 
nukoni 192, 223, 224, 225, 
229, 277, 278 
nukoqake 62, 169 \ 223, 
224, 225, 277, 278, 281, 
330 

nuku 104 

nuli 28, 39, 61, 215, 216, 
329 

nulls 125 
nulisi 170 
nulup 147 

numanggaqake 266^ 
iiumanggaqaken 220 
numerepi 264 
numurupake 72, 115 
nungkulake 153, 205 
nungkuli 170, 205 
iiupeni 169 
nupeqaken 169 
nusuh 73, 76 
nutake 152, 205 
nutken 152^ 
nutug 272 
nutugake 272 
nutugi 272 
nutupi 170 
niiweni 79 
nuwi 79 
ntiwun 74 
nuwun 74 
obar 

kobar 205 
kobaran 205 
obet 137, 326 
dikobetake 326 
dikoMti 288^ 326 
diobetake 326 
diobeti 288^ 326 


kobet 137, 326 
ngobetake 326 
ngobeti 288\ 326 
obit 582 

ngobat-abit 58^ 
obong 137, 267 
kobong 137, 204, 205, 
268 

kobongan 126^, 171, 
204, 205, 268 
ngobong 204, 268 
ngobongake 204, 244, 

267, 268, 269, 270^, 351 
ngobongi 171, 204, 244, 

268, 3041 
ogel 85 

krogel 3262 
patingkrogel 85 
oka (B) 1401 
okeh 160 
olah 67, 1401 
oleh, olih 67^, 272 
kapakolihen 333i 
kepakolihen 332i 
makolMi 332 
makolehake 332 
makolehi 332 
ngolehake 281 
ngoleh-olehake 239 
ngoleli-olehi 239 
oleh gawe 272 
oleh~oleh 239 
pakoleh 332 
pakolehan 332 
pakolihen 332 
oleh gawe 272 
oleh-oleh 239 
olih, zie oleh 
omah 

ngomahake 117^ 
ngomah-omahake 117 
omah-omah 117 
omah-omah 117 
ombe 73 
denombeni 261 
ngombe 73, 258 
ngombeni 258, 263 ^ 
ngombeqake 258, 263^ 
‘ omben-omben 258 
omben-omben 258 
onang 1401 
ontrag 137 
kontrag 137, 148 
ngontrag 148 
ope 159 
open 159, 160 
kopen 159, 160 
ngopeni 159 

pada 28, 31, 39, 40, 41, 


42, 53, 54 
padelwan 162*^ 
pagawe 70 
pagunungan 64 
pahat 

dimahat 107, 341 
dipahat 107 
paiben 

maibenipun 331 
paka^rayan 112 
pakan 80, 169, 257, 260 
dipakani 41, 341 
dipakaqake 41 
makani 41, 257 
makaqake 41, 80, 169, 
257, 260 

pakanan 257, 260 
pakanan 257, 260 
pake (M) 203^ 
makei 203 
pakena 11 
pakenira 106 
pakoleh 332 
pakolMian 332 
pakolihen 332 
pakosiren 112 
palaku 119 
palawean 347 
palayu 

pinalayoken 81^ 
palu 

apalu-asta 68 
pamaga 334^ 
pamarep 74^ 
pamasah 334^ 
pambarep 74^, 194^ 
pamirenge 16^ 
pamit 96 
I)amitan 53, 96 

panadahan-sajeng 226^ 
panas 

kepanasen 93 
memanas 117 
pahcolot 85 (cL colot) 
panenger 20^ 
pangabhaktyan 88 

pangan 257, 260, 350 
dipangan 41 
mangan 41, 257, 260 
manganake 257, 260, 
350 

mangani 257 
mangaqake 350 

maramangan 90^ 

panganan 257, 260, 350 
panganan ’257, 260, 350 
panggih 

kapanggih 142 
kepanggih 135, 144, 
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l55^ 187, 189 
manggih 189 
manggiliaken 189 
manggihi 189 
pinanggili 144, 187, 
189 

pangguli 
kepangguh 9^ 
panjenengaii 106 
panjetan 140 
panjing 

kepanjingan lali 169^ 
panuju 213 
papat 64, 65 ^ 
para 79, 166 \ 191, 211 
amamarani 318^ 
diparanana 111 
diparani 41, 111, 112 
diparaqake 111, 112 
diparaqena 111 
diparaqna 111 
kepara 135, 151, 166^, 
204, 211, 216 
kepara adoh 166^ 
keparan 166, 204 
keparan doh 166^ 
keparan tutuh 166^ 
koqparani 108 
mara 79, 90^, 111 
maranana 111 
niarani 41, 62, 79, 108, 
111, 166, 192, 204 
maraqake 111, 151, 

153, 166^ 204, 207 
maraqena 111 
maraqna 111 
paran 191, 192 
paranana 112 
paraqena 112 
paraqna 112 
taqparanana 113 
taqparanane 113 
para 63 

paradateng 89 
maradateng 89 
paradayoli 89 
maradayoh 89 
paragusti 89 
paran 191, 192 
paranai 89^ 
paranana 112 • 
parapi 89 
paraq 207, 211 
keparaq 153, 207, 211, 
354 

maraq 207 
paraq dalem 212 
pinaraq 207, 354 
paraq dalem 212 


paraqena 112 
paraqna 112 
paratamu 89 
maratamu 89 
paratuwa 90 
parbabu '89 
pareng 185 
kepareng 155^, 186, 
206, 207 

keparengan 186, 206, 
207 ^ 

marengi 186 
pinareng 186 
parenge 289 
parental! 235 
parimpcn 336 
paring 230 
dipunparingi 233 
kaparingaken 234 
maringaken 230 
maringi 230 
pinaringan 234 
paro 

dimaroqake 107 
diparoqake 107 
paron 

aparon-dengkul 68 
parungon 289^ 
parungu 289 
pasah 13, 14 
pasanggrahan 65 
pasrah 65, 230, 333, 334 
kapasrahaken 234 
niasraliake 230, 266, 
333 

masralii 230 
pasuk 

aniastikaken 145 
pinasuk 145 

pateda 118, 255 (cf. teda) 
paten 276, 277, 317'^ ‘ 
paten-paten 276 
pati 

kepati 212, 213 
kepati-pati 212, 213^ 
pati-pati 212 
pati 70, 83, 117, 1623, 
212, 270 
amati 162^ 
dipateqake 351 
kapatyan 109 
kepaten 126 \ 204, 271 
kepaten anaq 271 
kepati 150^, 151, 204, 
270 

mamati 317^ 
mateni 108, 253, 270, 
•271, 276, 306 
mateqake 204, 253, 


2692, 270, 271, 276, 306, 
351 

mati 352 

memati 117, 270, 317^ 
memati awaq 317^ 
paten 276, 277, 317^ 
paten-paten 276 
pinatyan 108 
umati 70 

umati 80, 162^, 332 
patiq 9 
patiq 92 
patiq-iwen 9^ 
patiq-wenang 9, 10^ 
patingblentong 85 
patingkleker 85, 333 
patingkrogel 85 
patingkruwH 85^ 
patingkruwelan 85^ - 

patingpancolot 85, 333 
pati-pati 212 
patrap 256 
pegat 73 
megat 73 
pegat an 53 
pegatan 53 
pejah 83 
m'ejahi 83, 332 
umejahi 83, 332 
peksa 86 

kepeksa 135, 177, 178, 
346 ^ 

ktimeksa 86 
meksa 28, 39, 178 
meksaqake 178 
penganggo 177^ 
pengisoren 120 
penuju 213 
peprentah 230 
peq 74, 75 
ameq 74, 75 
ngepeq 74, 75 
perah (B) 152^ 
kep('e)rah 152^ 
perlu 81 
diperloqake 41 
merloqake 41, 81, 267 
pern ah 212 
kepernali 135, 153, 

212, 228 

mernahake 153, 212, 
228 ^ 

pinernali 212 
pesti 

kepesti 178 
mesteqake 178 
mesti 178 

pinesti 145, 177, 178, 
346 
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pet 80 

memeti 80 
piguna 81^ 

piniQunaken 81^ 
pidanget 118 
pikantuq 69 
apikantuq- 69 
pikena 11 
pilih 24 
pinilih 145 
pilih kasih 24 
pilih landing 24 
pinakagraya 112 
pinakosir 112 
pinalaku 118 
pinalakwan 118 
pinalayoken 81^ 
pinanggih 144, 187 
pinaraq 207, 354 
pinareng 186 
pinarerengwaken 289^ 
pinaringan 234 
pinarurungoken 59, 289^ 
pinasuk 145 
pinatyan 108 
pinduhur 120 
minduhur 119 
uminduhur 120 
pinernah 212 
pinesti 145, 177, 178 
pingsor 119, 
mingsor 119 
umingsor 119 
pinigunaken 81^ 
pinilih 145 
pinituwa 95, 119 
pinrungu 289 
• pinter 86 

kuminter 86 
kuminter-pinter 87, 
118 

pinto 119^ 
pinton 119 
pintonana 59 
pinuju 213 
pireng 289^ 
amineng 289^ 
amirengaken 289^ 
dipunmirengaken 107, 
1182 

dipunpirengaken 107^ 
kemirengan 283 
mirengaken IIS^, 283 
pamirenge 16^ 
pirengen (-ngon) 289 
pirengen 289 
pirengon 289^ 
pirengwakena 289 
piteda 255 


pitiq-iwen 10^ 
pituhu 119 
amituhoqake 119 
plajeng 72 

dipunplajengaken 72 
lumajeng 72 
mlajeng 72 
playu 181 
keplayu 135, ISl 
mlayoqake 151, 181 
plesed 

keplesed 135 
'plorod 

keplorod 153 
mlorodakc 153 
pondoq 

kepondoqan 135, 170 
mondoq 130 
mondoqi 130, 170 
prabhu 

kaprabhun 138^ 
pradagang 89 
prah (B) 

amrahaken 152 
kaprah 151 
keprah 152^, 342 
prakara 30 
pralagi SS^ 
pramana 19 
praon 96 
pratamu 89 
prau 96 
praon 96 
prayogi 

mrayogeqaken 267 
prentah 230 
mrentahake 230 
mrentahi 230 
peprentah 230 
primpen 336^ 
priya 176® 
prungon 289** 
prungu 289, 290 
puhung 214 (cl pung) 
kepuhung 214 
muhung 214 
puji 97 

puji-pujian 97 
puji-pujian 97 
pung 214 
amung 214, 215 
anamung 215 
inamung 214 
namung 214, 215, 216 
ngamungake 214 
ngemungake 214 
purun 93 
kamipurun 93 
puwung 214 


rabi 118 

ngrobaq-ngrabeqake 

118 

radin 191 
radinan 191 
radinan 191 
rajaputra 

rumajaputra 87 
rambat 
mrambat 71 
rumambat 71 
ranggeh 

karanggeh 135'^ 
k(e)ranggeh 135, 147 
ngranggeh 147 
rangkang 

mrangkang 71 
rumangkang 71 
raos 

keraos 293 
kraos 347 
raras 23 
araras 23 
rasa 97, 292^ 
angrasa 75 
dikrasani 291 
dikrasaqake 291, 292 
dirasani 291 
dirasaqake 291, 292 
kekrasa 291 
kerasa 44, 45 , 46, 47, 
48, 50, 51, 135, 207, 

290, 291, 292, 293, 294, 
295, 319, 321, 327, 353 
kerasan 135, 207, 290, 
292, 293, 295, 321, 327 
krasan 135 

ngrasa 46, 73, 291, 353 
ngrasani 291, 292, 293, 
295 

ngrasaqake 45, 46®, 

291, 292, 293, 353 
ngrase 292 

rasan 53, 96, 97, 116 
rerasan 53, 97, 116 
rerasanan 53, 97 
rinasanan 291 
rumangsa 45 
rumasa 45 

rasan 53, 96, 97, 116 
ratar 214 
rinatar 214 
ratu 

kumratu-ratu 118 
rawuh 243^ 
reh 

angreh 147 
karMi 136, 147 
ngreh 147 
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rem 75 
angrein 75 
ngengrem 75 
renge 138^, 162^ 288, 
289 

amirenge 289 
amirengwaken 118^, 
289 

angreiigwani 288 
angrengwi 288 
kakarengwan 288 
karenge 143 
karengwan 288, 322 
parenge 289 
pinar-erengwaken 289^ 
pirengen (-ngon) 289 
pirengwakena 289 
rengen 138^ 
r-engwakena 138^, 162^ 
rumengo 45 
rengwakena 138^ 162^ 
rerasan S3, 97, 116 
rerasanaxi 53, 97 
reti 262 
ngreteni 262 
rihin, riyin 

krihin (kriyin) 215 
ngrumihinaken 72 
ngriimihini 72 
rumihin (-yin) 72, 215 
rikat 96 
rikatan 96 
rikatan 96 , 
rinasanan 291 
rinatar 214 
riru 307 
ariron 307 
ariru I a wan 307 
kariron 307 
kariru 307 
rubed 158 
akarubedan 172 
kerubedan 170, 171 
ngrubedi 158, 170 
rujaq 86 
kumrujaq 86, 87 
rumujaq 87 
riikti 262 
ngrukteni 262 
rum 

ngrungrum 74 
ngungrum 74 
rumajaputra 87 
rumambat 71 
rumangkang 71 
rttmangsa 45 
rumasa 45 

rumihin (-yin) 72, 215 
rumpon 148 


rumujaq 87 
runiungu 45 
rungkeb ■ 
karungkeb 135- 
k(-e) rungkeb 135, l53 
ngrungkebake 153 
rungon 90 
rungonan 90 
rungonen 91 
rungu 59, 90, 91, 287, 

289 

amirungu 289 
aparungon 289^ 
dikrungoni 287, 288^ 
dikrungoqake 287, 288 
dirungoni 163, 287 
dirungoqake 287, 288, 
322 

dirungu 322 
kaparungon 289, 327 
karungoqake 321 
karungu 135^, 322 
kekrungu 287 
keprungon 119, 289, 
290, 292, 305, 307 
keprungu 289^, 307 
kerungu 44, 45, 46, 47, 
48, 50, 51,135,163,286, 
287, 288, 289, 290, 291, 
292, 295, 305, 307, 319, 
322, 327, 346, 353 
knmgon 288^ 
kriingu 135, 163, 198^, 
288^ 330 
ndaqrungune 113 
ngrungoni 163, 286, 

287, 322 

ngrtingoqake 46, 62, 
177^ 183, 229, 287, 

288, 322, 330, 346, 348 ■ 
ngrungu 45, 62, 177^, 
183, 229, 287, 288, 322, 
330, 346, 353 
parungon 289“^ 
parungu 289 
pinarungoken 59 
pinarurungoken 289^ 
pinrungu 289 
prungon 289^ 
prungu 289, 290 
rumiingu 45 

rungon 90 
rungonan 90 
rungonen 91 
rungunen 138^ 
rurungonen 91 
taqrungune 113 
rungunen 138^ 
rurub 


karuruban 245- 
rurungonen 91 
saanaq-bojone 161 
sab ha 22^ 
sacumbana 98 
sae 

asae 68 • 
sagah 

dipunsagahana 235 
saged 86 
sumagM 86 
sagtih 231 
haguhake 231 
haguhi 231 
sahya 68^ 
saji 237, 264 
hajeni 237, 265 
hajeqake 237 
sumaji 237 
saksatbhaya 20^ 
salah-asa 107^ 
samar 19, 20, 73 
hamar 73 
sambah 342 
samekta 262 
hamektani 262 
sami 28, 39, 97*^ 
sampean- 106 
samur 19 
sanadyan 110 
s an dang 74 
nandang 74 
nan dang 74 
sandhi 70 
mandi 70, 71, 194i 
sumandi 70, 194^ 
sandika 62, 130, 229 
handikaqake (-ken) 62, 
130, 229 
sanggaya 

sinanggayeni 164^ 
sangga 70 
mangga 70 
sumangga 70 
sangsang 

kesangsang 135, 153 
nangsangake 153 
sangu 237 
hangoni 237 
nangoqake 237 
saos 107 
haos 107 
sarad 

kesarad 147 
harad 147 
sare- 

kasarean 344 
kesarean 168, 344, 345, 
346, 347 
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kesaren 168^ 344, 345 
sareng 

sesariengati 97^ 
sari 71, 194^, 316i 
mari 71, 194^ 316 
sumari 194\ 316^ 
sarimpi 337 
sarta 262 
nartani 262 
n-ertani 262 
saru 

kesarti 147 
naru 147 
sasar 

kesasar 135, 153 
nasarake 153 
sasen 96 
sasi 96 
sasen 96 

sasrahan 78, 239'*^, 259- 
sat 342 
as at 342 
kasatan 342 
kasaten 342 
kesat 342 
kisat 342 
ngesat 342 
satriya 146 
natriya 146^ 
sinatriya 146 
sawang 

nawang 345 
sawangan 116 
sesawangan 116 
sawangan 116 
saweg 55^ 
sediya 237 
nediyani 237 
nediyaqake 237 
S'egeh 332 

sumegeh-segelii 332 
segu 91^ 
segunen 91 
siegunen 91 
sekti '146 
sinekti 146 
S'cla 238 
keselan 165 
nelani 165, 238 
nelaqake 238 
selang 70 
melang 70, 194^ 

melang-melang 194^ 
sumelang 70,, 194^ 
selaq 157, 210, 211, 343, 
347 

kes^laq 135, 157, 211, 
343 

nelaqake 157 


nelaqi 157 
sMeh 231 
neleli 231 
nelehake 231 
nelehi 231 
selir 

selir kasihan 209 
sinelir 145 
sembada 274 
kes-embadan 135, 165, 
217, 275 

kesembadane 217 
nembaclani 165, 217, 
271, 274, 275 - 
sembali 342 
semuri-suri 87 
senggah 214 
n^enggah 214 
sinenggah 214 
senggih 214 
anenggih 214 
nenggih 214 
sinenggih 214 
senggol 
kesenggol 147 
nenggol 147 
sengguh 214 
nengguh 214 
sinengguh 214 
sengsem 21 
kesengsem 153 
nengsemake 153 
sep 

anep 147 
kasep 136, 147 
sepada 17 
sepaos 17 
sepen 12, 13 
sepi 12, 13, 19^ 
mangasepi 88 
n-en-epi 88, 116 
nepi 88, 116 
n-epi 88 
serep 

dipuns'crepi 351 
dipunsumerepi 351 
nerepaken 264 
nerepi 264 
numerepi 264 
seru 92, 168 
keseron 92, 168 
keseronen 92, 168 
keserunen 92 
sesarengan 97^ . 
sesawangan 116 
ses% 

kamiseseg-en .168 - 
kasesegen 168 
sesuhunan 142^ 


seta 117 

netan-netani 117 
sih 176, 208 
angasihi 108 
anih 208 
anihaken 208 
anihi 108 
kakasihan 109 
kasih 136, 155, 207, 
208, 209, 333 
kasihan 109, 207, 208, 
209 

kekasih 155, 208 
kinasih 155, 208' 
kinasihan 108 
• ngasihi 155, 208, 209 
ngesih 208 
ngesihaken 208 
ngesihi 176®, 208 
nihi 155, 176®, 208, 209 
silili-asili 98 
sinihan 108 
silih 97, 259 
asilih- 98^, 99^ 
nilih 259 
nilihake 259 
nilihi 259 
silihan 259 
silih-asib 98 
silihan 259 
silih-asih 98 
sinanggayeni 164^ 
sinatriya 146 
sin-ekti 146 
sinelir 145 
sinenggah 214 
sinenggih 214 
sinengguh 214 
sing 114, 115 
sing-beciq 114 
sinihan 108 
sinung 160, 187, 207, 

343 

sinungaken 252, 253 
sinuruyan 201 
sira-bekteni 88^ 
slendro 160^ 
sonten 

kesontenen 168^ 
soq 230, 348 
asoq 75, 230 
ngasoq 230 
ngasoqi 230 
ngesoq 75, 230 
ngesoqake 230, 314^ 
ngesoqi 230 
sor 119 . . 

kapangisoren 120^ 
kapingisor 120^ 
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kasoran 172^ 
kepangisoren 120 
kepengisor 120 
kepengisoren 120^ 
kepingisor 120 
mangisor 120 
mangisori 120 
mingsor 119 
ngesori 172^ 
p^ngisoren 120 
pinpor 119 
umingsor 119 
sore 168^ 
kesqren 168^ 
srah 333, 347, 348 
asrah 230, 333, 334, 

347 

raasrahake 230, 266, 

333 

masrahi 230 
nasrahi 78, 259^ 333 
nerahi 230, 348 
ngasrah 230, 333, 348 
ngasrahake 333 
ngasrahi 230, 333, 

348 

ngesrahake 230 
ngesrahi 230 
pasrah 65, 230, 333, 

334 

sasrahan 78, 239^259^ 
srang 

sumrang 87 
sumrang-mrang 87 
sumrang-mring 87 
sumrangrsrang 87 
srimpi 336 
stri 

makastri 83^ 
snduq 

asuduq-sinuduq 99^ 
suhun 74, 142^ 
sesuhunan 142^ - 
susuhunan 142^ 
suka 170, 230 
kasukan 170 
kasukanan 234 
kasukaqakeii 234 
nukani 230, 235 
nukaqaken 230 
sumaged 86 
sumaji 237 
sumandi 70, 194^ 
stimangga 70, 220, 266^ 
numanggaqake(-ken) 
220, 2661 

sumari 71, 194i, 316^ 
sumegeh-segehi 332 
sumelang 70, 194i 


sumrang 87 
sumrang-mrang 87 
sumrang-mring 87 
sumrang-srang 87 
sumurup 65, 72, 115 
sun- 59, 106 
sung 160 

kesinungan 160, 207, 
343 

ninungi 160 

sinung 160, 187, 207, 

343 

sinungaken 252, 253 
sun-ganjar 227 
sunkapakena 107^ 
suntekani 236 
supaya 110 
supe 

kesupen 169 
nupeni 169 
nupeqaken 169 
supen 169 
supen 169 
supit 68, 69 
asupit-driji 68 
suri 87 

semuri-suri 87 
sum 93 
kenuron 93 
kenuronen 93 
nuru 93 
surup 72 

disumurupake 115 
numurupake 72, llS 
sumurup 65, 72, 115 
suruy 201 

sinuriiyan 201 
susah 21, 28, 40, 41, 330 
susu (M) 77 
menusui 77 
susuh 73 
nusuh 73, 76 
susuhunan 142^ 
suwe 168 
kesuwen 168 
kesuwenen 168 
suwiwen 10^ 
suwun 74 
nuwun 74 
huwun 74 
swara 

maraswara 90^ 
taboq 

taboq-taboqan 118 
taboq-taboqan 118 
taha cf. aha 
tai 91 

tainen 64, 91 
tainen 64, 91 


taken 174 

takon 80, 82, 130, 169^ 
174, 259 
nakoni 230 
nakon-tinakonan 99 
nakoqake 80,- 82, 125, 
127, 130, 169^ 230, 259 
takonana 235 
takon-tinakon 98, 99, 
155 ^ 

takon-tinakonan 98, 

99, 338 
takonana 235 
takon-tinakon 98, 99, 
155 -* 

takon-tinakonan 98, 99, 
338 

tali 2452 ^ 
analyani 2452 
tami 89, 201 
ketamen 172, 201, 202 
ketamenan 1722, 345 
ketamian 172, 200,201, 
202, 203 
mertami 89 
tampa 65, 251 
ketampan 135, 165 
nampani 165, 251 
nampaqake 251 
tampan-tinampan 
1641, 340 

tampan-tinampan 164i, 
340 
tampi 

katampeqaken 253 
tampuh 314^ 
anampuhaken 314i 
tamu 89, 172, 201, 202, 
2031 • 

ketamuan 172, 200, 
201, 202, 203, 344, 345, 
347 

mertamu 89 
paratamu 89 
pratamu 89 
tamuy 201, 202 
katamuyan 201 
ketamuyan 201 
tamwl 201 

ketamwian 201 
tamyu 201^ 
tan dang 

tumandang 70 
tandur 79 
nandurake 263 
nanduri 79, 108 
ndaqtandurane 113 
ndaqtanduri 108 
taqtandurana 113 
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taqtandurane 113 
tanggor 

ketanggor 135, 153 
nanggorake 153 
tangi 116 
nenangi 116 
taq- 5.9^ 106, 113 
taqbanjureiia 113 
taqbanjurene 113 
taqbafijurna 113 
taqbanjurne 113 
taqdeleng 108 
taqdelenga 113 
taqdelenge 113 
taqgaweqake 56^ 
taqkatoqne 59 
taqlakoqena 113 
taqlakoqene 113 
taqlakoqna 113 
taqlakoqne 113 
taqparanana 113 
taqparanane 113 
taqrungua 113 
taqrvingune 113 
taqtandurana 113 
taqtandurane 113 
taqtukoni 224 
taqwehake 233 
tari 73, 265 
nareni 265^ 
nareqake 265^ 
nari 73, 265 
tarima 251, 260, 350 
anarimaken 350 
anarimani 2523 
dipuntarimani 252 
katariman 253 
katarimaqaken 252 
ketariman 253^ 
narima 251, 350 
narimani 251, 260, 350 
narimaqake .251, 252^, 
260, 350 
nrima 350 
nrimani 350 
nrimaqake 350 
tariman 260, 350 
tarimanana 252 
tinarimaken 252 
tinarimanan 252® 
triman 350 
tariman. 260, 350 
tarimanana 252 
tatu, 

■ katatonan 166 
k-etaton 123, 165 
natoni 123, 165 
tebus 

tebusan 277^ 


tebusan 277^ 
tMa 118, 254, 255, 257, 
260 

amateda 255 
amatedani- 254, 256, 
2571, 275, 349 
amatedaqake 254, 255,* 

256, 2571, 349 
amatedaqaken 261, 

275 

amitedani 254 
amitedaqake 254 
dipunpatedani 118 
dipunpatedaqak-en 118 
dipuntedani 261 
kapatedanan 118 
kapatcdaqaken 261 
maraneda 90i 
matedani 118, 254i, 
255, 257, 275, 349 
matedaqake 254i, 255, 

257, 349 

mate<Jaqak€n 118, 275 
mitedani 254i, 255 
mitedaqake 254i, 255 
neda' 116, 257, 260 
nedani 2541, 257 
nedaqake 254i, 2571 
nedaqaken 254i, 257 
neneda 116 
pateda 118, 255 
piteda 255 
tedan 257, 260 
tedan 257, 260 
tedaq 70 
medaq 70, 194i 
tumedaq 70, 194i 
tega 94 
kamitegan 94 
kategan 94 

ta<a 62, 64, 6S, 111, 1623, 
236, 240, 243, 244, 272 
an eke 1623 
katekanan 166 
ketekan 126, 135 
ketekan banjir 126, 

165 

ketekan b(i)lai 126 
ketekan udan 126 
nekani 61, 165, 236, 
244 

nekaqak6 62, 236, 240, 
243, 272 
suntekani 236 
tekaa 110, 111 
tekoa 111 
tinekaqake 236 
tekaa 110, 111 
tekoa 111 


t61a 16, 19, 46 
tetela 16, 48 
telangsa 1073 
telas 551 
telu 63, 64 
temaha 71, 194^ 
teniol 73 
nemol 73 
tempel 240 
nempelake 240 
nempeli 240 
templeq 240 
tempuh 301, 311, 312^, 

313, ^ 314 

katempuhan 312^ 
katempwan 312^ 
ketempuh 312^ 
ketempuhan 312^, 

354 

nempuh 313, 314^ 
nempuhake 311, 314, 
315 

nempuhi 311, 312^, 

314, 315, 354 
tetempuhe 314 

temu 

ketemu 135, 155^ 186, 
187, 188, 189, 346 . 

ketemune 64, 217 
nemoni 188, 189, 346 
nemoqake 188, 189 
nemii 188, 189, 346 
^tinemu 144, 186, 189 
tenger 

panenger 20^ 
tenggeng 94 
kamatenggengen 94 
kamitenggengen 93 . 
kapitenggeng 94 
kapitenggengen 94 
terang 15, 16 
terdengar (M) 190 
tereg 170 
k-eteregan 170 
tereng 

katereng-tereng 340 
tetap (M) 77 
menetapi 77 
tetela 16, 48 
tetempuhe 314 
tetingalan 346 
tiba 64, 65, 191, 237 
katiba 204 
. katiba 204 
katibanan 166 
ketiba 204 

ketiban 135, 165, 170, 
193, 204 
niba 76 
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nibani 165, 170, 204, 
237 

nibaqake 204, 224^, 237 
tiban 191, 192^ 
tiba (S) 772 
nibanan 77^ 
tiban 191, 192^ 
tiga 

kamitigan 94, 351 
mangsa katiga 94, 351 
tilap 182 

ketilap 1554 , 180, 181, 
186, 206 

ketilapan 180, 181, 206, 
207 

nilap 182 
nilapake 180, 181 
nilapi 181 
tinilap 207 
tilem 

katileman 172, 345 
tiliq 79 
niliqi 79 
timbal 238 
nimbal 238, 243 
nimbalake 238 
nimbali 238 
timbang 262 
nimbang 262- 
nimbangake 262 
nimbangi 262 
timbangan 262 
tumimbang 262 
timbangan 262 
tinarimaken 252, 253 
tinarimanan 252^ 
tinekan (S) 77 
tinekanan (S) 77 
tinekaqak6 236 
tin emu 144, 186 
tingal 

dipuntingalana 111 
dipuntingali 77, 195 
katingalan 77, 109, 

111, 195 

ketingal 155, 174, 195 
kula-tingalanipun 113 
kula-tingali 113 
ningal 174 
ningaiaken 174, 345, 
346 

nin'galana 111 
ningali 61, 77, 108, 
111, 155, 174, 195, 345, 
346 

•tetingalan 346 
tingalan 346 
tiningalan 77, 108, 195 
tingal (S) 77 


ningalan 77 
tingalan 346 
tinilap 207 

tiningalan 77, 108, 195 
tinja 91 
tinjanen 91 
tinjanen 91 

tiniiju 186, 207, 213, 216, 
217 

tinujune 213 
titip 231 
daqtitipi 234 
nitipake 231 
nitipi 231 
.titiq 

k^titiq 147 
nitiq 147 
tiwas 

akatiwasan 171 
ketiwasan 170, 172 
niwasi 170 
tlusub 

ketlusuben 93^ 
tolili 93 
kamito liken 93 
ton 59, 60, 119, 349 
anon 75, 124, 147 
dipintonake 119 
dipintoni 119 
dipintoqake 119 
katon 45, 59, 124, 136, 
147, 169^ 259 
ketoq 136, 138, 175 
manon 75, 124, 147 
mintonake 119, 349 
mintoni 119, 349 
mintoqake 119, 349 
ngaton 76 

ngatoqake 80, 169^ 
259 

nontonake 346, 349 
pinton 119 
pintonana 59 
taqkatoqne 59 
tontonan 346 
tontonen 91 
turnon 45 
tontonan 346 
tontonen 91 
toring 

katoring-toring 340 
towong 13 
toya 

ketoyan 165 
noyani 165 
trajang 73 
nrajang 73 
trap 256 

angetrapak-en 261 


kaetrapaken 260 
kapatrapan 261 
matrapake 256 
matrapi 256 
natrap 256^, 333 
natrapake 256^ 
natrapi 256^ 
nerap 256^, 333 
nerapi 256^ 
ngatrap 256^, 333 
n get rap 256^, 333 
ngetrapake 256, 257, 
269 

ngetrapi 256, 269 
nrap 256^ 
nrapi 256^ 
patrap 256 
tumrap 70, 256 
trima (B) 
nrimen 350 
triman 350 
tuduh 231 
atuduh 231 
nuduli 231 
nuduliake 231 
nuduhi 231 
tuhu 

amituhoqake 119 
mintuhu 119 ^ 
mituhu 119 
pituhu 119 

tuju 185, 186, 213, 216, 
217 

kepanujon 186, 207 
kepanuju 186, 207, 213 
kepenuju 213 
kepinujon 186, 207 
kepinuju 213 
ketujon 186, 207 
\ ketuju 186, 207, 213, 
216, 217 
ketujune 213 
nuju 213, 216, 217 
panuju 213 
penuju 213 
pinuju 213, 216 
tinuju 186, 207, 213, 
216, 217 
tinujune 213 
tujund 213 
tujune 213 

tukon 62, 169^, 192, 277, 
278, 3l7^ 331, 341 
tuku 62, 65, 104, 169^ 
192, 223, 224, 225, 226, 
277, 278, 331, 354 
ditukoni 224 
dituku 104 
koqtukoni 224 
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nukoni 192, 223, 224, 
225, 229, 277, 278 
nukoqake 62, 169^, 
223, 224, 225, 277, 278, 
281, 330, 352 
nuku 104 
taqtukoni 224 
tukon 62, 1691, 192, 
277, 278, 3171, 331, 341 
tuku-tinuku 164^, 340 
tuku-tinuku 164^, 340 
tular 

tular-tumular 100 
tular-tumular 100 
tuli 

nuli 28, 39, 61, 215, 
216, 329 

tumuli 61, 2151 
tulis 

ditulis 125 
ketulis 125 

ketulisan 135, 170, 193 
nulis 125 
nulisi 170 
tulisen 114 
tulisen 114 
tulup 

ketulup 147 
nulup 147 
tuluy 201 

katuluyan 201 
tumalia 71, 194^ 
tumandang 70 
tumbas 

katumbasaken 277^ 
tumbasan 21T^ 
tumbasan 277^ 
tumedaq 70, 194^ 
tumimbang 262 
turnon 45 
tumrap 70, 256 
tumuli 61, 215^ 
tumungkul 70, 194’^ 
tumut 44'*- 
tumuwa 86 
tungkul 70 
ketungkul 135, 153, 
205 

ketungkulan 170, 171, 
205 

mungkul 70, 194^ 
nungkulake 153, 205 
nungkuli 170, 205 
tumungkul 70, 194^ 
tunu 162^ 
anunwi 162^ 
turon 97 
turu 97 

keturon 168, 344, 345 


turon 97 
turun 

turun-tumurun 100 
turun-tumurun 100 
tut 75 
anut 75 

katut 44\ 136, 138, 
152, 205, 216 
katutan 205 
ketut 136 
ngenut 75 
ngenutake 152, 205 
nutake 152, 205 
nutken 152*^ 
tumut 44^ 

tutug 271, 272, 273, 274 
ketutugan 193 
nutug 272 
nutugake 272 
nutugi 272 
tutup 

ketutupan 135, 170, 171 
nutupi 170 
tuwa 87 
kamituwa 95 
kapituwa 95 
maratuwa 89 
paratuwa 90 
pinituwa 95, 119 
tumuwa 86 
tuwi 79 
nuweni 79 
nuwi 79 
ubed 156 
ngubedi 156 
ubeng 140, 207, 288^ 
kaubengan 206 
kekubeng 155^, 206, 
288^ 354 

kinubeng 155*^, 206, 
288\ 354 

kobeng 140, 206, 354 
kubeng 140, 207 
kub^ngan 206 
ngubengake 206 
ngubengi 206, 288^ 
ucap 137 

kocap 137, 152, 154 
ngucapake 152 
iida (cf. wuda) 
kudan 166 
mudani 166 
ngudani 166- 
udan 137 

ketekan udan 126 
kodanan 126, 137, 171 
ngudanake 239 
ngudani 171, 239 
ngudan-udanake 239- 


ngudaqake 239- 
udar 73 
ngudar 73 
udeng 158, 245 
diudengi 245 
kodeng 158 
ngodengake 158 
ngodengi 158 
ngudengi 158, 245, 263 
ngudeng-udeng 159 
udreg 

udreg-udregan 53 
udreg-udregan 53 
udud 258 
kudud 139 
ngudiid 139, 258 
ngudndake 258 
ngududi 258 
uciudan 258 
iidudan 258 
udut 258 
ngudut 258 
ngudutake 258 
nguduti 258 
udutan 258 
udutan 258 
ugung 137 
kogung 137, 148 
ngugung 148 
ujar 

diujaf-ujari ala 226^ 
inujaranku 109 
inujaranmu 109 
inujarannya 109 
kaujaran 109 
ujur i56 

kojur 156, 186, 187, 
1981, 2991 

kojur ing naga 156, 

2991 

mujur 187 
ngujurake 187, 239 
ngujuri 156, 187, 239 
ujuran 239 
ujur ing naga 156 
ujur (Arab,) 156^ 
ujuran 239 
ukum 137 
kokum 137, 148 
ngukum 148 
uleg 

kuleg 139 
nguleg 139 
ulih 672, 70 , 3321 
mulih 70 ' 
umulih 70 
tilu 293, 353 
diuloni 295 
diuloqake 295^ 

25 


Dl. 95. 
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kolon 293, 295, 301, 
306, 321, 327, 353 
kolu 44, 45, 46, 47, 48, 
50, m\ 293, 294, 295, 
301, 306, 321, 327 
ngoioni 294, 295 
ngoloqake 294, 295 
nguloni 294, 295, 353 
nguloqake 294 
ngulu 45, 46, 293, 294, 
295 

ulung 230 
angulungi 235 
mulung 230 
ngulung 230 
nguliingake 231 
ngulungi 230 
tilung-ingulungan 339 
ulung-ingulungan 339 
uluy 209, 210 
angulityi 209 
koluy 209 

koluyan 207, 209, 210*-^ 
kolwi 207, 209, 210 
kolwiyan 210 
umalahakeii 83 
umalapi 83, 332 
iimarep 194^ 
umari 316 
umao^aken 316 
uinati 70 

iimatl 82, 162'\ 332 
iimatur 70 
umejahi 83, 332 
um-enga 70* 
uinetu 70 
u met waken 83 
umili 70 
umingsor 119 
umisyani 83, 162, 332 
uintilili 70 
iinang 140 
konangan 140, 171 
kunangan 140, 171 
iigunangi 171 
unang-unang 140^ 
unang-unang 140^ 
uncar 137 
anguncaraken 152 
koncar 137, 152 
un clang 

kondangan 171 
mangundanga 252^ 
ngunclang 348 
ngundangi 171 
undang 137 
kondang 137, 152, 154 
ngundangake 152 
unclur 137, 142 


kauncliir 135^, 141, 142 
kondur 123, 124, 137, 
142, 152 
kunduran 139 
ngundur 141, 142 
ngundurake 123, 142, 
153 

ngunduri 139 
undur-unduran 118 
undur-unduran 118 
uneng 

koneng-oneng 100 
koneng-uneng 100 
ungas 

kongas 148 
ngungas-ungas 148 
ungkul 140 
kongkulan 140 
kungkulan 140 
ungkiil-ingungkulan 
339, 340 

ungkul-ingungkulan 
339, 340 
ungseb 
kongseb 153 
ngungsebake 153 
lings i 

kongsi 137 
ngtingseqake 62, 151 
uni 

marauni 90^ 
muni 238 
ngiineni 238 
ngiineqake 238 
lining 140^ 
iininga 140^ 
unjuq 137 

dipuniinjiiqaken 234 
konjiiq 137, 152, 234 
ngunjiiqake 152 
untal 137 
kontal 137, 148 
nguntal 148, 258 
ngiintalake 258 
nguntali 258 
untalan 258 
untalan 258 
untung 156 
kontung 156 
nguntungi 156 
untung (M) 156 
menguntungi 156 
menguntungkan 156 
unus 137 
konus 137, 148 
ngunus 148 
urip 352 
aurip 66\ 67 
uriid, cf. urut 


korud 206, 322 
ngurudake 206 
urup 137, 301, 307^ 308, 
310 

ingurup 307^, 308, 353, 
354 

ingurupake 308 
ingurupan 307- 
koriip 137, 307, 308, 
310, 353, 354 
kumuriip 310 
kunip 308, 310, 353, 
354 

iigorupake 310 
ngurup v308 
ngurupake 308, 310, 
354 

ngurupi 308, 310 
urup~urup 311^ 
urup~urup 311^ 
urut 

korut 206 
korut-urutan 149^, 

206, 322 ^ 
ngurutake 206 
ngurut-uruti 206 
usap 

kusapaii 139 
ngusapi 139 
usir 112 ^ 

pakosiren 112 
pinakosir 112 
utus 

ingutus 108 
kautus 109 
ngutus 108 
uwas 17^ 
uwel 85^, 326^ 
kuwel 85S 140^ U9\ 

kuwel an 85^ 
kruwelan 85^ 
nguwel-uwel 140^ 
patingkruwel 85"^ 
patingkruwelan 85^ 
uwus 55^ 
uyel 53 
uyelan S3 
uyel-uyHan 53 
’uy-Ban 53 
uyB~uyelan 53 
uyuli 

kepovuh 119, 149, 150, 
213 

koyuhan 171 
nguyuli 76, 150 
nguyuhi 171 
uyup 137 
koyitp 137, 148 
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n guy Up 148 
waga 334 
amaga 355 
amaga-maga 334^ 
kawaga 334, 354 
kawaga-waga 334^ 
kuwasa 334, 355 
pamaga 334'*- 
winaga 334^ 
wada 73 
mada 73 
wadon 136, 305^ 
waleh^l82, 342 
malehake 182 
wali 135^ 
waliq 

kewaliq 135 
kuwaliq 135, 153 
maliqake 153 
wangsul 

dipunwangsulaken 

341 

kawangsulaken 247 
mongsal-mangsulaken 
118 

wongsal-wangsul 118 
wani 74, 146 
kumawani 93®, 301^ 
maneqake 74 
ngwaneqake 74 
winani 146 
warah 264 
marah 265 
marahi 265 
warna 

warnanen 138- 
warnanen 138- 
waria 232 
awarta 232 
martani 232 
martaqake 232 
wewarta 232 
wartos 

dipunwartosi 235 
kawartosan ‘ 234 
was 16^ 
wasa, ci waga 
waspada 16^, 17, 48 
waspaos 17 
wasta 164 
' mastani 165 
winastan 145, 164, 165 
win as tan an 145, 164 
watu 91 
watunen 91 
watunen 91 
wawa 138^, 325 
amawa 323, 324 
amawa ])liumi 323 


amawani 324, 325 
amawa wadwa 323 
kakawawa 324 
kawawa 323, 324, 325, 
327, 341^ 354 
kuwawa 18^, 323, 324, 
325, 3341 
nguwawani 324 
nguwawaqake 324 
ngwawani 324 
ngwawaqake 324 
wawan 138^ 
wawan 138^ 
wawi 

kuwawi 323, 325, 341^, 
355 

nguwaweni 324^, 325 
ngwaweni 324^ 
way ah 166- 
way an g 63 
wedal 117 

kamedalan 283"^ 
kawedalan 283^ 
kaw-edalen 283^ 
kemedalan 283 
kem'Malen 353 
kewedalan 283, 285 
k-ewedalen 283^ 
ngedal-edalaken 117 
wedana-l-ebet 

kawedanan-lebet 226^ 
weden 90 
wedenan 90 
wedi 90, 116 
memedi 61, 116, 311^ 
weden 90 
wedenan 90 
wedi 76 
medi 76 

wedoq 136, 305^ 
weh 

amehi 145, 160 
daqwelii 234 
diwehake 233 
diwehi 233 
nguwehake 230, 232, 
233, 250, 251, 255 
nguwehi 230, 232, 233, 
255 

taqwehake 233 
wineh 145, 160, 187 
weka 140^ 
welah 140^ 
wHas 90, 116 
kamiwelasen 93, 168 
kapiw^asan 93 
kapiwelasen 93, 209 
kawelasan 93, 172 
kaw^Basen 93 


memelas 116 
welasan 90 
welasan 90 

weleh 160, 182, 184, 342 
akawelehan 184 
kawelehan 182, 183 
(ke)sinung(an) weleh 
1821 

keweleh 135, 182, 183 
kuwHeh 135, 1554 , 180, 
182, 183, 186, 207 
kuwelehan 183, 184, 

207 

k-welehan 183 
meleh 182, 183 
melehake 182, 183 
melehi 183 

wenang 9, 10, 15, 19i,46, 
140'i, 325, 326, 334^, 355 
kawenang 44^ 
menang 9 
menangi 9 
meningi 9 
we wenang 9 
wenga 70, 74^, 236 
kewengan 165 
menga 70, 236 
mengani 165, 236 
mengaqak^ 236 
nganana 107 
ngengani 74^, 165, 236 
ngengaqake 74^, 236 
umenga 70 
wenganana 107 
wenganana 107 
wengi 166 

kewengen 168^ 
werta 232 
weruh 130, 264 
meruhake 264 
meruhi 130, 264 
ngawruhi 130 
westa 117 
mestan-mestani 117 
wetan 166^ 

mangawetan 120 
ngetan 74, 120 
ngwetan 74 
wet eng 107 
dietengi 107 
ngetengi 107 
wetu 70, 74^, 83, 279, 
280, 281, 282, 284^ 
ditoqake 107 
diwet oqake 107 
kameton 283^, 283^ 
kametonan 283^, 353 
kaweton 282^ 
kemeton 283, 284, 285, 
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298^, 353 
kemetonan 283^ 
keweton 135, 204, 280, 

282, 283, 284, 285 
kewetu ISI, 204, 279 
kuweton 135, 204 
kuwetu 204, 279 
meton 284^ 
metonan 284^ 
metoni 279, 280, 281, 

283, 285, 2981, 315 
metoqake 151, 204, 
269, 279, 280 

metu 70, 279, 283, 284 
metwaken 83 
ngetoni 741, 279, 280, 
281, 282, 284, 285, 298^, 
315 

ngetoqake 74i, 151, 
204, 269, 2702, 279, 280, 
281, 284, 285 
ngetu 279® 
umetu 70 
umet waken 83 
wewah 

kewewah 186 
■wewarta 232 
wewenang 9 
winaga 334i 
winani 146 

winastaii 145, 164, 165 
winastanan 145, 164 
win Ml 145, 160, 187 
wis 54, 551 
wistara 73 
angwistara 73 
wiyos, wios 


awiyosipun 68 
wiyosipun 68 
wiyosipun 68 
wlanda 333 
kumlanda 61, 333 
woh 352 

ngemohi 279, 352 
ngewohi 279, 352 
wong 

among 176® 
mong-kinemong 339, 
340, 355 
ngemong 339 
wongsal-wangsul 118 
wor 

kamor 136, 152 
kawor 136, 152 
ngemorake 152 
wot 75 
amot 75 

kamot 136, 152, 155^, 
187, 189, 190 
n gemot 75 

ngMnotake 152, 189, 
190 

ngemoti 190 
wrata 237 
mratani 237 
mrataqake 237 
wriih 

dikawruhi 116 
kawTuh 65, 88, 115 
kinawrulian 116 
ngawruhi 116, 130 
wuda 1662 
kewudan 166 
ktidan 166 


mudani 166 
ngudani 1662 
wulang 264, 265 
mulang 265 
mulangake 265 
mulangi 265 
wungu 116 
memungu 116 
wurung 

diwurungake 341 
murtingake 40 
wus 55^ 

wuwuh 1792 , 275, 276 
diwuwubake 276 
kewuwuh 155^, 179, 
186, 206, 207 
kewtiwuhan 179, 206, 
207 

muwuhak^ 179, 276 
muwulii 179, 276 
wuwuhan 1792, 276, 
277 

wuwuhan 1792, 276, 277 
wwat 75 
wwit 76 
am wit 76 
mwit 762 
yang 63 
yMcti 164 
kayekten 164 
kayektenan 164 
keyekten 165 
ngyMcteni 165 
yen 129 
yod 73 
ngyod 73 
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uit deel I: 63b/140®; 79b/101; 89a/318; 94b/318®; 98a/1502; 160a/307»; 202b/ 
209 I; 203a/208®; 236a/10i; 249a/17; 286b/93; 292-293/209 ; 2923/210®: 292b/ 
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2093; 293a/2102; 298a/308; 298b/3072; 306/159^; 306hl202] 411-412/327^; 
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711b/20P; 759-760/3141; 759b/3143; 760a/312i; 773a/2012; 
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1, 21/345; 1, 22/338, 345; 1, 23/331; 1, 25/343; 1, 51/97; 2, 108/343, 

Kitab Tuhpah, ed. Keijzer 1853, 64/253. 

KM = Kembar Mayang, zie boven. 
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Lexique de la Terminologie linguistique, door Marouzeau, 56/481. 

Mahabharata, Inhaltsangabe, door H. Jacobi, 68/22-. 

Mai. — Malat. 

Modern Javaansch Proza, door R. L. Melleraa, 114/3051. 

Nag. = N^arakrtagama, ed. Kern, 5, 2, b/23 ; 33, 2, c/23; 33, 3, a/23; 58, 1, 
b/22; 74, 2, c/145; 75, 1, a/145; 84/1241. 

OJNW — Oudjavaansch-Nederlandsche Woordenlijst, door H. H. Juynboll, 
29a/107a; 38a/327i; 42b/3174; 59b/713; 70/21; 89b/101 ; 127b/10; 145b/24; 
' 179b/22; 41Sa/88; 444b/762; 461a/23; 465/288; 465b/289; 492b/22, 23; 499b/14i; 
524b/17; 546b/73i; 557/187; 564b/76‘^; 593b/19; 680b/76i. 

Oud-Javaansch Wetboek vergeleken met Indisclie Rechtsbroiiiien, J. C. G. Jon- 
ker, Een, 185/10. 

Par. = Pararaton, ed. Brandes, 17, 5/289; 17, 7/289, 289*^, 2901; 20, 17-18/323^; 
27, 4/2894. 

Paromoboso, door Padmasoesastra, 330/342; 486/339. 

R r= Ramayana, ed. Kern 1900, 2, 45, b/24; 3, 78, d/20i; 3, 79, d/20, 20i; 21, 
161, d/15; 21, 195, d/15; 22, 12, d/20, 20i. 

RL = Rangga Lawe, ed. Berg 1930, 1, 14/1642; 1, 98/323^; 2, 22/316; 10, 1/3181. 
Serat Jayaprana, ed. Volkslectuur No. 335, 22/28; 38/14. 

Serat Riyanta, ed. Volkslectuur No. 432, 94/2172; 109/202. 

Serat Tatacara, door Padmasoesastra, IV/65, 330; 6/331. 

Sm = Smaradahana, ed. Poerbatjaraka 1931, 24, 13/176h 
Smns = Sumanasantaka, 51, 7/14. 

Spraakleer der Maleische Taal, door Gerth van Wijk, derde druk, 139/3381, 
Spr. J. = GrJ. 

ST = J. Kats, Spraakkuiist en Taaleigen van het Javaansch, 1, 221/24; 1, 
293/2221; 1, 304/29; 1, 310/2221; 2, 131/28. 

Sut. = Sutasoma (cod. L. B. 4522), 82, 3, d/3182. 

Swargarohaiiaparwa (cod. L, B. 3908 (2)), fol. 3/13. 

T = Tantri,'s, 23/2102. 

Tamtama Dalem, 1937, 62/339. 

TBG = Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkuiide, 75, 57/1761; 
75, 277/553; 75, 305/553. 

Tj. = Serat Centiiii, geciteerd op p. 1523 pp 2821. 

Tjara Djawi, door Nimpoeno en Nauta, 94/1651. 

VBG = Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen, 44, 120/19; 51 (4)/2522, 253i. 
vdTTS, Tobasche Spraakkuiist, door van der Tuuk, 167/1271, 2711. 

VG = Kern, Verspreide Geschriften, 8, 215-216/1391, 1431; g, 217/84, 112; 8, 
219/112; 8, 221/84; 8, 228/1191; 8, 238/781; 8, 238-239/791; 8, 242/2452; 8, 
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24S/160*; 8, 247/79^; 8, 278/1042; 9, 84/1762; 9 , 117/1762; 9, 119/22; 9, 167/22; 
10, 102/20; 10, 114/10^ 

Wrts = Wrttasancaya, ed. Kern, 24/1762 ; 24, c-d/23; 28, b/22; 70, b/21; 71, 
c/21 ; 84, a/22. 

WWZ = De woorden als zindeelen in bet Tavaansch, door A. H. J. G. Wal- 
beehm, 17-32/76“; 33-34/782, 2031; 36 iuncto 41/2S32; 36/131; 38-39/1302; 
39-40/80; 40/1691; 46/2261; SS/107, 120, 289; 551/1182 ; 57/107; 57-58/74“; 
64-65/139; 64-75/121; 66-67/1672 ; 67/1652; 73/108; 73-74/1442; 112/118; 
123/99, 100; 124/99; 132/142; 140/95; 158-159/94; 187/1792; 222/931; 230/931; 
231/931; 233/91; .338/2151. 

W = Arjunawiwalia, zie boven. 
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B 


uiuiii, U’vrnd wc/t‘n* inciisvh 

Uivi.*iul \vczcn, rncnsi'h 
j;* hari'icl tlrijveu 

ii'-npil-thiji, (lo viu;^ers nijptyrii Ki'l»ruikt,>n 
ver, vtMwijdtTd Kijn 
inaeuin, tot lL-L‘riiu’<.‘'^tt‘r hcf^^on 


in (h'ii! variantrn: 
lumakn, I’nan [i^rw. lakii| 
snincrri*, waarnenK’n, kcnnen [grw. sere^J 
C'-' niengri, opcnsiaan Uivw. wenga] 
mali, slerven, cIckhI [gnv. patij 
nilMui, naar l)inncn gaan [grw. lebti] 


D 


urlirt, pakkrJl 
nj'.n a, nu * nrtj 
t?:ti h»L laUvn 

V.- vn. .;..Un 

i*.t'anggn I, gvbritikrn, 
ugi'ni’i'w \ aaiit 1 V kl;i;n 

unnu » 

ngmiiMtuu I 1- ii 
^ Itvtkooyvn 

fim unrJ inn f 

mukti, genirtvn 

raabat, *U*iiiIb*cr< n 


E’ 


* »J. 


wiiniali* .Mi-n . 
nu'aiaui, in-nmn 
nr.lnupiiln, In gaaii 
lignlalii tiiltrvkkcn ti-gt-n 

inrilali, opiuMU-n hvt 

t<MHK 1 * 1 ) 

ngirluln^ i'u l? vt rwijik rt-n va 
angv’tte, Irrfivn 
ngiilK-Tigi, unuiiigvn 
njagoi, up icinauti ‘'ic tiimcn 


E 


2 inaMani. ruHMxn n 
tnuKini. gaau naar 
ngn'cni, vnticn 


OJ. ;un!i>yaui, vulU 

tigiakoni, bia'.rniii 

nwrunguni, nuMlv«U*t’k'n uan 

ngiMigani j 

nu'tjgani 

rnlnlann, M tdi'rfi lijk 

nuandikanit nnihii rU'n, ticin.) 

i‘rn o|Hlr;u hi go von 
- ■■ , hv*/‘.n kon 


M inhufijuiakt*. votjrl/itU’Ti 

‘ ngundniakf\ lorugdringou 

lUS'iniU'gako |, l'»l .•'til>lainl 
njii*ndvgaki' \ l^ronnin 

tifrodiihako, verwij<Ufrt‘n 
modalakoti )• lo vuorschyn 

tu^cdalaki'ii I hrcngcn, niton 

t >. I, anwgiHtiikon, laton ^dirikkoii 

! > < ■ I' lW 

ciraaion 

nglvhi'lakou, itivlnilon 
inaiir.gihukdi, (U»vn uni moot on 
nvomtingakc, v.ich Iwporkon lot, 
minarht* ml sprc* 
kon ovvr 


Ha 

dli'olct’l 
dikira 
dK;u ad 

ddiadc 

aid'd 

iliangi,** \ 
<liw;tdi 

r]ir]num:ruin ( 
diriingMini \ 

ditnaimt j 
dipaiiat I 


<litniTninuuli 

diarani 

dipunlamtKHhi 

dipinn\6dali 


(lidnld 


diuhidigi 

dijagni 


diinnn\a''tani 

dii»!iratii 

dii’'i*ni 


ililakoni 

flit'iingoni 

diwOngani 


dii»nnandik;mi 


UU 

I'inokcl 

kiiiira 

rinaradi 

l.inodo 


nmmgruin 

biniiktt 


tiningalan 

ingaianan 

linampahan 

winf<ialan 


klnonim 

inguhrngan 


winaslunan 

pimiriuuin 


linak^man 


inongiinan 


ingandikan f 
ngandikiin ! 


ji 2 t ‘hicii gaau, lirongon 

ng ilotpiko, d'><‘n ‘>iro»iint-n 
*]t.'h'*hi»»nikd in •-In it i n 
nrinnqukr, ihun uiitiinndon 

Ugi’luqako I, it' vuiir'-rltijii 

moto<iuk*' I hriiisi n, uiiiti 
mhodoqakO, ( iot*' ) ovi t iatoti aan 


ilihahiiirakc 
diundiirukO 
diaudrgukt* \ 
diOndt'gakO i 
didohako 

tlipunwcdalakon ( 
dipundahikon ) 


dipiiriK'InMakt^n 

ilitmtipanggihaken 


ilipuraqakv 

diiloqaki- 

^Udx Kjukt; 

lUtcinoqako 

diwrtoqako 

tiiUKjako 

dih(nlofjakc 


tinidnluikon 


lineboiakon 

piiuinggiliakcn 


piiv.ir aqakon 


III 

kacopong 

kakint^n 

kacacad 

kabedeq 

kaMol 


kawadi 

kangungrum 

karungrum 

kabukti 


kalingalu n 
k alaiiipaiian 


ka^dohan 

kakenan 

kaubengan 

kajagoan 


kawaslanan 

kaisonan 

OJ. kar^ngwan 


kalajengak^n 

kaundurak^n 


kat^bibaketi 

kawMalak^n 

? 

t f « t Y . 

kaloboiakon 

kapanggiliaki’ii 


kaileqaken 

kaieboqake 

katemoqake 


kal)orongaken 


IVa 

kocekH 

kecacad 

keb^Jeq 

kanggo 


kiM infill 
karan 

kolainpalian 

komoilalan 

kowedalan 


kekul>eng 


kc'paran 

ki^on 

kaison 

ki'^onari 

kiv-yan 

koiakon 

k(^)rtingu^ 

kiwengan 

kobilaen i 
kabilaen i 
keblaen ' 


k^tamuan 


kebanjur 
koiidur, kaundtir 

kanjeg 

k^oh 
kewedal j 
kiiwedal j 
kaget 

I t 1 

klobot 

kopanggib 


kepara 

para 

keli 

klebu 

ketemu 

kewetu 

kuw6tu 


IVb 


binade 


binukti 


ingaran 


kitinbeng 


winaslan 

})iiiaran 


l)iuanggih 

namiing 


A 

AH 


H 


A f 
CG J 
A IV 

A IV 


L I 


H 111 
AH JH 
1) ll[ 


v: 

() 

C 

A 

A 


A 

F 

A 


HT 

VI 

in 

ill 

II 

III 

III 

III 

III 


A V 


A 

C E 
C 

A (sic!) 

A 

R 


A 

A 11 
K 


tmemu 


A 

J 

C 

A 

A H 


in het passief: 

met prmefe k^- fk-,^ ku-] 
met ka- een eenlettergre- 

pig groadwoord 
met eei% T^smoiten praefix ka- 
met cei?. rersmolten praefix ke- 
met oe» pjraefix ka-, dat met 
de niet samensmelt 

met lett praefix ka- v66r een 
meerh'ttcr^^pig grondwoord, 
dat met een consonant begint 
met tern praefix ing- 
met eeti infix ‘■in- 
met afflooting van het praefix 
ke- ^ 

met at Noting van de i van in- 
met praefix de combinatie 
kine- of Mk^, met contractie 


A - L, als la groep D 
groep I, i:onder suffix in het 
derde passief 

groep IV, met -an in het derde 
passief achter het 
grondwoord 


A - k, ak in groep 1) 


groep II, /.<jn<!cr oenig snffiNi in 
hel der<le i>as<ief 

groep ill, met behoud van den 
bindklank in het derde 
passief 

groep V, met aanhechting van 
-an zonder bindklank in 
het derde passief 

groep VI. met den bindklank -an- 
en met het suffix -an 
in het derde passief 


A - L. aF in groep O 


A - L, als in groep D 


G 


vit r vanantvii: 


i;u 

k 11 merit', t ref fen 1 

grw. 

keruil 


hull ak wan i, 

begaan 

[grw. 

laku] 


(u)malupi, 

beruovi.’ii 

[grw. 

ulapl 


(u )ini.^vani 

, vnllen 

[grw 

. isij 




overige acli\ ii<dlsgraden 
als in dc l .-groepen 


H ni twiv vai iatili*!.* -• HMiiiiiakxvaken, doen ga:in [grw. lakul 

mnmuvax aki ti, (iets) doen [grw, gaway] 
ir-’ (ulmalaiiaken, overwiiuien [grw. alah] 
{u>met waken, prodm-eeren |gr\v. welu) 


overiue aclivilritS- 
gvaden -ds in de 
l'«- groep 


1 


iraioilirf UM: 


I 


ITb 

pinakapulra 


* » J niakapnlia, ti»t /r^m hebben 
inti ([’’■‘j: 

(1 I TjiaUabbasma, ern hoop as'h viwnnn 
N I. mangkapiiimauiur, dr ^oolholdr xornim 
\'.f. ntiritiyk.ix'. U, dr iianlri«k-i, Miooi/akri /iiii 

Nj pitiatiglapal Ih l iiF paldi Uingrrrcn 
iMmangk;ji‘atn* ‘ 


HI 

iintbreekl 


VVb 

pinakapvitra 


cvenlnri'l 
in t-rn ;d- 
/ondi rli.ike 
klassr op 
U- nrnu'u 
(kla«>r V ) 


K 


(a h e. praitiwariaiitin; 1 2 d d 5 . infiwarianten 1 
palhoqirainbal. over ill 1 ippim \vUot»!H‘n 
ttmudrirng, aati iillr kuntrn gl ommen 
pattriv'kUkri, n vi ral kronkrh.n 
patin- ko ‘gri, fortal vo«jr Ru 'Jtikrlrn 
patiugbirittottg, 0^1 tal vh Kkt ri \rt to'>Ti 4 -fi 

patiwv p^ifirohu, t'vcral T^Ujd: 1 ‘I jtJ-ri n 
io'knvn, ri.inw 

kh'wu, mniMulhii. hrMut* ____ 


variant : 

[erw. lainball u I 
[r.vNY, geretp: I b I 
[grw. lekri*! a 
jgrvv. ogi-l| a si 
[ gvts. Mentone I a 4 
Ir.rvv. (mifOeolotl a 5 
^ I grw. awnj c ,i 
[grw. evvaj c 3 


m dtii viu’-axtini i i, i 

1.1 inni voorv-nging van k, e.ti m het iio.lr hti), b.v.: 

kntnav?^, Kxtmnvn .tin, la'niaxn. /tth aH ten '.rhoomc viouvv gtdragrn 
I - innt sruimUiing \:in d< h . im on^-i.mint in k <d' g, e.q. iti iiu nr-te 
ktionni, nniiii' |r'iw inni| , - r ■ i 

knmhitr-i , .|‘«n, iib'of tn< n lan vrr ^land IjrcU Igrw. pnUerl 

kmniTiIrr pinlir, hhm t i i 

kmnUn.la, /i<U ;tb tin I mop.-a.-tn sirdrarrii jj-ivv. wlamlnj 
gnmi a, d.HU. -lU'd nun alk-- kan |‘»rw. hi-al 

gmnapa hsipa, in aUt d-M it als iuuand. die (n rd-) vadi r i*- |gvw. I 
I Omt hujdlgiiini \an de I»< >din on^-or.ujt ) ; 

kum.iwis dot n, tlicbii’n kan, den du hlei iijtioingen 

r.nmed* , dt n ?.tr4»*»t*'n hi-i'r nithani.-rn 
'ontgtg+'rl, d-an, ;d *id »m i< alle^ ken 


lervN. avni 
lid): 


'aji 


M 


mangsr'-. in* /irh ai'/omb-ieti 
UgUtvap, plaat^'i n, ram.' -rink ki n 
ngsMawa* naar fa'. a naan 

t nn > ,M a 1 ng.ilov, nooidsvaail'- gaan 


eveiilUiel v*>f»v evil deel tc plan] 


-i n in khe-M IV, en lotiv een amlc 

t 

‘h el in kl.lr -e \ 11 



N 


rniudriL .trn:« handel dvijwn 


o 


tn.n ad.ih nr. /.n h iiH x rt OTudelnn- ttgen-- se->lii:en 
nuu atnvwi, i hoom ath r. j)u‘»nnioeih v 

maramanvan. uan ven fei-tmaidtiid t/oiider tc genpr aiMalir ) dcelnemen 


m diit \ai issUteri. 

in vn‘ia-an, mnU-ilidind >.iii a:nd |n»it -s'ln, /onder C 4 »ntructKi| 

lahAi. v» t ;;u taehtle |vtvi. hdi. nut ver-jmdti n '*ntli\l 
iivdtnan, \xee-;widui jy'iTW. wedi, rini bindklank -an- vu suffix ~anl 


Q 


m t « . 
h»n 1 


d 


\ier \ at tauten; 
in /onder Iti utlk kink j, 


ni'ns in /onder Itiutlkkink |, '^aktten, /iekelifk 
0“ l utfi\ ihi, met den bindklank 'U-l, tainen, ;unbu-anihum'm, misseiijk vnn 

di n '-lank van ut.-* . 

- *h deu |dn»ll;knd, an I, ‘Ueu, lii hlgc-looi tg [mi niueel 

lot de S e,r“ep ni le dieU nl i 

M* Irnti ptaeitv ko eit 'iltfis e tk kepanavtn. kn.i hebben van de narnite {eveiiUuel 
hi} dr- K '{'roi'}» in te tbahiij 


R 


[ 1-3 of 1 - 4 , praefixvarianten ; a-d of a-e, suffixvarianten] variant; 

kakehan, te veel 2 a 

kekafah^n, te veel 1 c 

kirengen, te donker van huidskleur 2 c 

kair^ngen, te donker van huidskleur 3 c 

kescTon, te luid 1 b 

keseronen, te luid 1 d 

kamban, te lireed 2 b 

kH^en^n, te zoet I d 

event, kepanasen, last hebben van de warmte 1 c 

[het laatste event, als aati te duiden] 
kesarean, ktoetonan, cf. resp. p. 344 en p. 283 ^, 353 ^ 


[a-h, praefixvarianten; 1 - 4 , suffixvarianten] 


variant : 

kapaluh, tot tranen geroerd zyn 


a 3 

kapiiuh, jdem 


b 3 

kapingluh, idem 


g 3 (sic!) 

kapacclu, vol vreugde verwelkomen 


a 3 

kumaceiu, naar remands komst vol verlangen uitzien 


h 3 (sic!) 

kamitenggengen, verstomd staan 


d 2 

kapit’^nggengen, idem 


b 2 

kamiwelasen, door medelijden betvogen 


d 2 

kawelasan, idem 


e 1 

kapiwelasan, idem 


h 1 

kamipurun, zich verstouten 


d 3 

kapiilonen, een echte nabootser zyn 


b 4 

gugon-gugonen, Hchtgeloovig [?, zie bij Q^] 

‘ . j 

f 4 

kamatenggengen, verstomd staan 


c 2 




jo4on, jejodon, met elkaar getrouwd zijn 
Jejo^oan, idem 

lunggulian, op zijn gemak zitten 
puji-pujian» te zamen bidden 
karen-karenan* trenzelen » 
kari-kareut Mem 
Haast dexe T*-v«irmen ^tmd^r 

met elkaar getr^ouwii tm, 


met rersmolttii 
T^, zonder contm^* 

T 2 Aj 

met bmdklaak i 

Ti , 

T^, met praefix 


suffix 


O in drle varianten: 

(met praefix sa*), sacumbana, elkaar kussen 
(met praefix siiih- of genti-), silih-asih, elkaar beminnen 
(met ceil door a- voorafgegaati praefix siiih- of genti-), 
asilih-arah, op elkander mikkett 


V 


met drie reeksen variantenkenmerken, ^ 

I"' 1-7, praefixvarianten in het eerste lid 

T A-C, varianten naar den ttidicans van het passivum in het tn^tfe fid 
3 ® a-f, varianten naar den uifgang van het tweede lid ~ 

tuku-tinuku, bij elkaar koopen 1 A a 

mbageq-binageqake, elkaar begroeten 6 Af j 

takon-tinakonan, by elkaar informeeren lAb ; ' 

nangis-trnangisan, elkaar beweenen 2 A b y 

tampatrttnampan, elkaar lets overhandigen 3 A c : 

mong-kinemong, voar elkaar xorgen 1 C a 

mtipuh-pnnupuii, op elkaar losslaan 2Aa 17 ; 

ulung-ingtilungati, mn elkaar toereiken 1 Bb 
bage-binageqake, elkaar begroeien 1 A f 

en^. 


w 


tufun-tusiurun, van ge^aeht op gesUcht overgaan 


X 


ki'hiia- Uira, hartvcr'-rheurenil 
k.ijsiiri-jiiri. wTVuarluk 
kouOnK'unfnv: i 

konen!;'-orM'ng ) 


iimcmcnd, hrkoorlijk 





























LakUt Iatnp9h* 


Detailschema II 



A 

B 

! 

c 

1 

I 

u 


n*a}iti‘it>' 

v<*rm 

! An fK‘nH:j 1 

hntipiih dalu S 

alakU'clnjE^aiJusc 1 

ahfmPifh-diiffiitfg i 

?r^ 

InTuakn j K^an, 

hn/iampah i roizen 

iiilakn f 

ml am pah \ ^ ■ 

lan 

b re'iHtdt'.' 
vorni 

luku'i Iw nni j « 

hunpal ii dale j ^ 

akiknii-du^nn^ | 

alampidia'diigmw [ » 

1 

X . 

W 

lumakna 1 

bimampaJui 1 

nilakna i 

mlampaJc.i ' 


nnpvra- 

tnri 

lakuu bi'nyi ( ^ 

lampali dalu\ 1 

akiku.i'ilagaiijB ^ 

1 sam pMn iilifwpiik j 1 

£ 

hnnakna | 

Isampcnn lumampah] \ 

mlakna 

)}}Iani. •'■j 


pT'iilHisi- 

lief 

i;.ul ! < 

kadc him pah A//a{ ) 

akH j 3lakw-4>Kn»S / 

\kula htnU- alamtoh-daiumy] ) 

r ■' 

[4’f//(2 Inufc Inmcimpah] \ 

aki, '/■" ' 

nnaq » 

hade ndtni’ \ 

1 

\ 

kwalitat Jove 
vohuitatU’i 


— • 


sinji’ Intnakn 

sini; inlakii 


vvrWdul-’ 

lakn(iio) f hoi jnaan. 

himpuhOpmi) j jr;inir. rois 

ii;’K(>i>e afaku-AigMiK 
iitifiC-nil'iiii idumt'^hrilaouiin 

1 ■ 

i 

ni.miaio luniakii j 

fii/tfcnilmn lumampah j 

n4»£>:ond nilakn. m:- 
ngi/cnipnn mhimpah. 

- pahipnn j 

Hr^niOtl 

#3n<nti’i 


! 

i 

! 


— 



n 


5 

tt 


-L PJ 


Cl 

2 ?r 


-. Cl. 

C 

N C 


E‘ 


'2 » ^ 
;?:n 2 i~ **r r. 

S frr ".s’ ^ !r 

r s; « 5! it, 

i % i 

51 ^ 

I 

“2:|:k 

n * " 


3* ^ ^ 

ac 

-' 3. 

^ d* 

Ci, Ti 

jyr -1 r* 


E= 


■:• f.' IS n- 

i: K yi 

2 ^ ^ S 

r.. <». 1^ 
^ c- n 4 
S r/ -'iT 
7' ^ K 

I'^rl' 

w ■•* a » 

i^q S " 

fi-3 

sr, !3r C!. 


F' 


Ij'f 

S" , rr'> r 
a = s « s 


g ? ?; g-E 
S S ^ > S 

'S s-3 ?: 


? 

r-. 


1 

nalilt'it.s* 

V‘»nii ntfliwfi\ihi 

(M-rrichtciO 

ilTlMlvUtTs 

vorni fiiiiitmf'itfhtna 


inijKTaticf sam/H'tOi nghim/’afii 1 
nuhmi'ahafw } 

proposJtiof f»ti(jlt' thiUmMhi] 

kw:iltlaHc\(.* 

\ohiiitiitu‘t — 


rciiliUMts- iif^laknin 

\nrm (\(.’rridiUMi) 


irrcali!di>- 

vorm iiKlakonaiia 

i nil >t*rat iv f t i,ulak'f nuu la 


real il eit s - tufhfm 

vonu (doen Kaan, in circu- 

latie, ill /wani: 

brengen) 

irrealitdls- 

vurin nghimf^ahU^put 


limpositicf hmlt' wihtmpohakdH] 


kwalitatieve 

v« 4 iii!t;aief 


h b i' 

'fe ^ 5 « > 

3 rS • r •f‘ 

ir S 5r 


jsf i*- ^ 

1 T'*’ 


tvaliteits - ni:Iak*Hi;ikv 

\j»nn (iUk ii KUiUi, <l‘K’n cir- 

rubTren. in /v,an^r 
fjreiHn'n) 

irn.albeits' 

\iirm nvlakM|(e)n;i 


imjH r.niid >na 

iJTf'pMvii u'f akn ^'1*1 I ikn<|r.tU»' 


kvvablat ir\ t- 
\(lunt4nH t 


Ila 

1 . 

stfw.pcuti-hmMbi Z. 
ilijl'intlampahi 3. 

knJa-lamt<ibMmi 1* 

sainpctin-laml^ahitm Z. 

dipunlampaham 3 , 

[sampt^att-Iampahi] ■ 


1 kuld-lamptihmiptin} . 


lib 

Iwamfahdu 

lifunjiluthitna 


III 

kahimpahau 

kabnupohi'niii 


, ! lakoni 1. j 

iHlaq 1 ( 

k(M]Ukr*ni 2. | 




3. 


„ ! fakonana 1. 

ki>cilaktiiiana 2< 

dilakonana 3. 

lakonaitii 
n£ 1 


kula-lampahak?n l.| 
:^tmpcan-lampahakcu 2 . j 
dipunlampahakcn 3. ■ 


kuia-lampah{i^)ita l.j 

j:atHpcaudampah((})Ha 2.[ 
(iipwilampah{^)na 3. 

1 sampv'an-lam pahakpfi ] 


J;;;{ |lnk..ci:iW 

k^Kilakoqakt* 

<Utaki.K{*Lkc 

ktHjlakujitdna 

dilak<Hi<e)na 

lak*Kj(<-)iia 


'• I 

i I 


3. 

1. 

2 . 

o’ 


I linakonaii] 

fiiiot L>cbniikcliik] 


Imiynpahdkni 


lbuimpah{S)na 


Qlh 

H‘ 


tJ.J. Imnakw.nji 
U.l. bnnakMokVn 


Ills in lie b* 
iA> in ik 


h 1:? in. dc Iv-JM't'Cp 
als in ck I'-jiroep 




D 


■ « 

w c5 r 
V* * '.U 


n . J . real 1 * v'its * auialaku, \ nrz< nken 

\ < *nii 

irrea-ln .nualak\^ a 

iitijH'falkf atnalakwa I 
jMiiiakiku \ 

S . J . iii(a llakn i lalit dl s- 

niibku xt»rin 

m n )lak«a ir realileit - 
niikikna M»riH 
iiM a if ak na ii«j KT.it ief 

milakna 


;>hj| 


t.M{ t itiiadaku 
ndai} i niif.tku 


E 


< l.J. i.tiMlikwt f aan ienwmi 

/■in.d.iKvvatH \ hVm U i ii 
tu/., 

N |. 1' *' niiakviii 

tn/. 

!•' /;.'/, f ;«/■,?/*/ 

vn/ 


piualakti 

pinalakwii 

pahikini 


[kiilakonau] 
fuiet j’ebniikcfijk 


kal am pah ilk ill 


ka!ampaJi(r)fia 


Ikakikntiakel 

|nict K<-’kmikeIijk] 


aN in dc F.-|:»roci> 
a!s in dc F-^i'nep 


O.h pinalakwati 


kaplampLihiu: 


IV 


kclampahan 

(lio.scliieclcn) 


k clam pah (hiCi 


\mgkang kclampahan \ 


kelakon 


(srcschic(k'n> 


kelakona 


k clam pah 


(in circulalie, in zwanji'l 


kchimpaha 


[incfkang (naan I os) k^lampah] 


passief participiinn 


lampahan (oitsLc lypi'k 
afj»clcg(le weijr, af le 
Icffgcn wck: vcrrichtc 
liandcliiif?, te verrichten 
handerm};]:: drama 


Iclampahan (iweede 
IvjK'k werkzaainhedoii, 
werkkrintr : lf>lfic\alloii 


lalaui lampahan 


ielakon Iclampahan 


kdaku 


kelakna 


(in circulatic, in zwaug) 


siu?»’ kiMakn 


als in dc !>f.ir»K*p 
aU in do l'-ur<:tp 


als in dc K-iimcp 


rr 

1?- 


pilakrm 

pihmpaJuin, (?) 

dagd ij ksclw werk/aam- 

beden 

[ ini)i>vliiktTvvu/o oiidcr 
1) of V iL* plaatscii *>i 
in het gcbccl gecn vovni 
van dc tvvoc-dc klasscj 

































Detailschema I 


Rungu, Pirt'ng 






irrealiteits- 


imperaticf 


propositief 


kwalitatieve 

vohintatieC 


realiteits- 


irrealiteits- 


Jigriingii 

miring 

(hoorcii) 


ngrungua 

mirniga 


ngrungua 

sampcan mir^vgOi) 


‘‘''"udaq I 

[kula baiic mirtnig] 


mirhuji 

(mededeelen 

aan) 


mirhigana 


imperatief [sampian mtrhigl j 1 
mirhiyana j J 

propositief [knh bade mirhigi] 

kwalitatieve — 

voluntatief 


realiteits- 


irrealiteitS" 


imperatief 

propositief 


kw'alitatieve 

voluntatief 


realitdts- 


ngrmigoni 

(mededeelen 

aan) 

ngriingonana 


ngrungonana 




mir^ngak^n 
(luisteren iiaar) 


miKU I 

ndaq j ‘ ^ j eersten 

kuhi-pir^ng r persoon 

, ) agens in den 

tweeden 

dirunsu I 

dipunt'irimi ( derdeii 

■ persoon 

adaq j"' 

kitki~, sampean-, dipimpirPnga 

rungmien 

[sampean-ptr^ng] 


[ hula-pirpngipiin J 


kula-mir^ngi 1. 

sampean-miringi 2. 

dipitnmirbigi 3. 

kida-mirPngana 1. 

sampean-mirhigana 2. 

dipumnir^ngana 3. 

[sampeau'-miringi] 

[knla-mirenganiptm] 


taq I 
ndaq } 
koqrungoni 
dirungoni 

ndaq 1 

koqrungoiiana 

dirungonana 

ruiigoimna 


■ rungonane 


kula-mir^ngakin 1. i 
sampemi-mirMg^kM Z f ' 
dipmfmr^f$g0kif$ - 3, '' 


III 

[ karungu I 

[te vormen, dodi niet gebniikelijk] 
kapir^ng 


k(e)ningii 

k^pirC'ug 


(iioorhaar) 


1 karungiia 1 
kapirenga 


k(e)rungua 

ki^pir^nga 



sing (nganti) k(e)rungu [tekan ing...] 
ingkang (ngantos) k^pirPng ,,, 


kPnnrhigan 

(te hooren kriigen, 
vernemen) 


khnirhigdm 


ingkmig ngantos kPmirhxyan 


k(e)rungii 

(te hooren krijgen, 
vernemen) 


k(e)rungiia 


k(e)rinigua 


sing (nganti) k(^)rnngu 


kipiring 

(hoorhaar) 



i ptssmi 






















Schcmatisch overzicht der Javaansche werkwoordsvormen 


A 


tij)u, vallcn 

tainpii, out vatipcii 
litni, slapfu 


D 


I 

nekel, pakkc-n 
ngira, meenen 
nacad, lakcn 

I , Ki.-^en. n..k-n 
nihedcq \* ^ ’ 

ngedoi, vcrk()(jpen 

nganggo I, gehruikeip (icts) 

ngeiiggo \ uan Irek ken 

Sii"'' !■ 

tuukti, (iets) genieten 
rnaliat, distillceren 


B 


anrip, levend we'/en, nicnscli 

agesang, levend wezen, mcnsch 

alaku“dagang, handel drijven 

asu])it-driji, <ie vitigers als nijptaiig gebruiken 

adoh, ver, verwijderd zijn 

jtnaguru, tot ieernieester hebben 


lU 

dicekel 

dikira 

dicacad 

dibade 

dblnl 

dianugo { 

dieiig-gn f 

{I i wadi 

<lin git ng ruin j 
dirung rum ) 

dimahat | 
ciipahat ) 


E’ 


oj. 


ningali, zien 
ngarani, nuenien 
nglampald, begaan 
ngedali, uittrekkcn tcgen 
inedali, optreden (op het 
tooneel) 

ngedohi, zich vervvijderen van 
angene, treffen 
ngubemgi, omringen 
fijagoi, op iemand sternmen 


'2 niastani, ncictnen 
j niarani, gaau naar 
ngiseni, vidlen 


OJ. angi^yani, vullen 
nglakoni, Iwgaan 
ngrungoni, mededeelen aan 
ngengani 
latuigatii 


openen voc^r 


iiibilaeni, verderfelijk 

ngandikani, ontbieden, (iem.) 

een opdracht gcvcn 
, bezoeken 


dipuntitigali 

diarani 

fiipunlampalii 

dipunwedali 


didohi 

diubengi 

dijagoi 


dipuinvastani 

diparani 

diiseiii 


dilakoni 

dirungoni 

diwengani 


dipnnandikani 


lib 

cinMcel 

kinira 

cinacad 

binede 


nnungruni 

binukti 


tiningalan 

ingaranan 

linampahan 

winedalan 


kinenan 

ingubengan 


winastanan 

pinaranan 

ingisenati 


iinakonan 

winengaiian 


ingandikan j 
ngandikan ! 


in drie varianten: 
hiiiiakn, gaan [grw. lakiij 
suincrep, vvaarneinen, kennen [grw. serep| 
C- menga, openstaan [grw. wenga] 
mati, sterven, dood [grw. patij 
Tulcdm, naar luniien gaau [grw. lebu] 


III 

kacepeng 

kakinten 

kacacad 

kab€(^eq 

kaedol 


kawadi 

kangungruni 

kartingrum 

kabukli 


katingalan 

kalainpahan 


kaedolian 

kakenan 

kauhengan 

kajagoan 


IVa 

kecekel 

kecarad 

kebecjeq 

kanggo 


ketingal 

karan 

kelanipahan 
kerned al an 
kewedalan 


kcku!>eng 


kawastanati 
leaks e 11 an 

? 

OJ. karengwan 


keparan 

kisen 

kaisen 

kisen an 

kesyan 

kelakon 

k(e)rungii‘-^ 

kewengan 


kehilaen 

kabilaeii 

keblacn 


/ 


ketamuan 


1 V 1 


binade 


binukti 


ingaran 


kinubeng 


w mast an 
pinaran 


A 

A 

AH 


H 


A 1 
CG I 
A IV 

A IV 


L I 


H III 
AH III 


H 

K 

1) 

C 

A 

A 


A 

F 

A 


HI 

HI 

Vi 

in 

III 

II 

in 

in 

in 

ill 


A V 


ill het derde passief: 
met praefix ke- [k*, ku-J 
met ka- voor eeri eenlettergre- 
ir^ndwoord 

Diet ecu vcrMiuditui praefix ka** 
met een verMiodten pmefiA Li- 
met een praefix ka~, dat met 
de l>eginvncaHl niet samensmelt 
met een praefix ka- v66r een 
nieerlcttergrepig gruiuiwuord, 
dat met een consonant begint 
met een praefix ing- 
met een infix -in- 
met afstooting van het praefix 
ke- 
rnel atstooting van tie i van in- 
rnet tot praefix de combinatie 
kine- of keke-, met contractie 


A - Iv, als in groep D 
groep I, /bonder suffix in liet 
tlerde passief 

groep IV, met -an in het derde 
passief achter het 
grondwoord 


A - L, als in groep 1) 


groep n, zoiuier eenig suffix in 
het derde passief 

groep in, met hehoud van den 
bindkiank in het derde 

groep V, met aanhechting van 
-an zonder bindkiank in 
het derde passief 

grtvep \’{, met den bindkiank -an- 
en met Iiet suffix -an 
in het derde passief 


O, 


mhahjurake, v<»ortz,etten 
ngundurake, teruKdringen 
ngancll'gake (, tot stilstand 
ng^nd^gake i brengen 
ngedohake, verwijdercn 
m^dalak^n 1, te v’oorschiin 
tigeclalak^n i brengen, tiiten 
an ' ‘vat;=:k^fi. latcn sclirtkken 


dihanjurakc 
diundurake 

tli^ndlgak^ 
dtdohake 
dip'UnwIdalak^B 


tin^bihakSn 


kalajengaken 

kaumittrakem 


katebiliaken 

kaw^dalaken 


kHianjur 
kondur, kaundur 

kamjeg 

k^doh 
kewedal 
kuw^ldal 
, kaget 


A 

C E 
C 

A (sic!) 
A „ 

B 


^ * i . in D 














OUDHEIDKUNDIGE AANTEEKENINGEN 


DOOR 

Dr. W. F. STUTTERHEIM. 


XLVI, *) 

De oudste inscriptie van Dost- Java ? 

Tijdens mijn bezoek aan enkele oudheden in Java’s Oosthoek in 
de maand December 1933 bracht de beer H. R. van Heekeren mij 
bij den onder den naam Batoe gong of Batoe taboehan bekend staaii- 
den Steen dichtbij den driesprong te Rambi poedji, waar zich van den 
weg Loeniadjang — Dj ember die naar Poeger afbuigt^). De steen, 
een blok andesiet van natuurlijke vormen, is van den weg af diiidelijk 
zichtbaar en heeft, ten ruwste gemeten, bij een hoogte van dr 120 
cm. een lengte van dr 170 cm. Hij zou eenmaal boven op den heuvel 
gelegen hebben, welke zich in den djati-aanplant aan genoemden drie- 
sprong bevindt, en is kahoelan. De het eerst in het oog vallende 
merkwaardigheid, welke hij vertoont, is, dat zich op een der vele 
vlakken, welke hij bezit, en hetwelk blijkbaar opzettelijk effen ge- 
maakt is, een sterk afgeknot-kegelvormige verhevenheid bevindt, 
welke ongeveer 20 cm. buiten dat vlak uitsteekt en aan het grond- 
vlak een diameter heeft van 60 — 65 cm. (de kegel is namelijk niet 
cirkelrond). Deze verhevenheid maakt den indruk van een speling 
der natuur te zijn, dan wel tot een dier nog onverklaarde versieringen 
te behooren, waaraan verschillende megalieten rijk zijn. De meening, 
dat wij een megaliet voor ons hebben,; zou dan ook voor deze aan 
megalieten zoo rijke streek niets bevreemdends bevatten, ware het 
niet, dat zich op een der aan het genoemde grenzende vlakken (aan 
den onderkant van den steen), dat echter niet zoo glad is behakt, 
een korte inscriptie bevond in eeh kennelijk oud schrift^). Het is 

*) Zie deze Bijdragen, dl. 85, 1929, bl. 479; dl. 86, 1930, bl. 302 en 557; 
dl. 89, 1932, bl. 97 en 261; dl. 90, 1933, bl. 267; dl. 92, 1934, bl. 181. 

1) De steen komt niet in den Inventaris van 1923 voor. 

2) Overigens behoeft de aanwezigheid der inscriptie natuur lijk de mogelijk- 

Dl, 95. 26 
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deze inscriptie, welke ik, hoewel de inhoud niet veel te beteekenen 
heeft, toch om liaar letterschrift in het ondervolgende wil be- 
sprekeii. 

Omtrent den inhoud van de inscriptie valt weinig te zeggen. Er 
staat zeer .duidelijk parwwategzmra, ,,Bergheer”, lietgeen op niemand 
anders dan Qiwa kan slaan. In verband met deze beteekenis vraag ik 
niij dan ook af, of de afgeknotte kegel niet het restant is van een 
eenmaal hoogeren kegel of cylinder, met andere woorden: van een 
lingga. Een aannemelijker verklaring van bedoeld voorwerp weet ik 
in verband met de inscriptie niet aan de hand te doen^). 

Meer valt te zeggen omtrent de gebezigde schriftsoort. Onmid- 
dellijk valt het op, dat wij hier, in een streek, welke wij gewoonlijk 
beschouwen als van geen of weinig cultureele beteekenis in de oud- 
javaansche geschiedenis en die wij hoogstens met de periode van 
Majapahit in verband zouden widen brengen, een schriftsoort ge- 
bruikt zien, die ouder is dan die van Majapahit, ja, ouder dan die 
der onmiddellijk voorafgaande dynastieen. 

Het is voornamelijk de combinatie rwwd, welke in de bovenge- 
schreven ra dien hoekigen en van een „kop'' voorzienen vorm vertoont, 
welken wij te vergeefs zoeken in alle oost javaansche inscripties, met 
uitzondering van die van Dinaja^). Daar komt deze vorm een enkele 
maal voor, zoodat wij reeds op grond van dit verschijnsel geneigd 
zouden zijn onze inscriptie aan de eettw van Dinaja, de 8e A.D., 
toe te schrijven, ware het niet, dat er zich bij enkele andere letter- 
teekens kenmerken voordoen, welke op een hoogeren ouderdom 
kunnen wijzen. 

In de eerste plaats geldt dit voor de ta. 

Zooals men weet, heeft de oorspronkelijke Pallawa-/a zijn langen 
hals slechts behouden tot en met de inscriptie van Sahjaya uit 732. 
Reeds in de inscriptie van Dinaja echter treffen wij de latere 

heid niet uit te slniten, dat wij een niegaliet voor ons hebben. De inscriptie 
kan een poging geweest zijn om een vanouds vereerd voorwerp op te nemen 
in een nieuwen cultus, iets, waarvan talrijke voorbeelden elders zijn aan te 
voeren. 

1) Tenzij dan de steen inderdaad een megaliet was (zie vorige noot), 

Zie T.B.G. 1916 tegenover pag. 411, regel A 'szmrgga, r. 11 darggL Elders 
in deze inscriptie is deze ra echter meer recht of gebogen, niet hoekig. Het 
is te betreuren, dat in T.B.G. 1924 tegenover pag, 228 een zeer slechte repro- 
ductie der inscriptie is afgedrukt, •welke van verschillende letterteekens slechts 
gedeelten te zien geeft en daardoor verwarrend werkt. Voor het middenstuk 
is dat natuurlijk geen bezwaar, aangezien wij daarvoor over een betere repro- 
ductie beschikken. 
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midden javaansche ta aan, welke hoogstens van een kort streepje 
aan den bovenkant is voorzien, als rudimentair overblijfsel van 
den oorspronkelijken hals^). Hier vinden wij nii de ta in haren 
oorspronkelijken vorm terug, Niettemiii kan het feit, dat het teeken 
voorzien is van een „nail“head’^ en niet van de in de oudste inscripties 
van den Archipel voorkoniende „box-head'\ ons er voor behoeden 
den ouderdom te hoog op te voeren ^). 

Een ander teeken, dat een lioogen ouderdom verraadt, is dat 
der ra, Het is nanielijk bijna identiek aan dat, hetwelk wij aantreffenin 
de inscripties van Moeara Kaman (Borneo), en bestaat uit een van 
een „nail-liead” voorziene verticale Streep, waarvan de onderste punt 
naar links ombuigt. Het verschil tusschen beide teekens is dus weer 
gelegen in het gebrtiik van een „nail-head'' in de plaats van een 
„box-head” ^). 

Men vergisse zich voorts met dit teeken niet; wel is waar lijkt een 
bepaalde vorm der later voorkoniende ra’s er eenigszins op, doch 
daar vinden wij steeds de eigenaardigheid, dat de „nail-head'^ los 
is geraakt van de verticale Streep en daarenboven het karakter van 
een streepje heeft aangenomen (zooals dus bij de ta van Dinaja 
het geval was), welk streepje dan naar rechts afhellend is aange- 
bracht. Meestal vindt men daarenboven dan een lichten of sterkeren 
knik in het verticale been^), 

Het teeken voor ga kan ons weinig leeren, daar het vrijwel uniek 
is. De horizontale streep is hier nanielijk aan beide einden aan den 
boog aangesloten, terwijl het rechterbeen door de aanhechting van 
de zm zoQzeer in de verdrukking is gekonien, dat niet meer kan 
worden nagegaan, o£ het gewoonlijk wel werd gevonden. Niet- 
temin wijst de sterk ontwikkelde krul aan het vooreinde naar 
de west javaansche inscripties, met name die van Djamboe en Tji 


Waar deze streepjes ook nog op een hals staan, wijken zij toch af van 
het „nail -head ’-type en bestaan zij uit een slechts aan den rechterkant uit- 
stekend streepje (vlaggetje). 

2) Zie Vogel in Bijdragen 74 : 222 en P.O.D. deel I: 34, Hoewel de term 
„nail-head” slechts voor het nagari-schrift wordt gebezigd, neem ik hem hier 
over om de gelijksoortige koppeii der Kawi-karakters te typeeren, 

3) Zie Bijdragen 74: 232 plaat A regel 9, B regel 2, 4, 8, C regel 1, 4, 
Zie Vogel’s opmerkingen daarbij op pag. 223 vlg., waarbij deze geleerde dit 
haakje dateert tusschen de Bhadrawarman-inscripties van Campa en die van 
Singhawannan Pallawa. 

Zie de tabellen van Holle. 
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Aroeteun, hoewel in de Tjanggal-inscriptie ook een enkel geval 
kail worden gevonden^). 

De vorm van de zva en die van de pa wijken echter tamelijk sterk 
af van die der oudste inscripties; daar toch vinden wij doorgaans 
een knik in het voorste been van de pa en een inbuiging in de basis 
van de wa. Niettemin vindt men ook daar in enkele gevallen dezelfde 
vornien als te Rambi poedji^). 

Het teeken voor de c ten slotte kan ons niet veel zeggen, daar het 
in dezen vorm zoowel bij de oudste als bij latere inscripties voorkomt. 


Onze opmerkingen overziende, kunnen wij dus voorloopig com 
stateeren, dat met name de teekens voor ta en ra het vermoeden 
wettigen, dat onze inscriptie ouder moet zijn dan die van Dinaja uit 
760 en dus als de oudste inscriptie van Oost-Java te boek zou moeten 
worden gesteld. 

Een andere vraag is het echter, hoe oud zij dan wel kan zijn. 

Zooals wij zagen, wijzen enkele teekens naar de inscripties uit de 
4e en Se eeuw, ter wij 1 dit weer te niet gedaan wordt door het feit, 
dat de voor die inscripties zoo typeerende „box-heads'^ ontbreken en 
vervangen zijn door „nail-heads’’, welke weer met de inscripties 
van Toek Mas uit ±: 650 en Tjanggal uit 732 overeenkomen. Af- 
wijkend van de laatste is echter in sterke mate de ra, waarvan het 
horizontale been niet na de ombuiging weder opwaarts gaat, zooals 
te Tjanggal het geval is, en welk teeken zich daarenboven door zijn 
^nail-head’' onderscheidt. Meer komt zij overeen met de eenige ra 
van Toek Mas. 

Dit verschil van de ra maakt het mij onmogelijk om aan een voor 
de hand liggende mogelijkheid te denken, namelijk aan een over- 
blijfsel van Sahjaya's beweerde verovering van Oost-Java. 

Aan den anderen kant maken de „nail-heads” een nauwen samen- 
hang met de oudste inscrit)ties hoogst onwaarschijnlijk, zoo niet 
onmogelijk. Ik zou dus willen voorstellen deze inscriptie toe te 


1) P.O.D. deel I plaat 28 regel 2 eerste letterteeken ; men lette ook op de 
krul vooraan de ga van regel 3 (Tji Aroeteun); ibidem plaat 31 regel 1 
eerste letterteeken (Djamboe). Kern, V.G. VII pag. 119 regel 4, eerste letter- 
teeken (Tjanggal). Bij de laatste inscriptie is het gebruikelijke teeken echter 
niet voorzien van een krul aan het voorbeen. 

Zie Bijdragen 74 pag. 232 plaat C regel 7, waar de ondergeschreven 
pa geen knik vertoont, en ibidem plaat A, B, C passim voor de wa zonder 
gebogen basis. 
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schrijven aan de werkzaamheid van lieden, die zich v66r 760 op 
Oost-Java bevonden en wier schriftsoort sterke overeenkomsten ver- 
toonde met dat van de Tjanggal-inscriptie uit 732 cn van Toek Mas 
uit zh 650, kortom uit de 8e of 7e eeuw, den tijd, waarin Midden-Java 
voor het eerst in de buitenwereld bekend werd^). 

Het valt zeer te betreuren, dat de steller van onze inscriptie niet 
wat breedsprakiger geweest is en zich heeft beperkt tot ecu voor een 
hinduistisch geleerde ontoelaatbare kortheid en kernachtigheid van 
uitdrukking. Anders ware het ons misschien gegeven geweest de da- 
teering iiauwkeuriger te stellen dan thans het geval moet zijn. Merk- 
waardig en belangrijk blijft onze inscriptie mijns inziens niettemin. 

XLVII. 

De Batoc pelambean bij Karang bajat. 

In het derde deel van den Inventaris komt onder No. 2520 het 
volgende voor: 

„Op een plekgenaamd „Pengapitan” van de padoekoehan Tjongapan 
een groot steenblok met inscriptie (elf kwaclraat-Ietters en relief)’'^), 
terwiji een literatuur-verwijzing naar Knebeks beschrijving ons het 
volgende leert: 

,,Beschreven steen. Op 7 paal afstands van de spoor-halte Soember- 
baroe, in de wildernis van Tjongapan (men vergete de afschuwelijke 
wandeiing), steekt een geweldig steenblok 1.45 M. hoog uit den 
grond. Op de ruwe zijde van het ruwe voorvlak is en-relief eene 
inscriptie van elf kwadraat-letters gebeiteld, en rechts daarvan, op 
een schuin-weggekapt nevenvlak, eveneens eenige letterfiguren, en- 
relief schttin naar beneden gebeiteld. Gedeeltelijk verweerd. Mij is 
van ^en en ander een afdruk toegezegd. Aan de linkerzijde is een 
gedeelte van den steen rechthoeldg weggekapt, en in het nieuw-ont- 
staan bovenviak uitgehold. In de uitholling is een langwerpig vierkant 
uitgespaard, met een gat er in; aan de andere zijde van het bekken 
nog een rond gat. Dat opstaand langwerpig vierkant staat in verband 
met een rechthoeldge inkeping. Een en ander diende, volgens de 

Wil men de vele ouderwetsclie eigenaardigheden tot hun recht laten 
komen, dan dient men de inscriptie dus voor de beide genoemde en aan den 
aanvang der bedoelde periode te stellen: 600. — Voor Toek Mas zie Kern 

V.G. VII : 203. 

2) Inventaris III pag. 114 (O.R. 1923). 
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desalegende, om olie te maken, en vandaar heeft de plek den naam 
gekregen van Pegapitan (plampejan)’’^). 

Ten slotte vernieldt de Inventaris dan weder, dat de beloofde 
afdrttk nooit ontvangen werd^). 

Deze merkwaardige steen maakte mijn belangstelling gaande, zoodat 
ik besloot, zoodra ik daartoe in de gelegenheid zou zijn, de ,,afschu- 
welijke wandeling'' als eennoodzakelijkkwaadteaanvaarden, hopende, 
dat in de sinds Knebeks inventarisatie verloopen dertig jarenwelzoo- 
veel ter plaatse veranderd zon zijn, dat zij belangrijk zon kunnen 
worden ingekort. Dit laatste bleek dan ook bet geval te zijn, cn een 
wandeling van een paar paal vanuit de desa Karang bajat bracht 
mij door de sawahs op de bewuste plek, die thaiivS niet meer in de 
wildernis, doch aan den rand van de wildernis (het oerbosch op de 
zuidelijke Janghelling) gelegen is^). 

Een nauwkeurige bezichtiging van den vSteen, die thaiis rondom 
door sawahs is omgeven, bleek al dadelijk correcties op Knebehs be- 
schrijving te kunnen geven. 

In de eerste plaats telt de horizontale inscriptie niet elf, doch 
twaalf letterteekens ^) . In de tweede plaats zijn deletterteekens,welke 
rechts daarvan zijn aangebracht, niet schtiins naar beneden, doch, 
zooals te verwachten viel, schuins naar bovcn aangebracht, zooals men 
dat wel op spiegelhandvaten aantreft. 

In de derde plaats bleek echter Knebel's beschrijving van het uiterlijk 
van den steen zoo weinig duidelijk te zijn, dat men zich daaruit onmo- 
gelijk een betronwbare voorstelling zou kunnen maken van hetgeende 
werkelijkheid te zien geeft. Dit is echter niet uitsluitend aan Knebel's 
beschrijving te wijten, aangezien door het ingrijpen der beeldhouwers 
in den oorspronkelijken, natuuriijken vomi van het rotsblok (dat 

1) O.R. 1904: 139. 

2) O.R. 1923 : 114. 

Voor hen, die den steen wenschen te bezoeken, diene het yolgende. Men 
kan per automobiel vanitit Pringga wirahan (ten W. van Tanggoel) de desa 
Karang bajat bereiken, waarna men nog tot de eerstvolgende scherpe boclit 
door kan rijden. Van hieruit gaat men noordoostwaarts door de sawahs naar 
de doekoeh Tjongapan en steekt benoorden deze doekoeh de kali Karang bajat 
over tangs een pinangstam. Daarna volgt men de kali stroomopwaarts door 
de aangrenzende sawahs tot ongeveer aan den rand van het oerbosch. Daar 
ter plaatse echter zeer vele lahar-keien liggen, is het gewenscht iemand nit 
de doekoeh Tjongapan of nit Karang bajat mede te nemen. In den drogen 
tijd, vooral als de sawahs droog staan, is de tocht zeer goed in ruim een 
nnr tijds te volbrengen. 

Het is dnidelijk, dat Knebel de wisarga met het daarop volgende teeken 
voor de j-gs heeft bijeengenomen. 



Figuur 4. Zij-aanzicht van den Batoe pelambean> 
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overigens niet „geweldig’^ is) zoovele nieuwe vlakken en vlakjes zijn 
ontstaan, dat slechts een foto van een en ander verdtiidelijkend kan 
werken. 

Ziilk een foto geef ik dan ook hier ter verdtiidelijking van de 
beschrijving, hoewel de witte schimmels het juiste beloop der vlakken 
op sommige plaatsen onduidelijk maken, 

Alvorens nu nog even stil te staan bij de mogelijke bestemming 
van een en ander, wil ik de inscriptie bespreken. 

Zij bestaat, zooals reeds opgemerkt werd, uit twee gedeelten. 

Een daarvan is de horizontale inscriptie van twaalf letterteekens 
(twee pada’s en twee paten’s niet medegeteld), de andere een verticale 
inscriptie, rechts van, de eerste aangebracht, zoodat zij zich daarvoor 
bevindt. 

De horizontale inscriptie luidt naar mijne lezing: . tiah sanak pangi- 
langankii, 

De verticale inscriptie luidt: sainvtva ham. 

De beteekenis van geen van beide inscripties is geheel duidelijk, 
hetgeen ons niet verwonderen kan, aangezicn dergelijke korte op- 
scliriften, zooals ze ook op spiegelhandgrepen en ringen wel voor- 
komen, nog. ninimer bevredigend verklaard konden worden, hetgeen 
wel nioet worden toegeschreven aan'een opzettelijke bedoeling van 
den maker. Immei's, de meeste van dergelijke opschriften zijn gesteld 
in het zoogenaamde kadiri-schrift en vele dateeren dan ook werkelijk 
uit de kadirische periode. Nu is deze periode bekend om hare voor- 
liefde voor het kawya, het kunstdicht, welk literatuur-genre gepaard 
gaat aan het maken van kleinere spreuken en kernachtige gezegden, 
welke hun inhoud slechts prijs dienen te geven aan hen, die voorzien 
zijn van een buitengewone kennis van de schoone letteren. Een over- 
blijfsel daarvan vinden wij in de zoogenaamde sengkalan’s, welke 
eveneens eer dienen om het bedoelde jaartal te verbergen dan dit 
openlijk mede te deelen. Zoozeer werd zulks tot een bewust doel, dat 
men, in gevallen, dat het jaartal toch ook gelezen diende te worden, 
dit ten overvloede in cijfers daarnaast plaatste. Zoo verbaast het ons 
dan ook niet, dat ons opschrift niet bij den eersten oogopslag zijn 
geheim prijsgeeft^). 


Op deze neiging is reeds herhaaldelijk gewezen. Zie hiervoor nog Bebg 
in zijn „Inleiding tot de studie van het Oud-Javaansch^ pag. 46 vlgg. Nog 
immer beleeft de geletterde Javaan meer genoegen van een duistere, voor 
velerlei uitleg vatbare en aan individueele opvattingen rnimte latende plaats 
dan van een „unzweideutige'^ mededeeling. 
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Dat 'de twee opschriften aaneeti gelezcn dienen te worden, lijkt mij 
onwaatschijnlijk. Het gebruik der pada’s aan het begin en einde van 
bet horizontale opschrift pleit daartegen, zoodat wij het korte opsclirift 
zullen moeten opvatten als iets op zichzelf staands. Wat dan echter 
de beteekenis kan zijn van dit „Alles is er” of , Allen zijn er”, ontgaat 
mij. Tenzij hier sarwa een der namen van Qiwa moet aangeven 
(garzm) en het geheel zooveel zeggen w^il als : ,,Qiwa is” ^) . Het tweede 
gedeelte zou letterlijk beteekencn: „Verlost (is de) vriend (of: 
breeder), mijn bevrijdingsmkldel.”, indien wij althans aan tlah de 
beteekenis van minaga mogen hechten,, welke van der Ttiuk bij 
matlahang opgeeft^). Nemen wij aan, dat de steen vroeger toch wel 
in het woud moet hebben gelegen en dat dus de maker der inscriptie 
zeer goed een' kluizenaar kan geweest zijn, dan zon een en ander 
kunnen zijn vervaardigd naar aanleiding van den dood (de verlossing) 
van des kluizenaars breeder of vriend, die tevens zijn guru was en 
hem den weg tot verlossing had gewezen. Dat deze verklaring echter 
niet meer dan een gissing is, is duidelijk^). 

Hoewel wij zouden vermoeden, dat ook hier een sengkalan een 
bepaald jaar verborgen houdt, is het mij toch niet mogen gelukken 
er een uit de gegeven begrippen samen te stellen. Om den approxima- 
tieven datum te weten te komen dienen wij ons dus tot de gebruikte 
schriftsoort te wenden. 

Een nadere dateering binnen de grenzen van het zoogenaamde 
kadirische schrift lijkt mij geen onmogelijkheid. Als algemeen crite- 
I'ium kan daarbij aangenomen worden, dat de oudste vertegenwoor- 
digers van genoemde schriftsoort zich onderscheiden van de jongere 
door een grootere strengheid van vormen, terwijl omgekeerd de 
jongere in sterke mate de neiging bezitten huniie vormen door krul- 
werk op te smukken. 

Deze neiging kan men gemakkelijk constateeren door onderlinge 
vergelijking van het schrift van Djala toenda uit 977, van Poeh 
Sarang uit 1002, van de oorkonden G.P. 1 en 2 van den Goenoeng 
Panoelisan op Bali uit 1011 en het Goenoeng-Kawi~schrift, dat in 
eenigszins gewijzigden vorm ook voorkomt op den Goenoeng Pa- 

p Of: Q. zij. Bevreemdend hlijft dan toch het feit, dat dit sarzuzm niet door 
een of ander epitheton ornans voorafgegaan wordt, tenzij het de bedoeling was 
ook hier wederom een woordspeling te doen plaats hebben. 

2) Zie voor deze opvatting Otidheidknndige Aanteekening I in Bijdragen 
1929 : 479 vlgg. 

3) Ik wijs in dat geval op de niet geheel correcte spelling van sanak i.pl.v. 
sanak en pmigilmgcm i.pl.v. panghilmgm. 
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noelisan en elders, en dat op de tweede helft der lie eeuw gesteld 
moet worden (dt 1075) ^). 

Er is echter nog een ander kenmerk, dat ons eenigszins den weg 
kan wijzen. Ik bedoel de wijze, waarop de voorzijde der letterteekens 
is behandeld. 

In de ondste exemplaren vinden wij slechts de verdikking van de 
by het gebruikelijke schrift bestaande lijnen tot banden, waarbij dus 
aan de voorzijde (voorste been) van elk teeken de kop een weinig 
uitsteekt. Later heeft men, door de neiging liet letterteeken zoo vol- 
maakt mogelijk in een rechthoek te componeeren, dezen nitstekenden 
kop als lets onevenwichtigs gevoeld en voorzien van een tegenhanger 
onderaan het voorste been, welke het evenwicht weer herstelde. 
Tusschen beide bevond zich dan een hoekige inkeping, die de neiging 
vertoont kleiner te worden. Ten slotte zijn dan ook de kop en het 
onderste nitsteeksel zoover iiitgegroeid en elkaar genaderd, dat er 
niet meer van een inkeping, doch van een Streep tusschen beide 
gesproken kan worden. Dit laatste is zelfs doorloopend het geval bij 
de kadirische schriftsoorteii van Bali uit het einde van de lie eeuw; 
bedoelde streep is dan nieestal voorzien van een daar rechthoekig op 
staand streepje, dat zich nogmaals rechthoekig ombuigt, zoodat het 
geheel een meanderfiguurtje wordt, dat, indien het wat groot is uit- 
gevallen, vaak de lezing van het teeken in hooge mate bemoeilijkt. 

Hoe ziet ons schrift er nu uit ? 

In de eerste plaats valt het op, dat de teekens niet meer die streng- 
heid van vormen vertoonen, welke tot de oudste periode behoort. 
Doch evenmin maken zij een krullerigen indruk of zijn zij door in 
de letterteekens aangebrachte krulletjes en boogjes rijkelijk ver- 
fraaid. Belangrijk is het echter te zien, dat de meeste teekens aan 
den voorkant van het voorste been een tamelijk wijde inkeping 
hebben in de plaats van een nauwe streep, Ik zou dan ook; op grond 
hiervan geneigd zijn de schriftsoort te plaatsen tusschen de balische 
latere groep uit de 2e helft der lie eeuw en de oudere javaansche 
exemplaren, met andere woorden omstreeks 1050 A.D. Ztiiver is 
deze nadere dateering natuurlijk nog niet, en kan zij ook niet zijn, gezien 
het nog geringe aantal gedateerde inscripties in deze schriftsoort, 

1) Afbeeldingeii respectievelijk in O.V. 1921: 78 fig. 1 en 2, en O.V. 1921: 
148 fig. 4 (Djala toenda) ; Kern V.G. VII: 80 (Poeh Sarang); Oudheden 
van Bali I: Platen: fig. 108, 109 (G.P. 1 en 2) ; ibidem 110, 111, 112 (G.P. 
4, inscr. w en x) en O.V. 1921 : 60 fig. 8 (Goetioeng kawi). 
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doch als benaderiiig durf ik haar toch wel te geven. In ieder geval 
lean zij voorloopig als werkhypothese gelden. 

Ten slotte nog een kart woord over den eigenaardigen vorm van 
een gedeelte van den steen. 

Voorloopig blijft liet voor mij een raadsel, wat de bestemming van 
een en ander kan geweest zljn. Wel wil ik er de aandacht op vestigen, 
dat de opstaande wand op een eigenaardige wijze is bijgewerkt ge- 
worden, hetgeen op de foto door de schininiels niet tot zijn recht 
komt. Bevindt men zich recht voor dit gedeelte, dan maakt deze 
afvlakking den indriik van een olifantskop, welke vlak voor de ooren 
glad is afgesneden. Het zou dan niet onniogelijk zijn, dat oorspron- 
kelijk het iiitstekende deel van den kop door middel van een dook in 
de inkeping was gelaten en op zijn benrt de doorboorde ,,bri-ig'' in 
een inkeping opnam ter voorkoming van verschuiving van dit afzon- 
derlijk aangebrachte gedeelte. Mogelijk is daarbij opneming van de 
asch van den gestorven goeroe in de casementen het doel geweest 
en was de steen tevens een „tjaiidi'b Wat dan echter de beide gaten 
te beteekenen hebben en hoe het beloop van dien kop moet geweest 
zijn, is mij allerminst duidelijk, zoodat ik een en ander voor niet 
meer dan een indruk geef. 

De naam kan ons ook al niet op weg helpen, ook al nemen wij in 
de plaats van Knebehs p clamp cj an het pelambeaUj dat ik te hooren 
kreeg. Lambe is een lip of rand en kan zoowel van nienschen als van 
dieren en voorwerpen gezegd worden. Hoe Knebel er toe kwam dit 
met olie te verbinden, is mij niet erg duidelijk; het olie-verhaal werd 
mij niet verteld^). 


XLVIIL 

Waar lag Erlang ga's klutBcnarij van den Pucangan ? 

Het is van algemeene bekendheid, dat de zoogenaamde Calcutta- 
oorkonde de schenking van rechten bevat aan de desa’s Pucangan, 
Barahem en Basuri ten behoeve van de kluizenarij van Pucangan, 


D Nemen wij voor een oogenblik aan, dat pelamhem met lambe^ lip of 
rand, samenhangt, dan zou Batoe pelmnhemi zooveel kunnen beteekenen als 
„steen met de randen” of „steen, ' waarmede of waarop lambe’s gemaakt 
worden”. Dat het woord met lemheh zou samenhangen, lijkt mij niet erg 
waarschijnlijk ; in ieder geval geeft dat nog minder beteekenis. Ten slotte wijst 
Prof. Berg mij op de vertaling „steen van den rand (van de wildernis)”. 
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welke gesticht was ingevolge een in verband met Erlangga’s krijgs- 
bedrijven gedane gelofte. Erlangga zelf is dan ook de schenker. 
Thans verblijft die oorkonde in het museum te Calcutta; vandaar de 
naam^). 

De herkomst van dezen oorkonde-steen is onbekend, hoewel aange- 
nomen kan worden, dat liij uit de residentie Soerabaja afkomstig is. 
Door deze onbekendlieid met de oorspronkelijke vindplaats heeft men 
dan ook de bedoelde kluizenarij niet kunnen terngvinden en zijn toe- 
vlucht nioeten nemen tot een hypothese om tenminste ongeveer het 
oord van herkomst te begrenzen. In de eerste plaats heeft men daarbij 
gedacht aan een berg, afgaande op het pargwc pugawato girer van 
de Sanskrit-zijde der oorkonde, hoewel de Kawi-zijde slechts spreekt 
van gronden te (of van) Pucangan, Barahem, Basuri^). 

Hierop voortbouwende heeft Rouffaer een hypothese opgeworpen 
aangaande de juiste Hgging van dien berg^). In de eerste plaats was 
die berg te verwachten nabij de Brantas-vlakte, waar Erlangga blij- 
kens zijn oorkonden heerschte. In de tweede plaats kon men er wel- 
licht dcnzelfden berg in zien, waar zijn vader Udayana bijgezet was 
in de badplaats Djala toenda, dus den Penanggoengan. In de derde 
plaats zijn er verschillende andere oudheden op de hellingen van dien 
berg gevonden. En ten slotte vernam Rouffaer van den heer Mo- 
quette, dat er aan de lagere hellingen van den Penanggoengan (evenals 
trouwens in de dalen van het geheele WHirang-Ardjoena-complex) 
talrijke wilde pinangpalmen voorkwamen. Dit laatste, gevoegd bij de 
wetenschap, dat pugazmt zooveel als „rijk aan betelpalmen'' beteekent, 
en dat kepoetjangan in jongere javaansche teksten als „pinangpalni~ 
berg’' voorkomt, brengt Rouffaer tot de conclusie: „Voorloopig mag 
dus met voldoenden grond vermoed worden, dat de berg Poetjangan 
alias Pugawat van Vorst Erlangga de Penanggoengan is”. 

Ik geloof echter, dat het thans tijd is, het voorloopig karakter van 
deze conclusie op den voorgrond stellende, haar door een meet defi- 
nitieve te vervangen. 

Immers, sinds wij weten, daf de naam Udayana, voorkomende op 
de ruine van de badplaats Djala toenda, naar alle w’'aarschijnlijkheid 
niets met Erlangga’s vader te maken heeft (zoo het al iets anders 
is dan de naam van den held uit het relief verhaal), is het voor- 


1) Uitgegeveii door Kern in V.G. VII pag. 83 vlgg. Zie ook O J.O. LXII. 
De oorkonde is uit 1041 A.D. 

Respectievelijk vers 32 en regel 37. 

3) In N.B.G. 1909 pag, 180 vlgg. 
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naamste argument pro vervallen^). Men zal het niij toch ten goede 
hoiiden, indien ik uit het voorkonien van wilde pinangs op den 
Penanggoengan van 1909 geen conclusies wil trekken ten opzichte 
van Erlangga’s klitizenarij uit 1041, en men zal dit zonder bezwaren 
willen doen, indien men zich realiseert, dat de wilde pinang in den 
geheelen Archipel voorkonit, behalve in de hoogere bergstreken. Aan 
het voorkomen van deze areca-soort eenigerlei conclusies te verbinden 
ten opzichte van de ligging van een berg Pucangan is hetzelf de als 
Ayam Wuruk’s in de Nagarakrtagama beschreven hertenjacht te 
localiseeren op het Jang-plateau, oniclat zich daar thans 20.000 herten 
bevinden. 

Geen der door Rouffaer opgegeven redenen kan er ons dan ook 
meer toe brengen met uitsluiting van alle andere bergen de kluizenarij 
van Pucangan op d,en Penanggoengan te zoeken. 

Intusschen is het Rouffaer en anderen ontgaan, dat er mch bij dc 
Brantas-delta een berg bevindt, die den naam Poetjangan draagt^), 
Het is de 167 meter hooge, in het Kendeng-massief gelegen, onder 
het district Plasa der residentie Soerabaja ressorteerende kalksteen- 
berg, welke zich ten Noord-Westen van Majapahit aan de overzijde 
van den Brantas verhief en vanuit die plaats bij helder weer zichtbaar 
moet geweest zijn. 

Is deze identificatie door de naainsovereenkomst al heel wat steek*- 
houdender dan die met den Penanggoengan, thans dienen wij ons de 
vraag voor te leggen, wat er nog gevonden kan worden, dat de iden- 
tificatie van Poetjangan met Pucangan waarschijnlijker kan maken. 

In de eerste plaats moet ik er dan de aandacht op vestigen, dat 
die andere kluizenarij van Erlangga, de ^riwijayaQrama, zich 7j4 km 
zuiver ten Oosten van den Poetjangan-top in hetzelfde gebergte 
moet hebben bevonden, daar wij in de desa Troeneng den naam 
herkennen van het Turun hyang, dat in de stichtingsoorkonde van 
deze kluizenarij zijn gronden tot onderhoud van de kluizenarij moest 
afstaan. De oorkonde zelf is daarenboven in genoemde desa ge- 
vonden ^). 

Dan vestig ik er de aandacht op. dat niet minder dan drie oor- 

0 Zie mijn opmerkingen in Oudheidkundige Aanteekening I (Bijdragen 85 
(1929) : 479 vlgg.). 

Op het blad Oost-Java van den grooten atlas van den Topographischen 
Dienst wordt deze naam zelfs voor het geheele gebergte gebezigd; op detail- 
blad LVIII A van de topographische kaart 1 : 50.000 is het de naam van een 
der vele toppcn. 

3) O.J.O. LXIV. 
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konden van Erlangga (helaas nimmer uitgegeven) gevonden zijn in 
eenige desa^s, gelegen aan den voet van genoemden PoetjangaUj nl. 
die van Soember goerit, Ketemas en Grogol^).. 

Ten slotte breng ik in herinnering, dat er van de, naar mijn weten 
een zeventiental tellende, bekende oorkonden van Erlangga vier van 
onbekende herkomst zijn en alle dertien overig*e gevonden zijn in 
de streek ten Noorden van den Brantas] is de door mij voorgestelde 
identificatie juist, clan is diis ook numnier veertien uit die streek 
afkomstig. 

Van onbekende herkomst zijn dan nog slechts die van Cane, van 
Patakan en van Baru*'^). Mocht de laatste naani overeenkomen met 
het huidige Sima waroe (ten Z.O. van den Poetjangan benoorden 
den Brantas), dan blijven er nog slechts twee over^). 

Zonder dus te kunnen zeggen, dat Erlangga’s grondschenkingen 
zich tot de streek benoorden den Bi-antas hebben heperkt, ligt in het 
bovengezegde naar mijn nieening toch vokloende grond oni bij het 
zoeken naar den Pucangan in de eerste plants te dcnken aan dien 
Poetjangan bij Plasa, waar het bij wijze van sp reken van Erlangga’s 
oorkonden heeft gewemeld. 

Piet is verleidelijk aan het bovenstaande nog andere gevolgtrek- 
kingen te verbinden, doch slechts de uitgave der nog onuitgegeven 
oorkonden van Erlangga (in totaal niet minder dan 8 van de 17!) 
kan ons daarbij van den noodigen steun voorzien. Zoo doet het feit, 
dat alle oorkonden van dien vorst, waarvan de herkomst bekend is, 
afkomstig zijn uit de streek benoorden den Brantas — volgens mijn 
elders uiteengezette opvatting dus het oorspronkelijke Daha of Pah- 
jalu"^) — de vraag opkomen, of wij dan toch in het Wwatan mas, 
dat volgens een zijner oorkonden zijn residence was, niet een aan 
de kali Mas gelegen plaats dienen te zien. Ook dienen wij te onder- 
zoeken, in hoeverre het in de javaansche tradities zulk een groote rol 
spelende rijk Pager wesi of Giling wesi zou kunnen samenhangen 
met dien vlak ten N.O. van den Poetjangan gelegen berg Radjeg 
w&i. Dit alles echter tot later uitstellende, kunnen wij als voorloopige 
winst boeken het feit, dat wij achter de beschrijvingen van den door 

1) Inventaris II no. 1781, 1782 en 1781. O.R. 1907: 126 vlg. 
Respectievelijk O.J.O. LVIII, LIX en LX, 

3) Detailblad 1:50.000 No. LVIII B (spoeddruk) ± I 54 km benoorden den 
Brantas (westzijde van het blad). In deze streek komen naeerdere plaatsnamen 
met sima samengesteld voor; ook sima alleen. Sima waroe beteekent dan 
zooveel als „Het stift te (van) Waroe (Baru)”, 

Oudheidkundige Aanteekenmg XVIII (Bijdragen 89 (1932) : 101 vlgg.). 
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Kern’s uitgave beroemd gewordcn Calcutta-steen kunnen voegen: 
,,Misschien afkomstig van de helling van den Poetjangan, district 
Plasa, afdeeling Djombang, residentie Soerabaja” 

XLIX. 

Hct rijk Gadjah-Mada'^), 

Een der nog immer op ecn bevredigcnde oplossing wachtende 
vraagstukken uit de javaansche geschiedenis is dat van het bestaan 
van een rijk „Gadjah-Mada” genaamd. Zooals men weet, zou dit 
een bij Malang gelegen rijk zijn geweest, hetwelk in de javaansche 
tradities een rol speelt en, nadat het in of omtrent 1639 door Soeltan 
Agoeng ZO'U zijn veroverd, de mataramsche hoven zou hebbcn voor- 
zien van de zoogenaanide Gadjah-mati’s, een ambtenarenstand, over 


1) Naar Dr, Bosch mij schreef, had deze eveneens aan den Poetjaiigan 
gedacht als plaats van Erlangga’s kluizenarij, doch deze gedachte laten varen 
op grond van de onaanzienlijkheid van dezen berg. Naar het mij voorkomt, 
dient men echter aan het pUgazvat van de Sanskrit -zijde der Calcutta-oorkonde 
geen beschrijvende beteekenis te hechten; het feit, dat Erlangga dezen berg 
tot zijn verblijfplaats koos, was reeds voldoende om den berg met dit epitheton 
aan te duiden, Ook vond Dr. Bosch er geen overblijfselen van beteekenis; 
geheel afgezocht is de streek echter nog niet, zoodat wij de hoop nog niet 
inogen opgeven eenniaal — zij het ook geringe — sporen van Erlangga’s kluis 
terug te kunnen vinden. ' — 

Na het afsliiiteii van den tekst ontving ik bericht van den Assistent** 
Wedana van Koedoe (Plasa, Djombang), dat er zich op den Poetjangan twee 
graven bevinden, waarvan er een met een „tjoengkoeb” van bout is gedekt 
en in den reuk van groote heiligheid staat. Ofschoon men weet, dat er geen 
persoon van mohammedaanschen godsdienst is begraven, pleegt men er het 
bekende „njadran” te verrichten. Bij navraag bleek mijn zegsman, dat men 
dit graf beschouwde als het graf van Dewi Kili Soetji. Nu behoef ik er hier 
zeker niet aaja te herinneren, dat deze persoon de kluizenarende dochter is 
van Erlangga, Waar wij reden hebben te veronderstellen, dat de gezochte 
kluizenarij van den Poetjangan door Erlangga ten behoeve van diens dochter 
zou zijn gesticht, meeii ik, dat er thans wel geen reden meer gevonden kan 
worden deze kluizenarij elders te zoeken dan op den berg Poetjangan bij 
Plasa. Mijn zegsman rapporteerde mij voorts de overblijfselen van een munr 
uit roode zoogenaanide Madjapahit-brikken, welke door de bevolking als 
afkomstig van widadari’s worden beschouwd. 

2) Bij het schrijven van aanteekening NO. XLIX was het mij ontgaan, 
dat Rouffaer in een zijner niet opgenomen Encyclopaedie-artikelen reeds op 
de waarschijnlijkheid wees, dat het Rijk Gajah-Mada uit de apanage van 
Gajah Mada zoude zijn ontstaan. Hoewel wat dat betreft deze aanteekening 
dus in de pen had kunnen blijven, publiceer ik haar toch om de gegeven 
details, die, naar ik meen, Rouffaer’s gissing aannemelijker kunnen maken dan 
zij op het eerste gezicht mag lijken (zie deze Bijdragen 86: 202 vlgg,). 
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welks beteekenis in het tijdschiift Djawa tiitvoerige mededeelingen 
zijn verschenen^). De oorsprong van dit rijk ligt echter geheel in het 
duister, en als eenig betrouwbaar feit kennen wij het bericht van 
Pigaf etta, dat aldus luidt : 

„...en Java Major (deze volken noemen haar niet Java, maar 
Jawa); de grootste steden zijn in Java [en] zijn deze: Madjapahit 
(dier koning, toen hij leefde, was de grootste van al deze eilanden en 
heette radja Pati Oenoes), Soenda (in deze groeit veel peper), Daha, 
Demak, Gad j ahmada, M entaraman ^ ) , D j apara, Sida j oe, Toeban, 
Gr&ik, Soerabaja en Bali; enz/'^). 

Waar dit bericht op in 1522 in Timor ingewonnen berichten berust, 
mogen wij dus aannemcn, dat in dat jaar een rijk, genoemd met den 
naam van Majapahit's gi-ootsten patih, niet alleen bestaan moet heb- 
ben, doch ook tot de voornaamste van Java moet behoord hebben. 
Wij zullen wel niet mogen deiiken aan een „stad'’, waartoe Pigaf etta’s 
mededeeling „de grootste steden zijn in Java” aanleiding zou kimneii 
geven, en zooals Veth o.a. meent, als hij zegt : „ Pigaf etta noemt Gadjah 
mada onder de steden van Java”. Inimers, de mededeeling, dat in 
Soenda veel peper groeit, slaat zeker niet op een stad, zoodat wij 
mogen aannemen, dat Pigafetta lioofdstad en rijk in sommige ge- 
vallen heeft vereenzelvigd. 

De javaansche tradities nu brengen het ontstaan van dit rijk, aan 
welks bestaan wij wel niet mogen twijfelen, in verband met den 
reeds genoemden patih Gajah Mada, die gevlucht zou zijn na den 
val van Majapahit en in S&iggara (in de buurt van Kepandjen, in 
het zuidelijk gedeelte van de Malangsche vlakte) een onderkomen 

1) Zie Veth, Java^ deel II: 213. Voor de Gajah-matrs zie Djawa II: 
215 vlgg”. 

2) De identificatie van Minutarangan met Meiitaraman (== Mataram) lijkt 
mij nog niet zoo zeker als Rouffaer meende. Zou toch in dat geval Mataram 
in 1522 onder de grootste of belangrijkste steden (lees: streken) van Java 
geteld hebben, hetgeen, met het oog op wat wij van elders weten, niet te 
verwachten valt. Immers, Mataram is eerst in de tweede helft van de 16e 
eeuw op den voorgrond getreden en dat nog op zeer bescheiden wijze, Welke 
streek dan echter wel bedoeld zou zijn, ontgaat mij. Kan er Tangaran in 
schuilen ? 

•^) Rouffaer in Bijdragen SO (1899) pag. 131 vlgg., alwaar ook de italiaansche 
tekst in twee redacties wordt gegeven. Het „le magiori ville sono in lava 
soniio queste:” moet natuurlijk gelezen worden „le magiori ville sono in 
lava; sono queste:”. Dat nu eens van „ville”, dan weer van „ysoIle” gesproken 
wordt, zal wel zijn oorsprong hebben in het feit, dat men toenmaals elk rijk 
ook als een afzonderlijk eiland bescliouwde, onderling gescheiden door engten 
of kreeken, welke ten rechte rivieren waren, die men echter nog niet had 
verkend. 
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vond. Diens 20 on verplaatste de kraton naar het Oosten en breidde 
het rijk tiit over het geheele gebied van het voormalige Singhasari, 
welks naam in Soepit Oerang gewijzigd werd. Aan hem wordt de 
Malangsche oude vesting Koeta Bedah, waarvan resten werden ge- 
vonden, toegeschreven, en vanuit deze versterking zou hij dan zooveel 
mogelijk schade hebben trachten te berokkenen aan de zaak der mus~ 
limsche machthebbers aan de noordkust. Volgens sommige overleve- 
ringen zou zijn rijk reeds kort na den val van Majapahit door Demak 
zijn veroverd, volgens andere eerst door Soeltan Agoeng in 1639 zijn 
ten onder gebracht, waarna dan de instelUng der zgn. Gadjahmati’s in 
de matarainsche kraton volgde. 

Het is zonder twijfel aan het feit, dat slechts latere javaansche 
overleveringen ons omtrent de lotgevallen van dat rijk inlichten, te 
danken, dat Krom er zich verder niet over uitlaat^). Hij volstaat met 
het citeeren van gemeld bericht van Pigafetta, waaruit de lezer om- 
trent het bestaan van dat rijk wordt ingelicht, doch onthoudt zich van 
pogingen om het voorkomen van dien naam in dat bericht te ver- 
klaren. Wij komen dus niet te weten, of hij aan het bestaan er van 
geloof hecht, of dat hij van mecning is, dat wij met ecn legende te 
niaken hebben^). Ook omtrent een mogelijk verband tusschen den 
naam van dat rijk en dien van den patih van Majaj>ahit spreekthij zich 
niet nader uit. Toch meen ik, dat daarmede niet goed volstaan kan wor- 
den, ook al zou men de latere berichten uit de javaansche overleveringen 
voor pure fantasie willen verslijten. Er is nanielijk iets op te merken, 
dat, als ik mij niet vergis, wel degelijk eenig verband kan leggen tus- 
schen dit rijk en de figuur van Gajah Mada, ook al is het niet veel meer 
dan het openen van een mogelijkheid. Daar echter maar al te vaak 
werd bewezen, dat het vestigen van de aandacht op een mogelijke 
oplossing van een probleem de werkelijke oplossing daarvan niet 
zelden uitlokt, meen ik goed te doen hier aldus te handelen. 

Wat is namelijk het geval ? 

In zang 19 van de Nagarakriagaraa lezen wij het volgcnde: 

wwanten dharma kasogatan praka^ite madakaripura kastaweng lango/ 
simanugraha bhupati sang apatili gaja mada racananya nuttama/ 
yekanung dinunung naregwara pasanggrahan ira pinened rinupaka/ 

1) Krom, Geschiedenis^ : 460. 

2) Waartoe minder de naam van het rijk dan wel de aan Rajasanagara’s 
patih toegedichte stichting aanleiding zou kunnen geven (zie beneden), Deze 
leefde immers bijna tweehonderd jaren v66r bedoelden val. 
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andondok mahawan rikang trasungay andyusi capahan 

atirthagewana //2 / / 

d.i. Er is een buddhistisch heiligdom (Kern: stift) bekend als 
Madakaripura, vermaard om [zijn] bekoorlijkheid (Kern: schoon- 
heid) ; bet is een vrij stuk grond, een gunstbewijs (Kern; schenking) 
van den Vorst aan den Heer Rijksbestuurder. De aanleg (Kern: het 
bouwwerk) er van is onovertroffen. Daarheen begaf zich de vorst; 
zijn tijdelijk verblijf was fraai in orde gemaald; en van fignren voor- 
zien (Kern: netjes geniaakt en versierd). Zijn doel was te gaan naar 
de bron (Kern: tijdelijk daar vertoevende ging hij enz,) om te baden 
in het bassin als tirthayatra^). 

Alvorens uit deze strophe de conchisie te trekken, welke ik op het 
oog heb, wil ik eerst de voornaamste afwijkingen mijner vertaling 
verantwoorden, 

dharnm. Kern vertaalt met „stift’’, hetgeen natuurlijk juist is, doch 
door het in regel 2 volgende slma zijn kracht verliest ; dit laatste 
woord duidt immers het feit aan, dat de grond van de dharma van 
belastingen was vrijgesteld, zoodat in het gebruik van het woord 
dharma de nadruk op het godsdienstig karakter dient te vallen. 

anugraha. Kern vertaalt met „schenking'', hetgeen niet juist kan 
zijn; van .schenking van den grond, die eigendom van de desa was, 
kan geen sprake geweest zijn, wel van het afstand doen van 's vorsten 
rechten op den grond, dus „gunstbewijs'\ 

rinupaka. Zie mijn opmerkingen dienaangaande in verband met 
zang 11 ^). 

andondak. Met Pberbatjaraka lees ik andondon, dat ik echter als 
verbalen vorm van dondon^ doel, z'ou willen opvatten. Voor diens ver- 
taling van trasungay met „rotsachtig’^ — moeten wij hem zoo begrij- 
pen, dat hij mahazvan met „paden'' vertaalt ? — kan ik geen goeden 
grond vinden. De opvatting, dat tras-sungay zooveel als jjrivier- 
hoofd”, dus „bron'’ zou beteekenen, lijkt mij niet onmogelijk. 

capahan. Kern’s opvatting, dat wij hierbij aan de zoogenaamde oud- 
javaansche „badkuipen” moeten dcnken, is natuurlijk reeds achter- 
haald ; dit zijn ten rechte sarcophagen geweest. 

Mrthasewana. Het meer gebruikelijke woord is tlrthaydtra, „ritueel 
bezoek aan heilige (bad)plaatsen (bronnen)”. Dit kent men in de 
Vorstenlanden nog. 

1) Nagarakrtagania, editie Kern-Krom pag, 68. 

2) Oudheidkundige Aanteekening XXXIII (Bijdragen 90 (1933)). 


Dl. 95. 
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Thans de beteekenis van ons citaat. 

Zooals men ziet, heeft Rajasanagara aan zijn patih Gajah Mada 
tijdens diens leven de vorstelijke recliten geschonken van een stuk 
grond, dat een dharma werd onder den naani Madakaripura. Reeds 
Kern wees nu op het feit, dat de naam Madakari precies hetzelfde 
beteekent als en een Sanskrit-omzetting is van Gajah Mada. Wij 
kunnen er nog op wijzen, dat het hier betreft een dubbele sanskriti- 
seering. Immers, de titel Gajah is, hoewel Sanskrit, toch inheemsch 
van karakter, zoodat de combinatie Gajah Mada een zuiver inheem- 
sche sanienvoeging is van twee Sanskrit-woorden, nl. gaja en mada. 
In werkelijkheid beteekende de gansche naam waarschijnlijk niet 
„dolle olifant’’, doch Gajah (= patihstitel) van Mada (= een ge- 
bied). Thans corrigeert men een en ander in beter Sanskrit, nl. 
madagaja of madakarin >== een dolle olifant, hetgeen wellicht een 
woordspeling is, daar wij misschien mogen aannemen, dat het eerste 
lid van dien naam eigenhjk de naam is van een gebied Mada, waar- 
naar onze Gajah genoemd placht te worden, Hij heet ook wel mpii 
mada, Heer (van) Mada^). 

Het verband tusschen Gajah Mada en bedoelde dharma zou dan 
als volgt zijn: afkomstig van Mada of op een of andere wijze het 
heerschap daarover verkregen hebbende, verkreeg de patih van zijn 
vorst als gunstbewijs de algeheele beschikking over alle rechten van 
een bepaald deel van dat gebied en wel met het doel om daar zijn 
dharma te stichten, misschien zijn bijzettingsheiligdom, welks tjandi 
dan na zijn dood uit die geschonken rechten zou kunnen worden on- 
derhouden. Gajah Mada’s tjandi zouden wij dan in die streek moeten 
zoeken^). 

Doch waar? 

Hierover kan ons de Nagarakrtagama wederom inlichten. 

Zooals men weet, komt deze stichting ter Sf)rake g*edurende de 
groote reis van Rajasanagara door den Oosthoek, welke reis onge- 
twijfeld niet is te beschouwen als een maatregel van staatkundige 
controle, doch als een tirtha-, of, als wij dit woord mogen maken, een 


1) Zie o.a. O.J.O. LXXXV: 3a: 1. 

2) Is deze veronderstelling juist, dan vervalt natmirlijk de in Ondheid- 
kundige Aanteekening XXI (Bijdragen 89 (1932): 263 vlg.) in beschouwing 
genomen mogelijkheid, dat de poort Wringin Lawang op het gebied van het 
oude Majapahit iets met een bijzetting van Gajah Mada zou te maken gehad 
hebben. In het licht mijner latere opmerkingen inzake het voorkomen van 
tjandi’s in of onmiddellijk bij de hoofdstad lijkt mij genoemde mogelijkheid 
ook om andere redenen geringer dan ik destijds vermoedde. 
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dharmayatra. Waar bevond de vorst zich nu, toen otis vrijstift ter 
sprake kwam? 

Hij had den volgenden weg afgelegd^). Vanuit Kapulungan had 
hij zich over Pahcuran en Kulur naar Batang (Gangan asem) begeven, 
waar hij in het open veld kampeerde. Den volgenden dag ging hefc 
naar Bhayalangd, waar hij drie nachten bleef. Op den daarop vol- 
genden dag ging men via Katang, Kecking Dawa, Rame, Lamp&, 
Times, Kuti, Pogara, over de vlakte van Kaget, naar Dadap in de 
mandala “) Hambulu traya. Daar gekomen wordt van Gajah Mada’s 
dharma verteld, waarna wordt medegedeeld, dat alle kluizenaars en 
dorpelingen der buddhistische vrijstiften in de omgeving hunne hulde 
kwamen betuigen; zij kwamen van Gapuk, Ganten, Poh®), Capa- 
han'^), Kalampitan, Lumbang, Kuran, We P^ang, P’ancar, Tung- 
gilis, Pabayeman. Als vrijstiften, waartoe deze dorpen zouden be- 
hooren, worden genoemd die van I^anabajra en Ratnapangkaja. 

1) Nagarakrtagama zang 18 vlgg. 

2) Er staat mwang ring mandala hambulu traya teke dadap adulur ikaiig 
rathalaris, hetgeen Kern vertaalt: „en in ’t distrikt Hambulu traya te Padap 
gekomen, zetten de wagens te gader den tocht voort”, Dat mandala hier met 
„district” zou vertaald kunnen worden, lijkt mij zoo goed als uitgesloten. 
Immers, waar wij in dezen en den volgenden zang uitsliiitend met buddhisti- 
sche kluizenarijen en vrijgebieden te maken krijgen, spreekt het vanzelf, dat 
wij aan het woord man<}ala dezelfde beteekenis moeten hechten, die het heeft 
in zang 78, waar Kern het vertaalt met feewijde) kringen. Sinds de uitgave 
van de Tantu Panggelaran door Pigeaud weten wij, wat wij oiider zulk .een 
mandala dienen te verstaan; het waren groepen van kluizenarijen, die op een 
of andere wijze samenhoorden. Dus dienen wij Kern’s vertaliiig met „district” 
te vervangen door de bovengenoemde. 

Dit brengt echter meerdere wijzigingen met zich mede. 

Bedenkende, dat dergelijke mandala’s bijna steeds in de bergen gelegen 
waren, wordt het onverstaanbaar, dat de dichter juist na aankomst in de 
mandala Hambulu traya de wagens weder laat gebruikeii, Zooals wij straks 
zullen zien, is dit Hambulu traya inderdaad in de bergen te localiseeren. Men 
zou dan ook veronderstelleii, dat men in die mandala de wagens juist moest 
verlaten om te voet of met draagstoelen verder te gaan. Een meer met het 
zinsverband overeenkomende vertaling van teke kan deze moeilijkheid uit den 
weg ruimen; Kern vertaalt namelijk met „gekomen in”, doch indien wij ver- 
talen met „totaan”, dan kunnen wij den geheelen laatsten regel van strophe 1 
aldus weergeven: 

„en in het gebied (der kluizenarij) Hambulu traya bleven de wagens mede- 
gaan totaan padap”, 

Wij moeten dus een plaats Padap veronderstellen, gelegen aan den rand 
van een bergstreek, welke Hambulu traya bevatte. 

3) Ik kan mij met Krom’s opmerking inzake den naam Poh in Nag. pag, 
266 niet goed vereenigen, Poh zonder nadere aanduiding komt wel degelijk 
voor. Zie T.B.G. LXVII (1927) : 183 noot 27. 

Is dit hetzelfde als het capahan van zang 19 : 2 : 4 ? 
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Den volgenden dag gaat het dan verder oostwaarts. 

Van al deze plaatsen zijn ler nu enkele door Nienneyer terechtge- 
bracht en wel met name de volgende. 

Kaptilungan = Kapoeloengan bij Pandakan. 

Kulur = Z. van Bangil. 

Batang = Z. van Kaptilungan. 

Kedung Dawa = W. van Pasoeroehan. 

Lampes = Klampisan, W. van Pasoeroehan. 

Hambulu traya = Amboeloe bij Tongas (O. van Pasoeroehan). 

Tunggilis == misschien Tongas of Toegel (O. van Pasoeroehan). 

Pabay'eman== Baj email (O. van Pasoeroehan). 

Hierbij zou ik echter willen opmerken, dat door de identificatie 
van Tunggilis met Tenggilis (Z. van Pasoeroehan) door Callenfels, 
doch tevens door het feit, dat een Loembang, een Bajeman en een 
Boeloe (uit Amboeloe?) alle Z. van Pasoeroehan liggen, en wel in 
de bergen en niet in de vlakte, deze plaatsen meer dan de door 
Niermeyer bedoelde in aannierking komen voor een identificatie met 
die van het gedicht, aangezien het bro-nbezoek van den vorst ons in 
een bergstreek en niet in de vlakte verplaatst^). Hierdoor komt de 
streek, waar wij het Madakaripura kunnen verwachteii, te Hggen 
ongeveer recht ten Zuiden van Pasoeroehan en wel op de Noord- 
helling van den Tengger en dus niet in de buurt van Prabalingga op 
de N.O.-helling van dat gebergte*'^). 

Met andere zvoorden, het gebied, dat volgens de Ndgarakrtagama 
de dharma van Gajah Mada hevatte^ was gelegen aan den toegang 
tot de streek, die wij beter kennen als die van het rijk van Singhasari. 

Maar dan is het ook zeker geen toevalligheid, als wij zien, dat na 


1) Stelt PoERBATjARAKA (Bijdragen 80 (1924) : 224) het tot de ge- 
noemde buddhistische stiften behoorende We petang met recht gelijk aan 
modern Banjoe biroe, dan is er nog een reden te meer om' Madakaripura 
ten Z. van Pasoeroehan te localiseeren. Hetzelfde geldt, als wij het tegen- 
woordige Pat jar koening mogen vereenzelvigen met Pahcar. Het ligt Z.W. 
van Pasoeroehan. 

^) Volgen wij een oogenblik de reis van den vorst, dan zien wij hem 
arriveeren bij een Ranu akuning, wat toch wel niet anders kan zijn geweest 
dan het tegen woordige Ranoe klidoengan, het eenige meertje in de buurt (voor 
het bereiken der bergmeren bij Klakah is de in het gedicht verstreken tijds- 
duur veel te gering). Het volgende Kapayeman zou ik dan met het ' bij 
Prabalingga gelegen Bajeman willen identificeeren, dat in de plaats van het 
bij Pasoeroehan gelegen Bajeman door Niermeyer werd aangezien voor het 
Pabayeman van zang 20. Hierdoor wordt het verloop van de reis ook natuur- 
lijker en met name de afgelegde af stand meer in overeenstemming met den 
daartoe benoodigden tydsduur. 
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den val van Majapahit een rijk, genaamd Gajah-Mada, gelocaliseerd 
wordt juist in die vlakte van Singhasari, en dienen wij er rekening 
mede te houden, dat, uitgaande van het Madakaripura, dat in den 
volksmond zal geheeten hebben Gajah Mada-pura, en dat ongetwij- 
feld een erfelijke bezitting was, de nazaten van den grooten patih 
zich tot Heeren over bedoeld gebied kunnen hebben opgeworpen, 
daarbij steunende op oude rechten, hun door Rajasanagara geschon- 
ken. Een en ander lijkt mij te zeer voor de hand te Hggen dan dat 
ons het bestaan van een rijk Gadjah-Mada na den val van Majapahit 
thans nog zou kunnen verbazen^). 

L. 

Wat deed Ay am Wuruk te Kalayu? 

Zooals men weet, heeft Ayam Wuruk op zijn groote reis naar en 
door den Oosthoek in 1359 in de buurt van het tegenwoordige Krak- 
saan een heiligdom' bezocht, dat den naam Kalayu droeg en waar hij 
een ceremonie verrichtte, welke werd aangeduid met den term 
mamegat sigi^). 

Het vers uit de Nagarakrtagama, waaraan wij deze feiten ontlee- 
nen, luidt als volgt : 

ikang kalayu dharmmasima sugatapratistapageh/ 
mahottama sujanma wandhu haji sang dhinarmmeng dangu/ 
nimitta ni pakaryya karyya haji dharmmakaryyadhika/ 
prasiddha mamegat sigi kawekas i sudharmmenulah//31 :2// 
d.i. Dit Kalayu is een bijziettingsvrij gebied, een buddhistische gees- 
telijke stichting. Een hoogaanzienlijke edelgeboren verwante van den 


Ik wijs er liier nog op, dat het bovengenoemde Boeloe (voluit Boeloe 
kandang geheeten) Hgt bij de rivieren Boeloe goenting en Boeloe boerat. De 
namen van enkele andere rivieren in de onmiddellijke omgeving van dit Boeloe, 
namelijk Tjandi, Paridjata en Boejoetan, wijzen alle op een bijzettings-dharma 
in de buurt. Voorts ligt dit Boeloe (in tegenstelling tot het door Niermeyer 
aangewezen Amboeloe) in een onvervalscht brongebied, hetgeen wij op grond 
van Ayam Wuruk’s bronbezoek moeten verwachten. Ayam Wuruk’s wagens 
zouden dan, in de buurt van het huidige Winongan gekomen (detailbladen 
1 : 50.000 no’s LXXI A en XLII-5S B), den tocht hebben gestaakt, waarna 
de vorst zuidwaarts de bergen in getrokken zou zijn totaan het Madakaripura, 
dat hij wenschte te bezoeken. Wij zouden dus kunnen veronderstellen, dat ge- 
noemd heiligdom aan den voet van den Watoe godek (T-engger) gelegen was. 

2) Nagarakrtagama, ed. Kejrn-Krom^ p. 80. 
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vorst is daar voorheen bijgezet. Daarom was de ceremonie, die de 
vorst daar verrichtte, d,e hoog'ste dharma-ceremoiiie : bekend is het 
mamcgat sigi, dat- op het einde van een godsdieiistige stichting wordt 
verricht, 

Kern teekent bij zijne vertaling (die slechts in kleinigheden van de 
bovengegevene afwijkt) nog aan: „Als ik het wel begrijp, heet 
mamegat sigi, letterlijk „afsnijden van ^t ongeweven einde der sche- 
ring van een weef sek^ de handeling waarmee de vrome plechtigheden 
in heiligdom besloten werden. De syinbolische strekking ervan is 
mij niet duidelijk/^ Terwijl Krom hier weder bij aanteekent, dat vol- 
gens Schrieke hetgeen de koning hier doet, zou beteekenen de con- 
versie der wereldsche lasten van de omwonende bevolking in gods- 
dienstige^). '■ 

Hier moet echter een vergissing in het spel zijn. Schrieke geeft op 
de door Krom opgegeven plaats zeer in het algemeen de redenen, 
welke den vorst in het oude Java tot het stichten van vrije desa’s 
knnnen hebben gedreven, en noemt o.a. den eisch voor verzorging der 
graftempels. „Wat was eenvoitdiger^', zoo gaat hij voort, „dan de om- 
wonende bevolking van verplichte opbrengsten of verplichten arbeid 
vrij te stellen en de conversie dezer wereldsche lasten in godsdien- 
stige, die meestal zachter drukten, te verordenen/^, welke opvatting 
hij vervolgens in een noot met enkele plaatsen (w.o. de onze) staaft. 
Het komt mij voor, dat hij hierbij zeker niet aan de zeer speciale 
beteekenis van iimmegat sigi zal hebben gedacht, doch zeer in het 
algemeen 's vorsten bemoeienis op het oog had ; vandaar zijn andere 
verwijzing: „Krom-Brandes op* cit. (OJ.O.) passim”®). 

Wij kunnen dan ook, in de overtuiging, dat Schrieke zich niet heeft 
willen uitlaten omtrent de speciale beteekenis van mamegat sigi, 
dezen locus ter zijde laten, en zien dan, dat Kernes opvatting tot nog 
toe onbestreden bleef. 

Aan Kem en Krom is echter een andere plaats ontgaan, welke 
niettemin eenig Hcht op onzen term zou kunnen werpen. 

In den catalogus-Groeneveldt heeft Brandes, ter verduidelij king van 
een elders voorkomende iiitdrukking bhatara kaki, het opschrift van 
een steen gepubliceerd, van onbekende herkomst, doch volgens be- 


O.a. heb ik in mijn vertaling het dharma nit den vorm dharmo^lma meenen 
tot zijn recht te moeten laten komen ; ook meen ik niet, dat wij het dharma 
uit regel 3 plotseling met „vroomheid” mogen vertalen. 

2) Nag. pag, 269. 

T.B.G. LVIII (1918); 401, 402. 
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doelden geleerde van Oost-Java afkomstig^). Dit opschrift luidt als 
volgt : 

//o// dhana paksa rupa janma //o// sira sang makapnrbha tarukan 
niamgataken sigi tunwanira iki //o// = //o// pangraksanira sang 
apafiji harsa nngah i sIra hyangkaki //o// 

Brandes geeft een andere wooTdscheiding van het laatste gedeelte 
(sangapanji harsanngah isirahyang kaki), dock deelt mede, dat dit 
komt, omdat hij van den inhoud niet zeker was ; van het laatste ge- 
deelte geeft hij dan ook geen vertaling. Wei van het eerste, die Inidt : 

„(Qaka) 1125. Hij die een begin gemaakt heeft met de ontginning, 
heeft het nog ongeweven gedeelte van de sobering (sigi) afgesnedeii 
(van den kain, dien hij, evenals een wever dat doet als hij meent, 
dat zijn weefsel geheel gereed is, beschouwde als afgewerkt). Dit is 
de plaats waar hij verbrand werd. Enz.” 

Brandes^ opvatting van het mdmgatakcn sigi nog een oogenblik ter 
zijde latende, stel ik voor bedoeld opschrift als volgt te vertalen : 

„(Qaka) 1125 (1203 A.D.). Dit zijn de verbrandingsresten van 
hem, die het vrijstift voor het eerst heeft gesticht met het doorsnijden 
van de schering. Sang Apahji Harsa is de bewaker er van, een jongere 
breeder van den heiligen (of zaligen) Kaki.” 

Om deze vei'taling te verantwoorden merk ik in de eerste plaats 
op, dat volgens van der Tuuk de term tunwan zooveel kan beteekenen 
als „wat van een gebrande — lees : verbrande — overgebleven is 
Nu doet zich het feit voor, dat wij uit geen enkele bron iets weten 
omtrent de gewoonte de pick van verbranding (wat tunzvan natuurlijk 
ook kan beteekenen) op bijzondere wijze in eere te houden, terwijl 
de bewijzen overvloedig zijn, dat debijzetting der verbrandingsresten, 
in een tjandi of op andere wijze, aanleiding heeft gegeven tot een 
geheelen cultus en daarenboven teruggaat op een oude hinduistische 
gewoonte. 

Voorts wil ik opmerken, dat tarukan gelijkgesteld kan worden met 
sma, dharma enz,, hoewel het natuurlijk ook (en oorspronkelijk) de 
beteekenis van ontginning kan hebben ^) . In verband met het feit, dat 
echter bijna alle opschriften uit den oudjavaanschen tijd met de 
stichting van een dharma te maken hebben, geef ik aan deze betee- 
kenis zonder aarzelen de voorkeur. 

Voor nngah ten slotte verwijs ik naar van der Tuuk sub voce 

i) Catalogus Groeneveldt pag. 327. 

D VAN DER Tuuk, KBNW II : 566. 

D VAN DER Tuuk, KBNW II : 594 en III : 191 (susuk IV). 
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tengah^), waar wordt vermeld, dat nengah een graad van broeder- 
schap aanduidt, volgende op zmyan. Wei is waar is er geen oogeii- 
blikkelijk bewijs te vinden, dat deze opvatting reeds in den ouden tijd 
bestond, doch zij ligt zoo voor de hand (middelste breeder), dat ik 
haar aanvaard, tot het tegendeel bewezen kan worden; zij geeft in 
ieder geval zin. 

Doch nu, het mamegaf sigi of mamgatakhi sigi. 

Het kwaixL mij reeds van den aanvang af voor, dat wij niet met 
Kern en Brandes moeteu denken aan een symbolische handeling, 
doch aan een werkelijke, en, in verband met de waarde, die het 
weefsel bij de indonesische volkeren heeft, een magische. De sym~ 
boliek toch, die bij geleerden van vroegere geslachten uit de studie 
der klassieken was overgenomen en toegepast op de verklaring van 
allerlei plechtige handelingen bij naar toenmalig inzicht primitieve 
volkeren, heeft haar tijd gehad en is in haar taak te kort geschoten. 
Willen wij dan ook dergelijke handelingen tot een goede verklaring 
brengen, dan dienen wij in de eerste plaats alle in onze wereld ge- 
bruikelijke methoden te verlaten en onze toevlucht te nemen tot de 
opvattingen dier volkeren zelve. En daarbij is reeds herhaaldelijk ge- 
bleken, dat de juiste kennis van de magische waarde, welke die vol- 
keren aan zulke handelingen toekenden en waardoor zij deze als tast- 
bare gevolgen hebbende ceremonien beschouwden en niet als uitslui- 
tend symbolische handelingen, ons op het rechte spoor hunner ver- 
klaring bracht. 

Aldus redeneerende, komt men er toe onder de bij diverse indo- 
nesische volkeren (en liefst die, welke op een of andere wijze met 
Majapahit in verband kunnen worden gebracht) bestaande gebruiken 
inzake het weven naar een parallel te zoeken. Dit zoeken wordt 
spoedig met succes bekroond, aangezien wij door de werkzaamheid 
van Damste in staat gesteld zijn kennis te nemen van een door 
divefse bestuurders van Lombok verzameld aanzienlijk materiaaP). 

Nemen wij dit materiaal door, dan blijkt al spoedig het volgende. 
Bij de belijders van den waktoe Mae genoemden godsdienst op Lom- 
bok, een slechts in geringe mate door den Islam aangetasten oudin- 
heemschen godsdienst, spelen de zoogenaamde heilige weefsels {ke- 
kombong oemba!) eenzeer groote rol. Men kent daar standaarddoeken 
(kekombong oemba') en copieen op kleinere schaal (moedjo mol'd). 


1) VAiT DER Tuuk, KBNW II : 818. 

2) T.B.G. LXIII (1923) : 176 vlgg. Zie nog T.B.G. LXV (1925) : 38 vlgg. 
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De eerste worden door speciale pemangkoe's, bewaard en worden 
slechts dan door nieuwe exemplaren vervangen, indien zij geheel 
versleten zijn, hetgeen natuurlijk met plechtighed.en gepaard gaat. 
De copieen, de maedjo mali\ komen echter blj diverse gelegenheden 
te pas, en wel voornamelijk bij ziekten, bij bet haarsnijden van een 
jonggeborene, bij de besnij denis en bij het huwelijk. De origineelen 
dienen voorts, behalve tot voorbeeld der copieen, tot het dragen van 
den pot, waarin heilig bronwater wordt gehaald ergens op een^heilige 
plek in de bergen of uit het Rindjani-meer. 

Hoe gebruikt men nu de copieen ? Geven wij het woord aan den 
heer Pauw, die zulk een plechtigheid nitvoerig beschrijft^). 

„De betrokken familieleden gaan in optocht naar den pemangkoe, 
wiens oemba’ zij de voorkenr geven, en halen het daar reeds gereed 
staande water. Zij leenen daar de oemba’ (doorgaans het mannelijke 
exemplaar) en dragen daarin het water in een kom onder gejuich 
en geschreeuw met gamelan naar de paposan^) — een viei'kante, over- 
delde ruimte, ongeveer een meter boven den grond, waar de ge- 
noemde ceremonien plaats vinden — . Daar moeten het heilige water 
en de oemba’ een nacht blijven, bewaakt door ouden van de dessa, 
die reciteerende den nacht doorbrengen (boedjangga’s), terwijl offer- 
schalen met spijzen rond de oemba’ zijn opgesteld^). 

Eerst den volgenden dag komen de kinderen, die de besnij denis 
zullen ondergaan of wier hoofdhaar zal worden geschoren. Bij der- 
gelijke ceremonien wacht men doorgaans, totdat een aantal kinderen 
voor deze gebeurtenissen in de termen vallen om maar een paposan 
te behoeven te bouwen en kosten te sparen. 

Intusschen hebben de ouders van de kinderen, die besneden zullen 
worden, een namaakweefsel vervaardigd van een der door den 
pemangkoe bewaarde standaard-modellen : de kekombongs oemba'. 
Dit namaakweefsel is korter en smaller dan de oemba* en draagt geen 


1) Ibidem pag. 187 vlg. 

Dit luidruchtig optreden bij kleinere of groote ceremonien is op Bali 
nog zeer gebruikelijk, hoewel daar schijnbaar geen reden voor te vinden is 
en dezelfde lieden even later hun gewone bedaardheid hcrkrijgen. Op Java 
is het nog slechts bij onceremonieele gelegenheden op te mdrken. Naar het 
mij voorkomt, vindt het zijn grond in de behoefte aan levenskracht-verstefking 
en is het dus een parallel van het zgn. lekoh (vuile praatjes), dat moet worden 
toegepast door hen, die, met het brengen van offers aan den Soenan Lawoe 
belast, een bepaalde hoogtegrens passeeren. 

3) Te vergelijken dns met de kobongm der javaansche besnij denis. 

De offers wel op te vatten als magische versterkingen van de levens- 
kracht van het heilige water of de oeinba\ 



422 


OUDHEIDKUNDIGE AANTEEKENINGEN. 


kepengs^). Na de geboorte van het betrokken kind is de moeder 
begonnen een der oemba’s na te weven en thans is dit namaak- 
weefsel (moedjo mali') gereedgekomen en wordt, am de uiteinden 
nog met doorgesneden^), meegebracht. 

Zijn de kinderen in de peradja (draagstoel) in optocht rondge- 
dragen, dan gaat men daarna in de paposan zitten en de moedjo mali' 
wordt doorgesneden door een der oiidstc gcbsten^), 

Daarna wordt de franje aan de uiteinden in het heilige water ge- 
doopt en boven de peradja drie malen rondgcswmid om de hoof den 
der kinderen te besprenkelen, waarna vervolgens de besnijdenis of 
het hoafdhaarscheren plaats heeft. — De moedjo mali’ blijft daarna 
bezit van den betrokken jongen en wordt door hem zorgvuldig be- 
waard of gebruikt als buikgordel (saboek)/' 

Ziehier dan de wijze, waarop dergelijke doeken bij alle voorko- 
mende plechtigheden worden gebruikt: zij worden — d.w.z. hmine 
sobering wordt — doorgesneden, de uiteinden in heilig water gedoopt 
en met dit water wordt de betrokken persoon besprenkeld. Het is 
duidelijk, wat hier eigenlijk geschiedt: de ongesneden kain bevat on- 
verminderd zijn gedurende het weven verkregen magische levens- 
kracht. Door den kain open te snijden komt deze kracht er geheel of 
gedeeltelijk uit; gebruikt men nu die uiteinden oni er heilig voor- 
vader-water — bronnen staan met de voorvaderwereld in vei'band en 
het Rindjani-meer is zonder meer het meer uit den voorvaderhe- 
mel — mede over iemand of iets te sprenkelen, dan werkt een en 
ander dubbel magisch^). 

Hiermede is ook te verklaren het door de Roo de la Faille ver- 
melde gebriiik van dergelijke doeken op de bovenbeschreven wijze 
na afloop van het njepi, de zuiveringsperiode van de desa; immers 
bij het nj^i is men op het doode punt van de desadevenskracht ge- 
komen, de desa is dan gestorven; vandaar alle eigenaardige stilte- 

De doorgesneden schering-franje van de oe^nhd wordt namelijk van 
kepeng’s voorzien en samengeknoopt. 

2) Cursiveeringen van mij. 

hij het balische haarsnijden worden de kinderen eveneens in een draag- 
stoel rondgedragen en naar de huispoera gebracht, waar de plechtigheid plaats 
heeft. Voor zoover mij bekend, heeft daarbij echter geen doorsnijden van de 
schering plaats. 

De danoem kaUringm der Dajaks; passim in den Archipel. 

5) Dat bij haarscheren (levenskracht-centrum in het hoofd I) en bij be- 
snij denis (magische lichaamsopeningen) extra toevoer van levenskracht be- 
noodigd is, behoeft geen betoog. Men kan de bewijsplaatsen overal in de 
ethnologische literatuur vinden. 
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geboden enz. gedurende dien tijd. Door het gebruik der doeken 
wordt echter nieuwe levenskracht in de desa gebracht. Het gebruik 
bij ziekten laat zich eveneens op deze wijze verklaren. 

Evenzoo is het al gesteld met de ceremonie, waarbij de staiidaard- 
doek te pas komt, als namelijk het heilige water uit de heilige bronnen 
verzameld wordt en in de oemba' naar de uit te planten padi wordt 
gebracht om deze daamiede te besprenkelen. 

Opmerkelijk intusschen is het, dat in geen van de zeer uitvoerige 
berichten gesproken wordt van het doorsnijden dier doeken hij den 
dood] bij de begrafenisplechtigheden schijnt ook bij de waktoe tUoe- 
lieden deze ceremonie ten eenenmale te ontbreken^). Hetgeen ove- 
rigens niets verwonderlijks bevat, indien wij bedenken, dat het door- 
snijden blijkbaar in de eerste plaats ten doel heeft het mededeelen 
van magische levenskracht en dus alleen ter sprake kan komen bij 
het beginnen van iets nieuws (een nieuw levensstadium bij haar- 
snijden, besnijdenis en huwelijk enz.). 


Gewapend met deze kennis en eenig inzicht in doel en beteekenis 
van het doorsnijden van de schering, richten wij ons thans nog een- 
maal tot de beide plaatsen in de oudjavaansche literatuur. 

Thans wordt ons duidelijk, wat de bedoeling moet geweest zijn van 
het mamgataken sigi van den stichter van een tarukan] het moet een 
ceremonie geweest zijn, welke de nieuwe stichting diende te voorzien 
van levenskracht en waarbij met de uiteinden van de doorgesneden 
schering heilig water {toy a flrtha) over het land werd gesprenkeld. 
Met andere woorden: ongeveer hetzelfde als het manmtingaken hantlu 
i sang hyang zvatu sma, het verpletteren van een ei tegen den oor- 
kondesteen, een magische handeling, welke evenzeer de bedoeling 
moet hebben gehad aan den steen levenskracht te verschaffen ^). 

Maar hebben wij het hier bij het juiste einde, dan moet dezelfde 


Ook voor Bali is mij onder de vele ceremonien bij of na den dood niets 
omtrent het opensnijden van een gedogan (dock met onopengesneden schering) 
bekend. Wei wordt een gedogan van de bekende geringsing-dotk.tr]. uit 
Tengahan gebezigd om er de tvadak mede te versieren. Ook wordt een gedogan 
gebruikt bij de ceremonie van het tandenvijlen om zich er mede den mond af 
te vegen, en dienen zij als onderleggers voor ijzeren gereedschap enz. Van 
het doorsnijden en met de franjes besprenkelen kon ik echter voor Bali geen 
bewijsplaatsen vinden; kan hier de pedanda met zijn wijwaterkwast de taak 
van den pemanghoe hebben overgenomen en dit gebruik daardoor in het ver- 
geetboek zijn geraakt ? 

^) Denaam van een der lomboksche doeken (ragi perigi Modjopait) kan 
op verband met dergelijke gebruiken op Java wijzen. 
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term in de Nagarakrtagama-plaats ook niet slaan op het beeindigen 
van de bijzettingsceremonien, doch op het beeindigen van de cere- 
monien der stichting van een dharma. Schijnbaar verzet zich daar- 
tegen het feit, dat een verwante van den koning daar eenmaal was 
bijgezet; schijnbaar, want zoowel dharimkdrya als dharmenulah kan 
slaan op het stichten van een dharmaj vrijstift. Blijkbaar heeft Ayam 
Wuruk dtis van zijn tegenwoordigheid aldaar gebniik gemaakt om als 
hooge gast — men vergelijke hetgeen boven werd opgemerkt inzake 
het doorsnijden van de oemba' door een der oudste gasten = hoogste 
in rang — de nog niet volbrachte ceremonie van het mamegat sigi, die 
het „],even” moest schenken aan de stichting, te volbrengen. En dat 
zulks door den koning in eigen persoon geschiedde, zal de handeling 
magisch-krachtiger gemaakt hebben. 

Of men uit deze verklaring der bedoelde woorden iets mag afleidcn 
ten opzichte van het al dan niet aanwezig zijn van tjandi Djaboeng op 
het oogenblik der handeling, betwijfel ik. Het monument kan er ge- 
staan hebben, sinds de verwante des konings te Kalayu werd bijgezet, 
dus ing dmgu. Het kan er echter ook pas gebouwd zijn na afloop van 
's konings magische ceremonie. 



HEX BEGRIP „MARAPOE’’ IN DEN GODSDIENST 
VAN COST SOEMBA 

DOOR 

Ds. P. J. LAMBOOY. 


Vraagt men naar den godsdienst der Soembaneezen, dan wordt 
deze „Marapoe’'-dienst of „Marapoe' -vereering genoemd. Heel de 
Soembaneesche mythologie en godsdienst wordt beheerscht door bet 
begrip „Marapoe’\ 

Kunnen wij een helderder inzicht verkrijgen in dit begrip dan tot 
nog toe het geval is, dan verkrijgen wij daarmede tevens een helderder 
inzicht in het religieuze leven van een primitief volk. 

Verschillende verklaringen treffen wij in de litteratuur over het 
eiland Soemba aan met betrekking tot het begrip „Marapoe’'. 

W. Pos zegt in zijn „ Soembaneesche WoordenlijsP', in de Bijdr, 
tot de T.L.V. van N.L zesde volgreeks, negende deel, in voce: „is 
geen afgod, noch een kwade geest, maar een schutspatroon van huis 
en dorp, vandaar dat de naam van iedere plaats een andere is ; die 
na zijn dood Marapoe wordt, was een Soembanees, die onder zijn 
volk leefde; hij wordt niet aangebeden; plaatst men goud of iets 
anders in het dak, dan is dit zijn eigendom; hij leeft met de huis- 
gezinnen mede. Zij kunnen ook ophouden Marapoe te zijn, want 
die van Melodo is dood ; wie er verkoren zal worden is nog met 
bekend^'. 

De Roo van Alderwerelt zegt in de Bijdr. T.L.V. XXXIII, 1890, 
in voce : „meestal een geest, die kwaad doet^\ 

Dezelfde schrijver zegt in deel XXXIV : „kwade geest, waarom 
hij ook wel Oemboe Waloe Mandokoe genoemd wordt, de ,,Mijnheer, 
die kwaad doet’\ 

D. K. Wielenga zegt in zijn „Schets van een Soembaneesche 
Spraakkunst^^ Batavia 1909: „Marapoe, beschermgeest, afgod’’. 

Dezelfe schrijver zegt in de Chr. Encyclopaedic V, 222 (Kampen, 
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1929) : „Marapoe, beschermg-eest, want al wat leeft, plant, dier en 
mensch heeft zijn Marapoe’\ 

Evenzoo noemt hij in zijn roman „Marapoe’' (Kampen, 1932) 
Marapoe eeii beschermgeest. 

Dr. A. C. Kruyt deelt mede in zijn artikel „De Soembaneezen’' 
in Bijdr. T.L.V. deel 78, 473: „Marapoe is de haardgeest, gelijk 
Wielenga heeft aangetoond’b 

Bij deze verschillende verklar ingen, die bewijzeii, dat er nog geen 
eenstemmigheid is verkregen, komen nog de gangbare mondeling- 
meegedeelde opvattingen van Bestuursambtenaren en Zendelingen op 
Soemba. 

Sommigen stellen het woord gelijk aan „mana'', het bekende Poly- 
nesische begrip; anderen aan „voorouders’’. 

Etymologisch is het woord „ Marapoe’' nog niet met zekerheid ver- 
klaard. De verklaring, die bovengenoemde W. Pos geeft, nl. dat het 
komt van rapoe, aaneen, marapoe, dat of die aaneen is, moet als 
onjuist worden verworpen, daar het woord marapoe een a heeft, en 
het woord rapoe een a, en bovendien meer de beteekenis van samen- 
stampen heeft. Bovendien de verklaring „dat of die aaneen is”, is 
niet dtiidelijk, en verklaart weinig. 

De verklaring van D. K. Wielenga, door Dr. Kruyt aangehaald, 
nl. dat Marapoe komt van rapoe, de rand rondom het haardvuur, 
en diis beteekent „haardgeesten” (gelijk de Romeinsche penates), moet 
ook als onjuist worden verworpen. Dit Soembaneesche woord „rapoe” 
is gelijk aan het Maleische „dapoer”, heeft in zich zelf niet de be- 
teekenis van vuur, of haard. Bovendien wordt alleen de rand van 
het vuur „rapoe” genoemd, en verklaren de Soembaneezen niets van 
dit begrip als haardgeest te kennen. De naam „Marapoe” wordt 
dikwijls toegepast op een Hoogste Wezen, die niets met een haard- 
vuur heeft uit te staan. 

In zijn boek „Soemba” (den Haag, z.j. p. 61) verzekert hij weer, 
dat „Marapoe” „de zielen der afgestorveneii” zijn. 

De verklaringen van W. Pos omtrent het begrip zelf, duiden een 
nog groote leemte aan in zijn kennis van de Soembaneesche toestan- 
den. De Marapoe wordt geregeld, haast iederen dag aangebeden. En 
dat de Marapoe van Melodo dood zou zijn (waarschijnlijk wordt 
bedoeld Melolo), is iets ongehoords en onmogelijks. lets dat in het 
dak geplaatst wordt, heeft betrekking op de zgn. „kawadakoe”, 
stukjes of schilfers goud of zilver of zelfs blik, die als offers ge- 
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plaatst worden op de „hincli”, het zoldertje in de Soembaneesche 
huizen. Dit zoldertje heeft een hoog dak, dat de zoo artistieke vorm 
aan de Soembaneesche huizen schenkt. 

Dat de Roo van Alderwerelt mededeelt, dat Marapoe meestal een 
geest is, die kwaad doet, berust ook op verkeerde inlichtingen. Veel 
juister drukt Wielenga het uit, die 17 jaar op Soemba geweest is, 
met „beschermgeest''. Dat Marapoe door de R. v. A. gelijk gesteld 
wordt aan Oemboe Waloe Mandokoe, is zeker onjuist. Oemboe 
Waloe Mandokoe is een der vele Marapoe’s, wiens ofiFerplaats zich 
bevindt in de kampong Wai Bidi. De vertaling „De Mijnheer, die 
kwaad doet'', is onjuist, aangezien het dan „Oemboe Mawoeloe 
Ndokoe" had moeten luiden. In de verhalen is Oemboe Waloe 
Mandokoe een historisch persoon geweest, die uit een vreemd land 
op Soemba, dicht bij de kampong Kambaniroe geland is, en vandaar 
het binnenland is ingetrokken. Zijn graf moet nog in de kampong 
Lambanapoe te vinden zijn, 

Zij, die in het woord „Marapoe" het mana-begrip meenen te ont- 
dekken, gaan niet uit van een etymologische beteekenis, maar van 
eenige uitdrukkingen, die misschien naar het mana-begrip heen- 
wijzen. B.v. : 

„Ndjara Marapoe", een paard, dat bijzondere prestaties levert, 
Anderen echter zien in de uitdrukking „ndjara marapoe" alleen een 
aan den Marapoe gewijd paard. 

Komt men bij bet verleggen van een steen een slang tegen, dan 
zegt men in West-Soemba: „marapoe", en heeft eerbied. Treft 
iemand een onverwacht voordeel, dan zegt hij : „marapoe", dat is 
„een gelukje". „Marapoe doe hi ninggaoe", het is marapoe, een geluk, 
dat jij er nu bent. „Djaka nda-marapoe ninggaoe, na kati ka lati na 
oelar", als jij er bij geluk niet geweest was, dan zou de slang mij 
gebeten hebben. Hierin zou uitkonien, eenerzijds een met mana-kracht 
geladen zijn van „marapoe", anderzijds een daarop berustend taboe, 
in de angst, die men heeft voor den „marapoe". 

Deze „mana"gedachte berust op een zeer algemeenen indruk. Men 
kent van elders het „mana"begrip, en denkt dat ook op Soemba aan 
te treffen, waartoe deze uitdrukkingen dan ook wel aanleiding geven. 
Hier moet men echter zeer voorzichtig zijn, aangezien het woord en 
het begrip van ,,mana" nog lang niet vaststaan, en tegen de gewone 
opvatting den laatsten tijd ernstige bezwaren zijn ingebracht, zooals 
door K. Beth, in zijn „Religion und Magie", Leipzig, p. 212 v. ; 
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en P. W. Schmidt, ,,Ursprung der Gottesidee’', I, 556; P. W. 
Schmidt, Handb. d. Vergl. Rel. Gesch., 1930, p. 154. 

De laatste verklaring is, dat het woord „Marapoe” gelijk zou staan 
met „voorouders”. Het woord is dan verwant met het Savoeneesche 
„Ama Apoe’', welk woord ook „voorouders’' beteekent. De Savoe- 
neesche uitspraak is echter niet apoe, maar apoe. 

In het Oost-Soembaneesch komt een woord „apoe'' voor, dat groot- 
moeder aanduidt. Dit zou wijzen op een alleen vrouwelijke beteekenis 
van het woord „apoe’\ Echter trof ik aan de Zuidkust van Soemba, 
in de kampong Wahang een verhaal aan, waarin medegedeeld werd, 
dat de grootvader van den stam-marapoe „Oemboe La Poeroeh'' 
genaamd werd „Apoe Talora Wara” (Grootvader Zandvlakte), Hier 
blijkt dus ook de mogelijkheid dat „Apoe'' op Soemba een manne- 
lijken vorm heeft. Het woord „rapoe'' zou dan samengesteld kunnen 
zijn uit ra-apoe, waarin ra (gelijk aan da) veel of groot aanduidt. 
Misschien dat ditzelfde ra voorkomt in het woord ramboe, vrouw 
van adel, en dan samengesteld is uit ra-amboe (verzwakte uitspraak 
van apoe, hetgeen dikwijls voorkomt in het Soembaneesch). Hiernaast 
staat het algemeen Indonesische woord Oe-poe of Oemboe, hetgeen 
de titel is voor voornamen, 

Inderdaad is de naam van sommige Marapoe’s eene samenstelling 
van een mannennaam en een vrouwennaam, zooals in het Landschap 
Taboendoeng, waar een der Marapoe’s heet : „Oemboe Haroe, 
Ramboe Lika''. Of de naam van de stam Leba Karoekoe (neef van 
den Karoekoeboom) luidt: „Oemboe Pambal, Apoe Roboe" (Groot- 
vader Plank, Grootmoeder Laboe). De Marapoe van de stam Ana 
Ma'ari (Kind van den jongeren broer) luidt: „Mbokoe ji ma Wamar, 
Mela i Donda", waarin Mbokoe en Mela vrouwennamen zijn, Wamar 
en Donda mannennamen. 

Echter wordt in het overgroote deel der stammarapoe's geen 
vrouwennaam aangetroffen, bijna uitsluitend mannennamen, in het 
geval, dat er menschennamen in voorkomen. Vraagt men naar den 
Marapoe van een stam, dan wordt haast immer als vanzelfsprekend 
er van uitgegaan, dat dit een man is, die iets schept, of trouwt e.d. 
In het Landschap Mondoe wordt jaarlijks een bidfeest tot den 
Marapoe gehouden, die aangebeden wordt in den vorm van een 
mannenfiguur uit een groote doek geknipt, en opgehangen in het huis 
van den Ratoe (de priester). 

Uit dit alles blijkt, dat het begrip „Marapoe" nog geen voldoende 
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helderheid heeft, en daarmede de godsdienst en het primitieve denken 
van den Soembanees mede nog niet tot klaarheid is gebracht. 

Wij willen een poging wagen hierin eenige helderheid te brengen. 

Om'het begrip „Marapoe” nader te komen, kunnen wij uitgaan 
van de oogenschijnlijk meest juiste opvatting, dat het de voorouders 
aanduidt. Om van hier nit op te niaken, of dit klopt op de aange- 
troifen namen en mededeelingen, in een groot aantal jaren verzameld. 

In de stamhuizen der Soembaneezen bevindt zich een klein zol- 
dertje waar de „tanggoe niarapoe” wordt bewaard. Deze bestaat nit 
goed iiigepakte mamoeli’s (oorhangers) en de kawadakoe of stukjes 
platgeslagen goud, zilver of blik (zelfs werd mi} medegedeeld, dat 
er in noodgeval ook steen voor gebruikt mocht worden), Deze 
kawadakoe hebben of een ronden vorm, en worden dan vrouwelijke, 
of een langwerpigen vorm, en worden dan mannelijke genaamd. Ge- 
zien de vormen van deze voorwerpen is de benaming doorzichtig. 
Sommige dezer kawadakoe zien er nit als een schildje, met een knop 
in het midden, en stralen naar den omtrek, en worden, indien zij 
groot zijn, „tabeli” genoemd. Deze tabeli vormen een ongeveer gelijke 
figuur als versier ingen op oude grafsteenen, waar op een karbouwen- 
kop is gebeiteld, met tusschen de horens de genoemde figuur. Op 
sommige Soembaweefsels ziet men ook deze figuur. Het maakt den 
indruk van een afbeelding van de zon. En dit te eerder omdat op 
Soemba in de mythologie de zon een vrouw is of een meisje, en 
boven werd vermeld, dat de „tabeli'' vrouwelijk genoemd worden. 
Daartegenover staat dat de bij groote offerfeesten door den priester 
omgehangen versiering van een „lamba’', duidelijk de overeenkomst 
toont met de boven genoemde op de graven uitgebeitelde karbouwen- 
hoorns. Op Java weten wij, dat in de wajang wong eenige dansers 
zich een dergelijke versiering op de borst hangen, waarin de horens 
minder scherp uitkomen. Hierbij valt op te merken, dat in de mytho- 
logie de karbouw een symbool van de maan is, daar zijn horens 
gelijk beeld vertoonen met de maansikkel. In de primitieve geestes- 
gesteldheid, weten wij, wordt hetgeen uiterlijk aan elkaar gelijk is, 
ook identiek gedacht. 

Het woord „tanggoe'', in de bovengenoemde verbintenis „tanggoe 
marapoe'^ wordt aangeduid met „bezitting, deeF'. Het geheel moet 
dan vertaald worden met „bezitting, of deel van den Marapoe''. Bij 
ieder offer f eest > wordt iets aan deze bezitting toegevoegd. SpHtst de 


Dl. 95. 
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stam zich, dan neemt iedere groep een deel van deze ,,tanggoe 
Marapoe'' mede. 

Deze „tanggoe Marapoe’’ wordt dikwijls genoemd de „topoe 
Marapoe'', of het Marapoe-matje, waarop de Marapoe gaat zitten, 
als hij hoort, dat er tot hem gebeden wordt. Worden in den dage- 
lijkschen omgang vaak de genoemde kawadakoe ook Marapoe ge- 
noemdi hieruit blijkt, dat de kawadakoe niet gelijk gesteld mogen 
worden aan de Marapoe's. Bij navraag ontkent iedere Soembanees 
dan ook, dat de kawadakoe de Marapoe is. Uit de uitdrukking 
„tanggoe Marapoe^ ^ blijkt dan ook duidelijk, dat er behalve de 
„tanggoe” of de bezitting, nog iemand moet zijn, die bezit, en dat is 
de Marapoe zelf. 

In deze uitdrukking kan het woord Marapoe dus zeer goed als 
de voorouders opgevat worden, hetgeen echter niet uit deze uit- 
drukking op zich zelve blijkt. Ten opzichte van de verklaring van 
het woord zelve zegt deze uitdrukking niets. Het laat ruimte open 
voor allerlei verklaringen. 

In de uitdrukking „Oema Marapoe” (huis van den Marapoe), het 
huis waarin de priester geregeld zijn offers aanbiedt en gebeden 
opzendt tot den „Marapoe”, staat ook de niogelijkheid open van ver- 
schillende meeningen. 

Daartegenover wijst de uitdrukking „Parai Marapoe” (de Marapoe- 
kampong), waarheen de dooden gaan, zeer sterk in de richting van 
dewerklaring „voorouders”. Dat is de kampong, waarheen alle voor- 
ouders gegaan zijn, en iedere doode nog gaat na zijn begrafenis. 

Evenzoo is het met de uitdrukking voor sterven: „lakoe na nja 
ka pamarapoe”, hij is heengegaan, en tot Marapoe geworden, „tot 
zijne vaderen verzameld”. 

Stellen wij echter deze uitdrukking naast een andere, die ook sterven 
beteekent, dan is het bovenstaande eenigszins wankel geworden; nl. 
„na mandapoe la lihi Mawoeloe Taoe, Madji Taoe”, hij zit nu aan 
de zijde van den Menschenmaker, den Menschenviechter, waarin de 
doode blijkbaar opgenomen wordt in de godenwereld. Voorstaande 
uitdrukking zou dan beter vertaald worden met „hij is heengegaan, 
en goddelijk geworden”. Dit kan te eerder, aangezien wij uit de 
algemeene mythologie weten, dat in duizende gevallen de doode met 
goddelijke eer behandeld wordt, en voortaan voor de stam als een 
god geldt. Hiermede in verband zou „Parai Marapoe”, beter ver- 
taald kunnen worden met de Goddelijke kampong, aangezien de doode 
na zijn begrafenis opgenomen wordt in de godenwereld, en voortaan 
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mede beslist over het wel en wee van den stam, en de nakomelingen. 

,,Ndjara Marapoe’' zou dan kunneii vertaald worden: „een paard 
aan de goddelijke voorouders gewijd”, of „een goddelijk paard'^ in 
den meest algemeenen zin van het woord goddelijk. Een paard, dat 
ver boven andere paarden uitsteekt, een hoogen rang onder de paar- 
den bekleedt. 

Hebben wij tot nog toe alleen uitdrukkingen gevondeti, waarin het 
woord „Marapoe” het meest waarschijnlijk „voorouders'’ beteekent, 
maar ook anders verklaard kan worden, in het volgende is de ver- 
klaring „voorouders” zeer onwaarschijnhjk, ja zelfs soms onmogelijk. 

Want dikwijls wordt het woord Marapoe aangetroffen in verbinding 
met diernamen, zooals marapoe manoe, de kippenniarapoe, marapoe 
ahoe, de hondenmarapoe, mai-apoe ndjara, de paardenmarapoe enz. 
Als wij . hier vertalen met voorouders, dan zou dit alleen kunnen, 
zoo wij ook elders iets aantreffen van de totemistische gedachte, dat 
de kip, de bond, het paard tot de voorouders behooren. Hetgeen 
nergens blijkt. 

De „marapoe ahoe'^ wordt aangeroepen als men op jacht gaat om 
de honden sterk en flink te maken. Wordt ‘een hert gedood, dan 
wordt de kop aan den „marapoe ahoe” geofferd. Waaruit minder 
gewrongen kan opgemaakt worden, dat de ,, marapoe ahoe”, „de god 
der honden” is, die over de honden regeert. Misschien ook als bond 
gedacht, misschien niet. 

In een verbinding zou de vertaling „voorouder” aannemelijk zijn, 
nl, in „taoe maniarapoeng oelar” „iemand, die de slang tot marapoe 
heeft”. Ik ken echter geen verhaal, waarin een slang een mensch 
voortbrengt, maar wel waarin de slang tot een godheid verheven is. 
Ook hier wijst het woord marapoe dus meer in de richting van het 
goddelijke. 

Een andere verbinding is die met voorwerpsnamen, zooals „Marapoe 
hapanda” (zwaard-marapoe) of ,, Marapoe ngiloe” (wind-marapoe), of 
,, Marapoe nimboe” (lans-marapoe). In een oude kampong wordt dan 
een oeroud zwaard of een oude Ians bewaard. Wil men gaan krijgen, 
dan ‘bidt men eerst en offert aan deze voorwerpen, Zou het woord 
Marapoe hier voorouders beteekenen en men willen vertalen met 
voorouderzwaard of voorouderlans in den zin van poesaka, dan zou 
men niet letten op het Soembaneesch taaleigen. Voorouderzwaard zou 
in het Soembaneesch moeten luiden „hapanda Marapoe”. Het zwaard 
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en de Ians zijn dus waarschijnlijk de symbolen van de krijgsgoden. 
In de laagstaande culturen wordt een godheid dikwijls gemateriali- 
seerd, daar men behoefte heeft aan het concrete. 

Nog duidelijker wordt onze veronderstelling, dat het woord Marapoe 
niet past op het begrip voorouders, in de verbinding „Marapoe ngiloe”, 
de windgodheid. Dit kan onmogelijk een poesaka van de voorouders 
zijn. Tot dezen Marapoe wordt gebeden en geofferd, als men zich 
op zee gaat wagen. 

Evenzoo bestaat er een „Marapoe kandoenoe”, een sterren-marapoe. 
Wei komt in de algemeene mythologie vaak voor, dat dooden tot 
sterren worden, maar meer nog, dat oorspronkelijk wezens van godde- 
lijken afkomst tot sterren worden. 

Een oude Soembanees decide mij mede, dat hij vaak in den drooni 
opsteeg naar den achtsten hemel om de „kalaratoe Marapoe” te ver- 
nemen, de Marapoe-geboden. Hij hoort die dan telkens van een 
verheven wezen, dat in een hoog huis woont, en waar niemand 
naderen mag zonder toestemming. Dat de dooden naar den hemel 
gaan en daar goden worden, hooren wij nooit van de Soembaneezen. 
Ook hier schijnt Marapoe meer een hemelgodheid te zijn. 

Dit stemt overeen met de uitdrukking: 

Marapoe ka ka doe na na mapinja, 

Djaka nggara ehi na la malamiri. 

Marapoe zeker weet het, 

A1 wat hierna geschieden zal. 

Waarin Marapoe, de Alziende, de Alwetende is. 

In de reeds genoenide uitdrukkingen Marapoe doe hi ninggaoe 
(het is een geluk, dat jij er bent), en djaka nda marapoe ninggaoe, 
na kati ka lati na oelar (als jij er bij geluk niet geweest was, dan 
zou de slang mij gebeten hebben), heeft het woord Marapoe klaar- 
blijkelijk niets te doen met de beteekenis voorouders, maar kunnen 
wij veel eerder daarin opmerken een zekere goddelijke gunstige 
leiding, die op het juiste moment tusschen beiden kwam : „jij kwam 
als een goede god tusschen beiden”. 

Dit komt ook uit in de uitdrukking : „djia maa'kaoe marapoenggoe” 
(op u alleen is niijn hoop gevestigd), dat eerder wijst op een ver- 
wachting van goddelijke hulp, dan op hulp van de voorouders. Want 
men kan iemand anders niet zoo maar tot zijn voorouder stellen. 

Wij treffen nog aan in de gebeden de aanroep bij het aanbieden 
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van een offer : ,,Marapoe mameti^’, (Doocle Marapoe). Deze tiitdruk- 
king kan moeilijk anders opgevat worden dan als de dooden, of doode 
voorouders. Maar was de beteekenis van het woord Marapoe alleen 
al voorouders, dan zou de uitdrukking ,, Marapoe mameti” een tauto- 
logie zijn. Dit wijst dus op een andere beteekenis van het woord 
Marapoe. Bovendien staat tegenover deze uitdrukking „Marapoe 
mameti”, die van „Marapoe maloeri” (de levende Marapoe), waar- 
mede niet aangeduid worden de grootouders, iets wat zou moeten, 
als Marapoe voorouders beteekende, maar iemand, die in den Kernel 
woont. Dit wordt altijd in het enkelvoud gebruikt. Dus duidelijk wijst 
dit in de richting van een godheid. Dat de dooden „Marapoe mameti’^ 
genoemd worden, is weer een bewijs van de vergoddelijking van de 
dooden, van wie men in het dagelijksche leven alle hulp en zegen 
verwacht, en die ook genoemd worden de middelaars tot den Marapoe 
Maloeri. Deze vergoddelijking is ontstaan onder invloed van een 
animistischen gedachtengang. 

Het meest echter treffen wij het woord Marapoe aan, als wij 
vragen naar den Marapoe van iederen stam (kabihoe). 

ledere stam heeft zijn eigen Marapoe, tot wien gebeden wordt en 
aan wien men offert. Op zich zelf beschouwd en gezien de bij de 
Soembaneezen voorkomende animistische gedachtengangen, kunnen 
dit de voorouders zijn, nader bepaald, de vergoddelijkte voorvader 
of de vergoddelijkte voorouders. 

Op zich zelf al is het opmerkenswaard, dat — verondersteld, dat 
het woord Marapoe gelijk zou zijn met voorouders — deze voor- 
ouders vergoddelijkt zijn; hetgeen wijst op een behoefte aan goddelijk 
eerbewijs en aan afhankelijkheid van goddelijke wezens. 

Bij veel voorkomende ziekte, als het gebed en de offers aan den 
stam-marapoe tevergeefs zijn, verandert men wel eeiis van Marapoe, 
en neemt de Marapoe van een anderen stam aan als zijn Marapoe. 
Waren de Marapoe alleen de voorouders, dan zou dit onmogelijk zijn. 

Wij dienen een onderzoek in te stellen naar denamen der Marapoe^s 
en de vertaling daarvan, oni een duidelijke verklaring te vinden van 
de beteekenis van het woord Marapoe. 

Daartoe deel ik de nanien in in 3 deelen . 

1) waarin de namen duidelijk de namen van menschen zijn, 
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2) waarin de nainen de namen van menschen kunnen zijn, maar 
ook anders kunnen verklaard worden. 

3) waarin de namen onmog-elijk de namen van menschen kun- 
nen zijn. 

Van deze derde groep dient dan nog nagegaan te worden, wat die 
namen dan wel beteekenen. 

Aangeteekend dient te worden, dat vele Marapoenamen nog on- 
verklaard zijn. 

Ad 1). De kabihoe (.stain) Matoealang heeft tot Marapoe : „Oemboe 
Hoeki'\ jjOemboe” is Heer, „Hoeki” een veel voorkomende mannen- 
naam. Men vertelt echter, dat Oemboe Hoeki oorspronkelijk uit den 
hemel daalde. 

De kabihoe Mangadji in het Landschap Lakoka heeft tot Marapoe, 
,,Mameri Maharra”, duidelijk twee menschennamen, nl. van een man 
en een vrouw, wier graven alsnog aangewezen worden. In de ver- 
halen kan men zijn afkomst van „Djawa” vertellen; hij reisde lafigs 
Ndima (Bima), Makah(?) en Rondja (dat bij Eiideh moet liggen). 

Reeds noemde ik de namen „Oemboe Haroe, Ramboe Lika’’, Heer 
Haroe, Vrouwe Lika, die echter nog een vader in den hemel hebben. 

In Tawoei trof ^ik den Marapoenaam aan : Bewi Ndatang, beide 
mannennamen. 

De kabihoe Langgit heeft tot Marapoe „Nggoda Nggaoe, Lapoe 
Langgit”. Deze alle zijn bekende mannennamen. . 

De kabihoe Palai Maloeng heeft tot Marapoe: „Oemboe Mbe, 
Oemboe Ndatang”, eveneens bekende mannennamen. 

In Kanatang treft men allerwege den Marapoenaam „ Oemboe 
Hamala” aan. 

Deze namen, die menschennamen aanduiden, zijn in rubriek ge- 
bracht het minst in aantal. Verder valt het op, dat een gedeelte een 
mannen- en vrouwennaam vermelden, een gedeelte een aantal man- 
nennamen achter elkander, een gedeelte een enkele mannennaam, een 
gedeelte de titel Oemboe vermelden, andere niet. Die een reeks namen 
vermelden, kunnen een opsomming meedeelen van achter elkaar 
volgende generaties. 

Ad 2). Namen van Marapoe’s, die misschien namen van men- 
schen zijn. ' ‘ 

De kabihoe Melanggoe heeft tot Marapoe: „Oemboe Korah, 
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Dangoe Djauki’'. Dit zijn geen voorkomende namen, zouden mis- 
schien vroeger voorgekomen namen kunnen zijn. De vertaling luidt : 
„Heer Gulzigaard, Veelplager’'. 

In Karita heeft een kabihoe als Marapoe: ,,Toloe Wej, Waloe 
Mandokoe, Liaba Ndima, Ana Kamehang'\ In vertaling: Varkens- 
vleesch, Acht Schuldig, Neef uit Bima, Eenigst Kind. Hierin is 
volgens traditie Waloe Mandokoe een niannennaam, evenzoo kan 
de neef uit Bima een menschennaam zijn, maar onmogelijk is dit 
met „varkensvleesch’^ en „eenigst kind”. 

De Kabihoe Haoe (Savoe) heeft tot Marapoe: „Oemboe Ropa, 
Oemboe Njali”, waarin Ropa een veel voorkomende Savoeneesche 
naani is, maar ook een aanduiding van het woord Europa. Meestal 
verklaart men het woord Ropa met „donder”. „Njali” is een visch- 
soort. 

■Een andere stam in Karita (nl. de stam Karita zelf) heeft tot 
Marapoe „Oemboe Ndatar”. Ook dit is geen voorkomende naam, 
maar zou een oude naam kunnen zijn. Het woord „Ndatar” beteekent 
„rad, wiel”. Opvallend is, dat de zon vaak onder het figuiir van een 
rad wordt voorgesteld in geheel Oost-Azie. 

De kabihoe Maoe Marroe heeft tot Marapoe „Oemboe Woelang”. 
Woelang is een inderdaad zeer veel voorkomende naam, maar heeft 
oorspronkelijk de beteekenis van ,,maan”. Oemboe Woelang zou een 
mensch kunnen zijn, maar ook de Maan als Marapoe. Hetgeen klopt 
met vele verhalen, waarin de maan een goddelijke rol speelt. 

De kabihoe Liaba Karoekoe heeft tot Marapoe „Oemboe Pambal, 
Apoe Roboe”, Grootvader Plant, Grootmoeder Laboe. Opmerkelijk 
is dat deze stam een animistischen naam heeft (neef van den karoekoe- 
boom, een boomgeest, die door een vrouw vlak bij een boom werd 
aangetroffen, volgens het stamverhaal), en plantennamen tot voor- 
ouders. 

De kabihoe Ana Mboeroeng heeft tot Marapoe : „Loetoeng Iti 
Dammoeng”, waarvan de twee eerste misschien vergeten mannen- 
namen zijn, de laatste nu nog veel voorkomt, maai ook de naam is 
van de maan. 

Ad 3). Verreweg de meeste Marapoenamen lateii niet of uiterst 
gewrongen de verklaring van menschennamen toe. 

De kabihoe Prai Kareha heeft tot Marapoe; „Kindi, Mbiaka. 
Winga”, d.i. Spinklos, mandje, bord. Opmerkelijk, dat deze drie 
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figuren in de algemeene Mythologie veel voorkomen als symbolen 
van de Maan. 

• De kabihoe Pajeti heeft tot Marapoe : ,,Kabala mata oerang, 
Kabera kalau’’. Vertaald: Bliksem Regenoog, Muizenverbreker. De 
kabala (bliksem) komt veel voor ook als Marapoe alleen. De muis 
is een veel voorkomend symbool van de aarde, en treedt in de ver- 
halen ook als afzonderlijke mythologische figuur op onder den naam 
Oemboe Ndawa Lau. Hier zien wij in de Marapoe duidelijk een 
natuurverschijnsel, nl. de bliksem, die met regen gepaard gaat of 
de regenbron is, en die de aarde verbreekt. Van voorouders is hier 
geen sprake. 

De kabihoe Wawang heeft tot Marapoe: „Mambana Marapoe 
Ratoe’^ het „Warme Koning Marapoe^^ Is dit een naam voor de zon? 

De kabihoe Tatiniba heeft tot Marapoe: „Ratoe Lalang, Mehang 
Kalangga’^, „de koning van het gras, de alleenschrijder’\ Een aan- 
wijzing in de richting van het alleen-bestaan. Dit alleen-zijn treffen 
wij ook aan in andere Marapoenamen, zooals „Oemboe Mehangoeroe’', 
Heer Alleenspreker ; „Oemboe Mehatakoe’', de Alleenputter. 

De kabihoe Rindi heeft tot Marapoe ,,To taoe, Bera paraing, Da 
Matangoe magga rihi”, d.i. Menschenmaker, Kampongbreker, de van 
nature Opperwaker. 

In Memboro bestaat de Marapoe: „Oemboe Mboeloeng’’, Heer 
Alles. In Tana Riwoe: „Oemboe Pedi Langita^', Heer Hemelbestuur- 
der. Deze had kinderen en kleinkinderen, zooals Kawoenga Rara 
Lodo, en Dewa Tana, het Eerste Zonnerood, en Aardgeest. 

Dat de zon dikwijls de Marapoe is, blijkt itit den Marapoenaam 
van den kabihoe Wahang, „Lai Bongoe, lai Mbakoe”, d.i. de Nevel, 
de Arend. De nevel stelt men zich voor als een reuzevogel, de Arend 
is een algemeen bekend symbool van de zon. B.v. de Hoofdgod der 
Japanneezen Amaratusa (de Zon, waarvan de keizer afstamt) heeft 
in zich een groote arend. De verhalen op Soemba over Mbakoe 
kloppen hier precies op. 

De kabihoe „Ama Kindi” heeft tot Marapoe: „BiHroe i Mbakoe, 
Mali Watjoe”. „Mbakoe kijkt schuin op den Avondsteen”, d.i. de 
Zon zendt zijn laatste stralen naar de aarde („ Steen”* veel gebruikt 
in plaats van „aarde”). 

Boven deze stammarapoe^s hoort men vaak de namen van Alge- 
meene Marapoe's, die dilcwijls de ouders genoemd worden van de 
stammarapoe's, b.v. „Oemboe Mboeloe, Ramboe Tjoemboe”, Heer 
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Alles, Vrouwe Vooftbrengster. 0£ ,,Jna Pingoe, Ama Pingoe'', 
Moeder Kennis, Vader Kennis. Hierbij dient opgemerkt, dat volgens 
de verklaring der Soembaneezen ,,Ina eii Ama’^ „Oemboe en 
Ramboe” niet twee personen zijn, maar een parallelisme is, om 
dezelfde persoon aan te duiden. 

Dikwijls wordt gehoord : „Pandepekoe Tanioe, Pandenjoera Ngara”, 
Wiens Naam niet kan uitgesproken worden, Wiens Gelijke niet kan 
genoemd worden. 

' „Na Mawoeloe Taoe, na Madji Taoe'’, de Menschenmaker, de 
M enschenvl echter . 

„Oemboe Rihi Bokoel”, de Grootste Heer. 

,,Na Marapoe la Awang’', de Marapoe in den Hemel. 

„Oemboe Mata, Oemboe Oeroe, Oemboe Lima, Oemboe Wihi’', 
Heer Aloog, Heer Alneus, Heer Alhand, Heer Alvoet. 

„Ina Bokoel, Ama Bokoer', Groote Moeder, Groote Vader. 

Wij treffen dus vier soorten namen van Marapoe^s aan in deze 
laatste rubriek, nl. die van de bliksem, de zon, de maan, en een 
Hoogste Wezen. 

Vele zijn de verhalen van schepping en ordening van door een 
Ploogste Wezen naar de aarde gezonden Marapoe's, over zon en 
maan als personen, onderworpen aan bet Hoogste Wezen en Hem 
verslag uitbrengende over den stand van zaken. 

Uit het voorgaande kunnen wij deze conclusies trekken : de 
Marapoeiiamen omvatten zoowel menschennamen, als namen van 
natuurverschijnselen, als namen van een Hoogste Wezen. 

In het woord Marapoe kunnen wij dus niet alleen de voorouders 
zien, maar ook de godenwereld. De voorouders zijn dan opgenomen 
in de spheer van het goddelijke, en ontleenen hun macht aan de 
godenwereld. En kunnen als deel hebbende aan de goddelijke macht, 
ook Marapoe genoemd worden. Een verschijnsel, dat wij over de 
heele wereld aantreffen. Om een enkel voorbeeld te nemen: in het 
straks genoemde Japan ontvangt de keizer goddelijke eer, omdat 
hij van de Hoofdgod, de Zon afstamt. Zijn goddelijke eerbewijzen 
ontleent hij aan de goden. 

. Het zou mogelijk kunnen zijn m.i. dat het woord Marapoe niet 
samengesteld is uit ma-ra-apoe, maar uit ma- ra- poe, waarin „poe 
is een in Indonesie veel voorkomende titel voor goden, en ra gelijk 
te stellen is aan da (veel, groot). 

Een der goden van de Savoeneezen heet „Poe Lodo : Heer Zon. 
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In Centraal“Borneo, wordt door Dr. Nieuwenhuis in zijn Quer durch 
Borneo I, medegedeeld, heet de hemel „Apu Lagan’\ Dr. Adriani 
deelt mede in „De Bare'e-sprekende Tomdja's van M. Celebes'" dat 
het Hoogste Wezen aldaar heet ,,Poee mPalaboeroe", Heere For- 
meerder. Btj de Alfoeren komt een godennaam voor: „Apo'nimemo 
in tana”, Heer Schepper der aarde. In het Sanskrit komt de goden- 
naam „Po Adityak” voor. In de Tschani-inschriften komt een goden- 
familie voor, die alien voorzien zijn van de titel „Po”. Op Kissar 
wordt de zonnegod „Opo Lere” genoemd, de aardegod „Opo- Nusu”, 
op Letti „Upu Ntisa”. Op Luang-Sermata heet de zonnegod „Upu 
Lero”; op de Tanimbar eilanden „Ub(n) Lero”. Op Ambon heet 
de hemelgod „Upu Lanito”. 

Voldoende, om te doen zien dat de titel „Apoe”, meer nog „Upu”, 
een titel der goden is. 

Dat op Soemba de grootvader „Oemhoe” heet, de grootmoeder 
„Apoe”, duidt aan, dat zij aangesproken worden met de hooge titel 
van Heer en Vroiiwe. Het woord „Marapoe” is dan niet gevormd 
naar deze titels van de grootouders, maar omgekeerd, hebben de 
grootouders deze goddelijke titels erlangd, daar zij in de animistische 
gedachtenkring worden opgenomen in de godenwereld. 

Op Soemba daalt zegen en straf neer van Boven langs de doode 
voorouders en de Zon en de Maan naar de levende menschen. Dit 
blijkt uit het volgende gebed, waar de voorouders het verzoek nioeten 
dverbrehgen aan Maan en Zon, en deze aan Ina Pakawoeroeng, Ama 
Pakawoeroeng (Moeder Beschermster, Vader Beschermer), en ver- 
der aan het Hoogste Wezen. 

Happa wa pahappa, 

Nindja i Oemboeng, i Apoe, 

Namakatang kataka raing. 

Wonja li, liboenja poeloeng! 

Ninja i Oemboe Woelang Tarandima, 

Kaoe wonja wa li, 

La ndiawa, la pahoeamba ! 

Kaoe hili wonja li 
La Makaba Lala, Mawatoe Woeloe, 

Kiri Awang, la mata lodoe ! 

Djakaoe wonja doe ka li, 

Kaoe pahamanja na poeloeng. 

Ninja la' lodoe,' 


Komt toch betelkauwen ! 

Daar zijn al grootvader, grootmoeder, 

Die het halmies ijverig slijpt ! 

Breng gij toch bericht, leg de zaak 
Voor aan Heer Maan Hoorn van Bima. 
Dat deze toch bericht geeft 
aan den geest van de offerplaats ! 

Geef ook bericht 

Aan den Hardmaker, den Steenenschepper 
Die onder den hemel, in de zon is ! 

Dat deze toch bericht geeft 
Gelijke zaak overbrengt! 

Daar is hij al in de zon, 
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Ninja la woelang, 
Njoemoe kaoe won] a li 
Kaoe liboenja poeloeng 
La Ina Pekawoeroeng, 
La* Ama Pekawoeroeng. 
Kaoe hill wonja li 
Liboenja poeloeng 
La Mawoeloe taoe, 

La Madji taoe. 


Daar is hij al in de maan, 

Breng gij wederom bericht, 

Breiig gij op uw beurt boodschap 
Aan Moeder Beschermster, 

Aan Vader Beschermer. 

Dat deze wederom bericht brengt 

, de zaak voorlegt 

Aan den Menschenmaker, 

Aan den Menschenschepper. 




TWEE KOPEREN OORKONDEN VAN BALITUNG IN HET 
KOLONIAAL INSTITUUT TE AMSTERDAM 

DOOR 

F. H. VAN NAERSSEN. 


In het voorjaar van 1934 werd mij door Prof. J. C. van Eerde, 
directeur van de afdeeling- Volkenkunde van het Koloniaal Instituut 
te Amsterdam verzocht een transcriptie, vertaling en bespreking te 
geven van een tweetal koperen platen, die aan het museum zijn 
geschonken door den Heer F. G. Doorenbosch, „die zegt dat zij 
afkomstig zijn van Midden-Java (vermoedelijk Pekalongan, of Tegal) ; 
nadere gegevens zijn daaromtrent niet bekend’' ^). 

Transcriptie, vertaling en bespreking zijn te vinden in de „Aan- 
winsten’' van 1934. Aangezien uit den aard van deze publicatie (een 
catalogus van hoofdzakelijk enthnographische zaken) de kans groot 
is, dat zij niet licht zal worden geraadpleegd door den archeoloog 
of historicus en vooral mede doordat de transcriptie opgenomen in 
bovengenoemde publicatie uit hoofde van typografische bezwaren niet 
geheel tot haar recht is gekomen ^), heb ik het niet ondienstig geacht 
hier nogmaals een transcriptie van deze twee koperen platen te geven. 

Bij het transcribeeren heb ik mij bedieiid van de volgende 
teekens : 

[....] = weggevallen aksara’s door mij naar analogic van parallelle 
plaatsen ingelascht. 

— = een aksara weggevallen. 

= meer dan een aksara weggevallen. 

Twijfelachtige lezingen zijn cursief gedrukt. 

OORKONDE I. 

A. 1 . swasti ^akawarsatita 829 bai^akhamasa tithi caturthi krsnapaksa 
mawulu wagai somawara uttarapadanaksatra guklayo 
2. ga tatkala anugraha ^ri maharaja raka i watu kura dyah 

Volgens een parti culier schrijven van Prof, van Eerde aan mij. 

„Aanwinsten op ethnografiscli en anthropologisch gebied van de afdeeling 
Volkenkunde van het Koloniaal Instituut over 1934”, pag, 135 — 144, 

3) De drukkerij waar de „Aanwiiisten” gedrukt worden bezit geen letter- 
typen met een punt eronder, zoodat in de transcriptie n, t, d, s, etc. staat waar 
respectievelijk n, t, (}; §> ^tc. behoorde gelezen te worden. 
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balitung gri dharmmodaya niahasambu tuniurun i rakryan ina- 
patih i [hi] 

3; no pu daksottama bahubajra pratipaksaksaya kumon samgat 
lamwa pu layang anak wanua i pataj^an tutugan ning tanda 

4. sumusuka i kanang wanua i sangsang watak lamwa gawai 
ku 2 drawya haji nya mas su 7 mas kawahutan su 2 suwur 
hinawu-ha 

5. wu sambandha nya kinon sumusuka i kanang wanua wuara 
kuti i hujung galuh watak lamwa ya ta pinuHh samgat lamwa 
pinahayu-nira jina 

6. yyakan nira wihara ya sambandha nya r inanugrahan kinon 
sumusuka i kanang wanua i sangsang sima punpunnana -ni 
kanang wihara gawai 

7. nira° kunang parnnahha-nya n sima tan katamana de sang 
manak pangkur tatun {lees\ tawan) tirip"* mttang soara ning 
mangilala drabya haji° kring pada 

8. m pamanikan*^ maniga Iwa malahjang manghuri makalangkang 
tapa haji air haji tuha gogali tuha dagang tuha nambi tuhan 

. hah jama 

9. n undahagi manimpiki pandai wsi° walyan paranakan widu 
mangidung tuha padahi warahan sambal sumbul watak i dalam’si 

10. nggah pamrmi hulun haji ityaiwamadi tan tumama i ri kanang 
wanua° parnnah ni parmmasa-nya tumama i bhatara i wihara 
i hujung galuh 

11. deya-nya mawaih mannangahanang tang {of\ mannanga hana 
ing?) parmasan? ing katandan” samangkana sukaduhkha nya 
mayang tan mawuah danda kunda {lees: kudanda). bhandiha- 
ladi tuma 

12. ma i bhatara atah i kana ajha^haji° kinonnakan i kanang 
masamwyawahara hana ng kana hinghingana kwaihha-nya 
pandai mas° pandai wsi° ta 

13. mbaga° gang [gja*^ thing ububan° ing sa sima® macadar 
4 mangarah lumpang 3 mangulang tlung tuhan ing sa sima® 
kbo anya 20 ing sa tuhan® sapi 

14. — 0 ...... {elders b,v. O.J.O, XXXIX, 22: 40 wdus) 

80 andah wantayan 1 parahu — bhatara 1 masunghara 3. tan 
patundana magulungan tlung pasang samangkana tan 

B. 1. knan[a i parajmasan yapuan pinikul daganga-nya kadyangga- 
ning niabasana masa[yang] makacapuri kapas wungkudu 
tambra gangsa sobuban i sa tuha ; 
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2. n° gar am padak Inga gula° sa prakara ning dual pinikul kalima 
I'jantal i sa tuhan pikul~pikulana-nya° tlung tuhan ing sa si 

3. ma i kanang samangkana tan knana de sang mangilala drabya 
haji° yapuan Iwih kwaih nya sangka i ni kanang panghmghmg 
i ri ya knana i kana saka Iwih 

4. nya de sang mangilala sodhara haji° kunang i kanang ma- 
hambur mahawring niangapus° manglakha dandaha nira 
niamungtts mangubar® manahab nianuk 

5 . mamisandting manganammanam ° mamtikat wungkudu manarub 
• niangdyun manggula manghapu*" ityaiwamadi kapua ya tri- 

bhagan sa d€inian° umara 

6* i bhatara sa dumfhi iimara i sang mangilala drabya haji sa 
duman umara i sang niakmit sima"^ mangkana ajha haji 
panghinghing i rihah mapamwyawaha 

7. ra {elders h.v. O.J. 0, XXX voorz, 28: i rikanang sambya- 
wahara) hana ng kana mangasiakan sanigat lamwa pasambah 
i qvi maharaja wdihan pilili magong yu 1 wdihan jaga yu 1 mas 
su 1 mara rakryan mapati[h] 

8. . i hino inangsian w^dihan kalyaga yu 1 mas su dhawa kryan 

{betcr: mas su 1 rakryan) i halu idu wirawikrama inangsian 
wdihan talyaga yu 1 mas su 1 rakrya 

9. n wka pu kutak inasean wdihan kalyaga yu 1 mas su 1 rakryan 
sirikan pu wariga inangsian wdihan kalyaga yu 1 mas su 1 samga 

10. t tiruan pu giwastra inasian wdihan kalay^) yu 1 mas su 1 
raka i pagar wsi pu yayak inangsean wdihan yu 1 mas ma 8 
samgat 

11. mamrati pu uttara irasisan wdahan yu 1 mas ma 8 samgat 
wadhihati pu dhapit makudur pu samwrda pangkur pu rahjan 
tawan pu parjaluan kapu 

12. a wineh pasak-pasak wdihan yu 1 mas ma 8 sawang sowang 
samgat juru i tadangayan samgat zealimwangan pu ^ima 
inasisan wdiha 

13. n kalyaga yu 1 mas ma 8 tuhan i wawihati sang winungkuzmn 
pu adhikavsi winaih wdihan yu 1 ma 5 i makudur sang mira- 
mira° winaih wdiha 

14. n yu 1 mas ma 5 satangya i ze/alimwangan tanuwuk daangi 

kapua winaih wdihan yu 1 mas ma 3 ze/whuta kmm mzrwla 
wahuta — • : 

N.B^ Van hier af, tot het einde is het schrift zeer slordig; men verbetere 
naar analogic van parallelle plaatsen in andere oorkonden. 



444 . 


TWEE KOPEREN OORKONDEN VAN BALTTUNG' IN HET 


15. wdinm hujung masiZ? dh^n kapua winaih wdihan yu 1 has 
ma 2 soang sowang sang wdya dadis anak wanua i kilipan 
winaih wdihan yu cetera desimt. 

OORKONDE IL. 

A. 1 pkan si tuwuku parujar si sidra malawai si basanta 

winaih wdihan yu 1 sowang I'ania marata kaki kundu muang 
si wlya winaih wdihan yu 1 soang rama magman i wuru tlu 
inmpang 

2. si mandon rama ni rasuk parujar si daheng rama ni kanti 
winaih wdihan yu 1 soang gusti i tumpang sang ganggang rama 
ni baladi parujar sang landu rama ni bhaiida winaih wdihan 

3. yu 1 soang gusti ing wukajana si bute rama ni bantin parujar 

si gamana rama ni krama winaih wdihan yu 1 soang rakryan 
anjatan pu sagara samgat tunggu pu winaih wdiha 

4. n yu 1 soang rama tpi siring gusti i dalinan si kekeh, rama 
ni dwi° muang si wlat° parujar si ganal rama ni sawasti 
muang si hala rama ni ngwine winaih wdihan yu 1 soang 

5. i mahariman kalang si knoh rama ni santel gusti si pun jo 
rama ni padmi°' muang si garah rama ni gadik° parujar si 
degi rama ni raksi muang si Qaraiia rama i kisik wi 

6. naih wdihan yu 1 soang° i huwus ning mawaih mas pasak- 
pasak muang wdihan pinarnah saji sang makudur manguyut 
wdihan sang hyang kulumpang yu 4 batu-batu 

7. mas ma 4 wdihan yu 1 sang hyang brahma yu 1 mas ma 1 
pangisi tamwakur pinakasawur-sawur sang manguyut weas 
kukusan 1 wsi ikat 1 mas ma 4 pa 

8. da 1 wsi nya ikat 10 mas ma 1 wdus 1 hayam lanang hireng 
1 hantalu ning hayam 4 tandas ning kbo 1 kumol 1 pras 
maanuka 1 skul dinyun 5 hi 

9. lung tapa^ liman 1° pasilih goluh yu 1 argha padya indit 5 
tamwata prakara kawah 1 dyun 1 dang 1 buri 1 pangliwettan 
1 tarai 1 papanjutan 

10. 1 saragi cpak 1 gaga prakara saragi niagong 1 tahas 1 saragi 
inuman 3 wsi-wsi prakara wadung 1 patuk-patuk 1 twak 1 
tampilan 1 kris 1 lukai 1 kampi 

11. t 1 tatah 1 jara 1 gurumbhagi 1 pamaij.ya 1 liakhaccheda 1 
gulumi 1 siku-siku 1 Hnggis 4 landuk 1 i sampun-i saji sang 
manguyut pinarnah mangdiri samgat kalang wu 

12. ngkal muang samgat anakbi dyali sucinte muang dyah kina 
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dyah waita dyah sawita° mawaili pancopacara i sang mamuat 
ujar'" tlas sang mamuat ujar winaih pa 

13. ncopacara maskar sira majnu° mapangalih mangdiri dumu- 
nung ing witana panguyutan malungguh humarep kidul 
humarapakan sang hyang kudur sang wahuta hyang kudur main 

14. ngguh humarep waitan° samangkana sang patih wahuta 
malungguh i pungkuran sang wahuta hyang kudur° ikanang 
rama i wukajana i tumpang i wuru tlu niuang 

. 1. rama tpi siring kabaih malungguh humarep lor rainanta 
umunggu {lees : umungguh) waitan ning witana umarem {lees : 
umarep) kuluan° samapta palungguh nira kabaih mamang- 
mang sang makudu 

2. r manetek hayam linandasakan i sang hyang kulunipang 
mamantingakan hantalu ring watu sinia° mateher manapathai 
i kana ling nira indah kita sang hyang sa liana 

3. nta sang malmah sang niathani sa kwaih ta hyang ring purba 
daksina° pagcima^ uttara'" agnaiya° nairiti° bayabya° aiganya® 
sang hyang ring satya dharmma° kala'" mrtyu'' krodlia*" wigwa° ka 

4. ma° wisiui° ing maddhya° i sor° i ruhur° tasmat kabuat 
karma nikanang wuang anyaya umulah-ulaha i keng sima 

■ samgat kalang wungkal pu layang nguniwaih ya 

5. n ruddha ya tan tamua phala ning dadi kadyanggan ni kaiiang 
hB.y 3 .m pgat tan baluy matpung hantalu remek-remuk tan 
waluy i luir nya mangkana i kanang wu 

6. ang duracara 3^an ulah-ulaha i kaing sima° umara ya ring 
alas patukan ning ula° umara ya ing tgal alapan ni glap"" tan 
pahudan® umara ya ring uai willettan 

7. ni tuwiran° teteken de ning wuir pingpingtubimwan pahca- 
mahapataka pangguha-nya matang-ya kayatnakna ikeng ajha 
haji panganugraha gri mahara 

8. ja raka i watukura i samgat kalang wungkal pu layang 
sumusuka i kanang wanua i wukajana i tumpang i wuru tlu 
sima pLimp'Unana {lees : punpunana) ni kanang bihara i dalinnan 
gawai nira 

9. makaphala swastha sang- hyang dharma muang pra/ah kabaih 
kahlama-nya hinyunnakan ton-tonan mamidu sang tangkil 
hyang sinalu macaritta bhimma kumara mangigal kica 

10. ka si jaluk macarita ramayana mamirus mabanol si mung-muk" 
Dl. 95. 
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(of: muk-muk°) si galigi mawayang buat thyang macarita 
bimma ya kumara mateher manghyunnakan sa 
11. — ng kapua ramanta tpi siring kabaih mawuran° umilu 
namuatoh rakryan niuang makaruiigakan haji sang trpan pu 
mitra° imiang pu malawang hiiles umi cetera desunt. 


AANTEEKENINGEN. 

In oorkonde I komt de naani van den vorst volledig voor; Qrl 
Maharaja Raka i Watukiira Dyah Balitung Qri Dharmmodaya 
Mahasambu; en van oorkonde II hebben wij dat fragment over waar- 
in deze vorst naar zijn apanage wordt genoemd : Qri Maharaja Raka 
i Watukura, Z. M. Grootkoning, Heer van Schildpadsteen. 

Van koning Balitung hebben wij thans, deze twee oorkonde- 
fragmenten medegerekend, zeventien inscripties, die direct of indirect 
van dezen vorst zelf zijn uitgegaan^). Een groot aantal, vooral wan- 
neer wij deze hoeveelheid vergelijken met het buitengewoon geringe 
aantal oorkonden uit denzelfden tijd, uitgaande van anderen dan dezen 
vorst ®). Hieruit blijkt wel hoe groot Balitung’s centrale macht was in 
tegenstelling met die van zijn voorgangers uit de bekende vorstenreeks 
op de oorkonde uit de Kedoe uit 829 (Jaka'^). Vooral van de eerste 
vorsten uit die reeks tot aan Rake Garung is eigenlijk niets positiefs 
bekend 

Daarentegen hebben wij ettelijke oorkonden met data uit de regee- 
ringsperiode dezer voorgangers van koning Balitung over, uitgevaar- 


Een opgave van alle tot nu toe gevonden inscripties uitgaande van Balitung 
is te vinden in Dr. W, F. Stutterheim’s artikel : Een vrij overzetveer te 
Waiiagiri, in T. B. G. 74 (1934) biz. 274. 

Mij zijn slechts bekend het zilveren en gouden plaatje van Pesindon uit 
826 Caka (Kern. V. G. VII p. 11—15); O. J. O. XXIX uit 833 Qaka; en 
eventueel de jayapattra-Dieduksman en de oorkonde in O.V. 1922 biz. 85 
(cf. 0. V, 1928 biz. 64 en T. B. G. 74 biz. 274), hoewel tussclien de laatst- 
genoemde inscriptie en koning Balitung* verband bestaat gelet op de overeen- 
komeiide benaming der hoogwaardigheidsbekleeders. 

^) Dr. W. F. Stutter heim: Een belangrijke oorkonde uit de Kedoe, in 
T. B. G. 67 (1927) biz. 189 en 210. 1. Rakai Mataram sang ratu Sanjaya, 2. 
Qri Maharadja rakai Panangkaran, 3. — Panunggalan, 4. — Warak, 5. —Garung, 
6. — Pikatan, 7. — Kayuwangi, 8. — ^Watu huinalang, 9. — ^Watu kura. 

®) Behai ve van de twee eerste vorsten uit die reeks, Sanjaya en Panangkaran 
bekend uit respectievelijk de oorkonde van Tjanggal (Kern. V. G. VII biz. 115 
sqq.) en van Kalasan in T. B. G. 68 (1928) biz. 58 sqq. „Rakarayan i Garung” 
komt voor in een inscriptie gepubliceerd door Dr. R. Goris in O. V. 1928 biz. 65 
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digd niet door deze niachthebbers uit de zooeven genoemde vorsten- 
reeks®). Vooral het feit dat deze oudste oorkonden opvallend sterk 
een lokale kleur hebben, waaraan uniformiteit totaal ontbreekt 
doet ons aan een groote en centrale macht van de oudste maharaja's 
van Midden- Java twijfelen en ons afvragen of deze oorkonden niet 
uitgegeven zijn door machthebbers die geheel oiiafhankelijk waren 
van de vorsten, genoemd in de reeks. 

Wij stellen ons namelijk voor, dat Java v66r de komst der Hindu's, 
juist zooals het overige gedeelte van Indonesie, uit een groot aaiital 
kleine exclusieve adatrechtsgemeenschappen heeft bestaan, die ieder 
een eigen geschiedenis, adat en gebriiiken en een daarmede overeen- 
komende eigen bestuur en administratie hebben gehad. 

Toen naderhand door een monarch het • vorstenbestuur over een 
bepaald territorium, bestaande uit een zeker aantal van die gemeen- 
schappen, werd ingevoerd, zorgde zulk een monarch er voor, uit over- 
wegingen van eigen belang, dat de verschillende genieenschappen 
zooveel mogelijk ongerept bleven in hun eigen zeden en gewoonten; 
in hun adat. Vandaar dat er gedurende bijkans de geheele Hindu- 
Javaansche geschiedenis duidelijk twee bestuursordeningen te onder- 
kennen zijn : le het desabestuur binnen iedere gemeenschap en 2e 
het vorstenbestuur als overkapping over de verschillende desabesturen. 
De eerste bestuursordening werd vertegenwoordigd door de dorps- 
ouden — in de oorkonden de rama's, tuba's, wahuta's of hoe zij 
verder mogen heeten bekend bij de opsomming der desa's of der 
grensgebieden (tepi-siring) — en de tweede werd vertegenwoordigd 
door den vorst en zijn staf van hoogwaardigheidsbekleeders, die wij 
hebben leeren kennen uit de zoogenaamde „ambtenarenlijsten” ^). 

'Dit dubbele karakter nu van bestuursordening missen wij in deze 


B.v. O.J. O. II uit C^ka 731; K. 0. XVIII uit C^ka 746 van een 
maharaja Wagiswara en de oorkonden die Dr. R. Gods bespreekt in zijn 
aanteekeningen bij het artikel: „De iiiscriptie van Koeboeran Tjandi”, T. B. G. 
70 (1930) biz. 160 sqq. 

I) 0) Cf. Dr. Gods 1.1. biz. 162. 

II) Ibidem. 

12) Het zijn deze ambtenarenlijsten die ons verschillende ongedateerde inscrip- 
ties hebben helpen te identificeereii, doordat aan iedere bepaalde ambtenarenlijst, 
ook een bepaalde vorst of vorstendynastie, haerent is, De ambtenarenlijst uit 
Koning Balitung’s tijd kan men viiiden in Dr. Stutterheims’ meergeiioemd 
artikel: Een vrij overzetveer te Wanagiri, in T. B. G. 74 (1934). Uit Tulodong’s 
en Wawa’s tijd, P. V. v. Stein Callenfels : „Het Sindokraadsel opgelost” in 
O. V. 1919 biz. 68 sq. En uit de Tumapel-Majapahit periode in mijn artikel 
„De Saptopapatti’’ in B. K. I. 90 (1933) biz. 239 sqq. Voor Bali zie men O. V, 
1924 biz. ■ 33. — Cf . de volg^nde noot 13. 
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oude oorkonden, om welke reden het misschien niet te gewaagd is 
te veronderstellen dat in dien ouden tijd van een vorstenheerschappij 
met centraal gezag over een groot territorium geen sprake was. A] 
worden de raka's i Panangkaran, Panunggalan, etc. alien Qri- 
maharaja betiteld, het lijkt ons onwaarschijnlijk clat zij alieen- 
heerschers waren over een groot stuk van Midden-Java. 

Eerst met Rakai Kayuwangi, de op Rakai Pikatan volgende vorst 
volgens de inscriptie uit de Kedoe, is het vorstenbestuur in de Hindu- 
Javaansche maatschappij van Midden- Java blijkbaar belangrijk meer 
geconsolideerd. De oorkonden van dezen vorst luiden de ambtenaren- 
lijsten in, die nooit meer, op een enkel-e uitzondering na, zullen 
wegblijven van de oorkonden van latere vorsteii tot aan het einde 
van de Hindu- Javaansche geschiedenis 

Hebben wij tot nu toe (dus tot en met Rakai Kayttwangi’s bewind) 
het vorstenbestuur allengs zien uitgroeien en hechter worden, met 
den Yolgenden vorst, Rakai Watuhumalang, schijnt de macht van de 
reeks van vorsten, die met Sahjaya begint, te tanen. Immers van 
het bestaan van Rakai Watuhumalang hebben wij slechts een enkel 
teeken n.l. in een oorkonde, niet van hem zelf uitgaande, waarin 
sprake is van „haji Rakai Watuhumalang'' 

Wat te denken van dit poovere teeken van zijn bestaan ? Zoti het 
louter toeval zijn dat wij van hem zoo weinig over hebben, ter wij 1 
zijn voorganger Rakai Kayuwangi een zoo'n hecht bewind voer 
blijkens de oorkonden uit zijn tijd? 

Hebben wij waarschijnlijk de oorzaak elders te zoeken ? Is het niet 
denkbaar, dat tijdens Watuhumalang’s regeering er onrust in zijn 
land heerschte, zoozeer dat wij van dezen vorst weinig vernemen in 
tegenstelling met andere vorsten of regeerders, die wel van zich 
hebben laten hooren^®); en dat van deze algemeene verwarring de 


1'^) Koning rake Kayuwangi’s ambtenarenlijst is gedurende zijn regeering 
blijkbaar niet noemenswaardig veranderd. Zie 0. J. O. XII aS— 8; K. 0. XIV 
a2 — 5 ; K. 0. XV a8 — 12. De op deze plaatsen genoemde titels der hoogwaar- 
digheidsbekleeders komen overeen met die op een oorkonde van koning 
Kayuwangi’s vermoedelijken voorganger (zie oorkonde van de Kedoe T. B. G. 
67, biz. 189) rake Pikatan, tenminste wat betreft het eerste gedeelte dier titels; 
het gedeelte achter „pu” is verschillend. 

K. 0. IX, b. 4, 5. 

Qrl Kahulunan, van wien wij twee oorkonden over hebben, uit 796 Qaka 
(0. J. 0. X) en uit 806 i^aka (O.J. 0. XVII), die dus een tijdgenoot geweest 
kan zijn van den raka i Pikatan, i Kayunwangi en i Watuhumalang, is mogelijk 
zulk een onafhankelijke grootheid. De inhoud van zijn oorkonden maakt op 
ons den indruk, dat deze inscripties apart staan. Cf. nog Prof. Krom’s Hindu- 
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iisurpator uit het Oosten gebruik heeft gemaal<t om zijn macht ook 
over Midden-Java uit te strekken? Dit is Balitung dan schitterend 
gelukt. Zijn vele oorkonden op verschillende plaatsen in Oost- en 
Midden-Java gevonden, getuigen hiervan. 

Wat betreft onze koperen platen — fragmenten van twee ver- 
schillende oorkonden — moge thans over den inhoud daarvan 
eenige aanteekeningen gemaakt worden. 

Dateering. 

Oorkonde I heeft als datum 829 (Jaka; van oorkonde II echter is 
het begin en dus hiermede ook het jaartal verloren gcraakt. Het voor- 
konien van „(Jri Maharaja Raka i Watukura'', Z.M, de Grootkoning, 
Heer van Schildpadsteen, brengt ons in den tijd van Balitung en 
aangezien de ons bekende oorkonden van dezen vorst het tijdvak van 
820 Qaka tot en met 832 (Jaka omvatten moet onze oorkonde 
uit deze periode afkomstig zijn. 

Misschien mogen wij deze tijdruimte iets meer beperken door gebruik 
te maken van de verschillende lezingen der vervloekingsformulieren. 

Bekend is, dat deze vervloekingsformulieren en de beschrijving der 
ceremonie, hierbij in acht genomen, in de oudste oorkonden beknopt 
en hoe langer hoe meer wijdloopig worden, naar mate men met een 
jongere inscriptie te doen heeft. Met het klimmen der jaren merkt 
men hiervan een gestadige uitbreiding op. In de oudste oorkonden 
nu, worden geen goden en hoogere wezens tot getuigen geroepen, 
Daar komen slechts vervloekingen in voor, hierop neerkomende, dat 
alwie zich niet houdt aan de bepalingen vervat in de oorkonde in 
kwestie, een groot ongeluk zal treffen, hier op aarde of in het hier- 
namaals^®) (mangguha duhka mageng of pahcamahapataka). In de 
oudste inscripties van Balitung blijft deze lezing nagenoeg onver- 
anderd. Deze inscripties zijn die van Panaraga, van Qaka 823 (O. J. O. 
23), Kembang Aroem van 824-825 Qaka (O. V. 1925, bl. 41), Wanagiri 
van Qaka 825 (T. B. G. 74, bl. 269). Hierin is sprake slechts van 
de pahcamahapataka. De in jaren hierop volgende oorkonde, waarin 
een vervloekingsformulier voorkomt, is die uit de Kedoe van Qaka 
829 (T. B. G. 67, bl. 73). En dit is het eerste uitgebreide formulier 

Javaansche geschiedenis, biz. 182, waar aiidere vorsten genoemd worden die 
jjbuiten de reeks” vallen. 

1®) In de „Aanwmsten” 1934, biz. 136, heb ik hierop gewezen. 

Vide het lijstje op biz. 274 van T. B. G. 74. 

18) Vide b.v. O. J. O. IX, Ha einde; O. J. 0. XI; O. J. O. XII, b. 13. 
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dat wij in de oorkonden zijn tegengekonien. Het is zelfs een buiten- 
gewooii wijdloopige, waarbij vele soorten van hoogere wezens tot 
getuigen worden geroepen, onder welke b.v. ook de bekende reeks 
van gelukzalige, reeds overleclen vorsten, die aanvangt met Sanjaya 
en eindigt met den koning Raka i Watuhumalang, in voorkomt. 

„Indah kamung hyang ” luiden de openingswoorden, waarbij 

„hyang'’ het bekende pronomen is ter inleiding van de er op volgende 
hoogere wezens. Het vervloekingsformuHer nu, voorkomende in onze 
oorkonde (II B 2 — 7), is een van de laatste soort, een tiitgebreide, 
met aanroeping der hoogere wezens. Wij kunnen dtts voorloopig aan- 
nemen dat de datum van oorkonde II tusschen 825 en 833 Qaka 
in ligt, aangezien 825 het jaar van de laatste oorkonde met een korte 
vervloekingsformule is en omdat tot heden toe nog geen oorkonde 
van Balitung gevonden is, jonger dan 832. 

De voormamste cigcnmmen en dc vrijstiftcn. 

Hoe in de Hindu-Javaansche maatschappij de nameii van den 
apanagehouder zich verhouden tot die van het apanage, is altijd nog 
een open vraag^®). Zoo hebben wij als begunstigde op oorkonde I, 
samgat Lamwa pu Layang, die het landschap Sang-Sang af te bakenen 
krijgt en op oorkonde II, samgat Kalangwungkal pu Layang, die 
de landschappen Waktijana, Tumpang en Wurutlu af te bakenen 
krijgt. Duidt het „pu Layang^' een en dezelfde persoon aan, genoemd 
naar twee verschillende apanages : Lamwa en Kalangwungkal ? Dr. 
Stutterheim zegt „dat wel de naam achter het rakai kan wisselen 
bij een en dezelfde persoon, doch niet die achter dyah of pu'^ 
Verder zij de aandacht gevestigd op het feit dat de bekende vorst 
Tulodong een raka i Layang is. 

In oorkonde I staat vermeld dat het af te iDakenen gebied Sang- 
Sang beheerd zal worden (punpunana) door het klooster (wihara) 
Hu j ling Galuh (I A 5, 6) en in oorkonde II de landschappen 
Wukajana, Wurutelu en Tumpang door het klooster Dalinnan (II B 8). 
Hujung Galuh en Dalinan zijn in de Hindu-Javaansche epigraphie 
geen onbekende klanken. 

De eerste naam komt veel voor in oorkonden, zoowel van Midden- 
’ll) Vide Dr. Stutterheim’s studies over dit onderwerp b.v. in T. B. G. 67 in 
meergeiioemd artikel over de oorkonde uit de Kedoe en in T, B. G. 73 (1933), 
biz. 159 sqq : „Iets over raka en rakryan : . . 

’^) Hetgeen over rakai wordt gezegd geldt, dunkt ons, ook voor samgat. 
Waarschijnlijk is samgat een lagere ^titel” dan rakai, 

^^) „Een belangrijke oorkonde uit de Kedoe’’ (T. B, G. 67, biz. 180, 181). 
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Java^^) als ook van Oost-Java^^), doch hier als deel van een persoons- 
naam of titel : parujar i sirikan Hujung Galuh. In onze oorkonde I 
is Hujung Galuh de naaiu van een klooster, dat, zooals wij straks 
zullen zien, zeer klaarblijkelijk ergens op Midden-Java gelegen moet 
hebben. De plaatsnaam Hujung Galuh in O. J. O. LXI, die terecht 
op Cost- Java is gelocaliseerd is niet hieraan gelijk. 

De naam van het klooster Dalinan op oorkonde II is bekend uit 
ettelijke Midden- Javaansche oorkonden, 66k als persoonsnaam of 
titel : Dalinan pu Acting 26). Het is niet uitgesloten dat van deze beide 
plaatsmxntn in onze oorkonden, de titels zijn afgeleid ; waarschijnlijk 
oorspronkelijk als apanage-aanduiders. Straks zullen wij terugkomen 
op de twee kloosters, die deze namen dragen. 

Behalve dat de naam Layang ons in een Midden-Javaansche sfeer 
brengt26), de plaatsnaam Kilipan (Oorkonde I B, 15) ook voor 
te komen in de oorkonde van Kembang Aroem. Bovendien zal een 
Wuru tunggal van de oorkonde van Kembang Aroem 27) — dus uit 
Midden- Java — toch zeker niet ver uit de buurt hebben gelegen van 
Wuru telu (oorkonde 11). Misschien mogen wij uit deze comcidenties 
de gevolgtrekking maken dat de plaatsen genoemd in onze oorkonde, 
gelegen hebben in dezelfde streek als de plaatsen uit de inscriptie 
van Kembang Aroem. Wij willen er nog even op wijzen dat de oor- 
konde uit het museum te Solo ook ettelijke gelijkluidende namen 
vermeldt: Kalangwungkal, Dalinan, Kilipan en Patapan28). Handelt 
deze soms ook over dezelfde streek? 

Zooeven spraken wij terloops over de localisatie van de kloosters 
Hujung Galuh en Dalinan op Midden-Java. Gaan wij thans dieper 
op dit onderwerp in. 

Van oorkonde I luidt de „sanibhanda'’ (A, regel 5 — 7) : „De aan- 
leiding ervan dat gelast werd om dat landschap af te bakenen: er 
is een kuti te Hujung Galuh, ressorteerend onder Lamwa. Dit nu 
werd hersteld door den ambtenaar Lamwa, het werd door hem ver- 

22) De oorkonde van Kembang Aroem in O. V. 1925, bl, 42 en in K. O. I, 
die waarschijnliik ook nit Midden-Java afkomstig is. 

23) O. J. O. XXXI, XXXVIII en XLIII. 

24) Krom, Hindu- Javaansche Geschiedenis, biz. 266. 

26) B.v. K. O. XIV en XV, en O. J. 0, XII; in de inscriptie van Solo in 
O.V. 1922, biz. 85 regel 4 komt het voor als plaatsnaam. 

26) Cl O.J. O. XXXVI, biz. 57 regel 12; K. O. IX, lb. 4; K. O. XVII, 
2, 16, 18, 23, 27, die alle uit Midden-Java afkomstig zijn. 

27) O.V. 1925, biz, 42, IT, 3. 

28) Voor Patapan als plaatsnaam vide Stutterheim in T. B, G. 67, biz, 175, 
noot 4. 
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fraaid, het werd door hem „gezegend’' (jinayyakaii) met een wihara. 
Dit is de aanleiding er van dat een gunst bewezen werd, n.l. dat 
gelast werd het landschap Sangsang af te bakenen tot een vrijstift, 
beheerd door deze wihara, welke een stichting is van hem (van 
Laniwa)^'. Uit regel B. 8 van oorkonde II blijkt dat samgat 
Kalangwunkal pu Layang de drie streken Wakujana, Tumpang en 
Wurutelu als privilege kreeg onidat de „bihara i Dalinnan zijn stich- 
ting 

De in beide oorkonden genoemde stichtingen ntt zijn Buddhistisch, 
omdat zij kuti en wihara genoemd worden, welke, op Java althans, 
zeer Idaarblijkelijk benamingen waren voor speciaal Buddhistische 
heiligdommen. 

Er is, voor zoover ik het heb kunnen nagaan, nog nooit een 
ernstige poging gedaan om de woorden die in de Oud-Javaansche 
litteratnur gebruikt worden om gebouwen of heiligdommen aan te 
duiden op liiln rechte waarde te schatten. Kuti b.v., dat niet zelden 
voorkomt in de Nagarakrtagama placht Kern in zijn vertaling weer 
te geven nu eens met: (monniks-) kluis^^), monnikenverblijf dan 
weer met klooster of monnikshut Terwijl Zhgl. wihara 66k kloos- 
ter noemt^^). Kalagyan wordt in de Ngkrt. vertaald met: tijdelijk 
kluizenaarsverblijf 

Waar het op aan komt is, om deze heiligdommen te onderscheiden 
naar de verschillende religiettze gemeenschappen tot welke zij resp. 
behoorden. Hiervoor vindt men een aanwijzing in de Ngkrt. Zang 75, 
vers 2. Daar heet dat den Qaiwadhyaksa de bescherming werd 
opgedragen van de parhyangan's en de kalagyan’s, de Boddhadhyaksa 
te waken had over de kuti’s en wihara’s, en de niantri her-haji over 
de Karesyan's. Hieruit valt te concludeeren dat parhyangan en 
kalagyan Qiwaitische-, en kuti en wihara Buddhistische heiligdommen 
waren. Dit gegeven uit de Ngkrt. vindt steun in Zang 30 vers 1 en 2 
van de kakawin Arjuna Wijaya^): „Kaboddhan ika boddha sang 
sungana dharma kuti kuti lepas kasadpadan; ka^aiwan ika 9 aiwa 
sang sungana tasyan angalapa kalagyan uttama ; karesyan ika walkalT- 
ka sira sang sungana saphala ring wana^rama”. Met andere woorden de 

Ngkrt, Zang 17 vers 10 en 11. 

30) Ngkrt. Zang 19 vers 1 ; Zang 20 vers. 1. 

31) Ngkrt. Zang 35 vers 2; Zang 62 vers 1; Zang 75 vers 2; Zang 79 vers 1. 

32) Ngkrt. Zang 75 vers 2; Zang 80 vers 1. 

33) Ngkrt. Zang 75 vers 2; Zang 79 vers 1. 

34) Ms. Or. 4067 uit het Legatum Warnerianiim. Catalogus Juynboll. L, 
biz. 136. 
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heiligdommen van de 1 ^aiwa, 2 boddha, 3 resi — de bekende trits uif 
de Hindu-J avaansche litteratuur — blijken te heeten respectievelijk : 
1 parhyangan en kalagyan, 2 kuti en wiliara, 3 agrania. Vragen wij 
ons af of Prapanca in zijn gedicht deze woorden consequent in de 
zoo juist genoemde beteekenissen gebmikt heeft, dan blijkt het ant- 
woord te zijn een volmondig „ja”. Immers in de Ngkrt, is kuti 
Ratnapangkaja (Z. 17, vers 10) een Buddhistisch heiligdom en wel 
volgens Z. 20, vers 2 alwaar deze stichting heet te ressorteeren onder 
de dega kasogatan. De „kuti mangaran ring Darbaru’’ (Z. 35, vers 2) 
werd officieel (cf . de volgende strophe) door Prapanca, in zijn functie 
van dharmadliyaksa ring kasogatan bezocht. In Z. 62, vers 1 blijkt 
de „kuti ring Gurung-gurung’^ aan de genieente van de bajradhara- 
sekte der Buddhisten te behooren En tenslotte kan hetzelfde 
gezegd worden van de in Z. 80, vers 1 voorkomende Balische kuti 
en wihara. Wat de (Jiwaitische heiligdommen betreft, een parhyangan, 
Kuti“j,ati geheeten, behoort volgens Z, 76, vers 1 tot de „dharma 
lepas pratista Qiwa’' ^^). En als derde van de trits vinden wij in de 
Ngkrt, de ac^rama ri Sagara genoemd als een heiligdom der maharesi’s 
(Z. 32, vers 2 en 6; Z. 33, vers 1). 

Wat betreft de Hindu- Javaansche oorkonden, ook daar blijkt het- 
zelfde onderscheid gehandhaafd te zijn. In O. J. O. LV uit 888 Qaka 
welke o.m. aan de openingswoorden „Namostu sarwwabuddhaya” 
kennelijk als een Buddhistisch getinte oorkonde te beschouwen is, 
wordt de stichting er kuti ^'^) genoemd en in de oorkonde voorkomende 
in het O. V. van 1924, biz. 26, waarin gesproken wordt over „sang 
hyang tathagata’^ en „ratnatraya'' — typisch Buddhistische klanken 
— heet het vrijstift een „kuti'', ressorteerend onder „Gandhakoti 
wihara”. Een voorbeeld van een (Jiwaitische stichting, die parhyangan 
genoemd wordt, levert O. J. O. LVII regel 6. Deze is de hekende 
oorkonde uit Qaka 913 waarin een „sang hyang (^iwagasana” genoemd 
wordt, en die daarom ook in Qiwaitische omgeving thuis hoort. Nog 
een voorbeeld hiervan geeft O. J. O. LXXIX. Deze oorkonde 
eindigt met de woorden „orn nama^iwaya” en handelt over „al de 
stichtingen” (sarwa dharma) speciaal van de Qiwaitische gemeenten 

^5) Prof. KenVs vertaling van regel 4 van Zang 62 vers 1 is niet juist; 
ik volg Dr. Poerbatjaralca’s interpretatie. Cf. B. K. I. 80, biz. 244. 

Het in Zang 76 regel 1 voorkomende Kuti Balay past schijnbaar niet 
in ons betoog, daar hier sprake is van Qiwaitische heiligdommen. Dock zooals 
Poerbatjaraka het ook deze keer beter weergeeft, is Kuti Balay een plaatsnaam, 
Cf. B. K. I. 80, biz. 263, 

^7) O.J.O, LV b. 1. ’ 
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biijkens het feit clat in de ambtenarenlijst alleen de Qiwaitische hoog- 
waardigheidsbekleeders voorkomen en de Buddhistische in dit geval 
klaarblijkelijk er niet in betrokken werden, daar zij er niets te maken 
hadden^"^^). „A1 de stichtingen'' nu bestaan uit „paryyangan’s” en 
jjkalagyan's”. En tenslotte de heiligdommen der rsi-gemeente — de 
karsyan dus. Dat deze bij voorkeur a^rama’s genoemd worden, er- 
varen wij nit de oorkonde, die door Dr, Stutterheim in T. B. G. 65 
(1925) is uitgegeven, vertaald en van een bespreking voorzien: „Een 
oorkoiide op koper uit het Singasarische''. Hierin toch wordt melding 
gemaakt van een schenking aan „sang hyang dharmma 9 rama patapan 
i Pawitra'" Deze a^rama te Pawitra behoort tot de karsyan van 
denzelfden naam, genoemd in de Nagarakrtagama Zang 58, vers 1 
en zang 78 vers 1 Opgemerkt dient nog dat uit deze oorkonde 
blijkt dat het zuiver Sanskrt aqrama gelijk is aan het van Sanskrt- 
origine, verjavaanschte patapan Trouwens op de z.g. steen- 
inscriptie van Calcutta wordt het ^agrama^^ van het Sanskrt-gedeelte 
vertaald met „patapan” in het Javaansche f ragmen t Ook deze 

agrama of patapan is, zooals wij zien uit regel 4 van den Javaanschen 
tekst van den steen van Calcutta een onderdeel van een ,,dharmma 
karsyan^^ 

Wij mogen, waar de gegevens overal zoo goed harmonieeren, dus 
besluiten, dat het gerechtvaardigd is om zich te houden aan de boven 
geciteerde mededeeling uit de- kakawin Arjuna Wijaya en Nagara- 
krtagama; en dat in den Hindu- Javaanschen tijd men 
de Buddhistische heiligdommen : kuti en wihara 
de Qiwaitische heiligdommen : parhyangan en kalagyan 
de heiligdommen der rsi’s : a^rama en patapan 
placht te noemen. 

In onze beide oorkonden zijn dus de kuti en wihara te Hujung 
Galuh en de bihara (= wihara) te Dalinnan stellig Buddhistische 
stichtingen, ' ' • : ^ ■ I - ' ’ 

Of OTudat het college van Buddhistische upapati’s in C^aka 1191 — het 
jaartal van de oorkonde in kwestie — nog niet bestond. Cf. van Naerssen: 
De Saptopapatti, B. K. I. 90, biz. 250—251. 

Koperplaat la regel 5 en op biz. 235 regel 19. 

Vide Stutterheim 1.1. biz. 222. 

Men vergelijke in Stutterheim’s meer genoemd artikel de koperplaat Ila, 
regel 3 met de hieraaii gelijke passage op de steenoorkonde, regel 19 (biz. 235), 
alwaar klaarblijkeliik het woord a grama vertaald wordt in een explicatieve 
samenstelling met patapan, Cfr. evenzoo koperplaat la, regel 5 met steen- 
oorkonde, regel 7 op biz. 232. 

^2) Men vergelijke in Kern’s Verspreide Geschriften deel VII, biz. 101, regel 
32 en 33 met biz. 106, regel 37, 38, 40, 43 etc. 
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In de notttlen van het Bataviaasch Genootschap van 1920 schrijft 
Dr. Bosch op biz. 54 naar aanleiding van ,,Het stecnen zuiltje van 
Kadiloewih’* o.m. dat eenige plaatsnamen voorkomende in de 3e 
strophe van den 77sten zang iiit de Nagarakrtagama, in Midden- Java 
te localiseeren zijn. In deze strophe worden de volgende plaatsen 
opgesomd: Budnr, Wwirun, Wungkulur, Mananggung, Watnkura, 
Bajrasana, Pajambayan, Samalanten, Simapura, Tambak laleyan, 
Pilanggu, Pohaji, Wangkali, Bern, Lembah, Dalman, Pangadwan, 
Bosch heeft in zijn bovengenoemd artikel aannemelijk gemaakt dat 
Budur te identificeeren is met de wereldberoemde Boroboedoer en 
dat ook Mananggung in Midden-Java heeft gelegen. Stutterheim 
localiseert in deze omgeving bovendien nog met stelUgheid: Watu- 
kiira, Wungkulur (= Wungkudur) en Dalman, en onder voorbehoud: 
Simapura (=: Singhapura), Wangkal(i) en Pilang^^). 

Onze oorkonden zijn zeer waarschijnlljk uit Midden-Java afkom- 
stig ; ten eerste volgens de mededeeling van den gewezen eigenaar er 
van, ten tweede omdat de er in genoemde plaatsnamen bekend zijn 
uit andere oorkonden van Midden- Java en ten derde, omdat, 
althans in oorkonde I, Balitung zijn Midden-Javaanschen titel draagt : 
,,Qri dharmmodaya mahasambu^’ Hieruit is dus de gevolgtrekking 
te maken dat inderdaad Dalinnan, waar zich de wihara bevindt uit 
de oorkonde, hetzelfde is als het eveneens Buddhistische Dalman uit 
de Nagarakrtagama. Voorts valt in overweging te nemen om Wuru 
tlu (de drie Wuru’s) te identificeeren met Bern uit het gedicht; 
en misschien ook nog de streek Laniwa, waaronder Sangsang en 
de kuti Hujung Galuh ressorteeren met Lembah, waarbij men reke- 
ning heeft te houden met het verschijnsel dat in het Javaaiisch eeii 
woord uitgaande op een vocaal gemakkelijk een h als afsluiter er bij 
kan krijgen 

Oorkonde 11 heeft een uitvoerige beschrijving van de plechtig- 
heden en feestelijkheden bij de hoogheilige watu-kulumpang. De be- 
gunstigde, de samgat Kalangwungkal is bij deze plechtigheid vergezeld 
van zijn vier echtgenooten n.l. de samgat anakbi dyah Sucinte, dyah 
Kina, dyah Waita en dyah Sawita. Opmerkenswaard is dat zij ieder 
een eigen dyah-naam hebben en alle vier naar het blijkt het praedicaat 
samgat (11 A 12) ; misschien van hun echtgenoot samgat Kalangwung- 


43) T. B. G. 67, biz. 182, 183. 

44) Cfr. biz. 451 hiexvoor. 

45) Vide Stutterheim in T. B. G. 74, biz. 273—274. 

4®) B.v. nieuw-Javaansch Ngoko „lila’’ = Krama „lilah”. 
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kal? Zooals de gade van Balitung’s opvolger, koning Daksa rakai 
Hino, ook rakryan binihaji paramegwari wordt genoemd 

De plechtigheden om de hooghcilige Watu Kulmipang. 

Deze oorkonde II is de derde van de Hindu-Javaansche inscripties 
die de feestelijkheden zoo nitvoerig behandelt, dat zelfs de groepeering 
om de hoogheilige watu-kulumpang is beschreven *®). Op II, A 12 — 
B 1 lezen wij: „nadat den woordvoerders de vijf eeregeschenken ge- 
geven waren, tooiden zij zich met bloemen en blanketsel ; zij gingen 
zich verplaatsen. Zij verhieven zich en richtten zich naar de over- 
dekte feestplaats (witana), waar de plechtigheden zouden plants heb- 
ben, (de plants waar ge-„uyut” werd), daar gingen zij zitten naar 
het Zuiden gekeerd, met het gezicht gewend naar de hoogheilige 
kudur. De wahuta hyang kudur ging(en) zitten gekeerd naar het 
Oosten. Evenzoo ging(en) de patih wahuta zitten achter de wahuta 
hyang kudur. De rama’s van Wukjana, van Tumpang, van Wurutelu 
en de rama’s van de grensgebieden, zij alien gingen zitten met het 
gezicht gekeerd naar het Noorden. De matrones (rainanta) gingen 
zitten in het Oosten van de overdekte feestplaats, het gezicht gekeerd 
naar het Westen”. 

Wanneer wij deze groepeering vergelijken met die, beschreven in 
de twee andere oorkonden (zie noot 48), dan zullen wij zien dat er 
veel overeenkomst bestaat tusschen deze drie beschrijvingen van „de 
wijze van zitten der aanwezigen. 

De hier volgende tabel geeft een overzicht daarvan : 


Oorkonde van : 

In het Noorden: 

In het Westen: 

In het Zuiden: 

In het Oosten: 

Amsterdam II 

j sang niamuat 1 
i ujar. 

sang wahuta hyang 
kudur, sang patih 
wahuta 

rama i Wukajana, 
i Tumpang, i Wu- 
mtlu, rama tepi- 
siring. 

rainanta. 

Kembang 

Aroem (0. V. 
192S, biz. 41 
sqq). 

sang pamagat 
Pikatan, rake 
Wantil, samagat 
Manungkuli. 

sang wahuta hyang 
kudur, sang tuhan 
mamuat wuwus. 

sang wahuta patih, 
ramanta, anak wa- 
nua tepi-siring (cf. 
O.V. 1925, biz. 48.) 


Tulodong 
(K. 0. 1.). 

sang 

pragwiwaka 

sang wahuta hyang 
kudur. 

patih, rama, rarai, 
matuha, laki-laki, 
waduan. 



O. J. 0. XXX voorzijde 30. Cf. Prof. Krom’s Hindu-Javaansche ge- 
schiedenis, biz. 193. 

Wij hebben, behalve op deze oorkonde II van Amsterdam, zulk een be- 
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De plaats van de wahuta hyang kudur is steeds aan den westkant 
van de overdekte plaats (witana). In het Zuiden plachten de functio- 
narissen der dorpen zoowel van die welke afgebakend warden, als van 
de grensgebieden, te zitten. In het Oosten zaten de rainanta’s of ma- 
trones, althans volgens oorkonde II, In beide andere oorkonden (K. O. 
I en die van Kembang Aroem) komt deze zijde van de witana niet 
ter sprake. De vrouwen (alleen van de functionarissen der grens- 
dorpen?) werden in het Zuiden ondergebracht. In het Noorden 
hadden de woordvoerders hun plaatsen, volgens oorkonde II en de 
oorkonde K. O. I. In deze oorkonde worden zij respectievelijk „sang 
mamuat ujar” en „pr.agwiwaka” genoemd. Hierbij zij opgemerkt 
dat in de veel jongere inscripties van de TumapehMajapahit periode, 
de dharmadh}^aksa’s en de upapati’s, pragwiwaka heeten te zijn. 
Is het misschien mogelijk dat de dharmadhyaksa's en upapati's 
dezelfde werkzaamheden hadden als de parujar's van weleer? 

Op de oorkonde van Kembang Aroem hebben de woordvoerders 
(tuhan mamuat wuwus; wuwus ujar) plaats moeten maken voor den 
stichter van het vrijgebied en zijn medewerkers Eerstgenoemden 
hebben een plaats gekregen in het Westen, bij de wahuta hyang kudur. 

Samenvattend vertoont de groepeering om de watu kulumpang in 
groote trekken het volgende beeld. Het Noorden is de plaats voor 
de groote Heeren apanagebezitters, of bij ontstentenis van hen, voor 
hun woordvoerders; het Westen is de plaats gereserveerd voor de 
dienaren van den eeredienst ; het Zuiden voor de hoof den der desa- 
gemeenschappen en hun familie en het Oosten, vermoedelijk niet 
altijd, voor de getrouwde vrouwen 

De ceremonieele feestelijkheden. 

De plechtigheid om den wijdingssteen werd besloten met het uit- 
spreken van het eedformulier (II B 1 — 8), daarna vonden de feeste- 
Hjkheden plaats bestaande uit muziek, spel en dans 

Het is moeilijk te zeggen of de eigennamen bij personen behooren, 

schrijving gevonden op de oorkonde van Kembang Aroem in O. V. 1925, biz. 
41 sqq. en in de oorkonde van koning Tulodong, in K, 0. I. 

•49) In Dr. A. B. Cohen Stuart’s „Kawi oorkonden. Inleiding en Transscriptie”, 
biz, 5; I, 3, 13 staat getranscribeerd „prawitaka (°gwi?)”. Bij raadpleging van 
het bij deze inscriptie behoorende facsimile valt echter heel duidelijk te lezen 
„pragwiwaka”. 

60) Vide O.V. 1925, biz. 47, 48, 

61) Cf, Dr. F. D, K. Bosch, De oorkonde van Kembang Aroem, 0, V. 1925, 
biz, 49. 

62) Vermoedelijk 66k uit een maaltijd, zooals deze op andere oorkonden 
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of wel titels zijn van verschillende speleii. Duiclelijk is, dat er kijk- 
spelen (ton-tonan) waren, dat er gezongen (mamidu), gereciteerd 
(macarita), gedanst (mangigel) en tooneel gespeeld (mamirus) werd, 
waarbij het potsenmaken (mabailol) de note gaie was. Ter eere van 
de godheid werd een wayang vertooning opgevoerd (II B 9, 10). 
Wat op de laatste regel staat is niet duidelijk te lezen en ook niet 
goed te verstaan. De feestvierders schijnen zich te vermaken met 
dobbelen (pamuat toh; cf Nieuw-Javaansch : botoh) en met ,,makarung“ 
akan”. In O, J.O. XXIII, 6 lezen wij bij de beschrijving van een 
feestviering, 66k ter gelegenheid van een landschenking, dat men 
maaltijden en drinkfestijnen houdt, zich met bloemen en blanketsel 
siert, schijngevechten houdt, danst en „manawung karung hayam”, 
hetgeen waarschijnlijk beteekent : „men liet vechten zwijnen enhanen''. 
Zou in onze oorkonde misschien „makarungakan” ook „zwijnen- 
gevechten houden'' beteekenen, waarbij zooals bij de hanengevechten 
duchtig gedobbeld werd ? 

Treffend is de overeenkomst tusschen de beschrijvingen van derge- 
lijke feesten zooals die voorkomen op de oorkonden en in de Oud- 
Javaansche poezie- en prozawerken. Men vergelijke deze scene van 
onze oorkonde met b.v. zang 91 van de Nagarakrtagama (ed. Kern) 
of met het begin van het Oud- Javaansche Brahmancla-purana (ed. 
Gonda). Gelijkluidend zijn de namen der spelen, dansen en muziek- 
instrumenten. In de Sumanasantaka-Kakawin (volgens v, d. Tuuk’s 
K.-B. woordenboek s.v. tangkil, zang 113; volgens het ms. uit het 
Legatum Warnerianum No. Or, -4519 zang 106 of 107) wordt zulk 
een feestviering bij gelegenheid van het huwelijk eens vorstenpaar 
beschreven en wel als volgt: 

1. Ri uwusira tekeng paprasan bwat sura nagara 

Sa ana-ana nikang wwang bhaktya ngahjali ri sira 
Pasaji ri sira ampyal dantaqri sira n apupul 
Kadi surapati sangkeng swarga mwang suramahasi. 

2. T ucapa alep ikang paprasan dug sira winaraiig 

Kadi umaras awimba hyang Candrarka winulatan. 

Teka ring alun-alun seh lungsir inatepaken 

Pada kadi gunung apuy muntab de ning angin adres. 

3. Rasa bubula tengah ning rajya apn pada gumereh. 

Para ratu saha gending gong rojeh tabeh-tabehan. 


beschreven wordt. Oorkonde II heeft waarschijnlijk zulk een beschrijving op 
een verloren geraakte plaat. 
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Apituwi para tanda srang-srangan mider aritan 
Saha padahi gumenter lagyatryasurak angawat. 

4. Para widu sedeng aywan sang tangkil hyang acarita, ‘ 

Pada gumuyu kapuhan sakweh ning widu binisa. 

Ana kawatek ujarnya n guywawarna macarita: 

Uduh uduh uduh ah ah ah ah ah ah, bisa dahaten. 

5. Sa-aiia ning abahol denyangguywakena puraci 
Angigel-igel ageng-gengan kontol pada meteteng 
Welu sakebeh agasyak ndan moghawedi wekasan 
Kaguyu-guyu kageman yan prapta ng welu sabatang. 

6. Pirns amirusi nien-men denyamet paceh acemeh, 

Rabi nika bisa pantes denya bhawaka mangeyeh 

Laki nika niulata ng dr eng kahyun-hyun angungas-ungas 
Kadi wedus anut anj 3 ^an yan tengat kamuringis 

Het is noodeloos om punt voor punt op de vele overeenkomsten 
met de beschrijving in de oorkonden te wijzen. Men vergelijke slechts 
dit citaat met onze inscripties hiervoor. 

Naar aanleiding van het woord pirus, dat zoowel in het laatste vers 
van het geciteerde gedeelte van de Sumanasantaka voorkomt, alsook in 
oorkonde II, B 10 in den vorm van iiiamirns, schrijft Mr. J. Kunst : 
„Van der Tuuk leidt dit woord waarvoor hij een locus opgeeft - — 
doch dat verder nog vrij dikwijls in oorkonden wordt aangetroffen 
— af van Skrt. pipirusa^ dat fluiten zou beteekenen en dat eenmaal 
in het Ramayana voorkomt. Het wil mij toeschijnen, dat men 
niettemin aan pirus geen instrumentale beteekenis moet hechten en 
wel, omdat het weer in de „wayanggroep’" der verboden handelingen 
voorkomt en niet in de, even te voren genoemde, „muziekgroep’'. 

Onder de „muziekgroep” verstaat Kunst de in de Balineesche 
oorkonden genoemde musici (anuling*, amukul, agending e.a.) en 
onder de „wajanggroep’’ de lieden, die onmiddellijk na de musici 
opgesomd worden en van wie gezegd wordt dat zij „men--men”, 
„aringgit”, „abahwar’ etc. „De opvatting, dat met pirus een of ander 
tooneelspel of potsenmakerij is aangeduid^’, zoo gaat bovengenoemde 
auteur verder, „vindt bovendien nog ondersteuning in het feit, dat 


53) Bij het traiiscribeeren dezer versregels is geen rekening gehouden met 
de prosodic. 

In „Hindu-Javaansche muziekdnstrumenten speciaal die van Oost-Java*^ 
[Batavia] 1927, biz. 40. 

55) Ramayana-kakawin ed. Kern. Zang XXIV, 106. 
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TWEE KOPEREN OORKONDEN VAN BALITUNG IN HET 


men (ook bij Van der Tuuk) als Balische vertaling van het woord 
opgegeven vindt: njemarin, d.i.: voor Semar spelen, den rol van 
Semar vervullen'\ 

Prof. Berg is middels woordvergelijking tot hetzelfde resultaat 
gekomen. 

Bekend is de ontwikkeling \/dirus (Maleisch berdirus = begieten) 
>\/di-us of Vdyus (= Oud-Jav. baden) >\/dus (Nieuw-Jav.^ adus 
baden). Evenzoo moet de ontwikkeling zijn van \/pirus of 

Vpyt'is >^piis. Dit laatste bestaat nog in het Nieuw-Javaansch als 
adjectief apus^ in de beteekenis van bedriegen, voor den gek houden, 
verleiden, bekoren, m.a.w. het Oud-Javaansche pirns ^ dat thans niet 
meer bestaat, moet een ongeveer gelijke beteekenis hebben, dus — 
als substantief — tooneelspeler of voordrachtkunstenaar, iemand die 
het publiek voor den gek houdt met zijn grappen (of met zijn 
masker?) of, in het algemeen, iemand die met zijn kiinst het publiek 
weet te bekoren 

In de krtabasa-pericope van de Candakarana nu vindt Mr. 
Kunst’s vermoeden en Prof. Berg's hypothese bevestiging. 

Op pag. 48 van het Ms. heb ik de volgende verklaring gevonden : 
yjkugilawa ngaranya pirns'' m.a.w. het Sanskrt kuqilawa, dat volgens 
het St. Petrusburger woordenboek, „Barde, Schauspieler" beteekent, 
wordt door den Oud-Javaanschen auteur gelijk gesteld met ons woord 
pirns. Hiermede is komen vast te staan dat \/ pirns niets te nialcen 
heeft met fluiten, maar met tooneel- of voordrachtspel. 

Wat ,,pipirusa" betreft, het woord, dat voorkomt in het Oud- 
Javaansche Ramayana Zang 24, vers 106 en dat volgens Van der 
Tuuk het Sanskrt origineel zou moeten zijn waarvan pirns is 
afgeleid, dit woord heb ik niet kunnen vinden in het St. Petrusburger 
woordenboek. 

Mij dunkt dat pipirnsa in het Oud-Jav. Ramayana niets anders is 
dan een geredupHceerde irrealis vorm van V pirns j d.i. dus : willende 
of zullende als „pirus’' optreden. 

Het Ramayana. 

Tenslotte moge ik nog de aandacht vestigen op het voorkomen van 
de woorden . .macarita Ramayana". ... (II B 10). Bij al de on- 

Aldus ongeveer, Prof, Berg in een persoonlijk onderhoiid met mij. 

^0 Ms. Or. 4570 uit het Legatuni Warnenanum, biz. 48. Men zij er aan 
herinnerd dat dit Ms. een verzameling van verschillende „woordenboeken” is 
en o.a. ook het Amaramala bevat. Cf. Kern, Verspr. Geschr. dl. IX, biz. 272. 

^^8) In zijn Kawi-Balineesch-Nederlandsch woordenboek s.v. pipirnsa. 



KOLONIAAL INSTITUUT TE AMSTERDAM 


461 


zekerheden die de eigennamen in het laatste stuk van oorkonde II 
leveren — nl. of die eigennamen behooren bij personen of bij tooneel- 
speleii en dergelijke — valt er niet te twijfelen aan de beteekenis van 
de hierboven aangehaalde woorden. Men droeg het .Ramayana voor. 
Zooals bekend is heeft R. Ng. Dr. Poerbatjaraka in een tweetal 
suggestieve opstellen aannemelijk trachten te maken dat de Oud- 
Javaansche Kakawin-bewerking van het Ramayana gedateerd kan 
worden „in de buurt van Balitung’s regeering” Op onze oorkonde 
hebben wij bij elkaar de vermelding van den maharaja raka i 
Watukura (d.i., zooals wij weten, Balitung) en het Ramayana. Wij 
kunnen echter geen enkele aanwijzing vinden om dit Ramayana te 
identificeeren met de ons l^ekende Kakawin Ramayana. 

In onze oorkonde staat „ . . . . macarita Ramayana”. En voor zoover 
wij dit kunnen nagaan wordt macarita in de Ottd-Javaansche littera- 
tuur gebruikt in de beteekenis van: voordragen van prozawerken. 
Het Oud-Javaansche Adiparwa-prozawerk wordt een ,,carita” ge- 
noemd en van dengene die het Wirataparwa, dat eveneens in proza 
is geschreven, voordraagt wordt gezegd dat hij „macarita” Daar- 
entegen verklaren de verschillende dichters van kakawins nadrukke- 
lijk aan het begin of aan het einde van him werken, dat zij „miket”, 
d.w.z. in gebonden stijl weergeven, een of andere ,,carita”, d.i. proza- 
stuk. 

Zoo gezien is er dus meer kans, dat het Rtoayana genoemd in 
onze oorkonde II, niet de ons bekende Kakawin Ramayana is. 
Welk Ramayana het dan wel is, dat voorgedragen werd in den tijd 
van Koning Balitung, ter opluistering van het feest, beschreven in 
onze oorkonde, het antwoord op deze belangrijke vraag zijn wij 
helaas niet in staat te geven. 

Voorburg, Januari 1935. 


In: r*: Gedenkschrift bij gelegenheid van het 75'-jarig bestaan van het 
Kon. Inst, voor de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, biz. 265 — 272 
en 2 ° T. B, G. 72 (1932), biz. 151 — 214: „Het Oud-Javaansche Ramayana”, Zie 
aldaar biz. 161. 

Adiparwa ed. Dr. H. H. Juynboll, biz. 2, regel 5. 

Wirataparwa ed. Dr. H. H, Juynboll, biz. 98, regel 5. 

Of er staat in ander syntactisch verband een hieraan passende andere 
vorm van \/iket. Cf. b.v. Ramayana ed. Kern XXVI 51. Arjuna wijaya en 
Sutasoma in de Pararaton ed. Brandes, resp. bl. 162, regel 1 van het eerste 
citaat en regel 1 van het derde citaat. Arjuna wiwaha ed. Poerbatjaraka I. 2 
en XXXVL 2. 


Dl. 95. 


30 




NOTULEN 


VAN DE BESTUURS- EN ALGEMEENE 
VERGADERINGEN VAN HET 


KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DE 
TAAL-. LAND^ EN VOLKENKUNDE 
VAN NEDERLANDSCH-INDIE 


1936 - 1937 . 




BESTUURSVERGADERING 

VAN 19 September 1936. 


Aanwezig alle Bestuursleden, met uitzondering van Prof. 
Mr. H. A. Idema, die bericht van verhindering had ge~ 
zonden. 

De Voorzitter opent de vergadering met een bijzoiider woord van 
welkom tot de aanwezigen, na een afwezigheid van 3 maanden. In dit 
tijdsverloop kreeg de Oostersche Wetenschap in het algemeen, en ons 
Instituut in het bijzonder een zwaar-gevoeld verlies te betreuren door 
het overlijden van Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje. In ons Instituut 
nam hij decennnien lang een voorname plaats in, en was sedert vele 
jaren eerelid. Zijn naam zal ook in de toekomst blijven een symbolon 
van de Wetenschap des Islams. 

Deze woorden worden staande aangehoord. 

De notulen der vergadering van 20 Juni worden vervolgens gelezen 
en na enkele kleine wijzigingen goedgekeurd. 

Volgen de veranderingen in de ledenlijst. Tot lid worden benoemd 
de Heeren C. Canne, E. Wong, Prof. Dr. E. C. Godee Molsbergen, 
J. de Kloet, F. Witkamp, R. Adolf, Dr. A. J. C, Krafft, Jan van 
Waardenburg, benevens Th. A. Charls (student-lid). 

Overleden waren Prof, Dr. C. Snouck Hurgronje en de Heer J. 
Ph. Freyss. 

Bedankt hebben Prof. Dr. G. Brom en het Syndicaat Bricarbo. 

Bericht van veranderd adres was binnengekonien van de leden 
Mr. A. J. d^ Ailly, Dr. L. de Vries, Prof. Dr. J, H. Boeke, Dr. G. 
F. Pijper, Mr. C. T. Bertling, Dr. J. L. Swellengrebel, Dr, J. F. 
Stutterheim, Dr. W. F. Stutterheim, P. Reinking, W. O. L. Beth- 
beder, Dr. F. R. J. Verhoeven, Prof. C. O. Blagden, E. H. W, van 
Stappershoef, Dr. C. Hooykaas, Dr. F. D. K. Bosch, benevens van 
de Bibliotheek van de Maatschappij der Nederl. Letterkunde. 
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Ontvangen is een schrijven van het Koninklijk Bataviaasch Ge- 
nootschap van Kunsten en Wctenschappen, in antwoord op ons 
schrijven van 3 Februari LI., waarin ons Instituut de aandacht vestigde 
op de noodzakelijkheid van een onderzoek der taal- en volkenkunde 
van de Lampongsche Districten, zulks in verband met te verwachten 
veranderingen als gevolg der voortdurende immigratie van Javanen 
in dat gewest. Het blijkt, dat de Lampongs ook reeds voorkomen op 
het itrgentie-program van de af dealing Taal- en Volkenkimdig onder- 
zoek van het Bat. Genootschap. Genoemcl urgentie-program wordt in 
afschrift aangeboden. 

Mr, van Ossenbruggen merkt op, dat in dit program alleen van 
taalkundig onderzoek sprake is, en wenscht er op gewezen te zien, dat 
ook een speciaal ethnologisch en adatrechtelijk onderzoek dringend 
gewenscht is. Dit zal ter kennis van het Bat. Genootschap worden 
gebracht. In verband met een en ander vestigt Prof. Berg er de aan- 
dacht op, dat aanwijzing door de Regeering van nieuwe candidaat- 
taalkundige ambtenaren dringend noodig is, wil men over 7 a 8 jaar 
niet vastloopen. Het Bestuur verklaart zich bereid een actie in deze 
richting, uitgaande van de Faculteit van Letteren en Wijsbegeerte te 
Leiden, te steunen. 

Vervolgens wordt gelezen een schrijven van Mevr. de Weduwe 
Prof. Snouck Hurgonje, in verband met het overlijden van Z.H.G. 
De Secretaris zal hierop namens het Bestuur antwoorden. In dit ver- 
band deelt de Penningmeester mede, dat wijlen Prof. Snouck Hur- 
gronje een legaat van f 1000 aan het Instituut heeft vermaakt, waaruit 
nogmaals zijn warme belangstelHng voor 's Instituuts werk blijken 
mocht. 

De Heer F. H. van Naerssen, 7 September van het vorige jaar 
voorloopig voor een jaar benoemd tot adjunct-secretaris, wordt op 
voorstel van den Secretaris thans definitief in die functie benoemd. 

Binnengekomen is een schrijven van den Heer G. L. Tichelman 
ter aanbieding voor plaatsing in de Bijdragen van een artikel, getiteld 
Enkele Simeloengoensche Gebedsformulieren bij Offeranden, Tot 
leden der commissie van ad vies worden benoemd de Heeren Prof, 
van Ronkel en Mr. van Ossenbruggen. 

Volgen de niededeelingen van den Secretaris. Deze heeft bezoek 
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gehacl van Dr. F. D. K. Bosch, die hem bevestigde dat hi] zijn functie 
van vertegenwoordiger van het Kon. Instituut in Indie heeft over- 
ge^ragen aan Dr. G. F. Pijper. 

Van de Verein fiir Geographie und Statistiek te Frankfurt am 
Main werd een uitnoodiging ontvangen tot bijwomng van de Hundert- 
jahrfeier 1836 — 1936 op 8 en 9 December a.s. Geen der Bestuurs- 
leden blijkt daarheen te kunnen gaan. 

Uit een bespreking, die de Secretaris had met den Alg. Lands- 
archivaris in Ned, Indie, Dr. F, R. J. Verhoeven, thans met verlof 
hier te lande, is de niogelijkheid gebleken om voor de nitgave der 
volgende deelen van het Corpus Diplomaticum de vereischte kopieen 
kosteloos ter beschikking te krijgen. 

Verder deelt de Secretaris niede aan de Commissie voor Volks- 
lectuiir te Batavia een schrijven te hebben gericht, naar aanleiding van 
het feit, dat tot en met 1933 de Koloniale Bibliotheek van alle door 
genoemde Commissie uitgegeven werken een present-exemplaar ont- 
ving, welke toezending echter met ingang van 1934 zonder eenig 
bericht of opgave van redenen is gestaakt. De publicaties van ge- 
noemde Commissie hooren stellig in onze Bibliotheek thuis. ! 

Ten slotte overhandigt de Secretaris een door hem ontvangen om- 
vangrijk artikel van Dr. H. Terpstra voor de Bijdragen, getiteld: 
De factory der Oostindische Compagnie te Patani. Tot leden der 
Commissie van advies worden benoemd de Heeren H. T. Damste en 
Dr. F. W. Stapel. 

Rondvraag. 

De Heer Damste doet het voorloopige voorstel tot uitgave van een 
afzonderlijken bundel opstellen, gewijd aan Prof. Dr. Snouck Plur- 
gronje. Na eenig debat wordt besloten daarop in een volgende verga- 
dering terug te komen. 

Prof. Berg deelt mede, naar aanleiding van hetgeen in de Juni- 
vergadering is ter sprake gekomen, dat de bij het Instituut-Kern 
genomen proef tot verkoop van dubbele boeken, op een teleurstelling 
is uitgeloopen. 

Prof. Gonda brengt, mede namens Prof, van Ronkel, advies uit 
over de voor plaatsing in de Bijdragen aangeboden verhandeling van 
Dr. E. J. van den Berg, getiteld: De Val van Sora. Tegen inleiding, 
tekstuitgave en vertaling bestaat geen bezwaar, maar de zeer uitvoe- 
rige en niet altijd belangrijke aanteekeningen en noten dienen belang- 
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rijk te worden verkort. In dien geest zal aan Dr. van den Berg 
worden geschreven. 

Tevens deelt Prof. Gonda mede als vertegenwoordiger van het 
Koninklijk Instituiit het in Augustus te Kopenhagen gehouden Lii> 
guistenTCongres met veel genoegen te hebben bijgewoond. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren Dr. D, P. 
van Nouhuys, Dr. A. Fossen, Dr. P. C. Pauwels, Dr. Hazairin, E. 
W. van Orsoy de Flines, F. Vreede, Prof. Mr. Dr. M. A. G. Hart- 
hoorn, Dr. L. Pronk, benevens van de Handelsvereeniging te Medan 
en van „Ons Huis” te Den Haag. 

Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGA DERING 
VAN 17 October 1936. 


Aanwezig de Heeren : Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Voor- 
zittef), Mr. F. D. E, van Ossenbruggen (Onder voorzitter), 
H. T. Damste, Prof. Dr. C. C. Berg, Dr. W. H. Rassers, 
Ch. J. I. M. Welter, Dr. C. W, Th. Baron van Boetzelaer 
van Dubbeldain, Prof. Dr, J. Gonda, Dr. Alb. C. Kniyt en 
Dr. F. W. Stapel (Secretaris). De Heeren Mr. E. E. Menten 
(Penningmeester) en Prof. Mr. H. A. Idenia hadden bericht 
van verhindering gezonden. 

Na opening der vergadering door den Voorzitter leest de Secretaris 
de notulen der bijeenkomst van 19 September, die na enkele kleine 
wijzigingen worden goedgekeurd. 

Tot lid worden benoemd de Heeren J. P. van Rigteren, J. H. 
Statius Muller, J. D. W. de Haan, H. van der Wal en H. J. Ver- 
meulen (Student-lid). 

De Heeren H. J. Harberts en J. H. Haring hadden het lidmaat- 
schap opgezegd. 
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Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de leden F. 
M. Schnitger, Dr. W. Kern, Dr, J. Ph. Duyvendak, Dr. J. F. E. 
Einaar, Dr. L. Pronk, Dr. J. W. de Klein, Dr. F. D. K. Bosch en 
H. K. J. Cowan. 

Behandeld wordt een schrijven van het Hoofdbestuur van het 
Algemeen Nederlandsch Verbond, waarin wordt medegedeeld dat 
Mevr. Den Hertog — Bartelink, vroeger werkzaam bij het Lands- 
archief te Batavia, en wier echtgenoot thans een werkkring heeft in 
Engelsch-Indie, bereid is een onderzoek in te stellen naar archivalia 
in het gebied Coconada-Bimlipatam aan de Coromandelkust, waar 
langen tijd N ederlandsche vestigingen waren. Gevraagd wordt een 
geldelijke bijdrage om de plannen van genoemde dame mogelijk te 
maken. 

De Voorzitter vraagt de meening van den Secretaris, die in deze 
materie het best thuis is. Deze merkt op, dat van het Compagnieskan- 
toor te Bimilepatnam, zooals het bij de Compagnie heette, de volledige 
correspondentie is bewaard gebleven en thans berust in het Algemeen 
Rijksarchief alhier. Belangrijke vondsten op historisch gebied zullen 
daar dus niet meer gedaan kunnen worden, Bovendien heeft Prof. 
Mr. J. van Kan, toen lid van den Raad van Ned. Indie, in de jareii 
1929 — 1930 op last van den Gouverneur-Generaal een onderzoek in- 
gesteld naar de nog aanwezige Compagnies-bescheiden en aanver- 
wante archivalia in Britsch-Indie en op Ceylon, van welk onderzoek 
een omstandig verslag in druk is verschenen. Het is dtis uitermate 
onwaarschijnlijk, dat zoodanig onderzoek thans nog eenig resultaat zal 
opleveren, waaroiii het Instituut dan ook niet tot geldelijken steun 
kan overgaan. 

Aan de orde komt een schrijven van het Oostkust van Siimatra- 
Instituiit, waarin geldelijken steun wordt verzocht om den bekenden 
oud-zendeling J. H. Neuman in de gelegenheid te stellen het door hem 
in het Bataksch vertaalde Oude Testament te doen drukken. Daar 
^ zoodanige overzetting voor de studie der inheemsche talen geen 
nieuwe gezichtspunten kan openen, en de geldmiddelen van het Insti- 
tuut een zeer voorzichtig beleid noodig maken, kan op dit verzoek 
niet worden ingegaan. 

Ingekomen is een schrijven van den Heer Henri Mayer, waarbij 
deze twee oude afbeeldingen van Ternate aan het Instituut aanbiedt. 
Deze schenking wordt dankliaar aanvaard. 
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Vervolgens konit in behandeling een brief van den Heer H. K. J. 
Cowan, naar aanleiding van een hem gedane toezegging van het 
Institimtsbestimr, om zijn dissertatie in de Bijdragen op te nemen. 
Na ampele discussie wordt besloten bedoeld werk, een Atjehsch hand- 
schrift, afzonderlijk uit te geven en den Heer Cowan een aantal exem- 
plaren ter beschikking te stellen. 

Op voorstel van de Comniissie voor het Adatrecht worden tot leden 
dier Comniissie benoemd de Heeren J, Tideman, Prof. Dr. J. P. B. 
de Josselin de Jong en Prof. Mr. J. J. Schrieke. 

Volgeii de mededeelingen van den Secretaris. Deze heeft bezoek 
gehad van den directeur der drukkerij Smits, die kwam informeeren 
naar de voortzetting van het werk over de Indische Staatsregeling, 
waarvan nog steeds 136 vel gezet zijn, waarvan slechts 12 afgedrukt. 
Op verzoek van den Secretaris zal de Heer Damste informeeren bij 
Mr. W. W. Brouwer, die op zich genomen had dat werk te voltooien. 

Verder deelt de Secretaris mede dat het aanvullend deeltje van 
Prof. Kern's Verspreide Geschriften niet meer dan 2 vel driiks zal 
omvatten. Hij stelt voor dit dunne boekje niet in stempelband te laten 
binden, waarmee de vergadering accoord gaat. 

Enkele Oostindische Bestuursambtenaren met studieverlof meenen 
aanspraak te kunnen maken op het Student-Iidmaatschap van het 
Instituut. De Secretaris meent, dat dit niet de bedoeling is van ge- 
noemde instelling, waarmede het Bestuur accoord gaat. 

Op voorstel van den Secretaris besluit het Bestuur het Instituut op 
te geven voor het lidmaatschap van de Oiidheidkimdige Vereeniging 
Majapahit. 

Rondvraag. 

De Heer Mr. van Ossenbruggen brengt, mede namens Prof, van 
Ronkel, advies uit over het voor de Bijdragen aangeboden artikel van 
den Heer G. L. Tichelman, Enkele Simeloengoensche Gebedsformu- 
lieren bij Offeranden. Besloten wordt genoemd artikel te zijner tijd in 
de Bijdragen op te nemen. 

De Heer H. T. Damste brengt, mede namens Dr. F. W. Stapel, 
advies uit over de omvangrijke studie van Dr. H. Terpstra, De Fac- 
tory der Oostindische Compagnie te Patani. Ook dit stuk zal in de 
Bijdragen worden opgenomen. 

De Voorzitter deelt mede, dat een door hem voorgenomen bezoek 
aan Mevr. de Wed. Heeres-Van Troostenburg de Bruyn, door ziekte 
van H.Ed. niet is doorgegaaii. 
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Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren F. M, 
Schnitger, C. Wessels, S. J., Dr. W. Pli. Coolhaas, Mr, J. Kunst, 
Dr. A. H. Bohm, Dr. J. P. Oranje, benevens van liet Algemeen 
Neclerlandscli Verbond. Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 21 November 1936. 


Aanwezig de Heeren Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Voor- 
zitter), Mr, F. D. E. van Ossenbruggen (Ondervoorzitter), 
H, T. Damste, Prof. Dr. C. C. Berg, Dr. W. H. Rassers, 
Dr. Alb. C. Kruyt, Dr. C. W. Th. Baron van Boetzelaer van 
Dubbelman, Prof. Dr. J. Gonda, Mr. E. E. Menteii (Pen- 
ningmeester) en Dr. F. W. Stapel (Secretaris). 

De Heeren Ch. J. I. M. Welter en Prof. Mr. H. A. Idema 
hadden bericht van verhindering gezonden. 

Na opening der vergadering verzoekt de Voorzitter den Secretaris, 
de notiilen der October-vergadering te lezen. Deze worden goedge- 
keurd. In aanskiiting daarbij deelt de Heer Damste niede, dat Mr. 
W. W. Brouwer reeds geruinien tijd bezig is met de afwerking van 
bet overzicht van de tot standkoming der nieuwe Staatsinrichting van 
Ned, -Indie. Mr. Brouwer zal zich dezer dagen met den Secretaris in 
verbinding stellen. 

Voor het lidmaatschap bedankten de Heeren F. J. F. van Hasselt 
en J. Kruyt. 

Tot lid worden benoemd Mevrouw J. M. Fermont en de Heeren C. 
J. Seegeler, C. H. de Goeje, C. J. Batenburg, M. Hamerster, H. J, 
Venselaar en A. A, J. van Polanen Petel, de beide laatsten Student-lid. 

Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de Heeren 
V. Obdeyn, J. H. Schwab, Dr. A. J. Bernet Kempers, Tan Tjoe Siem, 
Prof. Mr. J. van Kan, Dr. J. W. de Klein, Dr. L. W. de Vries, be- 
nevens van het Provinciaal Utrechtsch Genootschap van Kunsten en 
W etenschappen . 
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Op verzoek van den Peiiningmeester wordt nil eerst de Ontwerp- 
Begrooting vooi' 1937 behaiideld. Nadat aan de leden een exemplaar 
van het ontwerp is overhandigd, geven de Peiiningmeester en de 
Secretaris daarbij verschillende toelichtingen. Een aantal vragen wor- 
den beantwoord, waarna den Peiiningmeester verzoclit wordt op de 
a.s. Deceniber-vergadering de definitieve begrootiiig te willen in- 
dienen. 

Aan de orde komt een sclirijven van den Heer H. Costenoble te 
Del Carmen, Papanga, die het manuscript van zijn werk Die Chamor- 
rosprache en de daarbij behoorende Wortersanimlung weder naar het 
Instituut zal doen opzenden, in afwachting van het tijdstip dat de 
geklmiddelen van het Instituut een uitgave van het eerste deel niogelijk 
zullen makeii. Wat het tweede deel betreft, stelt de Pleer Costenoble 
taalgeleerdeii in de gelegenheid, dit voor hun studien te gebruiken, en 
spreekt hij de hoop uit, dit deel te zijner tijd zelf te kunnen doen 
uitgeven. 

Ontvangen is een schrijven van den Heer P. de Roo de la Faille, 
ter aanbieding van een artikel voor de Bijdragen. Aan de Heeren 
Professoren van Ronkel en Gonda wordt verzocht advies te willen 
uitbrengen. 

Omtrent een door den Heer Dr. L. W. de Vries voor de Bijdragen 
aangeboden Atjehsche Hikajat, getiteld Noen Parisi, zal in de vol- 
gende vergadering worden beslist. 

Volgen de mededeeliiigen van den Secretaris. Deze brengt allereerst 
verslag uit van een onderhoud met den Heer Cowan, over diens 
proefschrift, en wijst verder op het feit, dat het Indisch Genootschap 
reeds twee jaar ten achter is met de betaling van het jaarlijksch sub> 
sidie van f 100. Eenige brieven daarover, tot den Secretaris van het 
I. G. gericht, bleven oiibeantwoord. Besloten wordt den Penning- 
iiieester aan te schrijven. 

Rondvraag. 

Prof. Berg vraagt, of voor 1937 wederoni is gerekeiid op een 
toelage voor zijn assistent. De Secretaris antwoordt bevestigend. Ver- 
der brengt Z.H.G. voorloopig de vraag ter sprake, of een door hem 
uit te geven studie over Javaansche Spraakleer, eventueel door het 
Kon. Instituut kan worden gepubliceerd. 
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In de volgeiide vergadering zal dit punt nader onder de oogen wor- 
den gezien. 

Op voorstel van Mr, F. D. E. van Ossenbruggen wordt besloten 
f 250 ter beschikking te stellen van het nieuw opgerichte Snouck- 
Hurgron j e-comite. 

Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGA DERING 

VAN 19 December 1936. 


Aanwezig de Fleeren Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Voor- 
zitter), Mr. F. D. E. van Ossenbruggen (Ondervoorzitter), 
PI. T. Damste, Prof. Dr. C. C. Berg, Dr. W. H. Rassers, 
Prof. Dr. J. Gonda en Dr. F. W. Stapel (Secretaris). 

De Heeren Mr. E. E. Menten (Penningmeester), Dr. C. 
W. Th. Baron van Boetzelaer van Dubbeldam, Ch. J. I. M, 
Welter, Dr. Alb. C. Kruyt en Prof. Mr. H. A. Idema waren 
verhinderd aanwezig te zijn. 

De Voorzitter opent de vergadering en deelt mede, dat het lid Dr. 
S. J. Esser, tijdelijk in Nederland vertoevende, verzocht heeft per- 
soonlijk in een Bestuursvergadering een tweetal voorstellen te mogen 
toelichten, waarbij het belang van het Instituut mede is betrokken. Dit 
verzoek wordt gaarne ingewilligd. 

Dr. Esser wijst er op, dat men in Indie bezig met een reorganisatie 
van het Taal- en Letterkundig onderzoek, waarbij in verschillende ge- 
westen dit onderzoek lokaal georganiseerd en gefinancierd wordt. Hij 
zou nu willen, dat het Instituut er de Indische Regeering op wees, 
dat het wenschelijk zou zijn, indien in de organisatie dier werkzaam- 
heden ook wetenschappelijke lichamen in Europa opgenomen werden. 
In Indie kan het field-work geschieden, waartoe vaak ambtenaren, 
zendelingen en officieren volop gelegenheid hebben, zonder dat zij 
de door hen verzamelde gegevens wetenschappelijk verwerken kunnen. 
Dit laatste zou dan moeten geschieden door een wetenschappelijk labo- 
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rant, oncler toezicht b*v, van het Institimt en voor rekening van de 
Indische Regeering of van de z,g. rubberfondsen. 

Over dit voorstel ontstaat een geanimeerd debat. De Heer Damste 
v^^ijst er op, dat het allereerst noodig is in Indie een meer systematisch 
taalonderzoek te organiseeren door wetenschappelijke lieden en niet 
door ambtenaren of officieren, welke bij het verzanielen van gegevens 
geen echt van onecht of rijp van groen kunnen onderscheiden. Prof. 
Gonda drukt dit nog sterker uit: materiaal, door nief deskundigen 
verzameld, acht hij waardeloos. Naar aanleiding van deze opmer- 
kingen geeft Dr. Esser eenige nadere inlichtingen ; het is geenszins 
zijn bedoeling door onbevoegden verzameld materiaal te laten ver- 
werken. Prof. Berg wijst er in dit verband op, dat de Vereenigde 
Faculteiten te Leiden reeds in die richting werkzaam zijn ; zij hebben 
stappen gedaan om te bereiken dat doctorandi een tijd naar Indie ge- 
zonden worden voor het field-work. Verder berekent Prof. Berg, 
dat voor het uitgeven van een deel bijdragen per jaar voor dit doel, 
en voor het salaris van een laborant, circa f 7000 per jaar voldoende 
zou zijn. 

Op voorstel van den Voorzitter wordt besloten, dit punt nog eens 
nader te overdenken en in een volgende vergadering opnieuw te be- 
spreken. 

Als tweede punt vraagt Dr. Esser den moreelen steun van het 
Instituut om een jong Duitsch geleerde, Dr. Kahler, naar Indie te 
zenden. De Pleer Kahler is een veelbelovend doctor in de Indonesi- 
sche talen te Hamburg, thans zonder emplooi. Er bestaat een goede 
kans om in Duitschland het geld voor zijn overtocht bij een te krijgen, 
terwijl tevens de mogelijkheid bestaat hem in Indie een kleine toelage 
voor leveiisonderhoud te geven. A1 wat verder noodig is komt neer op 
een aanbeveling door een autoriteit, als in casu het Instituut is, Be- 
sloten wordt in dien geest een brief te schrijven aan het Seminar ftir 
Sudseesprachen te Hamburg. 

Nadat Dr. Esser onder dankbetuiging de vergadering heeft ver- 
laten, leest de Secretaris de notulen der November-vergadering, die, 
behoudens een kleine aanvulling, worden goedgekeurd. 

Tegen het eind van het jaar bedankten als lid de Pleeren F. FI. 
Ramondt, J. J. Mulder, Dr. P. F. Woesthoff, Soemadi Soerjo Adikoe- 
soemo, F. Witkamp, Dr. E, L. Sarkies en Dr. A. J. Bernet Kempers. 

Tot lid worden benoemd de Heeren Alfons Gall, B. A, Bruins, F. 
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P. Thomassen, J. Kiers, O, A. teni Cate, Cli. H. Cochrane en J. 
Scheers, de laatste vijf als Student-lid. 

Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de Heeren 
Dr. W. Ph. Coolliaas, P. Reinking, en de Preusische Akademie der 
Wissenscliaften. 

hJaar aanleiding van een ingekoinen schrijven van de National 
coimcil for the N ethcrlands and the N eihcrlands-Indics of the In- 
stitute of Pacific Relations wordt hesloten de thans voor ons Instituut 
in dien Raad zitting hebbende leden, de hoogleeraren J. J. L. Duyven- 
dak en J. H. Boeke, als zoodanig opnieuw aan te wijzen. 

Aan de orde komt de vaststelling der begrooting voor 1937. Piet 
in de vorige vergadering besproken ontwerp wordt thans goedgekeurd. 

Gelezen wordt een schrijven van de Hoofddirectie van het Rijks- 
museum te Amsterdam, waarin wordt toegestaan het door bet Insti- 
tuut in bruikleen ontvangen portret van Minister Fransen van de 
Putte voor f 500, inplaats van f 2000, te verzekeren. 

Volgen de mededeelingen van den Secretaris. Allereerst kan deze 
melden, dat het werk over de Indische Staatsregeling zijn voltooiing 
nadert. Hij stelt voor Prof. Kleintjes te verzoeken een korte Inleiding 
te schrijven. Hiermede wordt akkoord gegaan. 

Op verzoek van den bibliothecaris van het Kon. Bat. Genootschap 
om duplicaten van een tweetal uitgaven van het Instituut, die te 
Batavia verloren gegaan zijn, nml. Krom’s Hindoe-Javaansche Ge- 
schiedenis en Berg's Kidung Sunda, wordt besloten deze gratis ter 
beschikking te stellen. 

De achterstallige bijdragen van het Indisch Genootschap zijn dezer 
dagen ontvangen. 

Door enkele leden is geklaagd over de flauwe inkt waarmede de 
Bijdragen gedrukt worden. Deze mededeeling wordt aanleiding tot 
een nieuwe bespreking van de drukkosten ; bij andere drukkers zullen 
prijsopgaven worden gevraagd. 

Besloten wordt den Heer Ge Nabrink wegens wanbetaling te 
royeeren. 

Rondvraag. 

De Heer Daniste wijst op de wenschelijkheid tot stichting van een 



XIV 


BESTUURSVERGADERING* 


fonds voor bijzonclere uitgaven naast de Bijdragen. Algemeen voelt 
men daar sympathie voor, docli de moeilijkheicl is, om de benoodigde 
gelden bijeen te krijgen. Er wordt op gewezen, dat het legaat-Siiouck 
Hurgronje als basis van zoodanig fonds zou kunnen dienen. In een 
volgende vergadering zal een beslissing worden genomen. 

Prof. Berg brengt de uitgave van zijn Grammatische Btudien ter 
sprake, Besloten wordt, die in de Bijdragen te doen verschijnen en,350 
overdrukken te doen maken. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Pleeren J, W. J. 
Wellan, Dr. H. D. von Meyenfeldt, Dr. H. Kraenier, P. de Roo de 
la Faille, Dr. Alb. C. Kruyt, Mr. S. Jaarsma, Dr. J. J. C. FI. van 
Waardenburg, Dr. N. D. Ploegsma, benevens van de Bataafsche 
Petroleum Mij. Aan de sclienkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering 
met de beste wenschen voor de leden bij de a.s. jaarswisseling. 


BESTUURSVERGA DERING 
VAN 16 Januari 1937. 


Aanwezig de Heeren Prof. Dr. Pli. S. van Ronkel (Voor- 
zitter), Mr. F. D. E. van Ossenbruggen (Oiidervoorzitter), 
H. T. Damste, Prof. Dr. C. C. Berg, Cli. J. I. M. Welter, 
Dr. Alb. C. Kruyt, Dr. C. W. Th. Baron van Boetzelaer van 
Dubbeldam, Prof. Dr. J. Gonda en Dr. F. W. Stapel (Se- 
er etaris). 

De Heeren Prof. Mr. H. A. Idenia, Dr. W. H. Rassers en 
Mr. E. E. Menten (Penningmeester) hadden bericht van 
verhindering gezonden. 

De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris, de 
notulen der December-bijeenkomst te lezen. Deze worden na een 
kleine wijziging goedgekeurd. 
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Als lid hebben bedankt de Heeren H. van der Klift en C. L. 
Lameris. Overleden zijn de leden H. J. Klementkow en Prof. A. R. 
Hein (Buitenlandsch lid). Bericht van veranderd adres was binnen- 
gekomen van de leden Dr, P, Voorhoeve, Dr. W. F. Stutterheim, K. 
W. L. Besemer en B. A. Bruins. 

Gelezen wordt een schrijven van Prof. Mr. Ph. Kleintjes, die zich 
bereid verklaart een Inleiding te schrijven voor het werk over de 
Staatsinricliting van Ned. Indie, en in verband daarmede enkele in- 
lichtingen verzoekt, die de Secretaris bereids lieeft gegeven. 

In een schrijven van den Zendingsstudie-Raad wordt ruil van edita 
voorgesteld, op welk verzoek gunstig wordt beschikt. 

De Heer G. L, Tichelman lieeft een vervolg ingezonden op zijn 
artikel, Enkele Simeloengoensche Gebedsforniulieren bij Offeranden. 
De Heeren Prof, van Ronkel en Mr. van Ossenbruggen verklaren 
zich bereid van advies te dienen. 

Voigt een voorloopige bespreking van de drietallen, op te maken 
ter aanbeveling van candidaten ter voorziening in de a.s. Bestuurs- 
vacatur es. 

Ingekomen is een schrijven van Prof. Idenia, waarin Z.H.G. ver- 
klaart wegens drukke bezigheden te moeten bedanken als Bestuurslid 
van het Kon. Instituut. 

Komt in behandeling een schrijven van Prof. Dr. Otto Dempwolff, 
in zijn kwaliteit van Voorzitter van het Seminar fiir Indonesische und 
Sudseesprachen te Hamburg, en handelende over de uitzending van 
Dr. Kahler. Dit schrijven, waarvan met belangstelling wordt kennis 
genomen, zal worden beantwoord met de uitdrukkelijke verklaring, 
dat het Instituutsbestuur geenerlei verantwoordelijkheid op zich kan 
nemen omtrent een eventueele plaatsing van genoemden Heer, noch 
aangaande de financieele consequenties. 

Prof. Berg brengt in verband met dit punt een verzoek over van 
Dr. Esser, of het Instituut zich wellicht tot eenige autoriteit in Indie 
zou willen wenden om pogingen te doen een plaatsing van Dr. Kahler 
te verkrijgen, Na discussie wordt besloten op dit verzoek niet in 
te gaan. 
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Volgen (le mecledeelingen van den Secretaris. Deze bericht : 

T, Dat de adjunct-Secretaris Van Nacrssen een viertal dagen wegens 
ziekte afwezig is geweest. 

2^ Dat een overlijdensbericht is ontvangen van het Buitenlandscli lid 
Prof. Alois Raimund Hein. 

3'’. Dat een dankbetuiging is ontvangen van het Snouck-PIurgronje- 
comite voor de sclienking van f 250. 

4“. Dat binnengekomen is een Jaarverslag van het Nederlands Cuh 
tuurhistories Instituut te Pretoria. 

Verder legt de Secretaris over een exemplaar van het Sii])plement 
op de Verspreide Geschriften van Prof. Kern, De indjs wordt bepaald 
op f 1.50. 

Eveneens wordt overgelegd een exemplaar van de door den Heer 
Cowan bewerkte Plikajat Malem Dagang, waarvan de prijs op f 2.50 
wordt gesteld. Bij de bespreking, die aan deze prijs1)epaling vooraf' 
giiig, wordt opgemerkt, dat de prijs van het drukken van dit werk 
bijzonder hoog is en neerkomt op f 65 per veh hoewel de oplage be- 
langrijk kleiner is dan die van de Bijdragen. 

Besloten wordt, daaromtrent inlichtingen te vragen. 

Rondvrpg. 

De Heer Van Ossenbruggen deelt niede, dat hij bij de firma Brill 
te Leiden besprekingen heeft gehouden over het bij het Instituut inge- 
zonden handschrift van den Heer Pastoor Drabbe over land en volk 
der Tenimber-eilanden. Brill is bereid op bepaalde voorwaarden dit 
werk uit te geven, De Minister van Onderwijs zal een subsidie geven; 
indien nit ook de Minister van Kolonien daartoe wil overgaan en dan 
het Kon. Instituut met andere instellingen, naast een warme aanbe- 
veling, ook f 500 ter beschikking stelt, kan de uitgave tot stand komen. 

Na bespreking komt men eenparig tot de conclusie, dat het Instituut 
tot het schenken van zoodanig.bedrag niet in staat is. 

De Heer Damste brengt nog eens ter sprake de stichting van een 
Vast Ponds voor bijzondere uitgaven naast de Bijdragen. Hij leest 
daarbij een uiteenzetting voor, waarin de urgentie van een dergelijk 
fonds wordt aangetoond. Piet zou den naam Prof. Snouck Hurgronje- 
fonds kuiinen dragen. De bezittingen zouden moeten worden vast- 
gel egd op het Grootboek der N. W. S. Die bezittingen konden worden 
gevormd door schenkingen en een jaarlijksch bedrag ten laste van de 
Instituuts-begrooting. 
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De Secretaris is overtuigd van het nut van een dergelijk fonds, 
doch kan de financieele consequenties nog niet overzien. Zooals het 
Instituut er thans voorstaat, met een tekort op de begrooting, zou hij 
bezwaar maken aan die begrooting - gelden te onttrekken voor het 
nieuwe fonds. 

. De Vporzitter geeft in overweging, deze zaak nog in beraad te 
houden. Hiertoe wordt besloten. 

Prof. Berg verzoekt namens Dr. Zieseniss, diens aangenoinen ver- 
handeling, Das Wrhaspatitattwa, zoo mogelijk spoedig te doen druk- 
ken en daar den auteur bericht van te zenden. De Secretaris zegt toe 
ongeveer Juni met het zetten te doen beginnen, 

De Pleer Welter wijst op het bestaan van diverse, van het Ko- 
ninklijk Koloniaal Instituut te Amsterdam deel uitmakende autonome 
instellingen, als het Batak-Instituut, het Menangkabau-Instituut etc., 
en vraagt, of die met onze instelling in eenigerlei verband staan, wan- 
neer zij ons wellicht financieel konden steunen. De Voorzitter deelt 
mede, dat die instellingen geheel los staan van het Kon. Instituut. 

Verder adviseert de Heer Welter Z.PL Mangkoe Negoro VII tot 
een bezoek aan het Instituut nit te noodigen, waartoe het Bestuur 
gaarne zal overgaan. 

Prof. Gonda biedt voor de Bijdragen aan : 

1". Een artikel, getiteld : Een onbevredigend behandeld punt in de 
Maleise grammatika. 

2^ Een bladvulling, getiteld : Over Mai. beranta en de beteekenis van 
Skt. anta. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren Fr. Oud- 
schans Dentz en Dr. Kraemer, benevens van de Verein fiir Geogra- 
phic und Statistiek te Frankfurt am Main. 

Niets meer aan dc orde zijnde shut de Vooi'-zitter de vergadering. 
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BESTUURSVERGADERING 
VAN ‘20 Februari 1937. 


Aanwezig de Heeren Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Voor- 
zitter), Mr. F. D. E. van Ossenbruggen (Ondervoorzitter), 
Dr. Alb. C. Kruyt, Dr. C. W. Th. Baron van Boetzelaer 
van Dubbeldam, Dr. W. H. Rassers, Prof. Dr. J. Gonda en 
Dr. F. W. Stapel (Secretaris). 

De Heeren Prof. Dr. C. C. Berg, Mr. E. E. Menten 
(Penningnieester), Ch. J. I. M. Welter en H. T. Damste 
hadden bericht van verhindering gezonden, de laatste drie 
wegens verblijf in het buitenland. 

Er is een Bestuursvacature. 

De Voorzitter opent de vergadering, waarna de Secretaris de notu- 
len der Januari-bijeenkomst leest. Deze worden goedgekeurd. 

Overleden was het lid W. G. van Wettum. Het lidmaatschap werd 
opgezegd door de Heeren W. C. Rombout, J. Fortgens en Dr. A. D. 
A. de Kat Angelino. Tot lid worden benoemd de Heeren S. J. Ottow 
en H. Addi Tjondro (Student-lid). 

Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de Heeren 
Dr. W. P. Coolhaas, W. O. L. Bethbeder, Dr. K. A. H. Hidding, Ir. 
Th. K. L. van Dort, H. Overbeck, Dr. F. R. J. Verhoeven, C. H. de 
Goeje en L. W. Ch. de Bruyn. 

Aan de orde komt de Rekening en Verantwoording van den Pen- 
ningmeester. Daar deze buitenslands vertoeft, licht de Secretaris een 
en ander toe en beantwoordt enkele vragen. Tot leden der Commissie 
voor het nazien dezer R. en V. worden benoemd de Heeren Th. van 
Erp en A. C. Deenik. 

Vervolgens leest de Secretaris zijn Ontwerp-jaarverslag, waarmede 
het Bestiiur zich vereenigt en dat dus aan de Algemeene Vergadering 
zal worden aangeboden. 

Daarna wordt overgegaaii tot het opmaken van drietallen, door het 
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Bestuur aanbevolen ter voorziening in de bestaande Bestuurs-vaca- 
.tures. 

Gelezen wordt een sclirijven van het Ministerie van Kolonien, niede- 
deelende dat de toezcnding aan het Instituut van de publicaties van 
het „Institut Colonial Internationar^ ten laste der Indische begrooting, 
niet kan worden bestendigd. Deze mededeeling wordt met leedwezen 
vernomen. 

Thaiis komen aan de orde twee brieven van het lid A. Hueting, 
respectievelijk van 1'6 en 27 Januari, waarin Z.Ed. zich beklaagt over 
het feit, dat door den drtikker in rekening gebrachte extra correctie- 
kosten bij het driikken van zijn artikel over de Tobeloreesche taal, 
■van zijn honorarium zijn afgetrokken. De Secretaris-Redacteur der 
Bijdragen licht deze kwestie toe. De drukker, die zelden of nooit 
extra-correctid berekent, zegt, dat het handschrift uiterst moeielijk 
leesbaar was, welke opvatting de Heer Hueting bestrijdt. Het gebruik 
van vele vreemde letterteekens maakte het onmogelijk het handschrift 
te typen. Intusschen is het nenien van een principieele beslissing niet 
noodig, daar de drukker, ter voorkoming van strubbelingen, dezen 
post heeft geschrapt, waarna het bedrag aan den Heer Hueting is 
toegezonden. Het Bestuur meent, dat er nu verder geen aanleiding 
1:)estaat deze zaak in behandeling te nemen. 

Ontvangen is een schrijven van Zijne Hoogheid Pangeran Adipatih 
Ario Mangkoe Negoro VII, waarin Z, H, verklaart door gebrek aan 
tijd niet in staat te zijn de uitnoodiging van het Bestuur, tot een 
bezoek aan het Instituut, aan te nemen, en tevcns uiting geeft aan zijn 
onverflauwde belangstelling in de werkzaamheid van het Instituut. 
Voor kennisgeving aangenomcn. 

Voigt een schrijven van de Koninklijke Akademie van Wetenschap- 
pen, afdeeling Letterkunde, waarin aan het Instituut . financieelen 
steun wordt gevraagd voor de uitgave door genoemde Akademie van 
een werk van Prof. Dr. J. P. B. de Josselin de Jong, Studies in Indo- 
nesian Culture, deel 1. Besloten wordt mede te deelen,-dat het Bestuur, 
of school! ten voile overtuigd van de belangrijkheid van bedoeld werk, 
met het oog op den financieelen toestand van het Instituut, niet in 
• staat is anderen dan moreelen steun te verleenen. 
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Nog wordt gelezen een schrijven van Prof. Mr, Ph. Kleintjes, die 
de vraag opwerpt^ of het zijn voltooiing naderende werk over de 
Nieuwe Staatsregeling van Nederlandsch-Indie, niet zou behooren te 
worden voorzien van een supplement, waariii de latere wijzigingen, 
na 1925, zouden worden behandeld. Na discussie wordt besloten, 
Z.H.G. mede te deelen, dat het Bestuur het gewenscht acht het werk, 
zoo als de opzet was, te doen verschijnen. Mocht de Regeering aan- 
vulling gewenscht achten en daarvoor de benoodigde fondsen be- 
schikbaar stelleii, dan kan alsnog een supplement-deel worden samen- 
gesteld. 

Ten slotte wordt gelezen een schrijven van Dr. F. D. K. Bosch, ten 
geleide van een voor de Bijdragen aangeboden artikel. „De Bhadracari, 
voorgesteld op den hoofdnuiur der vierde gaanderij van den Baraboe- 
doer”. De Heeren Professoren Kroni en Gonda ziillen worden ge- 
vraagd van advies te willen dienen. 

Volgen de mededeelingen van den Secretaris. Deze kan beginnen 
met de verheugende tijding, dat de N.V. De Bataafsche Petroleum 
Maatschappij, ook voor 1937 een bedrag van f 250 ter beschikking 
van het Instituut heeft gesteld. De Secretaris heeft bereids den dank 
van het Bestuur overgebracht. 

Van den Zendingsstudie-Raad ontving hij bericht, dat de aange- 
boden ruil van edita dankbaar is aanvaard. 

De Union Academique Internationale zond bericht van de regelen, 
vastgesteld voor hare uitgaven: „Corpus Vasorum Antiquorum'' en 
„Dictionnaire de la terminologie du droit internationar^ alsmede een 
plan voor een „Corpus Platonicum Medii Aevi’'. 

Mede werd ontvangen een cii'culaire, betreffende den „VIII Inter- 
nationaler Kongress fur Geschichtswissenschaft’’, te houden van 28 
Augustus tot 4 September 1938 te Zurich. 

Verder stelt de Secretaris voor, den prijs voor de complete serie 
der Verspreide Geschriften van Prof. Dr. H. Kern te reduceeren en 
te brengen, voor gebonden exemplaren van f 112 op f 85 en ongebon- 
den van f 93.50 op f 65. Het Bestuur gaat hiermede accoord. 

Daar de tijdelijke benoeming van den assistent Van Oudenallen is 
geexpireerd, stelt de Secretaris voor die voor onbepaalden tijd te 
continueeren. Accoord. 

In de verzamelingen van het Instituut bevindt zich een serie van 
circa 140 fotografische negatieven, in de jaren 1909 en 1910 opge- 
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nomen door den Heer Rouffaer op de Kleine Soenda-eilanden, meest 
van ethnografischen aard en vergezeld van korte beschrijvingen. Ze 
zijn iiimmer gepiibliceerd en zouden dit naar de meening van den 
Secretaris stellig verdienen. Het Bestuur verzoekt de Heeren Van 
Ossenbruggen en Kruyt de verzameling te widen bestudeeren en dan 
van advies te dicncn. 

Ten slotte brengt de Secretaris een kort verslag nit van de huldi- 
ging van Jan Pieterszoon Coen, op 1 Februari te Hoorn, waar hij 
het Institiiut heeft vertegenwoordigd. 

Rondvraag*. 

De Voorzitter begint ditmaal de rondvraag bij zichzelf en wel 
onidat hij de verheitgende mededeeling kan doen, dat Mevr. de 
Weduwe A. M. S. Heeres — Van Troostenburg de Bruyn nogmaals 
f 1000 beschikbaar heeft gesteld ter voltooiiiig van de door wijlen 
Prof. Mr. J. E. Heeres aangevangen uitgave van het Corpus Diplo- 
maticum Neerlando-Indicum, wat met groote voldoeniiig wordt ver- 
nomen. Aan H. E. zal de dank van het Instituut worden betuigd. 

Ten slotte stelt Prof. Van Ronkel, mede nainens Mr. van Ossen- 
bruggen voor, het tweede artikeltje van den Heer Tichelman over 
Simeloengoensche gebedsformulieren, in de Bijdragen op te nemen, 
mits het met het eerste artikel over datzelfde onderwerp wordt ge- 
combineerd, 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren Dr. P. J. 
Platteel en Dr. A. H, Ruibing, beiievens van de Nieuwe Rotterdam- 
sche Courant en de Commissie voor ’s Rijks Geschiedkundige Publi- 
catien. 


Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 




ALGEMEENE VERGADERING 
VAN 20 Maart 1937. 


Aanwezig de Bestuursleden Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel 
(Voorzitter), Mr. F. D. E. van Ossenbruggen (Ondervoor- 
zitter), H. T. Damste, Dr. W. H. Rassers, Prof. Dr. C. C. 
Berg, Prof. Dr. J. Gonda en Dr. F. W. Stapel (Secretaris), 
benevens de gewone leden Prof. Dr. N. J. Krom, J. H. 
Statius Muller, R. Adolf, R. A. Kern, Prof. Mr.* F. D. 
Holleman en Prof. Mr. J. J. Schrieke. 

Het Bestuurslid Dr. C. W. Th. Baron van Boetzelaer van 
Dubbeldam had bericht van verhindering gezonden, terwijl 
de Bestuursleden Ch. J. I. M. Welter en Mr. E. E. Menten 
in het buitenland vertoefden. 

De Voorzitter opent de vergadering met een woord van welkoni 
tot de aanwezigen. Op zijn verzoek leest de Secretaris het verslag 
over het jaar 1936, dat geen aanleiding geeft tot op- of aanmerkingen. 

Het volgende punt is de behandeling der Rekening en Verant- 
woording van den Penningmeester over 1936, met het verslag der 
Commissie van onderzoek. Door een samenloop van omstandigheden 
konden noch de Penningmeester, noch de leden der Commissie aan- 
wezig zijn. Deze laatsten hebben evenwel een schriftelijk rapport van 
hun bevindingen ingediend, dat door den Secretaris wordt voorge- 
lezen. De Commissie stelt daarin voor, den Penningmeester en zijn 
adjunct dank te zeggen voor het accuraat gevoerde beheer, en eerst- 
genoemde te dechai'geeren. Dc vergadering gaat hiermede accoord, 
waarna de Voorzitter dank uitspreekt aan het adres van den Pen- 
ningmeester en de Commissie van onderzoek. 

Aan de orde komt de verkiezing van Bestuursleden, Op verzoek 
van den Voorzitter fungeeren de leden Statius Muller en Adolf als 
Commissie van stemopneming. Gekozen blijken te zijn : 
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1. In de vacature-Prof. van Ronkel: Prof. Dr. N. J. Krom. 

2. In de vacature~Dr. Alb. C. Kruyt: Prof. Dr. J. P. B. de Josselin 
de Jong. 

3. In de vacature-Dr. F. W. Stapel: Dr. F. W. Stapel. 

4. In de vacature-Prof . Idema : de Heer R. A. Kern. 

De Voorzitter wenscht de gekozenen geluk met het in hen gestelde 
vertrouwen, dankt de afgetreden Bestuursleden voor wat zij in het 
belang van het Instituut hebben gedaan, en dankt eveneen.s de Com- 
missie voor stemopneming. 

Bij de nu volgende rondvraag verzoekt Prof, Holleman het woord. 
Allereerst wenscht Z.H.G. tot het Bestuur het verzoek te richten, om 
aan de Adatrechtstichting wel te widen afstaan alle in de Bijdragen 
verschenen artikelen over Adatrecht. Hierover zal in een Bestuurs- 
vergadering beslist worden. 

Verder wijst Prof. Holleman op de wenschelijkheid om een lijst 
te doen samenstellen, waarop geregeld zullen worden opgenomen de 
titels van alle verschijnende werken over Ethnologie, Adatrecht etc. 
De Secretaris antwoordt, dat het Instituutsbestuur in het afgeloopen 
jaar reeds besloten heeft, jaarlijks zoodanige bibliographic te doen 
sanienstellen. In de eerstverschijnende af levering der Bijdragen zal 
dan ook de bibliographic over 1936 worden opgenomen. 

Niets meer aan de orde zijnde sliiit de Voorzitter de vergadering 
met een woord van dank voor de opkomst. 


JAARVERSLAG OVER 1936. 


Het verslag over 1936 moet aanvangen met de vermelding van 
het ernstige verlies, dat het Koninklijk Instituut in dat jaar heeft ’ 
geleden door het heengaan van Prof. Dr. Christiaan Snouck Hurgronje. 
Door de Algemeene Vergadering van 25 Febmari 1882 tot lid be- 
noemd (hij had enkele weken te voren zijn 2Sste levensjaar voltooid), 
bleef hij het Instituut tot zijn dood getrouw en behoorde dus ruim 
54 jaar tot de onzen, Reeds in 1886 kreeg hij zitting in het Bestuur, 
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tot zijn vertrek naar Indie, drie jaar daarna. En nauwelijks nit Indie 
ternggekeerd, waar hij den lande zeventien jaar onafgebroken had 
gediend, nam hij als Ondervoorzitter weer plaats in het Bestuur. 
Sedert bekleedde hij eenige malen het Voorzitterschap, tot drukke 
bezigheden den 70~jarige in Februari 1927 noopten, deze functie 
neer te leggen. Intusschen had de Algemeene Vergadering van 18 
Maart 1916 hem, om zijn uitzonderlijke verdiensten voor de Weten- 
schap en het Kon. Instituut, tot Eerelid benoemd. Als een der groot- 
sten nit den kring van het Instituut zal hij bij ons in dankbare 
herinnering blijven. 

Bestuur. 

Aan de beurt van aftreding waren in Maart 1936 de Bestuurs- 
ledeii Prof. Dr, N. J. Krom, Prof. Dr. J. P. B, de Josselin de 
Jong en de Heer R. A. Kern. In hun plaats werden gekozen de 
Heeren Prof. Mr. H, A. Idema, Dr. W. H. Rassers en Dr. C. W. Th. 
Baron van Boetzelaer van Dubbeldam. 

Op het einde van 1936 bestond het Bestuur uit Prof. Dr. Ph. S. 
van Ronkel (Voorzitter), Mr. F. D. E. van Ossenbruggen (Onder- 
voorzitter), Mr. E. E. Menten (Penningmeester), Dr. Alb. C. Kruyt, 
H. T. Daniste, Prof. Dr. C. C. Berg, Ch. J. I, M. Welter, Prof. Dr. 
J. Gpnda, Prof. Mr. H. A. Idema, Dr. C. W. Th. Baron van Boetze- 
laer van Dubbeldam, Dr. W. H. Rassers en Dr. F. W. Stapel 
(Secretaris). 

Aan de beurt van aftreding zijn thans de Heeren Van Ronkel, 
Kruyt en Stapel, van wie de laatste herkiesbaar is. Bovendien heeft 
Prof.^ Idema wegens drukke bezigheden ontslag gevi*aagd, zoodat 
thans in 4 vacaturen moet worden voorzien. 

Dr. F. D. K. Bosch was door zijn terugkeer naar Nederland ge- 
noodzaakt ontslag te nemen als Commissaris van het Bestuur in Ned.- 
Indie, in welke functie hij vele jaren de belangen van het Instituut 
daar te lande heeft behartigd. Hem werd daarvoor hulde en dank 
gebracht. Op voorstel van Dr. Bosch benoemde het Bestuur tot zijn 
opvolger den Heer Dr. G. F, Pijper, Adjunct-adviseur voor Inland- 
sche Zaken, die deze benoeming wel heeft widen aanvaarden. 

Personeel. 

Met ingang van 1 Februari 1936 werd Dr. W. J. M. Buch benoemd 
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tot tijdelijk assistant, belast met de samenstelling van een alphabeti- 
schen kaartcatalogus, terwijl de tijdelijke aanstelling van den assistant 
van de leeszaal, J. J. van Oudenallen, voor een jaar werd geconti- 
nueerd. 

De Hear Drs. F. H. van Naerssen, die zijn verantwoordelijke taak 
van Adjunct-secretaris met animo bleef vervitllen, werd door de 
Bestuursvergadering van 19 September 1936 clefinitief in zijn ambt 
bevestigd. 

Laden. 

Op 1 Janiiari 1937 telde bet Instituut: 

1 Beschermvroiiwe (H. M. de Koningin). 

' 2 Eereleden (3)^). 

' 17 Buitenlandsche leden (18). 

32 Leden-donateurs (33). 

292 Gewone leden an contribueerende instellingen (282), 

171 Instellingen, mat welke, o.a. door ruil van uitgaven, betrek- 
kingen warden onderhouden (168). 

Wij verloren in hat afgeloopen jaar dus 1 Eerelid (Prof. Dr. Ch. 
Snonck Hiirgronje), 1 Buitenlandsch lid (Prof. A. R. Hein) en 1 
donateur. Toonde 1935 voor het eerst na vele jaren van achteruit- 
gang in ledenaantal, een vooruitgang van 5 leden, 1936.verlioogde 
dit aantal wederom met 10. 

Met groote waardeering moge er bier op worden gewezen, dat de 
Bataafsche Petroleum Maatschappij het Instituut krachtig bleef 
steunen. Ook over 1936 stelde zij een bedrag van f 250 te onzer 
beschikking, terwijl voor 1937 wederom een gelijk bedrag is toegezegd. 

Werkzaamheden. 

In het afgeloopen jaar werd de reeks der Bijdragen voortgezet 
met deel 94, dat in 3 afleveringen was voltooid. Verder verscheen 
een supplement-deel op de Verspreide Geschriften van Prof. Dr. H. 
Kern, namelijk: Sprachvergleichende Bemerkungen zum Vocabulare, 
oorspronkelijk verschenen in A. B. Meyer, Die Philippinen, II 
Negritos, Dresden 1893, alsmede het door den Heer H. K. J. Cowan 
bewerkte Atjehsche Heldendicht „Hikajat Malem Dagang”. 


De cijfers tusschen haakjes geven de getallen op 1 Januari 1936 aan. 
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Het Agastyaparwa, uitgegeven, gecommenteerd en vertaald door 
Prof. Dr. J. Gonda, alsmede de Levensbeschrijving van Cornelis 
Janszoon Speelman, samengesteld door Dr. F. W. Stapel, beide ver- 
schenen in 's Instituuts Bijdragen, werden ook afzonderlijk uit- 
gegeven. 

Uitgaven in Voorber eiding. 

Het werk over de totstandkoming der nieuwe Staatsinrichting van 
Nederl. Indie, voortgezet door Mr. W. W. Brouwer nadert zijn vol- 
tooling. De registers zijn reeds ter perse. Het Sadan-Toradjasch 
Woordenboek, samengesteld door Dr. H. van der Veen, is nog steeds 
niet gereed gekomen; het oponthoud vond zijn oorzaak daarin, dat 
de auteur veel nieuw materiaal moest verwerken. Daar de letter S 
reeds gezet is, bestaat er een goede kans, dat het werk in 1937 gereed 
zal komen. 

Het vijfde deel van het Corpus Diplomaticum Neerlando-Indicum 
ligt persklaar. Met het drukken zal binnenkort worden begonnen en 
de samensteller hoopt het nog in 1937 het licht te doen zien. 

De alphabetische kaartcatalogus voor de leeszaal schiet goed op, 
en zal vermoedelijk nog voor den zomer in gebruik gesteld kunnen 
worden. Daarna zal Dr. Buch een aanvang maken met de bewerking 
van het derde Supplement op den gedrukten catalogus. 

Bibliotheek. 

Ook in het afgeloopen jaar werd de Boekerij wederom met talrijke 
schenkingen verrijkt, terwijl voor onderhoud en aankoop een bedrag 
van f 1750 werd beschikbaar gesteld. Gebouw, boeken en nieubilair 
bevinden zich in een bevredigenden staat. 

F i 11 a n c i e n. 

Nog steeds blijft de financieele toestand van dien aard, dat het 
beheer met de uiterste zuinigheid moet worden gevoerd. Zoo moest 
deel 94 der Bijdragen tot 3 afleveringen beperkt blijven. De hoop, 
dat de z.g. Doode-hand-belasting zou verdwijnen, ging niet in ver~ 
vulling. De Begrooting voor 1937 eindigt met een bedrag van f 21.960 
in uitgaven en f 20.925 in inkomsten en sluit dus met een tekort van 
1.035 gulden. 

Wijlen Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje vermaakte het Instituut 
een bedrag van f 1000, vrij van rechten. 
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BESTUURSVERG A DERING 
VAN 20 Maart 1937. 


Aanwezig de leden Mr. F. D. E. van Ossenbruggen 
(Ondervoorzitter), H. T. Damste, Dr. W. H. Rassers, Prof. 
Dr. C, C. Berg, Prof. Dr. J. Gonda, Prof. Dr. N. J. Krom, 
R. A. Kern en Dr. F. W. Stapel (Secretaris). 

De Bestuursleden Dr. C. W. Th. Baron van Boetzelaer 
van Dubbeldam, Ch. J. I. M. Welter en Mr. E. E. Menten 
waren verhinderd aanwezig te zijn. 

De Ondervoorzitter opent de vergadering met een woord van wel- 
kom tot de nieuw-gekozen Bestuursleden, die alien reeds eerder in 
het Bestuur zitting hadden. 

Vervolgens leest de Secretaris de notulen der Februari-vergadering, 
die behoudens een kleine wijziging worden goedgekeurd. 

Overgegaan wordt tot de verkiezing van een Dagelijksch Bestuur, 
waarbij worden gekozen: 
tot Voorzitter: Prof. Dr. N. J. Krom, 
tot Ondervoorzitter : Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, 
tot Penningmeester : Mr. E. E. Menten, 
tot Secretaris: Dr. F. W. Stapel. 

Alvorens den presidenthamer aan den nieuwen Voorzitter over te 
dragen spreekt Mr. Van Ossenbruggen woorden van dank uit voor 
hetgeen Prof. Van Ronkel als Voorzitter voor het Instituut heeft 
gedaan, en voor de aangename leiding der vergader ingen. 

Vervolgens neemt Prof, Krom den voorzittershamer over en ver- 
klaart gaarne de leiding op zich te nemen. 

Hij dankt Mr. van Ossenbruggen voor de waarneming. 

Door den Heer G. L. Tichelman zijn een tweetal artikelen aan- 
geboden voor de Bijdragen. De vergadering verzoekt de Heeren Van 
Ossenbruggen en Rassers van advies te willen dienen. 

Een artikel over de Boschnegers in Suriname, aangeboden door 
den Heer E. Wong, wordt voor advies gesteld in handen van de 
Heeren Prof. De Josselin de Jong en Dr. Stapel. 



BESTUURSVERGADERING. 


XXIX 


Volgen de mededeelingen van den Secretaris. Deze heeft een 
schrijven ontvangen van Mejuffrouw M. W. Jurriaanse, Neder- 
landsch archie fambtenares bij de Government Archives in Colombo, 
waarin H.E. onder meer verzoekt, zoo mogelijk gratis, een exemplaar 
te niogen ontvangen van den gedrukten catalogus van het Instituut. 
Dit verzoek wordt ingewilligd. 

Verder ontving de Secretaris een schrijven van Mr. Louis Hermite, 
ancien ambassadetir de France en Bresil, met verzoek om inlichtingen 
over in het bezit van het Instituut zijnde portretten, en een afbeelding 
van het v^oonhuis, van Dirk van Hogendorp. De Secretaris heeft dit 
schrijven beantwoord en tevens aan den vrager toegezonden een 
afdruk van een in de Bijdragen van 1923 opgenomen artikel over de 
woning van Dirk van Hogendorp in Brazilie. 

Vervolgens leest de Secretaris een door hem ontvangen dankbrief 
van den Heer A. Hueting. 

.Nog deelt liij mede, aan een lid in Bandoeng, dat vier jaar achter 
is met contributiebetaling, en geeri enkele aanmaning heeft beant- 
woord, een ultimatum te hebben gezonden. 

Van den Heer Damste ontving de Secretaris een schriftelijke uit- 
eenzetting aangaande de wenschelijkheid der stichting van een va^t 
fonds voor uitgaven naast de "Bijdragen. Dit stuk zal worden ver- 
menigvuldigd en aan de Bestuursleden toegezonden. 

Ten slotte brengt de Secretaris een punt in bespreking, dat op 
de vorige vergadering reeds was ingekomen, doch door de overvolle 
agenda toen niet in behandeling was gekomen. Het betreft de z.g. 
Frobenius-expeditie uit Frankfort naar de Molukken. Bij verschil- 
lende belangstellenden is de vraag gerezen of, gezien de vrijmoedige 
wijze, waarop een dergelijke expeditie in Afrika enthnologische ge- 
gevens verzameld heeft, een toezicht van regeeringswege niet ge- 
wenscht zou zijn. Hoewel Dr. Rassers nieent, dat de Indische 
regeering in dergelijke gevallen steeds toezicht uitoefent, wordt 
niettemin besloten, namens ’s Instituuts Bestuur in dit geval nog eens 
op nauwkeurig toezicht aan te dringen. 

Rondvraag. 

Mr. Van Ossenbruggen verzoekt, mede namens Dr. Kruyt, van de 
eventueel uit te geven foto^s-Rouffaer een prijsopgave bij grooter 
formaat dan 9 x 12. 

De Heer Damste stelt voor den tekst van de door Dr. de Vries 
bewerkte Hikajat Noen Parisi door het Instituut te doen uitgeven, 
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zonder de aanteekeningen, die eventueel later in de Bijdragen zouden 
kunnen verschijnen. Voor den tekst zal bij de bevolking in Atjeh 
ongetwijfeld groote belangstelling bestaan, Steun zoii kunnen worden 
gevraagd aan den Gouverneiir van Atjeh. 

De Secretaris zal beginnen prijsopgave van eenige drukkers te 
vragen. 

De Heer Kern stelt voor te besluiten geen dissertaties meer in de 
Bijdragen op te nemen. In een volgende vergadering zal hierover 
nader gesproken worden, wanneer alle vroegere besluiten daaromtrent 
zullen worden ter tafel gebracht. 

Op verzoek van Prof. Berg wordt besloten aan Prof. Karl Hag 
te Stuttgart toe te staan, boeken uit onze bibliotheek in bruikleen 
te ontvangen, behoudens betaling der porti. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren O. L. 
Helfrich, Dr. Alb. C. Kruyt, Dr. E. Moresco, J. W. J, Wellan en 
P. E. Keuchenius. Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 17 April 1937. 


Aanwezig de Heeren Prof. Dr. N. J. Krom (Voorzitter), 
Mr. F. D. E. van Ossenbruggen (Ondervoorzitter), H. T. 
Damste, R. A. Kern, Prof. Dr. C. C. Berg, Dr. W. H. 
Rassers, Prof. Dr. J, P. B. de Josselin de Jong, Dr. C. W. 
Th. Baron van Boetzelaer van Dubbeldam, Prof. Dr. J. 
Gonda en Dr. F. W. Stapel (Secretaris). 

De Heeren Ch. J. 1. M. Welter en Mr. E. E. Menten 
waren door verblijf in het buitenland verhinderd. 

Na opening der vergadering door den Voorzitter leest de Secretaris 
eerst de notulen der Algemeene Vergadering van 20 Maart, en ver- 
volgens die van de Bestuursvergadering op denzelfden datum. Beide 
worden onveranderd goedgekeurd. 
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Volgen de veranderingen in de ledenlijst, Bedankt hebben de 
Heeren F. M. Schnitger en Mr. L. J. C. Kastelijn, Bericht van ver- 
anderd adres was binnengekomen van de leden Mr. C. T. Bertling, 
Mevr. E. van Deventer-Maas, E. Wong, H. K. J. Cowan en Dr. 
H. H. JuynbolL 

In verband met hetgeen op de Maartvergadering besloten was aan- 
gaande de Frobenitis-expeditie naar de Molukken, deelt Prof. Krom 
mede, dat een tot de Indische regeering gericht schrijven, als toen 
besproken was, niet is uitgegaan, omdat inmiddels was gebleken, dat 
men in Indie voldoende vigilant is. 

Uitgaande van een overzicht, door den Secretaris gemaakt uit de 
notulen van de laatste twintig jaren, van de besprekingen over het 
vraagstuk; „Dissertaties in de Bijdragen”, komt dit punt thans op- 
nieuw aan de orde. Vele leden geven hun meening te kennen en 
daariiit komen drie mogelijkheden naar voren : 

1. Geeii proefschriften nicer in de Bijdragen. 

2. Handhaving van den thans bestaanden toestand, d.w.z. elk geval 
op zichzelf beoordeelen en bij besluit tot opneming preferentie 
geven op andere, vroeger aangenomen, artikelen. 

3. De mogelijkheid tot opneming openlaten, maar in geen geval 
preferentie verleeneii. 

Ten slotte wordt met groote meerderheid het derde punt aange- 
nomen. 

Gelezen wordt een schrijven van den Heer Tichelman, die er geen 
bezwaar tegen heeft als zijn beide verhandelingen over gebeds- 
formulieren tot een artikel worden vereenigd. 

Ingekomen is een schrijven van Dr. C. Nooteboom te Saleier, ter 
aanbieding van een artikel voor de Bijdragen, getiteld . Het land- 
bouwritueel op Soemba. De Heeren Mr. van Ossenbruggen en Prof, 
de Josselin de Jong worden verzocht ad vies te willen uitbrengen. 

In behandeling komt een schrijven van Prof. Dr. A. J. Wensmck, 
waarin Z.H.G. er op wijst, dat de tweede helft van de tienjarige 
periode, die berekend was noodig te zijn voor de publicatie van de 
Concordantie en Indices op de Mohammedaansche Traditie-literatuur, 
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thans is ingegaan. Het zou zeer op prijs worclen gestelcl als het Koxx. 
Instituut ook voor cle komende vijf jaar een subsidie zou willen 
verleenen. 

Besloten wordt wederom f ISO per jaar beschikbaar te stellen. 

Volgen de Mededeelingen van den Secretaris. Deze legt over een 
aantal oifertes, van diverse drukkerijen ontvangen, zoo voor de Bij- 
dragen ^als bijzondere uitgaven, Er wordt besloten de besprekingen 
hierover niet in de notulen op te nemen. Een beslissing wordt nog 
niet genomen, daar nadere informatics zijn aangevraagd. 

De Secretaris vestigt de aandaclit op het door Prof. Holleman 
tijdens de Algemeene Vergadering tot het Bestiiur gerichte verzoek, 
om toezending aan de Adatrechtcommissie van alle in onze Bijdragen 
verschenen artikelen over Adatrecht. Besloten wordt dit verzoek in 
te willigen, voor zoover die artikelen gemist kunnen worden. 

Op voorstel van den Secretaris wordt besloten, den Heer Van 
Naerssen toe te staan twee foto’s uit 's Instituuts verzameling, be- 
hoorende tot de collectie-Rouffaer, te publiceeren. 

Rondvraag. 

Mr. van Ossenbruggen stelt voor, mede namens Dr. Rassers, de 
beide door den Heer Tichelman aangeboden verhandelingen : „Be- 
schrijving van de ablutie voor het huwelijk in Simaloengoen’’ en 
„Timoer-Bataksch doi-pstaboe voor de ladangbepIanting’^ te zijner tijd 
in de Bijdragen op te nemen, 

De Heer Kern biedt voor de Bijdragen een artikeltje aan, getiteld: 
„Het persoonlijk voornaamwoord akii'\ 

Prof. Berg verzoekt, aan Prof. Plag te Stuttgart tijdelijk in bruik- 
leen te willen af staan een onzer exemplaren van het Javaansche 
Woordenboek van Gericke-Roorda. Conform besloten. 

Prof, de Josselin de Jong stelt, mede namens Dr. Stapel, voor, 
het door den Heer Wong aangeboden artikel over de stamverdeeling 
der Boschnegers in Suriname, in de Bijdragen op te nemen. 

Hetzelfde advies wordt uitgebracht door de Professoren Gonda 
en Krom ten aanzien van het artikel van Dr. Bosch over de 
Bhadracari op den Barabudur. ^ 

Boekgeschenken waren t)ntvangen van de Heeren Fred. Oudschans 
Dentz en Prof. Dr. E, C, Godee Molsbergen, benevens van de 
bibliotheek der B. P. M., van de Ned.-Ind. Spoorwegmaatschappij, 


BESTUURSVERGADERING , 


XXXIII 


van de Directie der Indische Pensioenfondsen, van het Museum 
Meemanno-Westreenianum en van de Universiteits-bibliotheek te 
Utrecht. Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets nieer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de ■ vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 15 Mei 1937 . 


Aanwezig de Heeren Prof.. Dr. N. J. Krom (Voorzitter), 
Mr. F. D. E. van Ossenbruggen (Ondervoorzitter), H. T. 
Damste, R, A. Kern, Prof. Dr. C. C. Berg, Prof. Dr. 

J. P. B. de Josselin de Jong, Dr. W. H. Rassers, Dr. C. W. 
Th. Baron van Boetzelaer van Dubbeldam en Dr. F. W. 
Stapel (Secretaris). 

De Heeren Prof. Dr. J. Gonda, Ch. J. I. M. Welter en 
Mr. E. E. Menten waren verhinderd. 

Na opening der vergadering door den Voorzitter leest de Secretaris 
de notulen der April-bijeenkomst. Deze worden ongewijzigd goed- 
gekeurd. 

Benoemd werd tot lid de Heer J. O. Ott (Student-lid). Bericht 
van veranderd adres was binnengekomen van de Heeren G. Edel, 
Prof. Dr. E. Asai, PI. L. Barre, L. R. Fievez de Malines van Ginkel, 
Dr. L. de Vries, W. C. L. Bethbeder en O. A. ten Cate. 

Gelezen wordt een schrijven van Prof. Dr. Wensinck, waarin 
Z.H.G. dank zegt voor het hernieuwd subsidie van ’sinstituuts Be- 
stuur voor de publicatie van de Concordantie en Indices op de 
Mohaminedaansche traditie-literatuur. 

Voigt een schrijven van het lid V. Obdeyn, ter aanbieding van een 
artikel voor de Bijdragen, getiteld: „gailendra’s en Sanjaya’’. De 
Heeren Professoren Berg en Gonda worden verzocht van advies te 

willen dienen. 
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Aan de orde komt eeii bespreking over de vernieiiwing der centrale 
verwarming in het Instituutsgebouw. De Secretaris zet tiiteen, dat 
de htiidige installatie, die meer dan 40 jaar dienst heeft gedaan, niet 
meer voldoende is. Een deskundige van de firma Slotboom heeft een 
onderzoek ingesteld, en verklaard, dat de leiding in hoofdzaak nog 
in goeden staat is, maar dat er een nieuwe ketel moet komen en 
dat er enkele verbouwingen en verbeteringen in den schoorsteen 
moeten worden aangebracht. Uit de binnengekomen oiferte valt ten 
slotte de keuze op een Rex~nootjes-ketel, die met aanleg, enkele 
reparaties aan de leiding en een nieuwen schoorsteen totaal f 791 
zal kosten. 

Volgen de mededeelingen van den Secretaris. Deze wijst er op, 
dat er een hernieuwde belangstelling bestaat voor Indische romans, 
of liever voor „De Indische Roman als literair verschijnse^^ In dit 
verband voelt hij er iets voor om voor onze bibliotheek niet meer 
zoo afwijzend te staan tegenover romans, als dat veelal het geval is 
geweest. De meerderheid gaat hiermede accoord. 

Naar aanleiding van een vraag van een getrouw bezoeker der 
bibliotheek zal de Secretaris pogingen doen om geregeld de uitgaven 
van eenige Margakassen in Zuid-Sumatra toegezonden te krijgen. 

Opnieuw hebben besprekingen plants in verband met een zeer 
gewenschte verlaging der post drukkosten. 

Ten slotte toont de Secretaris een drietal foto's in verband met 
Dirk van Hogeiidorp's verblijf in Brazilie, aan het Instituut aan- 
geboden door den Heer L. Hermite, ancien ambassadeur, thans woon- 
achtig in Rio Janeiro. 

Rondvraag. 

Mr, van Ossenbruggen legt ter tafel een artikel van Dr. Alb. C. 
Kruyt, over het Schommelen in den Archipel. Behalve Mr. van 
Ossenbruggen heeft ook Dr. Rassers dit artikel reeds gezien, en 
beiden adviseeren voor opname. Dr, Kruyt heeft aangedrongen op 
plaatsing in 1938 en niet later. De Secretaris^ kan dit, met het oog 
op de vele kopie, niet positief toezeggen. 

De Heer Kern vestigt nog eens de aandacht op het belang der 
samenstelling van lijsten van ambtsdragers in den Archipel. De 
Secretaris zegt toe, zijn aandacht daaraan te blijven schenken. 

Prof. Berg dring er op aan, dat het plan-Damste, tot vorming van 
een vast fonds voor bijzondere uitgaven, bij het opmaken der be- 
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grooting-1938 weer ter sprake zal komen. Baron Van Boetzelaer 
steunt dit voorstel en verzoekt, de Bestuursleden tijdig niede te 
deelen, wanneer die bespreking zal plaats vinden. 

Verder herinnert Prof. Berg aan de toezegging, dat het artikel 
van Dr. Zieseniss dezen zomer zal worden gezet. 

Prof* de Josselin de Jong adviseert, mede namens Mr. van Os 5 en- 
Bruggen, tot aanneming voor de Bijdragen van het artikel, van Dr. 
C. Nooteboom, Het Landbouwritueel op Soemba, 

Over een aangeboden artikeltje van den Heer G. Riekerk, Portu- 
geesche Kerkbeeldjes van Noemba, zullen de Heeren Prof, de Josselin 
de Jong en Dr. Stapel advies uitbrengen. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren Prof. Dr. 
A. W. Nieuwenhuis, PI. F. Damste, Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel 
en F. Oudschans Dentz. Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 19 JuNi 1937. 


Aanwezig de Heeren Mr. F. D. E. van Ossenbruggen 
(Onder voorzitter), H. T. Damste, Prof. Dr. C. C. Berg, 
Dr. W. H. Rassers, Prof. Dr. J. Gonda en Dr. F. W, 
Stapel (Secretaris). 

De Heeren Prof. Dr. N. J. Krom (Voorzitter), Ch. J. I. 
M. Welter, Mr. E. E. Menten (Penningmeester), Dr. C. 
W. Th. Baron van Boetzelaer van Dubbeldam, Prof. Dr, 
J. P. B. de Josselin de Jong en R. A. Kern waren ver- 
hinder d. 

De Ondervoorzitter opent de vergadering, waarna de Secretaris de 
notulen leest der Mei-vergadering. Deze worden ongewiizigd goed- 
gekeurd. 
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De vergadering benoemt tot lid de Heeren J. Th. Vermeulen, J. P. 
de Veer en G. J. van Gent, alien Student-lid. 

Bericht van veranderd acires was binneiigekomen van de leden 
M. A. Bruins, Dr. C. Hooykaas en Prof. Dr. B. J. O. Schrieke. 

Gelezen wordt een schrijven van Prof. Dr. W. Aichele te Ham- 
burg, jaren lang lid van het Instituut, Door de belemmeringen in 
het internationale financieele verkeer is het Dr. Aichele niet mogelijk, 
zijn contributie naar Nederland te zenden. Hij biedt aan dit te ver- 
goeden door het zenden van Duitsche boekwerken naar het Instituut. 
De vergadering besluit Dr. Aichele te benoemen tot Buitenlandsch 
lid, waardoor de moeilijkheden op eenvoudige wijze worden opgelost. 

Volgen de mededeelingen van den Secretaris. Deze stelt voor de 
overdrukken van Prof. Dr. Berg’s Javaansche Werkwoordsvormen 
(pl.ni. 25 vel) te stellen op f 10, waarmee de vergadering accoord 
gaat. Na overleg te hebben gepleegd met enkele deskundigen stelt 
de Secretaris verder voor het Instituutsgebouw wederom voor 
f 50.000 te verzekeren en een afzonderlijke verzekering te sluiten 
tot onderhoud van het dak, a f 80 per jaar. Conform besloten. 

Rondvraag. 

Prof. Berg verzoelct diligent verklaard te worden ten aanzien van 
een uit te brengen advies omtrent het door den Heer Obdeyn aan- 
geboden artikel over de Qailendra’s. 

Verder wijst Prof. Berg er op, dat het zeer gewenscht is middelen 
te beramen am te komen tot een snellere afwerking der voor de 
Bijdragen aangenomen kopie. Enkele medewerkers hebben belangrijke 
verhandelingen elders geplaatst, omdat zij wisten dat het Instituut 
zoo overladen was met kopie, dat zij 3 a 4 jaar op plaatsing zouden 
moeten wachten. 

Prof. Gonda is het geheel met Prof. Berg eens, en ook andere 
leden achten verbetering in deze gewenscht. Besloten wordt een 
commissie ad hoc te benoemen, die in September of October voor- 
stellen aan de Bestuursvergadering zal voorleggen. Tot leden worden 
benoemd Prof. Berg, Prof. Gonda, H. T. Damste en Dr, F. W. 

Stapel. ^ ' '‘M'i ! II !' 

Dr. Rassers biedt namens den Heer Riekerk een artikel aan voor 
de Bijdragen, getiteld Hab e Hoegho. De Heeren Rassers en De 
Josselin de Jong zullen van advies dienen. 
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Dr. Stapel deelt, mede namens ^Prof , de Josselin de Jong mede, 
dat het stukje van den Heer Riek^rk, Portugeesche kerkbeeldjes van 
Noemba, na enkele taalkundige en stilistische correcties voor de 
Bijdragen geschikt wordt^eacht. 

Mr. van Ossenbruggen deelt mede, dat Adatrechtbundel No. 39 
(gemengd) is verschenen, en stelt voor den prijs te bepalen op £ 6. 
Conform besloten. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren Dr. C, W. 
Th. Baron van Boetzelaer van Dubbeldam, Dr. A. L, V. L. van der 
Linden, Dr. S. J. Ottow, Dr, W. P. van Dam, Dr. J. M. Somer, 
A. G. A. Idenburg, Prof. Dr. G. Coedes, Prof. Dr. R. Brandstetter, 
J, Boonacker, Mej. W. Jnrriaanse, Otto Chr. Dahl en Dr. C. Hooy- 
kaas, benevens van de Bataafsche Petroleum Maatschappij. Aan de 
schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 
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